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సన 
వంఠళిదీనూ ట 


సిహెచ్‌. వేంకటవతిరౌజు, ఐ. ఎ. ఎస్‌. 
కార్యనిర్వహణాధికారి, 
తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానములు. 


భారతీయుల సభ్యతకు, సంస్కృతికి, సంయమనానికి పట్టిన 
అద్దాలే పరమ్మపమాణాలై న వేదాలు. అవి వైదిక సంస్కృతంలో 
ఉండటం వల్ల ఈనాటి వారికి వై దికసంస్కృతి అందుబాటులో లేకుండా 
పోయింది. ఆ వాబ్మయాన్ని కేటతెలుగులో తెలుగువారికి అందించే 
తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానాల ప్రయత్నంలో ఒక భాగమే అథర్వ 
వేదానికి తెలుగు అనువాదం. 


ఇప్పటికి మూడు సంపుటాలను ముచ్చటగా మీ ముందుంచగలిగి 
నాము. ఇది నాల్గవ సంపుటం. ఇందులో అథర్వవేదంలోని ఎనిమిది, 
తొమ్మిది, వది కాండలున్నాయి. దినిని కీ. శే, విద్వాన్‌ విశ్వంగారు 
అనువాదం చేశారు. వారు చివజలో అనువాదం చేసిన అయిదవ 
సంపుటం కూడా ముద్రణలో నున్నది. 


ఈ సంపుటానికి _పశ_స్తమైన “ప్రస్తావన” ను (వ్రాసిన డాక్టర్‌ 
ఎన్‌, బి. రఘునాథాచార్యులవారికి (కో-ఆర్డినేటర్‌ పల్లి కేషన్స్‌, టి.టి.డి) 
మా అభినందనలి నందిస్తున్నాము, వెనుకటి సంపుటాల్లాగానే దీన్ని 
కూడా తెలుగువారు ఆదరించగలరని విశ్వసిస్తున్నాము. 


తిరుపతి 1 


28_6_89 Fi సీహెచ్‌, వేంకటవతిరాజు, ఐ. ఎ, ఎస్‌, 
న. 
MEET DT ప. 
క్ట సంకు వక యే Ets లట 
ft STATE} 


(KABNATAS 


(ప సా వన 
డాక్టర్‌ ఎన్‌. బి. రఘునాథాచార్య, 


సంస్క ఎక విభాగం, 


శ్రీ వెం వేంకళేశ శ్వర విశ్వవిద్యాలయం, తిరుపతి, 


పొచీన భారతీయులకు అధ్యాత్మికదృష్టి తప్ప లౌకిక జీవన 
విధానాన్ని తీర్చిదిద్దుకొనే (గద్ధ అసలే లేదనే వాదం అపవాదమని 
అథర్వవేదం చక్కగా నిరూపిస్తున్నది. అథర్వవేదానికి “ అథర్వాంగి 
రసః” అని (పసిద్ధి ఉండేదని తెలుస్తున్నది ( 10.7200). “అథర్వులు, 
ఆంగిరసులు* లనే రెండు వంశాలను ఈ పదం తెలియజేస్తున్నది. 


యజ్ఞ నిర్వహణలో పాలొనే బుత్విక్కులలో (బహ్మకు అద్వి 
ణు గ 

తీయమైన స్థానం ఉన్నది, అసలు యజ్ఞ[పష క్రియకు అతడే మూల 
భూతుడు'. బుగాది వేద్మతయిని అధ్యయనం చేసి అథర్వ 
వేదంలో కూడా నిష్ణాతుడ్రైనవాడే (బహ్మస్థానానికి అర్హ డవుతాడు. 
ఈ అంశాన్ని ఐతరేయ [(బాహ్మణం స్పష్టంగా తెలియజేసింది. 

తు 
అలాంటి _బహ్మకు సంబంధించినది అథర్వ వేదం 


అథర్వ వేదం అధ్యాత్మికోపదేశాలతో పాటు అధిభౌతిక_అధి 
దై వికాంశాలను గూడ వివరిస్తున్నది. తెనుగులో చక్కని అనువాదం 
ఉంకే |పజాసామాన్యం ఇందులోని విశేషాలను [గహించగలుగు " 
తుందనే ఆశయంతో తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానం ఈ |పణాళికను 


కేం ' అగ్నిర్ణాతో అథర్వణా ' బు, సం. 10. 21,5. 
'త్వామగ్నే పుష్కురాదధ్యథర్వా నిరమస్థత ” అందులోనే 8. 16. 1% 
2. 'యదృచైవ హౌత్రం [కియతే. యజుషాధ్వర్యవం, సామ్మోద్గీథం, 
వ్యారబ్భా [ఈయీ విద్యా భవత్యథ కేవ (బ్రహ్మత్వం [కియతే? 
ఇతి. [క్రయ్యాా విద్యయా ఇతి (బూయాత్‌ ఏఐ; [దొ ర్‌ 0, రం కేం 
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చేపట్టింది, కీ. శే. విద్వాన్‌ విశ్వంగారు అథర్వసంహితకు కొంతవజకు 
తెనుగు అనువాదం చేశారు. వారి అనువాదంతో ఇప్పటికి మూడు 
సంపుటాలు (పచురింపబడినాయి. ఇది నాలుగో సంపుటం. ఇందులో 
ఎనిమిది, తొమ్మిది, పది కాండలు విశ్వంగారి అనువాదంతో 
ముదించబడినాయి. ఈ మూడు కాండల్లోని విశేషాలను సంగ 
హంగా ఇక్కడ తెలుసుకొందాం. 


ఎనిమిదవ కాండ, 
ఎనిమిదవ కాండలో ఓర్‌ మం తాలున్నాయి. ఇవి పది 
సూకాలుగా, అయిదు అనువాకాలుగా విభజింపబడినాయి, 


దేవతలు : 
ఈ కాండలోని మంతాలలో ఎందో దేవతలు (పస్తావించ 
బడినారు. వారిలో ముఖ్యులు: ఆయువు, ఇందుడు, అగ్ని, 
సూర్యుడు, సోముడు, మరుత్తులు, బృహస్పతి, వనస్పతి, విరాట్‌, 
ద్యావాపృథువులు. 
ఆయుష్యం పెరగాలంటే : 
లోకంలో |పతివాడు పూర్ణాయుర్ధాయాన్ని పొందాలను 
కుంటాడు. (బతికున్న ంతవణకు “ఆరోగ్యంగా (బతకాలని కూడా 
అభిలషిస్తాడు. అలాంటి ఆయుష్కాముడు ఈ [కింది మం|తంతో 
తన శరీరాన్ని అభిమం|తించు కోవాలని అథర్వ వేదంలో ఎనిమిదవ 


కాండ, మొదటి అనువాకం, రెండవ సూక్తంలో ఇలా ఉపదేశించ 
బడింది_ 


మంత్రము : 
ఆరభ స్వేమా మమృతన్య శ్నష్టి 
ముచ్చిద మాతా జరదష్టీ రస్తు 4, 
అసుం త ఆయుః పునరా 'భరామి 
రజ స్టమో మోప గామా (పమేష్టాః క్ష 8, 2. 1. 
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అనువాదం ; 

ఓ అయుష్కాముడా! మేము చేస్తున్న 

ఈ అమరత్వ (పస్తుతిని ఉప్మకమించు. 

వృదాప్యః పర్యంతం అవిచిను౦గా 

వ os లభించు 

నీ 1పాణమును మృత్యువునుంచి అపహరిస్తున్నాను. 

అది లోగొన్న నీ ఆయుస్సును కూడా 

అపహరించి తిరిగి నీకిస్తున్నాను. 

నీవు రజోగుణాన్ని అ[శయించకు. 

అలాగే పితాహిత నిరోధక (పతిరోధకమైన 

తమోగుణాన్ని ఆ|శయించకు, 

హింసకు పాతుడవు కాకుందువు గాక! 
శతువులను భయ పెట్టాలంటె..., 

శతువులకు మనోవ్యాకులాన్ని కలిగించి భయ భాంతులను 
చేయడానికి అథర్వ వేదం ఎనిమిదవ కాండలో, నాలుగో అనువాకంలో 
గల సేనాకర్మ సూక్షాన్ని ఉపదేళిస్తున్నది. శ తువునుద్దేశించి ఈ 
మంత్రాన్ని పఠిస్తూ రావి సమిధలతో హోమంచేస్తే శత్రువులు భయంతో 
విిభాంతులై నశిస్తారు. ఈ మంతం మూలం, అనువాదం (కింద 
ఇవ్వబడింది. గమనించండి :. 
మంత్రము : 

పూతిరజ్జు రుపధ్మానీ పూతిం సేనాం కృణోత్వమూమ్‌ । 

ధూమమగ్నిం పరాదృశ్యాఒమితా 

హృత్స్వా దధతాం భయమ్‌ ॥ 8. 8, 2. 
ఆమవాదం ; 

ఖిలమైపోయిన దుర్గంధ పూరిత రజ్జువు: 

ఈ సేనను దుర్గంథ కూపంగా దేయు గాక | 


vil 


ధూమమును, అగ్నిని దూరంనుంచే చూచి 
శ తుహృదయాలలో భయ భాంతి 
ఉత్సన్న మగు గాక! 


తొమ్మిదవ కాండ 
అథర్వ'వేదంలోని తొమిదవకాండలో $01 మం|తాలున్నాయి, 
ఇవి పది సూకాలుగా, అయిదు అనువాకాలుగా విభజింపబడినాయి, 


దేవతలు : 

ఈ కాండలోని మంతాలలో ఎందలో దేవతలు (పస్తుతించ 
బడినారు. అందులో వీరు ముఖ్యులు ? మధు, అశ్వినులు, కాముడు, 
బుషభుడు, అతిథి, విద్య, ఆదిత్యుడు, విరాట్‌, 


అతిధీకంటె ముందు భుజించరొదు! 

అళిథ్యం ఇవ్వడంలో ఎంతో ఆత్మసంతృప్తి ఉంది. ఆతిథ్యం 
లోని అనేక విశేషాలను అథర్వ'వేదం (9-6. ) ఎంతో అందంగా 
అభీవర్థిస్తుంది. 


మంతం $ 
ఇష్టం చ వా ఏష పూరం చ గృహాణా 
మశ్నాతి యః పూర్యోఒతిథే రశ్నాతి క 96 (8) కేం 


అనువాదం : 

అతిథి కంక పూర్వం భుజించేవాడు 

తన ఇళ్ళ ఇష్టాన్ని; పూర్తిని భుజించినవాడవుతాడు, 
మంతం; 

వయశ్చ వా ఏష రసం చ గృహాడా 

మశ్నాతి యః పూర్వోఒతిథే రశ్నాతి క 9.6.(8). ఓ 
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అనువాదం | 

అతిథి కంకు ముందు భ్రుజబించినవాడు 

తన ఇంటి రసాన్ని, క్షీరాన్ని భుజించినవాడవుతాడు. 
మంతం: 

ఊర్దాం చ వా ఏష స్ఫాతిం చ గృహాణా 

మశ్నాతి యః పూర్వోఒతిథే రశ్నాతిక 9.6 (8).8. 
ఆమవాదం 1 

అతిథి కంకె ముందు భుజించినవాడు 

తన ఇంటి ఊర్జన్సును, స్ఫూర్తిని భుజించినవాడవుతాడు. 
మంతం : 

[జాం చ వా ఏష పశాంశ్చ గృహాణా 

మశ్నాతి యః పూర్వోఓఒతిథే రశ్నాతి క్ష్‌ 9. 6 (3): 4. 
అనువాదం : 

అతిథి కంకె ముందు భుజించినవాడు 

తన ఇంటి సంతానాన్నీ, పశువులను భుజించినవాడవుతాడు. 
మం|తము & 

కీర్తిం చ వా ఏష యశశ్చ గృహాణా 

మశ్నాతి యః పూర్వోఒ౭థే రశ్నాతి ॥ 9. 6 (8). 8. 
అనువాదం; 

అతిథి కంకె ముందు భుజించిన వాడు ' 

తన ఇంటి కీర్తిని యశస్సును భుజించినవాడవుతాడు. 
మం[తము। 

[శీయంచవా ఏష సంవిదం చ గృహాణా 

మశ్నాతి యః పూర్వోఒతిథే రళ్నాతి 8. 6 (8). 6. 
అనువాదం ; 

అతిథి కంకె ముందు భుజించినవాడు 

తన. ఇంటి సంపదను, సంజ్ఞానాన్ని భుజించినవాడవు తాడు, 


IX 
మంత్రము: 
ఏష వా అతిథిర్యచ్ళో0 తియ 
_స్టస్మాత్‌ పూర్వో నాశ్నీయాత్‌ ॥ = 9.6 (8 7. 
ఆనువాదం౦ 
ఈ అతిథి |శ్రోతియుడు. 
అందువల్ల అతని కంకె ముందు భోజనం చేయడం తగదు. 
మంగతము : 
అశితావత్యతిథావశ్నీ యాద్‌ యజ్ఞన్య 
సాత్మత్వాయ యజసాావిచ్చేదాయ తద్‌ [వతమ్‌ 
9.6 (8.8 
అనువాదం 8 
అతిథి భుజించిన తరువాత గృహస్థు భుజించాలి. 
యజ్ఞ సంగతిక్రై, యజ్ఞం అవిచ్చేదంగా సాగుటకై 
అది [వతంగా పాటించాలి. 


ఇలా అతిథిని సత్కరించకుండా అతనికి భోజనం పెట్ట 
కుండా ముందే భోజనం చేసిన గృహస్థుకు కలిగే అనర్థాలన్నింటిని 
వివరించి, అతడిని సత్కరించిన వానికి లెకలిగే [శేయన్సోను గూణా 
అథర్వ వేదం విస్తరంగా వివరిస్తున్నది, ఒక ఉదాహరణ. 


మంత్రము ; 

నిధనం భూత్యాః [పజాయాః 

వశూనాం భవతి య ఏవం వేద ॥& 9, 68 (౮. 8. 
అనువాదం 

అందువల్ల అతను స సర్‌ సంతానం, పశువులకు 

అ్యశయస్థానం అవుతాడు. 

అతిథిసేవావతం చాలా గొప్పది. అయితే విచ్చేసిన అతిథి 
అర్హ తగల వాడై నప్పుడు దాని గొప్పదనం "పెరుగుతుంది. కాని 
అతడు అధముడైన పైతే ఫలితం కూడా అంతమాతంగానే ఉంటుంది. 


X 


అందువల్లనే మనవాళ్ళు పొతనెటీగి దానం చేయమని హెచ్చ 
రిస్తున్నారు. 


పదవకాండ: 
అథర్వ వేదంలోని పదవకాండలో 851 మం[తాలున్నాయి. 
అవి పది సూక్తాలలో అయిదు అనువాకాలుగా విభజింపబడినాయి. 


దేవతలు : 


ఈ కాండలో ఎందణో దేవతలు అభివర్ణి ౦పబడినారు. వారిలో 
ముఖ్యులు; పురుషుడు, వరణమణి, వనన్పక్‌, ఆపః, ఫాలమణీ, 
స్కంబుడు, శతౌదన, వశ, 


ఇది దేవుడిచ్చిన శరీరం : 

అథర్వ వేదం పదవకాండలో, రెండోసూక్తంలో * మనకు ఈ 
శరీరం ఎలా వచ్చింది?” అనే అంశాన్ని |పస్తా పస్తావించి ఎంతో చక్కని 
సమాధానాన్ని అందించింది. బహుశః ఇలాంటి విచారధార ఇతర 
వేదాల్లో లేదనే చెప్పాలి, 


ఈ సూక్తంలో మొత్తం $88 మంతాలున్నాయి. అందులో 
24 మం| తాలలో ఆ కేన? అనే శబ్దంతో మన శరీరంలోని అవయ 
వాలు, (పపంచస్థితి (పస్తావించబడినాయి. మచ్చుకు రెండు . 
మం|తాలను గమనించండి 


ట్ట యా. 
= ఈ నవ్త థానివి తతర్ష శీర్ణణి 

కర్ణావిమౌ నాసికే చక్షణీ ముఖ్‌ | 

యేషామ్‌ వురుతా విజయస్య మహ్మని 

చతుష్పాదో ద్విపదో యగన్టి యామమ్‌ ॥ 10. 2, 6, 
అనువాదం : 

తలలో సప్త్రరం|ధాలను తొలచిదెనవరు ? 

ఈ చెవులు ముక్కులు, కనులు, 


ముఖము చేసినదెవరు ? 

వ్‌ అపారశక్తి చేత సర్వదిక్కులా ద్విపాత్తులు, 

చతుష్పాత్తులు వివిధ మార్గాలలో సంచరిస్తున్న వి ? 
మంతము : 

హన్యోర్డి జిహ్వా మదధాత్‌ వురూచీ 

మధా మహీమధి శ్మిశాయ వాచమ్‌ | 

స ఆ వరీవర్థి భువనేష్వ న్లరపో 

వసానః క ఉ తచ్చికేత ॥ 10.2.7. 
అనువాదం : 

బహు చలనళీలమైన నాలుకను 

దవడల నడుమ నిలిపినదెవరు? 

దానిపై మహాపభావ సంపన్నమైన 

వాణిని నిలిపినదెవరు 

సర్వకర్మధారణం చేసే భువనముల నడుమ 

గుప'మై ఉన్నదేదో దానినెవరెరుగుదురు ? 


ఇలా అనేక |పశ్నలు వేసి చివబికు అంతర్యామి ఈ శరీరంలో 
ఎక్కడ ఉన్నదీ ఎంతో చమత్కారంగా సమాధానంలో ఈ వేదం 
వర్గిస్తున్న ది 
మంత్రము : 

అష్టా చకా నవద్వారా 

దేవానాం పూరయోధ్యా । 

తస్యాం హిరణ్యయః కోశః 

న్వర్గో జ్యోతిషావృతః 10. 2. 81. 
అనువాదం | 

అష్టచ|[ కములు కలది నవ ద్వారములు కలది 

అయిన అయోధ్య ( నిర్భేద్య మైనది దేవతల పురం. 


X1i 

అందులొ వొరణ్బయనిధి కబదు. 

తేజః పపూర్ణమైన స్వర్గం అక్కడే ఉన్నది, 
మంతము 3 

తస్మిన్‌ హిరణ్యయే క్రోశే 

[త్యఒరే (తిపకిష్టితే | 

తస్కిన్‌ యద్‌ యక్షమాత్మన్వర్‌ 

తద్‌ వై (బ్రహ్మవిదో విదుః క 10 2. 22. 
అనువాదం : 

మూడు ఆకులు కలిగి 

మూడు శకేందములలో స్థిరమై 

అందులో హిరణ్భయ కోశం ఉంటుంది. 

ఆ తేజస్వీ అయిన కోశంలో 

అత్మవంతుడైన యక్షుడుంటాడు. 

వానినే (బహ్మవిదులు [బహ్మగా పితు 
మం|తము స 

[పభాజమానాం హరిణీం 

యశసా సంపరీవృతామ్‌ | 

పురం హిరణ్యయీం౦ |బహ్మా 

వివేశాపరాజితామ్‌ ॥ 10. 2. శల 
అనువాదం ; 

.(పకాశమానమైనది, దుఃఖపరిహారక మైనది, 

యశః పరిపూర్ణ మైనది, ఎన్నడూ 

పరాజయమెరుగనిది అయిన ఆ పట్టణంలో 

(బహ్మ అవిష్టుడై ఉన్నాడు. 

ఇలా అథర్వసంహితలోని ఎనిమిది, తొమ్మిది, పది కాండలలో 
మానవుని లౌకిక జీవనానికి, అధ్యాత్మిక జీవనానికి అనేక విధాలుగా 


xiii 
ఉపయోగించే అంశాలు ఎన్నో కనబడుతున్నాయి. పరమపురుషార్థ 
మైన మోక్షాన్ని పొందే ముందు ధర్మార్థకామాలనే (తివర్గాన్ని కూడా 
మానవుడు అందుకోవాలనే ఆకాంక్ష ఈ వేదంలో మనకు కొట్టవచ్చి 
నటు కనబడుతుంది. 
౧ 

ధార్మిక జీవనాన్ని గడుపుతూ అధ్యాత్మిక తత్త్వాన్ని అర్థం 
చేసుకోవడానికి ఈ సమాజం వైదికవాజ్మయాన్ని ఉపయోగించు 
కొంకే ఈ పయత్నం చరితార్థమౌతుంది. 


ఇంతవటికు వచ్చిన మూడు నంపుటాలలాగానే అథర్వ వేదం 
నాలుగోసంపుటాన్ని కూడా అంధులు ఆదరించి, ఇందులోని పర 
మార్థాన్ని అందుకుంటారని ఆశిస్తున్నాను. 


శ సత్యసాయినగర్‌ 
22_6-1989 
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అళర్వ్య ౪! 








సనో 


అనువాకం: 1 
Uo =o | 
అహ 

బుషి; (దిహ్మ ॥ దేవత; ఆయుస్సు ॥ ఛందస్సు;- 1 పరోబృహతీ [తిమప్‌ : 
2,817.21 అనుమ్హుప్‌ : 49,15, 18 (సస్తారవం క్తి: 5,8,10,11 షతిష్టువ్‌ 
7; (శిపాద్‌ విరాద్‌ గాయత్రీ; $ విరాట్‌ పథ్యాదృిహతే ; 12 పజ్బుపదా 
జగతీ; 18 (తిపదా భురిజ్‌ మహాద్భిహతీ : 14 ద్విపదా సామ్నీ భురిగ్‌ 
ద్నిహతీ | మం్యతములు। జ 21 క 


వివియోగం1- ఇది ఆర్థనూ క్రము. ఉపనయన కర్మలో ఆచార్యుడు మాణవకుని 
నాధిని స్పృశించి దీనిని జపించాలి, అప్లే దీనికో అయుష్మా 
ముని శరీరాన్ని అభిమం(తించాలి.. అచ్తే బుషిహ+స్తంతో ఆయు 
ష్కాముని శరీరాన్ని అభిమం (తించాలి. 


ఆయుష్యగణంలో దీనిని పఠించుట వలన స్వ స్యయనాదులలో 
దీనికి వినియోగం. అపే డింశన్మహాశాంతి తంత్రభూతమహో 
కాంతిలో దీనిని జపించాలి, 


హిరణ్య గర్భాఖ్య మహాదావంలో * రతన్తు త్వా” అనే 
మంతం నుండి చివరివరకు గల మం తములకు వినియోగం. 


అశ్షే అశ్వ రథాఖ్య మహాదానంలో వీటికో యజమానుని అధి 
మం్మతించాలి, 


మంతము: 

అ స్టీకాయ మృత్యవే నమః 

పాడా అపానా గ్‌ శే రమన్హామ్‌ ! 
ఇహాయ మస్తు వురుషః సవాసునా 


సూర్యస్య ఖాశే అమృతస్య లోకే ala 


6 అభర్యవేద సంహిత,. 
పదము; 


| j 
అ న్లకాయ | మృత్యవే । నమేః | (పౌడాః। 


= = 


అపానాః | ఇహ; తే। రమన్తామ్‌ | 


య ed | 
ఇహ! ఆయమ్‌ । అస్తు। వురుషః। సహ । అసునా । 
న ప a . 
సూర్యస్య । భాగే । అమృతన్య | లోకే alas 
అనువాదం ; 


“సర్య(పాజి నాశకర్త అగు మృత్యుదేవునకు నమస్కారం, 
ఓ అయుష్కూముడా |! నీ | పాణాపాన వాయువులు 

ఈ శరీరమునందే రమించుగాక | 

(పాణ [పచ్యుతిసి శుకిస్తన్న 

ఈ పురుషుడు [పాణసహితుడై 

ఈ భూలోకంలోనే ఉండు గాక | 

సూర్యుని భాగమైన భూలోకంలో ' 

అమృతస్థానంలో ఉండుగాక "ll! 


న 


మంత్రము; 
కి . 
ఉదేనం భగో అ|గభీదుదేనం సోమో అంశుమాన్‌ । 
ఉదేనం మరుతో డేవా ఉదిచ్చా9గ్ని సంస యే 1 కనడ 
a 1. 2 Me 
 వదము: 


ఉర్‌) వీనమ్‌ | భగేః | అగభీత్‌ ॥ ఉర్‌ ' ఏనమ్‌ 1 
'ఫోమీః ? అంఛఓఒమావ్‌ J 


కా. 


కాంరఆఅ, 1మా 1 7 


ఉత్‌ | ఏనమ్‌ | మరుతకి । దేవాః | ఉత్‌ | 


| 

ఇచ్దాిగ్నీ ఇతి | అ సయ్‌ కలి ॥ 
అనువాదం 1 ' 

భగదేవుడు మూర్భాంధకారంలో _పవేశిస్తున్న 

పురుషుని ఉద్ధరించినాడు. 

అలాగే అంశుమంతుడైన సోమదేవుడు 

ఇతనిని ఉద్ధరించినాడు. 

అలాగే మరుత్తులు ఇతనిని ఉద్ధరించినారు. 

ప్రో ఇందాగ్నులు ేమార్థమై వీనిని ఉద్ధరించినారు. ॥బ్ల॥ 
మంత్రము | 
ఇహ శేఒసురిహ (ప్రాణ ఇహాయురిహ తే మనేః 


ఉత్‌ త్వా 'నిర్‌ముత్యాః పాశేభ్యో దైప్యా వాచా భరామసి 
| | | క RY 

పదము: 

స అనుః | షత: (ప్రాణః ఇహ | అయు! | ఇహ! 


శే; మనః | 


ఉర్‌! త్వా: నిఃఒబుత్యాః | షాశేభ్యః 1 దైవ్యా? వాచా ॥ 
భరామసి క్‌ 0కి 


న అ 


అనువాదం 1 | 
ఓ పురుషుడా! .నీ (పాణం ఈ శరీరంలో. ఉండుగాక! 
అలాగే నీ [పాణవాయువు నీ యందే. ఉండుగాక | 


అథర్వవేద సంపొత 
సీ ఆయుస్సుకూడా ఇక్కడే ఉండుగాక |! 
నీ మనన్సుకూడా ఇక్కడే ఉండుగాక ! 
ఓ పురుషుడా! నిన్ను పాపదేవతల పాశముల నుంచి 
దేవనంబంధమైన మం|తములతో ఉద్ధరిస్తున్నాము. ॥ gn 
మంత్రము ; 
ఉక్‌ (కామాతః పురుష మావ వా 
న 
మృతో్యోః షడ్‌ వీశమవముఇ్చామానః | 
= ల్‌ 
మా చిక్ఞా అస్మాల్లోకాదగ్నే 8 సూర్యస్య సందృశః ॥ $n 
పదము: 


ఉత్‌ | [కామ ! అతః | పురుష । మా అవ। పత్టాః | 


అమ. హాహా 


మృత్యోః l షడ్‌వీశమ్‌ i అవఒముళ్ళా మానః | 
మా। ఛిక్థాః | అస్మాత్‌ । లోకాత్‌ | అగ్నేః | సూర్యస్య | 


సమ్‌ ఒద్భశః నీ 4% 
అనువాదం; 
ఓ పురుషుడా! ఈ మృత్యుపాశ 
నిచయం నుంచి ఉ[త్కమించి 
అధః పతనం చెందకు, 
మృత్యువునకు చెందిన పాదబంధన పాశమును విచ్చేదించు. 
ఈ లోకం నుంచి పడిపోకుందువుగాక | 
అగ్ని సూర్య చిరకాల సందర్శనార్థమై 
నివు ఇక్కడే ఉందువుగాక | n4n 


కాం. రి అ 1 సూ. 1. 9 
మం[తము : 
తుభ్యం వాతః వవతాం మాతరిశ్వా 
గ్గ నం 
తుభ్యం న న... | 
సూర్య స్తే తన్వేకి శం తపాతి 
త్వాం మృత్యుర్ణయతాం మా [ప్ర మేష్టాః u5n 
పదము; 
కుభ్యమ్‌ | వాతః | పవతామ్‌ | మాతరిశ్వా | 


తుభ్యమ్‌ | వర్షన్తు | అమృతాని ఆపః | 


సూర్యః । తే। తన్వేఒ | శమ్‌। తపాతి। 


rm me mm 


త్వామ్‌ ! మృత్యుః | దయ తాము! మా! |ప। మేష్టాః 15 | 


ఆనుహాదం ; 
పీ ss వాయుదేవుడు (|పొణవాయువులు 
అలానే జలం కూడా నిన్ను తడుపుగాక ! 
సూర్యుడు నీ శరీరమునకు సుఖము కలుగునట్టుగా వలుగుగాక! 
ఓ పురుషుడా! నిన్ను మృత్యుదేవుడు రక్షించుగాక ! 
నీవు మృతి చఇందకుందువు గాక! 1 ర్స్‌ ॥ 

మం[తము ; 

| | 
ఉద్యానం తే వురుష నావయానీం 


జీవాతుం తే దక్షేతాతిం కృణోమి ! 


10 అథర్వవేద సంహిత 


అ హి రోహేమ మమృతం సుఖం రథ మధథ 


Sp) 
= 


| 
జిర్విర్విదథమా “వదాసి క్షే 
వదము ; 


ఉక్‌ఒయానమ్‌ | తే 1 వరుష!।న। అవఒయానమ్‌ | 


భః అ త అయా కా 


జీవాతుమ్‌ । క క స కృతః 
ఆ।హి న మృతమ్‌ | సుఒఖమ్‌ | 


heat అము. పాటకి క౦0 కి 


అకు తు. వ 


అనువాదం క 

ఓ పురుషుడా! నీకు ఉద్దమనమేగాని అవాగ్గమనం లేదు. 

నీకు జీవనాషధం సిద్దం చేస్తునా సః 

సీకు సత్త్యుంకూశా చేకూరుస్తున్నాను. 

అధిరోహించు, 

ఈ అమృత రథాన్ని ఆదోహించి 

సిలిపోక స్పృహ వచ్చెనని వచించు. 16 
మంతము; 
} 
మా తే మన సత గాన్మా రో భూన్మా 
జీవేభ్యః |ప మదో మానుగాః పిత్యన్‌ | 
UR క్ష చే ఆ 

విశ్వే దేవా అభీ రక్షన్తు త్వేహ ATA 
పదము; 


మా। తే! మనః। తత్ర | గాక్‌ ! మా। తిరః। భూత్‌ ! మా! 


కాం. 8 అ. 1నూ 1 . 11 
జీవేభ్యః | (వ మదః। మా। అను | దాసి న 


విశ్వే । దేవాః | అభి | రక్షన్తు। త్వా ! ఇహ a7 


అనువాదం ; 
నీ మనస్సు అటు ( మృత్యువు వైపు) పోకుండుగాక ! 
అంతర్హి తం కాకుండు గాక! 
పరత యెడ అ|శద్ధ వహించకు. 
పితరులను అనుగమించకు. ఈ శరీరంలో నిన్నుంచి 
విశ్వేచేవతలు అభిరక్షింతురుగాక [! ॥7॥ 


మంళము; 
| స 
మా గతానామా డిధీథా యే నయని సరావతమ్‌ | 


ఆ రోహ తమీసో. జ్యోతిరేహ్యా తే హస్తా రభామహే 18॥ 
పదము; 
మా । గతానామ్‌ | ఆ । దీధీథాః | యే, నయ ని | పరా ఒవతమ్‌ 


అతా అనా ధాన్యా 


అ; రోహ | తమేనః | జ్యోతీ? ఆ; ఇహి। అ| తే| హస్తో 


న లు. ఇ ల. 


రభామహే ౫8 ః 


అవ అతు చనం పను 


అనువాదం : 
గతించిన వారి దారిని అన్వెషించకు. 
వారు నిన్నుకూడా తిరిగి రాలేని 
దూరదేశానికి కొనిపోతారు, 
నీవు తమః |పవేశం నుంచి వెలుతురులోనికి అధిరోహించు. 
మేము నీకు చేయూత నిస్తాము, 18 
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క 
శ్యామ శ్చ త్వా మా శబలశ్చ సేష్షీత్రా 
యమస్న యౌ పధథిరక్షీ శ్వానా | 
అ న 1 స్ట 


అర్యాజహి 


వ } 
మాత తిష్టః పరాజ్‌మనాః 10% 
పదము; 
' i 
శ్యామః। చ। త్వా।; మా! శబలః!చ। (పఒళషితౌ | 
fi న్‌ - క్‌ క - 
యమస్య । యౌ । పథిరక్షీ ఇతి వధిఒరక్షీ'! శ్వానో । 


అర్వాజ్‌ |! ఆ! ఇహి। మా।వి। దీధ్యః | 


మా। అత ] తిష్టః | వరొజ్‌ ఒమనాః n9u 


అనువాదం ; 


ఓయీ! నిన్ను శ్యామ శునకం బాధింపకుండు గాక! 

శబల శునకం కూడా బాధింపకుండుగాక | 

యమునికి మా ర్లరక్షకములై ఏ శునకము లైతే ఉన్నవో 
వానికి కనబడకుండా మాకు అభిముఖుడవై రమ్ము. 

చింతించవద్దు. ఈ భూలోకంలో ఉండి 

తిరిగిరాని ఆ చోటును గూర్చి ఆలోచించకుండా ఉండు. 

ఇక్కడ ఉండి అక్కడెక్కడో సంగతిని 

ఆలోచిస్తూ ఉండవద్దు. 1ర్రి॥ 


మం్మతము ; 
మెతం పనామను గా భీమ ఏష 
ష్‌ స్ట్‌ te 


కాం. ర అ. 1నూ. 2 fa 


యేన పూర్వం నేయథ తం 'బీవీమి | 
తమే ఏతత్‌ పురుష మా (ప వేత్చా 
భయం వరస్తా దభయం తే అర్వాక్‌ క 10 ॥ 


పదము: 


శ 
మా | ఏతమ్‌ | పన్ధామ్‌ । అను గాః! భీమః | ఏషః । 


యేన | పూర్వమ్‌ | న। ఇయథ । తమ్‌ | బవీమి 


యము కు 


; 
తమః । ఏతత్‌ | పురుష। మా। |ప। వత్ణాః | 


భయమ్‌ | పరస్తాక్‌ | అభయమ్‌ | తే। అర్వాక్‌ 8101 


అనువాదం ; | 
శ్రీ మృతుడా ! పూర్వోక్త మార్గాన్ని అనునరించి వెళ్ళకు, 
ఈ మార్గం భయంకర మైనది, 
ఈ దారిలో పూర్వం నీవు వెళ్ళలేదు. 
పూర్వం నీవు వెళ్ళని ఆ మార్గాన్ని గూర్చి చెప్తున్నాను. 
మరణ లక్షణమైన ఈ అరిధకారాన్ని గురించి చింతించవద్దు. 
నీ ముందు. భయంకరమైన (పదేశమున్నది, 
ఇటు తిరిగి వస్తే నీకు భయంలేదు, sil0a 


మంతము : 
రక్షన్లు త్వ్యా౭గ్నయో యె అవ్బ్వీ!న్తా 


క క } 
రక్షతు త్వా మనుష్యా యమిన్థతే | 


క. అథర్వ వేడ సంహిత 


వైశ్వానరో రక్షతు జాతవేదా దివ్యస్తా్య 


మా ప్ర ధాగ్‌ విద్యుతా సహ nila 
వదడదము: 
DB | = 
రక్షన్లు ! త్వా! అగ్నయః | యే । అప్‌ఒసు । అన్లః । 
| ష్‌ క్షి / క 
రక్షతు | త్వా! మనుష్యాఒః [ యమ్‌! ఇన్ధతే । 


వై శ్వానరః । రక్షతు | జాతఒవేదాః | దివ్యః। త్వా | 


మా! ప! ధాక్‌ । విఒద్యుతా । సహ n lin 
ఆనువాదం | 


ఉదక మధ్యంలో నున్న అగ్నులు నిన్ను రక్షింతురు గాక! 
ఆహావనీయాది రూపంతో మనుష్యులు వెలిగించే 

అగ్ని కూడా నిన్ను రక్షించు గాక! 

జఠరాగ్ని కూడా నిన్ను రక్షించు గాక | 

జాత పజుడన అగికూడా నిను రక్షించు గాఠ! 

దహ వరకు రంలో 

నిన్ను అ అగ్ని దహింపకుండు గాక! nulla 


మం|తబు 

మా త్వా [కవ్యాదఖి మంస్తారాత్‌ సంకసుకాచ్చర | 
రక్షతు త్వా ద్య రక్తేతు వృథివీ 

సూర్యశ్చ త్వా రక్షతాం చన్ద్రమాశ్చ । 


అ న్తరీక్షం రక్షతు దేవహేత్యాః ఇ 1211 


కొం 8 అః 1 నూ. 1 15 
పదము & 


మా! అః (అక్‌ I ssl మదిర | ఆరా | 


సమ్‌ ఒకసుకాక్‌ ॥ చర.। 


వు అన్నా 


రక్షతు | త్వా। ద్యాః। రక్షతు | పృథివీ | సూర్యః | చ| తా । 


రక్షీతామ్‌ | 
చన్దరిమాః | చ 1చ। అ న రిక్షమ్‌, | రక్షతు | దేవ హత్యః 1158. 


అనువాదం: 
మాంసాశనుడైన అగ్ని నిన్ను 
అహారం చేసుకొనకుండు గాక! 
శవభక్షకమైన అగ్నినుంచి నీవును దూరంగానడు, 
దివి భువి సూర్య చం్యదులు నిన్ను రక్షింతురు గాక! 
అంతరిక్షం కూడా నిన్ను దేవఖడ్లం నుండె రక్షించుగాక !112॥ 


మంత్రము :; 

బోధశ్చే త్వా |ప్రతీబోధశ్చే రక్షతా- 

మస్వప్నశ్చ త్వాఒనవ|దాబశ్చ రక్షతామ్‌ 

.గోపాయం శ్చ త్వా జాగృవిశ్చ రక్షతామ్‌ ni3a 


వదము | 
బోధ | చ | త్వా। (తంట కః | చ | రక్ర్షతామ్‌ | 


a, కాను 


అస్వవ్నః 1చ।॥ శా | తనక దాటక | । రక్షతామ్‌ | 


ఇ క్యా బాకా వా అనొనన్లు 


గోపాయన్‌ । చ శ్వా కాగ్భేవిః చ రక్షకామ్‌ £్‌ 101 


me తా వా అన్యా కాజ 


16 అథర్వ వేద సంహిత 


అనువాదం : 
బోధ, (పతిబోధ్య అస్వప్పు; అనవ్యదాణ 
రక్షత, గోపాయత, జాగరణశీల_ అనబడే 
దేవాశ్రయులైన ఇం| దియాభిమాన దేవతలు 
నిన్ను రక్షింతురుగాక |! sign 


మంత్రము 

తే త్వా రక్షన్లు తే త్వా గోపాయన్తు 

తేభ్యో నమ సేభ్యః స్వాహా n 101 
వదము; 

తే; త్వా! రక్షన్లు। తే। త్వా। గోపాయన్లు। 

తేభ్యః | నమః | తేభ్యః | స్వాహా క 141 


అనువాదం , 
వారందరూ నిన్ను రక్షింతుకు గాక! 
వారే నిన్ను సర్వ(తా రక్రింతురు గాక! 
ఆ దేవతలకు నమస్కారం. 
వారికి ఈ|దవ్యం స్వాహుత మగుగాక |! un 14 1 


మంత్రము : 

1 / ] 
జీ వెభ్యస్త్వా సముదే వాయురిన్టో0 
ధాతా దీధాతు సవితా [శ్రాయమాబః | 
మా త్వా (పాణో పరత హాసిదసుం 


తేఒను హ్వయామసి క్‌ 15 క 


) ఆఅ. 1నూ. 1 17 


త్ర | త్వా! నమ్‌ఒఉదే | వాయుః | ఇష్ట! | 


శ దధాతు i హవా | [క్రాయమాణః | 


వా తా అతా 


త్వా! [ప్రాణః | బలమ్‌ | హాసీ కుకు 


అను | వ్యాయామసి a 15 


"దం; 
జీవుల కోసమై వారి సమ్మోదార్థమై 
వాయ్యాదులు మృతువు నుంచి నిన్ను లాగి ఇత్తురు గాక! 
నిన్ను పాలించే సూర్యుడు 
నీ శరీర బలాన్ని నీనుంచి తొల గింపకుండుగాక | 
నీ అసువులను అనుకూల్యమునకై అహ్యానిస్తున్నాను. ॥ 15 | i 
కము; 
గ్గ | 
త్వా జమృః a తమో విదన్మా 


: ! 
J బర్జిః _పమయుః. కథా సాకి | 


త్వాదిత్యా వనేవో భరన్తూ- 
0గ్ని స్వస్టయే. ॥ 16 1 


| క | జమ్మి | సమ్‌ ఓఒహీనుః 1 మౌ। తమేః | విదక్‌ । 


| జిహ్వా! ఆ| బర్జిః | వ్రఒమయుః | ee 


స్తం iv2 
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ఉత్‌ | త్వా। ఆదిత్యః వసేవః | భరన్తు ! ఉత్‌ | 


ఇన్దారిన్నే ఇదీ స్వ ట్ట సయే గ్‌ 10 


అనువాదం ; 


అలా ఆదిత్యులు లు నిన్ను (మృత్యు ముఖంనుంచి ) 
ఉద్ధరింతుకుగా గాక్ష! 
అష్టే వసువులు నిన్ను ఉద్ధరి తురు గాక్ర | 
ఇర్మదాగ్నులు నీ క్షే కేమార్థర 
నిన్ను ఉదరింతుకు గాక! 1 16 u 
ధి 
మం(తమ వ్‌ 


తతత ద్యౌరుకత్‌ సృధివ్ష వ్యుత్‌ ' (పజావీతి ర్మగభీక్‌ | 


ఉత్‌ త్వా మృత్యోరోష ధయః సోమరాజ్జిరపీవరన్‌ 17౫ 
పదము క్ట 
ఉత్‌ | త్వా | దః 1 ఉత్‌ | పృథివీ ఉత్‌ | (పేజాఒవతిః | 

క - అ(గభీత్‌ | 


అను ము కా 


ఉత్‌ | త్వా। మృత్యోః | ఉషధయః | సోమఒరాజ్ఞిః | అపీవరన్‌ 


కి 17/1 


కాం. 8 అ. 1నూ | 19 


అనువాదం: 
అలాగే భూమి, దివి నిన్ను ఉద్ధరించు గాక! 
|పజాపతి నిన్ను ఉద్దరించు గాక | 
సోముని రాజులైన ఓషధులు నిన్ను 
మృత్యు సకాశం నుంచి కాపాడుదురు గాక! 171 


మం(తము | 


అయం 'దేవా ఇహైవాస్ట్వయం మాఒము[క గాదితః | 
ఇమం సహ[సీవీర్యేణ మృత్యోరుక్‌ పారయామసి ॥ 18 ॥ 


అని 


వదము : 
అయమ్‌ । దేవాః। ఇహ | ఏవ। అస్తు! అయమ్‌ 1 మా। 


అము[త | గాత్‌ | ఇతః । 


ఇమమ్‌ । సహ సఒవీర్యేణ 1'మృత్యోః । ఉత్‌ | పారయామసి 


1101 
అనువాదం | 
ఓ అదిత్యాది దేవతలారా ! ఈ పురుషుడు 
_ ఈ లోకంలోనే ఉండుగాక | 
"ఇతడు ఇహం నుంచి పరానికి పోకుండుగాక ! 
అపార బలంతో ఈ పురుషుని 
మృత్యు సకాశం నుంచి ఉద్ధరిస్తున్నాము. జేరి! 
నుం[తము; 


జ 


ఉక్‌ త్వో మృత్యోరపీవరం నం ధీమన్తు వయోధసః | 


మా త్వా వ్య స్పకేశ్యోకే మా త్వాఒఘరుదో రుదన్‌ క 408 


20 అథర్వవేద నంహీతో 
పదము; 


ఉత్‌ | త్వా। మృత్యోః |! అపీపరమ్‌ 1 సమ్‌ । ధమన్తు | 


వయఃఒధనసః ! 


ఖ్‌ 

మా।త్వ్యా। వ్య స్థఒ కేశ్య ౬: 1 మా.। త్వా॥ అఘజఒరుదః ! రుదన్‌ 

హా | హ్‌ ॥10॥ 
అనువొదం ; 

నిన్ను మృత్యు నకాశం నుంచి రక్షించి 

దేవతలు అన్నంతో, అయుష్యంతో నిన్ను అనుసంధానించనీ, 

వెంంటుకలు విరబోసుకుని బంధు స్రీలు 

నీకై రోదనం చేయకుందుకు గాక! 

అలాగే ఇతర అప్పులు వీడ్వకుందురు గాక! 1 191 
మంత్రము క 

1 థ్‌ /| 

అతా మువిదరి తా ఇకా? పునర్జవః | 
సర్వం తే చక్షుః సర్వమాయుశ్చ తే విదమ్‌ ॥ £0 ॥ 
వదము; 


| 
ఆ | అహార్షమ్‌ | అవిదమ్‌ । త్వా | పుసీః। ఆ | అగాః 


పునీఃఓనవః | 
| 1 | 
సర్వ ఒ అజ్ఞ 1 సర్వమ్‌ | తే; చక్తుః | సర్వమ్‌ | ఆయుః | చ! 
కే! అవిదమ్‌ ॥ 20॥ 
అనువాదం ; మ్‌ వ 
నిన్ను మృత్యుముఖం నుంచి లాగుకొని వచ్చినాము, 


ఓ పునరుద్భూతుడా | నీవు తిరిగి వచ్చినావు, 


కాం, అ. 1నూ. 1 21 
ఓ సర్వాంగ భూషితుడవైన పురుషుడా! నీకు 
_ సర్వమూ చక్షుర్విషయమగు గాక! 
నీకు దీర్హాయువును సంపాదించి పెట్టినాను. 120 ॥ 


యుం్మతము ; 
వ్యాఒవాక్‌ 'తే జ్యోతీరభూదవ త్వక్‌ తమో అశమీత్‌ | 
యప త్వన్మృత్యుం నిర్‌ ముతిమప యక్ష్మం ని దధ్మసి urlu 


శవము ; 
ము । అవాక్‌ | తే! జ్యోతిః । అభూక్‌ | అప । త్వక్‌ । తమః | 
జ క అ[కమీత్‌ | 


ఇంప | త్వత్‌ । మృత్యుమ్‌ | నిఃఒబటీ8ిమ్‌ 1 అప | యక్ష్మీమ్‌ | 
క్‌ లి | దధ్మసి ॥ 218 


ఆంహమనువాదం | 
నీకు చీకటి తొలగి పోయినది. 

జ్యోతి వెరిగినది. 

నీ నుంచి సర్వాంధకారమూ అపాకృతమైనది.. 

నీ నుంచి మృత్యు దేవతను నిర్‌ బుతి దేవతను 
విడగొట్టినాము. 

బాహ్యాభ్యంతర రుగ్మతను 

నీ నుంచి తొలగిస్తున్నాము. ula 


ఇది మొదటి సూక్తం. 
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గోదాహది కర్మలలో “శరరే తా" అనే మం్మతంకో పవ 
యపలను ఆలిమం్మ కించి మమారుచి శరమ్బ వై చల్లాలి, 
మం్యతము। 
ఇ రభస్వేమా మమృతన్య చ్చీష్టి. 
మచ్చీ ద్యమానా జరదష్టి రస్తు శే, 
అనేం త ఆయుః వునరా ఖీరామి 
రజ సమో మోవే గా మా (వ మేష్టాః si 
పదము ; 
+ 
ఆ | రభన్వ ' ఇమామ్‌ i ఆమృతన్య ॥ శ్నష్టమ్‌ / 


ఇలా ము అను 


అచ్చిద్యమానా | జరల్‌ఒఅప్టి? ; అన్ను, తే; 


అసుమ్‌ | తే! ఆయుః వువః | ఆభళరామి ; 


we న ఇక 


క 
రజః | తమః మా? ఉవే! గాః; మా? (వ; మేష్టా, PE 


అనువాదం ; 
ఓ అయుష్మాముడా[ వేము దేస్తున్న 
ఈ అమరత్వ (వన్తుతిని ఉన్మళమించు, 
వృద్ధాప్య పర్యంతం అవిచ్చిన్నంగా నీకు ఆవోరం అభించుగాళ! 
నీ |పాఖమును మృత్యువు నుంచి అపహశళిస్తున్నాను, 
ఆది లోగొన్న నీ ఆయున్సును కూడా 
అపహరించి తిరిగ స్రీ కిస్తున్నాను. 
నీవ రజోగుఖాన్ని అశయించకుం 
అలాగే హితాషొత నిరోధళ (వతిరోధక మైన 


కొం. తి అ. 1నూ. 2 25 


తమోగుణాన్ని అ(శయించకు. 
హీంనక్రు పా తుడను కాకుందువు గాళ్ల! BE. 


మం|తము : 
జీవతాం జ్యోతీరభ్యేహ్యర్వాజా త్వో వహరామి శతశీరదాయ 


అవముఖ్బన్‌ మృత్యుపాశానశ స్టిం 


[దాఘీయ పు? (పతరం తే దధామి RA 
పదము: 
జీవతామ్‌ | జ్యోతిః ! అభిఒ ఏహి | అర్వాజ్‌ | 


అ। క్వా। హరామి। శ 


న — కు 


తఒశారదాయ | 
అవఒముళ్ళన్‌ | మృత్యుఒపాశాన్‌ గ అశ స్టిమ్‌ /| 


/ 1 
దాఘీయః | ఆయుః | వేఒతరమ్‌ । తే; దధామి ary 


ఆనువాదం : 
నీవు జీవుల జాన రూపివై 
మాకు అభిముఖుడ వై రమ్ము 
శతాయుష్కుడ వగుట కై మృత్యు సకాళశం నుంచి 
నేను నిన్ను కొనివన్తున్నాను, 
నీ మృత్యు పాశములను వదలించి వేస్తున్నాను. 
అలాగే నిందావమోచనం పొందు, 
దీర్దాయువును నీకు |1పదానం చేస్తున్నాను, శస క 


మంత్రము; 


వాతాక్‌ తే [పాణ మేవిదం నూర్యాచ్చక్షురహం తవ | 


26 అథర్వవేద సంహిత 
యక్‌ తే మనస్ట్వయి తద్‌ ధారయామి 
నం విస్త్వాల్లై ర్వదే జిహ్వాయాఒలవన్‌ 3 


వదము 3. 
వాశార్‌ 1 తే! [పాఐమ్‌ | ఆవిదమ్‌ 1 నూర్యాత్‌ ; చక్షుః ! 


అహమ్‌! తవ; 
యత్‌! తే, మవః । త్వయ | శత్‌ ; ధారయామి । 
సమ్‌ । వితశ్స్వ * అజ్లిః | వద్‌ ॥ జిహ్వయా । ఆలవస్‌ ds 


అనువాదం ! స 
ఓ గతానువైన పురుముడా ! సీ!పాణం 
వాయు సళాశం నుంచి నాకు లభించినది. 
నేను నీ న్మేతాలను సూర్యుని నుంచి తీసుకున్నాను, 
సీ డుననును నీలోనే ఉంచుతున్నాను, 
నర్వాంగ సంపూర్ణుడ వై నీవు మాటలాడు. sg? 
(పాకే త్వా. ద్య్వివేదాం చతుష్పదా- 
మగ్నిమీవ కాతమఖి నం ధమామి ; 
నమే స్టే మృత్యో చప్రషే చమ 
ప్రాకాయే' తేఒశరమ్‌ sin 


కాం. త ఆ. 1నూ. 2 27 
పదము; 
(పాజేన 1 త్వా! ద్విఒవదామ్‌ | చతుఃఒవదామ్‌ | 


అగ్నిమ్‌ ఒఇవ । జాతమ్‌ ! అభి। సమ్‌ | ధమామి। 


నమః । శే! మృత్యోఇతి | చక్షుషే । నమః! 
(పాణాయ్‌ | శే | అకరమ్‌ డి శీ ని 
అనువాదం : 

(పాణం పోతున్న ఓ మనిషీ! 

ద్విపాత్తుల, చతుష్పాత్తుల (పాణంతో 

మథనం వల్ల ఉత్పన్నమైన అగ్నినివలె 

తిరిగి నీతో అభిసంధానం చేస్తున్నాను. 


ఓ మృత్యువా! నీ చక్తువునకు నమస్కారం, 
నీ [పాఠానికి నమస్కరిస్తున్నాను. s&s 


మం[తిము : 

అయం జ్రీవతు మా మృీతేమం నమీరయామపి 1 

కృణోమ్యుసై్మై భేషజం మృత్యో మా పురుషం వధిః 8 & 

వదము: 

అయమ్‌ । జీవతు | మా! మృత | ఇమమ్‌ ? సమ్‌ । 
ఈరయామనసి | 


కృణోమి | అసై్మ! భేషజమ్‌ + మృత్యోఇతి మూ} వుధీవమ్‌ ; 
క వరీ* కప్‌ క 
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అమవాదం॥। 
ఈ గళాయువైన పురుషుడు 
పునరుజ్జీవనం పొందుగాక |! 
మరణించకుండు గాక! 
ఈ పురుషుని పనిచేయునట్టు [వయత్నెన్తున్నాను. 
ఈ పురుషునకు చికిత్స చేస్తున్నాను, 
ళ్‌ మృత్త్యూ ! నీవీ వురుషుని నధింసవద్దు. ఇగ a 


మంగతము} 

జీవలాం నఘారిషాం జీవ స్తీ మోషరీమువహామ్‌ | 
[త్రాయమాణాం నహేమానాం నహన్వక్రమివా 

హంవేఒస్మా అరిష్టతాతయే తెలీక 
పదము : 

జీవలామ్‌ | నఘ2రిషామ్‌ 3 జీవ నీమ్‌ 1 'ఓనరీక్‌ । అహమ్‌ | 


తజ 


న అ చు లాల బలు. 


[తాయమాడామ్‌ 1 సహమానామ్‌ ॥ నపాన్వకిమ్‌ ; ఇప | 


ఉత 
వ్యా న్‌ా అ 


హువే; అసై్మ! అరిష్టఓకాతయే క కిన 


ఆనువాదం : 
జీవ (పదాతి ఆయిన, కోప వీహీన అయిన, 
నజీవమైన, రక్షకిమైన, రోగనిర్మూలకమైన, 
బలవ త్రీరమైన “పాఠ? అనే ఓషధిని 
వ్యాధి నిర్మూలనేచ్ళతో 
నేను ఇక్కడకు అపహ్వానిస్తున్నాను, 
ఈ'పురుషునకు అరిష్ట నివారజార్థం ఆహ్వానిస్తున్నాను. 1 ॥ 


కొం. 8 అ. 1 మా. 2 29 
మంత్రము ; 

అధి [బూహి మా రభథాః సృజేమం 

తవైవ న నర్మ మాయా ఇవిస్తు | 

భవాశర్వా మృడతం శర్మ యచ్చత. 

మవసిధ్య దురితం ధత్త మాయుః క 71 
క్‌! 


అధి। (బూహి। మా! ఆ! రభథాః। నృజ। ఇమమ్‌ | 


తవ। ఏవ । నస్‌ । సర్వఒవహాయాకి । ఇవా | 


అస్తు! భవాశర్వా | మృడతమ్‌ | శర్మ ॥ యచ్చతమ్‌ ః 


కనా కాకు కాన 


అవఒసిధ్య । దుః2ఇతమ్‌ | ధత్తమ్‌ ] అయుః వి 7 సి 


అనువాదం 1 
ఓ మృత్యూ! నివు ఇళతనవై 
అనురాగ నూచకంగా మాటలాడు, 
ఇతనిని చంవుటకు మొదలిడకు. 
ఇతను నీ వాడు. 
ఇతనిని [పాణ సహితుని చెయ్యి. 
భూలోకంలో ఇతను స్వేచ్చగా తిరుగు గాక! 
భవుడు, శర్వుడు ఇతనిని సుఖ పెట్టుదురు గాక! 
ఇతనికి శుభం కలిగింతురు గాక! 
ఓ శివ భవులారా! పాషపక్షాళనం చేసి 
ఇతనికి అయుస్సును (పసాదించండి, Ta 
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మం[తఈము: 
అసె మృతో అధి (దూహీమం 
దయ స్వోదితోశి యమేతు | 


అరిష్టః నర్వాజ్లః ను శజ్ఞరసొ 

శతహాయన ఆత్మనా భజిమున్నకామ్‌ న్‌ క 
వదము 1 

అసె ॥ మృతో ఇతి | అధీ శ [హ్‌ ఇమమ్‌ | 


దయన్య | ఉత్‌ | తః! అయమ్‌ ! చితు 3 


అల శు కోను వా హమ్మా, 


అరిష్టః | సర్వ్‌ ఒఅబ్లః 1 నుఒవక్‌ శి జరహీ | 


శత ఒహాయనః i ఆత్మవో 1 భుకమ్‌ । అవ్నశామ్‌ విరి క 


wor she శ 


ఆఅమవాదం ౩ 
ఓ మృత్యూ+ ఇతనిని అన్ముగవోర్డునిగా |సకటించు. 
'ఇతని'ప్రే దయ చూపు. 
ఈ మృత్యువు నుంచీ ఇతను దూరమగు గాక ! 
అరిష్టం తొలగి నర్వాంగ (వ 
చక్కగా. వీంటరా, వార్చక్ళం వరకూ నూరేళ్ళు జీవిస్తూ, 
అనన్యా'పిక్రుడ్రె భో అమభవించు గొక | sR: 
మంత్రము 3 


దేవానోం హేశిః వరీ క్వా వృణక్తు 


పారయామీ శ్వా రజన ఆశ్‌ తో మృత్య|ోరీసీవరమ్‌ । 


(టు 
pt 


కాం. 8 అ. 1 సూ. 2 

/ 1 
ఆరాదగ్నిం [కవ్యాదం ' నిరూహం 
జివాతవే తే వరిధిం దధామి. 29a 


వదము : 


దీవానామ్‌ | see) వరీ 1 త్వా! వృణ్యక్రు॥ పారయామి । 


శ్వా: రజసః i క | తా } మృత్యోఃి | ఆపీవరమ్‌ | 


పలాల ల చాట కు 


ఆరాత్‌ | అగ్నిమ్‌ ॥ [కవ్యఒఅదమ్‌ | ని82 ఊహాప్‌ | 


జీవాత్‌వే । తే; వరిఒధిమ్‌ Ff దధామి sg» 


అనువాదం 8 
దేవతల ఆయుధం నిన్ను వదలి పెట్టుగాక | 
రజస్సును తొలగించి రక్షించు గాక! 
నిన్ను మృత్యు సకాశం నుంచి ఉద్ధరిస్తున్నాము. 
దూరం నుంచే మాంసాశనుడై న అగ్నిని 
నిర్ణమింప జేస్తున్నాను. 
జీవన ప్రదాత అయిన అగ్నిని (పళిష్టిస్తున్నాను. 29 
మంతము 3 
యక్‌ కీ నియానం రజనం మృత్యో అనవధర్ష్యఒమ్‌ | 
పథ ఇమం తస్మాద్‌ రక్షనో (బహ్మాస్మై వర్మ కృణ్మ సిక 101 
జ జా అం మ 
వదనము । 
యర్‌ ! తే| నిజయానీమ్‌ | రజనమ్‌ | మృతో్యోఇతీ 1 


అనవఓధర్ష్యఒమ్‌ 


వా కలు గ న. 


32 అశార నేర సంపా 


పథః | ఇమమ్‌ | తస్మాత్‌ | రక్ష వః [ (బవ్మా అసె! వర్మ; 


కృణ్మసి జ 1% 


mm అటి కు 


అనువాదం 3 
ఓ మృత్యూ! నీమార్లేం రజోమయ మైనది. 
దాట రానిది ఈ మార్గం నుంచి 
ఇతనిని కాపాడుకున్న మేము 


ఇతనశ్రై శాంతిరూప కన్నుతాణాన్ని కల్చిస్తున్నాము. 8 lg 


మంత్రము 3 

శకృబోమీ తే (ప్రాడాపానౌ జరాం 
మృత్యుం దిర్హమాయుః స్వప్హి॥ 

వై వన్వతేన (వహీతాస్‌ యమదూశాం. 
శృరతోజప సేధామి వర్వాప్‌ 

వదము; 

కృజోమి | శే | పైజాసాటా । జరామ్‌ | 
మృత్యుమ్‌ 1 దీర్హమ్‌ | అయుః | స్వస్తి ః 


వై వన్వతేనీ ॥ [వఒహేశాప్‌ * యమఓదూశాప్‌ | 


అం మ వ oe నా కు 


చరత! ! అవే  పేధామి | సర్వాన్‌ 


నః... mo we వలు 


అమవాదం; 


ఓ అయుమ్మముడా! సీపాజాపొనములను 
యకఖోచిశ స్థితిలో ఉంచుకున్నాను, 


క్‌ 111 


wil! 


కాం. రి అ, 1 నూ. 2 3 
జరామృళ్యువులు నిన్ను అంటకుండా చేన్తున్నాను. 
దీర్హాయుస్సును (పసాదిస్తున్నాను. 
నీకు స్వస్తి అగు గాక! 
యముడు పంపిన దూతలు 
ఇక్కడ అంతటా తిరుగుతున్నారు. 
వారందరినీ దూరంగా (లోసివేస్తున్నాను. sil a 


మంత్రము 1 


ఆరాదరాతిం నిర్‌ బముతిం కరో 


[గాహిం [కవ్యాదేః పిశాదాన్‌ ! 
రక్షో యక్‌ సర్వం దుర్భూతం శక్‌ 
ణ్‌ - 
తమ ఇవావ హన్న్మసి జ 12] 
నదము ': 
ఆరాత్‌ | అరాతిమ్‌ | నిఃఒముతిమ్‌ ; వరః । 
గాహిమ్‌ | [కవ్యఒఅదేః । పిశాొచాన్‌.! 
రక్షః [1 యత్‌ |! సర్వమ్‌ । దుఃఒభూతమ్‌ । తత్‌ | 


తమఃఒఇవ | అవ | వాన్మసి జ 125 


అనువాదం 1 
శ|తుపాయే అయి వురో[గాపా అయిన 
పాపరేవతను దూరంలో ఉండగానే వధిస్తున్నాము. 


మాంసాశన పిశాచులను వధిస్తున్నాము. 
అళర్వ 1౪ 3 


34 ఆథర్యవేద ఏంహొత 
దుష్టరాక్షన సర్వన్వం నుంచి 
తమస్సును అపహరిస్తునన్న ము. s leer 
మంగతము : 
అగ్నేష్నే [పాణమ మృతా దా యుష్మతో వన్వే జాత వేదనః t 
యథా న రష్యా అమ్బతేః నజూ రన స్తత్‌ 
తేక ఎజోమి తదు తే నమృధ్యతామ్‌ న్‌ 108 
పదము ్జ 
అగ్నేః 1 తే, [పాణమ్‌ ॥ అమృతౌక్‌ | ఆయువ్మతః ॥ వన్వే శ 


జాత 2. కీదనః | 
యథా న! రిష్యాః శ అమృశః క ee అనేః 1; తర్‌! 


తే! కృణోమి | కక్‌ 1 ఓంఇపీ | తే! నమ్‌ ॥ బుధ్యకామ్‌ 8 101 


చాను విను అమె ae వన నిను 


అనువాదం & 


అమృతుడూ, అయుష్కంతుడూ అయిన ఆగ్ని సకాశంనుంచి 
రక్షోఒ.పహృత [పొజుడైన ఈ పురుషుని యాచిన్తున్నాను, 
జాత (పజ్ఞుడైన అగ్నితో నీవు 

పొంనపాలు కాకుండా అమరుడ వై 

(పీతి కరుడ వై జీవింతువు గాక [ 

ఈ శాంతికర్మను నీకై చేస్తున్నాను. 

అదే సీక్షు నమృద్ధిని కల్పించు గాక] RUL 


మంత్రము 3 


శివే ష్‌ స్తాం ద్యాహేవృథిపీ' అపంతాపి అల్మిశియో | 


కాం. ఏ ఆ. 1 సూ. 2 35 
శం తే సూర్య ఆ తవతు శం వాతో వాతు తే హృదే। 


శివా అభి క్షీరన్తు త్వాటో దివ్యాః వయన్వతిః 8148 


న. 


ల 


చము: 


శివేఇతీ | శే। సామ్‌ | ద్యావావృథివీ ఇతి | అసంతాపే ఇత్యనమ్‌ 


ఒతాపే J అభిఒ|శియా | 


శమ్‌ | తే। సూర్యః 1 ఆ + తపతు | శమ్‌ | వాతః' వాతు। తే; 


హృదే । 


= అ 


శివాః | అభి | క్షరన్లు | జ, ఆపః | దివ్యాః॥ పయన్వతీః8148 


ఆనువాదం౦; 
ఓ కుమారా! ద్యావా పృథువులు నీకు 
మంగళ పదు లగుదురుగాక | 
సంతాప కల్పింప గ డుందురుగాక్ర | 
ew లగుదురు గాక! 
సూర్యుడు నీ సుఖానుగుణం 1 (పకాళించుగాక | 
నీ మనసునకు న నచ్చునట్లు వాయువు హాయిగా వీచు గాళ్‌! 
దివ్యజలములు నీకు శివం: రిములై [పవహాంచుగాక ! ౫ 14 ౪ 


మం|తము । 
శివా శే ననోోషధయ ఉర్‌ 
త్వా వార్ష మథరస్యా ఉత్రీరాం వృథివీ మలి । 


త[క త్వాదిత్యా రక్షతాం నూర్యాచన్దరమపావుభా క los 


36 ఆథర్యనేద సంహిక్ర 
వదముః 
శివాః। తే సన్తు। ఓషధయః ! ఉత్‌ | శా! 


అహార్షమ్‌ । అధరప్యాః i ఉత్త రామ్‌ | వృథివీమ్‌ + అభి; 
త|త । శ్వా! ఆదిత్యా 8 రక్షతామ్‌ ! మార్యాచచ్చ్విమపొ 1 ఉభా 
క్‌ ఫ్‌ క్ల 

అనువాదం 3 

ఓషధులు నీకు సుఖకరములగు గాక 

పూర్వ పృథివీ నకాశం నుంచీ ఉత్తర వృథివీ నకాశానికి 

ని న్నుద్దరించి బేరుస్తున్నాను. 

అ ఉత్తర పృథ్విలో నిన్ను 

అదిత్యులు నూర్య చర్యదు లిరువురు రక్షంతురుగాక! 154 


మం్మతము ; 
యర్‌ తే వాసః పరీధానం యాం నీవిం క్సణంషే శ్వమ్‌ | 


శీవం శ తన్వేశ తత్‌ ల్ఫ్‌్మః నంవ్పర్మేఒ(దూక్ఞ మస్తు శే 


వు చమ అను 


జ శకి క 

వదము॥ 
యశ్‌ ।శే। వాసః | వరిఒధాఫ్‌మ్‌ ! యామ్‌ | నీవిమ్‌ శీ కృబుషీ 
“ శ్రమ్‌! 


Fle 


అ; దూళ్టమ్‌ । అస్త; anita 


కాం. ర అ. 1నూ. 2 a7 


అనువాదం ॥' 
ఉత్తరీయాన్ని _ వస్తాంన్ని నీకు కప్పుతున్నాను. 
అధోవస్తారిన్ని నీకు కడుతున్నాను. 
ఈ రెండూ సీ శరీరానికి 
హాయినిచ్చునవిగా చేస్తున్నాము, 
ఆ వస్త్ర స్పర్శ నిన్ను కష్ట పెట్టునది కాకుండునట్లు చేస్తున్నాను. 


* 16 ఇ 
మంతము ; 
యర్‌ క్షురేణ మర్చయతా సుతేజసా 
వప్తా వవసి కేశశ్శ[శ | 
శుభం ముఖం మాన ఆయుః [వ మాషీః జీ సేన 


పదము; 
యత్‌ | క్తురేజీ | మర్పయేతా | సుఒతేజసీ | 
వప్తా | వవేసి l కేశఒశ్మ శ | 


శభమ్‌ | ముఖమ్‌ | మా। నః। ఆయే! (వ 1 మోషీః న శ7 5 


అనువాదం ; 
నాపితుడవై లేజోయుక్త మైన కళితో 
'కేశములను, శ్మశువులను ఓ నవితా | 
వపనం చేయి. అలా చేసిన మాణవకుని ముఖాన్ని 
దీప్రిమంతం చెయ్యి. 
మా పు[తుని.ఆయుస్సును అపవారించకు | జ 


38 అధర్యునేద పంహీత 
మం్మతము 

శవా శ్రీ స్తాం (వీహియవా వేబలాపా వదోమధా 

ఏతా యక్ష్మం ఏ బాధతే ఏతా సమీళ్చాతో అంహేన 8114 
పదము * 

శివా | క సమ్‌ । (బీహిఒయనౌ i అబలాసా | అదోమధా 


ఏకా 1 యక్ష్మీమ్‌ ఏ4 వాదే కే ఇతీ, వ ఏతొ | ముళ్చితః | 


అ వను జన్యు 


అంవాసః ౫ 101 
అనువాదం : 
ఓ (అన్నం తింటున్న ) బాలకుడా! ఈవ దీన 
[వీహ్కి యవలు నీకు సుఖం కల్టించుగాక్ల | 
నీ శరీరబలాన్ని వృద్దిచందించు గాక్ల ! 
మధురములైన ఈ (పీపా, యవలు 
శరీరగతమైన రుగ్మతను తొలగించుగాక | 
ఇవే ఈ 'వాలకుని దురీళం మంచి 
విమోచనం చెందించు" రాళ! sige 


మం[తము; 
యదశ్నాసి యక్‌. పిఐసి ధాన్యంఒ కృట్యోక వయః ; 
యదాడ్యీం 1 యదేశాద్యం నర్వ్‌ం శ్రే అన్నమవీవం 


శృణోమి క్‌ 188 
సదము ; 


YW 
యత్‌ | అశ్నాసీ! యత్‌! ఏివిసి | ఛాన్యఒమ్‌ | ర్భయ్యోకి } 


పయః 1. 


వం.8 ఆ 1 సూ. 2 39 
యత్‌ | ఆద్యఒమ్‌ | యత్‌ । ఆనాద్యమ్‌। సర్వమ్‌ | స 


అన్నమ్‌ ! అవిషమ్‌ | కృడోమి » 102 


శా _ 


అనువాదం ; 
ఓ కుమారా! నీవు ఏ అన్నాన్ని 
కష్టపడి తింటున్నావో, పాలవలె సారభూతమైన 
ఏ అంబలిని (తాగుతున్నావో, 
అ రినుటకు సనీ అయిన ఆహారం 
అలాగే తిన వీలులేని కటుతికాన యుతమై 
అసహ్యమైన అహారం _ 
- ఇలాంటి ఈ ఆహారమంతా 
నిర్విషంగా, అమృతంగా చేస్తున్నాను. « 19 


మం[తము ॥ 

అహ్నే చ జా ర్యాతీయే చోభాభ్యాం వరీ దద్మషపి | 
అరాయేభ్యో జిఘత్చుభ్య 'ఇమం మే పరీ రక్షళత ఓ*ఉలీ0/ 1 
వదము; | | | 


అహ్నే | చ! త్వా! ర్మాతయే | చ ఉభాభ్యామ్‌ | వరీ। దద్మసి 


శాన అము “నన 


అరాయేభ్యః | జీఘత్సుఒభ్యః | ఇమమ్‌ | మే పరీ! రక్షత 


= ఈ ఈ 


220a 
అనువాదం ; 
నిన్ను అహోరా[ తులనే ఉభయ దేవతలకు 
రక్షార్థమై నివేదిస్తన్నాము. 
నిర్ధనులు, అదనేచ్భువులు అయిన 


40 అధర్యవేద వంహిక్ర 
రక్షఃపిశాచాదుల నుంచి ఈ నాజూాలు,వి 
విశ్వేదేవతలు రక్షింతురు గాక | 121 


మం[త్రము 
శతం తేషయుతం హాయనాప్‌ ద్వే యుగే 


(48 చత్యారీ కృబ్మ$ ; 
ఇన్దార్తీగ్ని విశ్వే దేవా స్తే ఒమే 
మన్యన్తా మహృేణీయమానాః ఇ వి! క 


పదము ; 
శతమ్‌ ! తే; అయుకేమ్‌ ! వోయవావ్‌ । ద్వే ఇలీ ; 


= ఉన 


యుగే ఖలీ? (శీ చత్యారీ ; కృ శ 
ఇన్హాిగ్ని ఇతి ; విశ్వే । దేవాః | తే! అమే; 
మన్యన్హామ్‌ | అప్పాజీ యనూవాః ఓలి! క 


అనువాదం 1 
టప్‌ బాలకా!) నీశత సంవత్సరాలను ( అయున్సును 
నీ రేండు యుగములను మూడు యుగములు గా, 
నాలుగు యుగములుగా చేన్తున్నా ము. 
అ ఇం[దోగ్నులు విశ్వేదేవశలు 
అహ్వానితుజై ఇందుకు. అనుముళించురుగాక | శవ 
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నుం|తము 
శరదే త్వా హేమన్తాయ వసన్తాయ 
[గిష్మాయ వరి దద్మసి ! 
కత బయ కటక 
'యేషు వర్ద న్హ ఓషరిః ఇ క 
వదము , 
శరదే । త్వా। హేమన్తాయ । వసన్తాయ | 
[గిష్మాయ | వరి। దద్మసి | 
ఆ. Ss 
వరాణి । తుభ్యమ్‌ | ప్యోనాని | 
యె న. 
యేషు | వర్ధన్తే | ఓషధీః కని క 
ఆనువాదం :; 
(ఓ బాలకా) నిన్ను శరదృచుపునకు రక్షార్థమై 
పరిదానం చేస్తున్నాము. 
ఆ తర్వాత హేమంతమునకు, పిదప 
వనంతమునకు, తదువరి (గీష్మానికి 
పరిదానం చేస్తున్నాము. 


నీ కీ సంవత్సరములు సుఖకరములు కాగలవు. 
ఈ కాలంలో ఓషధులు అభివృద్ధి చెందగలవు, 2 ॥ 


మం|తము వి 


మృత్యురీశే ద్వివదాం మృత్యురీశే చతువ్పదామ్‌ । 


42 అశోర్య వేద వంసిత్ర 
తస్మాత్‌ త్వాం మృత్యోర్గొవతే రుద్భోరామి సమా బిఖేః జ 


సదము ; 
| మృత్యుః + ఈశే, ద్విఒపదామ్‌ీ / మృత్యుః 1 ఈ 4; చతుః 
వదామ్‌ ,; 
తస్మాత్‌ శ్వామ్‌ | మృళో్యోః 1 గోఓవతే! | ఉత్‌ రామి; వః | 
మో; రిలే CET 

ఆనువాగం : 

ద్విపాత్తులకు మృశ్యుదేవుడు: (వభు వవుతున్నాద.. 

అలాగే చతుష్నాత్తులక్షు మృత్యువు 1పభు వవ తున్నాడు, 

ఆ గోపతి అయిన మృత్యు సళాశంనుంచి 

నీవేమి భయపడవద్దు. జీ ః 
మంతము : 
సోఒరిష్ట న మరిష్యసి ద మరివ్యసి నూ బీలేః , 

స్ట స్‌ శ 

నై తత [మియన్తే బో యవ్ర్యధనుం తము, 824౫ 
పదము; 


సః । అరిష్ట । నః మరివ్యసి ః వ్‌ మరిషకసి : మా లిఖేః ; 


న స ల ల్‌ క్‌ r 
వ।వై [త్మత। [మియనే, నో ఇతి | యని | ఆధమమ్‌ ; శ్రమః 
క్‌ లీక | 


అనువాదం | 


మృత్యుబాధ, తొలగిన నీవు మృుతిచెందన్స, 
కనుక భయనడవద్దు, 
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గ శాంతి కర్మలో నీవు (పాణత్యాగం చెయ్యవు. 

మరణ కాలినమైన అంధ తమస్సుకూడా 

న్‌ [వాపి ౦చిదు. ఎ 24 గి 
మంత్ర మా | 
నర్వో వై తత జీవతి గౌరశ్వః పురుషః పశీః | 

. i i i క్ష 

య్యత్రేదం (బహ్మ [కియతీ వరిధి ర్టీనాయ కమ్‌ శర! 
పదము. 


॥ శ 
సర్వః 1 వె! త|త! జీవతి । గౌ! అశ్వః । పురుషః! వశుః | 


యత । ఇదమ్‌ ।॥ [(బహ్మ | [క్రియతే | వరిఒధిః | జ్రీవనాయ ! 
- డ్‌ కమ్‌ ౫౭2) 

అనువాదం, 

సర్వ [పాణులకు మహాోళాంచతి కర్మ 

పరిడిగా ఉంటుంది. (గౌరశ్వాదులకు, ఫురుమోది 

[పాణులకు రక్షక |[పాకారంగా ఉంటుంది. ) 

జీవనార్థమై సుఖకరమౌతుంది, 

ఈ మహోశాంతి కర్మ ఒక పరిధిని కళ్సిస్తుంది. 

అలాగే జీవనానికి ఉపయోగిన్తుంద. 

ఈ [బహ్మకర్మరూపమైన పరిధీ జీవనార్థ మవుతుంది. ॥ 25 8 


మంశము; 
వరి త్వా పాతు నమానేభ్యోఒభిచారాత్‌ సబన్ధుభ్యః | 
అమ్మమిర్భవాఒమృతో 2 తిజీవో 


మా తే వాసిషు రసవః శరీరమ్‌ s?6 2 


శక్త ఇశోర్యనేద నృప 
వదము ; 
వరి!' శ్వా! హైత్తు] నమావేభ్యః ; అలిఓచారాల్‌ i దీబన్గుఒ భః 


అమీ[మిః శి భవః అమృతీ॥ క అతిని జీవః 


we ల గా 


మా! తే! వాసినః । అఫీవః, శరీరమ్‌ sty 


శ చు షు 


ఆనువాదం: 
షి శాంతిశాముకురై న వురుషుడా | 
నీవు చేసిన శాంతికర్య నిన్ను వరిపొలించుగాక | 
సమానులు, నమాన బంధువులు చేసి 
అభిచార కర్మలతో సీను 
మరణించ కుందువు గాక! 
- అమృతుడవైన, అతి నజివురవైన వీ శరీరాన్ని 
ప్రాణాల, వదలి పెట్టకుండుగాక | wT 


మంత్రము; 

యే మృత్యవ ఏకశతం యా నాష్టా ఆతిజార్యా2ః ; 
ముజ్బా ను తస్మాత్‌ త్వాం దేవా అగ్నేస్ట వశ్వావరా దధీ ౪271 
_ జే 

యే! మృత్యవేః 1 వీకఒశతమ్‌ యాః వార్చ అశిఒకార్యాః.॥! 


We సు నా 


ముళ్ళిస్తు; తస్మాత్‌ ; క్యామ్‌ | దేవా! అగ్నేః 1 డ్రై శ్వానరాశ్‌। 


| శ అధీ RIE 
అనువాదం ; 


ఆ లు నూటొక్కటి ఉన్నవ్‌, 
వ సాశకారులు, శనుర్లింఘ్య హొంఫాళారీశంలు, 
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ఆ మృత్యు రూపముల నుంచి నిన్ను ఇం|దాదుల' 

విమోచనం చెందింతుకు గాక! 

వైశ్వానరాగ్ని నుంచి నిన్ను విమోచనం చెందింతురుగాక |! 
జవ 2 


,మం్మతము 
అగ్నేః శరీరమసి పారయిమ్ల రక్షొహాఒసీ నవత్నవా ! 


అథో అమీవచాతీనః వూతుదుర్నాను భేషజమ్‌ జెల్‌ a 


వదము : 
అగ్నేః। శరీరమ్‌ ! అసి i పారయిము ; రక్షః2వా | ఆసి | 


కల్యా ఇ వా అధు “m= అకా 


నవత్నఒవా | 


అవా ము జా 


అథోఇకీ ॥ అమీవఒచాతనః । వూత్కుదుః ॥ వామే । భేషజమ్‌ కరగక 
అనువాదం | 

ఓ *పూతు[దూ।! నీవు అగ్నికి 

పారం చెందించే శరీర భూతమైన దానవు. 

రక్షోహంత వవుతున్నావు, 

® “పూక|దు ' ఆవి హడా పొళాంతరము. ఇది బాసరవిశేషనుని కొన్ని 

వైదిక నిఘంటువులలో ఉన్నది. Macdonel, Keith వండిణులు పిద్ధంచేవిన 
‘ Vedic Index of Names and Subjects * లో దేవదారు వృతంగా దీవిని 


గుర్తించినారు. The 1006 Acacia Catechu, ar Pinus రిలంరేంణ. 
(Moniar Williams Dictionary) ‘Indian Medicinal Plants ” 

అనే గంథంలో కూడా * దేవదారు” అవియ, రణ Deodora అనియు 
ఉన్నది, 





46 అశర్యచేద సంహిత 
మరిన్నీ రోగ నివారక మవుతున్నావు. 
ఇలాంటి గోగ నివారకమ్రిన బొషధమా | 
మాకు అభిమత సిద్ధిని శల్పంచు, “4 


ఇద్‌ శెండన సూక 0, 
ఇది మొదటే అనువాకం. 


అనునాకం _ 2 
మా_క్రం_ర్రె 


బుషి? చాతనుడు ౩ దేవత; అగ్ని ఛందస్సు: 1.8, 8.11.18 18, 18.20, 
24 (తీవ్‌: 7, 12. $4, hit లురిక్‌ [శీషువ్‌ ౩ 22.23 ఆపుప్లుప్‌ | 
25 ద్మిహతీ గర్భా గ: 28 గాయత్రీ /. మంత్రములు : క్ల 24 


వినియోగం 1. ఈ అమవాకము చాతనగణము లోవిడి గమక రక్షోోగహపకాణారి 
చికిళ్చరిలో ఈ అమవాకంకో ఫలీకంణ శునవ్నడతశకలముంలో 


ఏదో ఒక దానిని హోమం వేయాలి లేదా పీనీళోనే ధరూనం 
చేయాలి, 


అప్లే ఈ అనువాశావ్ని పిశాభాది (గస్తువై న వురువువి గూర్చి 
చెప్పాలి, 


అదే కర్మలో ఈ ఆసువాకంకో, (శ్రవువ, మునల, ఖదిర, 
వర్షేవములిలో వీదో ఒక సమిధను ఆదావం చేయాలి. 


ఆరే కర్మలో విషమనంఖ్యగల అదిక కంకపులన. గాని 
లోహమయ శంకుపులమగావి, శాస్రమయ శంటుసులయ గవి పొతీ 
పెట్టుటశై ఈ,ఆనువాకంతో ఆలీముం తించాలి, లేదా చేయించిన 
చోక్కేరమ ఆభిమర్మశిరచి శయదాదులలో చల్లాలి. 


ఆడేశర్శలో ఈ అనుధాకంకో యననకు కు పులము ('పీలాలను) 
బ్యూశోళ్త్ల రీతిగా వోమం చేయాలి, 
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అబే అసాధ్య గహవఐశీకరణార్థం ఈ ఆమవాకంతో పీరణ 

తూల సపాత మొన ఇజీ డాజ్యాన్ని సలాశవర సృషలాగంలో 
మ్‌ గ. Cd ( 

హోమం చేయాలి. 

ఆపే గృహాదులలో _గహపికాచాదులు ఉన్నవా లేవా అనే 
శంక కలిగినపుడు ఈ ఆనువాకంత్రో పర్ష్మ "సీద్మాష్ను శరమయ 
మెన బర్హిస్సును అభిమంతించి ఇంటిపైన ఉంచాలి. తెల్ల పారిన 
తర్వాత ఇర్మాబర్తి స్పులలో మార్చువచ్చినట్లయిన ([గహాదులున్న 
వని కెలునుకొన వలెను, 

అరే కర్మలో వై[కవణ వమస్కారాణంఠరం ఈ అను 
వాకంతో ఉదకాన్ని అ?మంతించి [గుహం పట్టిన వావశే 
అచమింవజేయాలి, లేదా వాస్తపై చల్లాలి లేదా ర్యాతి ఉల్యుక్‌ 
ద్వయాన్ని అభిమంత్రించి సంమేర్షీ డాలి. 


అప్లే శాంఠ్యుదకాభిమం[తణంలో ఈ అమవాకామి గణ 
[వయుక వియోగం అను సందేయము. 


అ్లే వశాశమన కర్మలో పజీసంజ్ఞివనావంశి రం ఈ ఆనేవాో 
శాన్ని జపించాలి, 


ఆ'ప్లే ఘృతకందిల మనే - నుహాధిషేకంలో అభిషేకొనంతరం 
ఈ ఆమవాకాన్ని జపించాలి. 


గోవులకు లోహిత దోహలక్షణమైన అద్భుత శాంతికై “యః 
పౌరుషేయేణ " అనే నాలుగు ముక్కు లథో అజ్యాన్ని వోమం 
చేయాలి. 


అగ్నిలేని చోట “ఆగ్ని కనవిడడ మనే ఆద్భుత శాంతికై 
* ఆగ్నీ రకింసి” ఆనే మం తంతో అజ్య్యాన్ని వోనుం చేయాలి, 
అగ్నిలో శబ్దం కలిగినట్ల యిన దాని శాంతికై దీవికో అగ్నివి 
a a) శ 
ఉపతిష్టానం చెయ్యాలి. 


ఆగ్న్యాధానవంలో పావకగుణకొగ్ని యాగాన్ని (దిహ్మ 
దీవితో అమమంతించాలి. 


త్తి అధర్య వేద సంహ 
' చుర్యక్రము 

రక్షోవాణం వాజివమా జీఘర్శి 

మితం |వథిష్భ మువ యామి శర్మ 

శిశానో అగ్నిః బుళీలిః నమీద్ధః 

న వో దివా స రష పాతు వక్రీమ్‌ sl 


పరము; 
రక్షశఒహనేమ్‌ | వోజివమ్‌ |! అ i కళుర్మ శ్‌ 


ఇ వను 


మి|శమ్‌ | (వథిష్టమ్‌ । ఉప; యామీ ; శర్మ శై 
శిశానః | అగ్ని; (శపేఓలిః ; చమ్‌ ౬ ఇద్దః i 
సః నః? దివా! వః? రివ | పాకు | వ రీమ్‌ eis 


అనువాదం : 
రక్షోనిహంత, వీర్యవంతుడు అయిన అగ్నిని 
(అజ్యాదులతో ) వముద్ధివనం చేస్తున్నాను, 
మతుడు, . వృథుతరుడు అయిన ళగ్నీని 
శరణు జొచ్చుతున్నాను. 
ఆ వహ్ని కన జ్యూలలను తిక్లీకరెంచి 
[కతువులతో జ్వలించుగాక | 
ఆయన. మమ్ములను: హొంసశము లైన 
ఆయనే. రాజింబశళ్ళు మమ్ము ఇాసాడుగాక | rie 


కాం. ర ఆ. 2మా.3 49 
మరకను 


_అయోదంస్లోర9ి అర్చిషా యుత బాలా 
నుప స్సృశ బాత వేదః నమిద్ధః | 
౯ 

ఆ జివ్వాయా మూరదేవాస్‌ రభస్వ 
[కవ్యాదో వృష్ట్వాఒపి ధత్చా న్‌సప్‌ ఇనసీ 8 
పదము: 
అయఃఒదంప్ట0ః | అర్చిషా | యాతు2ధాసావ్‌ t 

అ pan ఇ అజ 
పు | నశ | జొత ఒవేదః | సమ్‌ ఒఇద్ధః ॥ 


౪! జివ్వాయా । మూరే ఒదేవాన్‌ । రభన్వ | 


న ఉపను 


కవ్యఒఅదః | నృష్ట్వా | తపః ధక ] అనేస్‌ 2a 
అనువాదం 1 
ఓ జూతవేదా | (అగ్నీ 1) జ్వాలలతో తహతరకాపలపు 
దహింపజెయ్యి. 


మూరదేవులను (వివేక కూన్యులను ) సీ జ్యాలలతో స్స ఎశీంచు. 
మాంస భక్షకులైన రక్షఃపిశాబాదులను 
నీ నోట దాచిపెట్టు. (భక్షించు) ప్లై క 


మం|తము 8 
ఉభోభీయావిన్నువే ధేహి దంస్టా9 
హింసః శిశావో ఒవేరం వరీం చ; 


అళర్వ, ౪ 4 


50. ఆధర్య వేద సయ్యా 
ఉకా న్హరిక్షి పరీ యావ్యాగ్నే 

ప్‌ న ధేహ్యభి యాతుధానాబీ =. 
he | 

ఉథా | ఉభయావిస్‌ | ఉన । ధేహి 1 దంా9 1 


ప్‌ వతు రు 


హింనః / శివ, ॥ అవరమ్‌ క వరమ్‌ చే 
క్ష | _ 
ఉత ! అ వ్లరీక్షే । వరీ ఈ యాహి: అన్నే: 


ఖ్‌ 
జమేః । సమ్‌ 4 దేహి; ఆలి | యాతుఒరానాన్‌ 101 


క్‌ 


అనువాదం: 
ఎవరు రక్షజీ యులు, ఎవరు వాంతవ్యులు 
అన్నది గుర్తించి హంస శీటురు, క అయిన 
నికృష్ట ద్వేషి, మాళంమెు ఉత ఏష ద్వేషిని 
ఉభయ దంష్ట్ర లతో కరకర ననములి (మంగు. 
మజిన్నీ అంతరిక్షంలో నంచరిఎచు 
ఓ అగ్ని | దక్షశపళ్ళతు?.ను 
దంతములతో వందషులను రెయ్యి. XT 
మం[తఈము॥ 
# 
అగ్నే త్వచం యాతుధావన్య లిన 
pm శ ననన 
హీర సాక రర రసా హ_శ్ట్వైవమ్‌ | 
[వ వర్వాణి జాతవేదః శృజీహి 


[కవ్యాత్‌ కవిష్ణు ర్వి చీవోత్వేవక్‌ 


జ య్‌ 


తా 37 


కాం. రీ అ. 2 నూ. 3 a రప ల్లు 
ACM [u9- అకా ణ్‌ 


పదము 

t శీ 
అగ్నే! త్వచమ్‌ | యాతుఒధానన్య | ల్‌! 
హింసా | అశనిః | హరీసా | వాగు ] వనము | 


(ప | పర్వాణి i జాత2.వేదః ॥ శృబీహి । 


త అన్యా ఇ 


Bee | |కవిష్టుః | వి। చినోతు | హ్‌ 142 


షు ధ 


అనువాదం * 
ఓ అగ్ని! నీవు యాతుధానుల చర్మాన్ని ఒలిచి వెయ్యి. 
హింసక మైన పిడుగు తన వేడిమితో 
వానిని అంతం చే యుగాక! 
వాస కీలుకీలు వీరిది వెయ్యి. 
తోడేళ్ళు మొదలగునవి మాంసాన్ని తినగోరి 
అటూ ఇటూ వానినిలాగి చీల్చి వేయుగాళ |! య. 


మంత్రము] 
య కేదానీం వశీ వసి. జాత వేద... 


i 
సిష్టన్నమగ్న ఉత వా వా చరేన్తమ్‌ । 


ఉతా న్తరిక్ష వత న్హం యాతుధానం_ | 


eR FF 
తమఫీ . వధు శరా. శీశానః అవల జలజ ధక, Sn, 
చ 'ంతీ గావ పాక 


పదమ; 


యత i ఇదానీమ్‌ | పశ్యపి ! జాత2వేదః | 


స కు చూ బ్యా 


తిప్టీస్టమ్‌ । అగ్నే ! ఉత । వా! చరీన్తమ్‌ | 


తానా న 


| | 
ఉత । అనరీక్షే।; వత న్లమ్‌ | యాతుఒధానమ్‌ ! 
తమ్‌ | అస్తా। విధ్య! శర్వా! శిశానః జిగ్‌ 1 


అమవాడం ; 
ఓ జాతవేదా! ఎక్కడనైలే ఈ కాలంలో 
రాక్షసాదులను చూస్తావో, 
ఎక్కొడనై తే వాడుంటాడో, 
ఎక్కడనై తే తిరుగుతుంటాడో, 
ఎక్కడ అంతరిక్షాని శకెగిరి వోలళాడ్కి 
అ యాతుధానుని కీవరూవం దాల్చి, 
"దేప్త వైన నీవు బాణములతో మర్చి చు. EY 


మంత్రము; 


యజె5షూః నంనమమావో అగ్నే 
చా అనాలా 


వా దా 


వాచా శల్యాం అశనీఖి ర్దిహానఃి $ 

తాభీర్వెధ్య హృదయే యాకుధావాస్‌ 

(పతీచో బాహూస్‌ (పతీ భిష్యేషామ్‌ జి 0 క 
- యా © 


వవము। 


-యజ్ఞైః | ఇమాః | నమ్‌ ఒనమీమానః | అగ్నే శ. 


~~ a 


శ్‌ 
(వాచా | శల్యాన్‌ 1 అశని౬భికి | దిహావః! 


= కనా 


కాభీః, విధ్య 1 హృదయే యాతుఒధాపాన్‌ | 


కాం. రి అ. 2నూ. 3 ర్‌3 


పతీచః | బాహూన్‌ । [వతి'। భజ్లి । ఏషామ్‌ 26s 
bg - 9 we అలు 


అనువాద ౦8 
డీ అగ్నీ | మేము చేసిన యజ్ఞములతో 
నీ బాణములను పదును పెట్టుకుని + 
మం[తరూపమైన వాక్కుతో 
విషదిగ్గములను చేసి 
అశని సదృశమైన, రకోఘాతుక యజ్ఞ ములత్రో 
పదునెక్కిన బాణములతో 
యాతుధానుల హృదయ।పదేశం పె కాటించు. 
ఈ రాక్షసుల బాహువులను మర్జించు. 162 


30 తము వ 
_శారబ్ధా లొవ ఎణుహి జాత వేద 


శారేభానాం బూప్టిభీ ర్యాతుధాసాన్‌ శ 


అగ్నే పూర్వో ని జహి శోశీచాన 


కమాదః క్షిబ్కా స్త్ర కుద వ్వేశీః RE 


కదము ; 


త | ఆఒర్‌బ్ధాన్‌ 1 న్నృణుహి | । వొతవివేదః | 


జ ఉహు = ఉల 


ఏత | Pr ee | బూస్టి ఒభీః i యాతుఒ ధానొన్‌ | 


శ వాల చు ను 


ర్న! పూరీ వి!ని।ః జహి r శోతచానః 1 


ఎను2అద్‌ః | క్షిక్యాః | అదన్తు । వీనీః 7౫ 


mm శమ Dre 





స్‌ క్ష న 
షే క్లో 
PE TTT TTT Fo కపప కంల. లంలో యాతి. జో (నకలు. ఓ తొనలు ఇడి 


54 ఈధర్యవేద సంహిత 
ఆనువాదోం | 

నిన్ను స్తుతింపి మొదలు పెటైన సువే లను 

ఓ అగ్నీ! పాలించు, 

మరిన్నీ అరుస్తూ వస్తున్న రాక్షములడు 

సీ అయుధంతో ఖండించు. 

చ్‌ అగ్నీ! శతువ్రుల ముంచు మందిపోతూ 

నీవు వారిని చంప, 

పచ్చిమాంనం తినే శకి సంక ములు [వి శని శీషషబచలు ? 


ఆ హతుని భవించు గాళ | Ta 
మంశము వి 
ఇహ వ |బూహి యతనుః పో అన్నే 
యాతుధానో య ఇదం క్పడణోతి ! 
తమా రీభన్వ సమిధా యవిష్ట 

1 r 

నృచక్షవశ్చ క్రుషి రస్థయైవమ్‌ శ 0కి 
వదము; 
ఇహ! [వ। (బూహీ [ యతమః 4 పః! అగ్నే ! 


యాతుఒ౬ధానః | యః 1 ఇదమ్‌ 4 కృణోతి ॥ 








, 
అంతటను ile 4 = patient ee = rm పంల ఉం mT ఆన తుల స జ“ 


* క్ష్వింకము లనగా రక్తముఖ హసరములవి ౪6410 వ14110020లోమ, 
Monier Williams Dictionary తోము ఉన్నది. వతీవిశేషములి 
పాయణ భాష్యం? (గడ్డలు, డేగలు మొచలై పవి శవాలను భషీంచడం 
వ దం, . 


హ్‌ wari x 


"౦. 8 అ.2 నూ. రె 


కమ్‌ | ఆ|| రభన్వ | నమ్‌ ఒ౪ధా 1 యవిష్ట | 


మ! 


వృఒచక్షనః | చక్షుషే! రన్దయ । వినమ్‌ 


అనువాదం | 
ఓ అగ్నీ! ఈశాంతి విషయంలో ఏ రాక్షసుడు, 
శర్తీర పీడనాదికములను చేస్తుంటాడో, 
ఆ ఘాతుకుని నీ జ్యాలతో దహించు. 
ఈ పాపిని నీ కంటితో వశం చేనుకో, 


మం|తము : 

ఏన్టైనాన్నే చక్షుషా రక్ష యజ్ఞం 

పాళ్బం వనుభ్యః (ప జయ [వచేతః | 
వాం[సం రక్షాంన్యభి శోశుచానం 

మా త్వా దభన్‌ ,యాకుధానా నృచడ్షః 

పదము;  _ 

"కన r ఆగ్నె! చక్షుషా | రక్ష | యజ్ఞమ్‌ | 

పాళ్ళిమ్‌ 1 వసుఒభ్యః | వ నయ | పీఒచేతః | 
మ | రక్షాంసి | త | శోపేచానమ్‌ | 


మా; క్వా। దభన్‌ | యాతుఒధాసాః | నృ2.చక్షః 


మనువాదం : 


షీ అగ్నీ | తీక్లమైన ని చూపుతో 
మా యజ్ఞాన్ని పరిపాలించు. 


శ్రీ 
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జెలి షి 


కం Mh 
సన కా 
టను 
రు 
వండటం Meter 









Tr ల 
సమూ 
Sep షాట్‌ 


స్త 
కు 
boa 

Treg” 


క్ల క 
ret Sale a 4 

Fe J p= 

యతులు అమరం చవాచ్రమింతపట తు. విద తన అరలు 2-2 4 


56 అధర్వచేచ సం 
(ఒక కంట రని పెళ్ట- 
మాయందు దయగల నీవు మా జగాన్ని 
వసువుల వెవు కొనపో. 
నరన్యేశుడ వైన ఏవు 
హింసాశీలురైన రాక్షసులను హొంనించు. 
సర్వతః దవానం చేస్తున్న నిన్ను ఆ రాక్షసులు 
పాంసింపకుందుకు గాళ | £9; 


మర్ముతము ; 

నృచక్షా రక్షః వరి వశ్య విక్షు 

తస్య పీజీ [వతి శృజీవ్యగా | 

తస్యాగ్నే వృష్టీ ర్ధరీపా. శ్చీహి 

(ేధా మూలం యాతుధానేన్య వృశ్చ 2 101 
పదము ; 

నృఒచక్షాః 1 రక్షః | వరి పశ్య విక! 

తస్యే । (జీ! వశీ । శృణిహ | అగా | 

తస్య । అగ్నే | వృష్టిః ; హరీసా ॥ శృజీహి | 


మూ టు he 


క్‌ 
(శీధా ! మూలమ్‌ ! యాతుఒధావవ్య 1 వృశ్న 2101 


నస 


అఆమవాదం i 


ఓ అగ్నీ! నీవు మానవ వయన రూవురవు. 
(ప్రజా మధ్యంలో తిరుగుతున్న రాక్షమని పర్యాలోకించు. 


కాం. 8 ఆ. 2నూ.3 


వాని ఉపరిభాగ|తయాన్ని ఛేదించు. 


వెనుకభాగాన్ని ఓ అగ్నీ! నీ తేజస్సుతో ఖండించు. 


అలాగే వాని పాద|పదేశాన్ని 
మూడు ముక్కలుగా నటికి వెయ్యి. 
మం[తము; 
] ల 
[తి ర్యాతుధానః (పసితిం త వ్‌ 
త్వృతం యో అగ్నే అన్ఫేతేన హనీ i 
తమర్చిషో స్ఫూర్ణయన్‌ జాత వేదః 
సమక్షమేనం గృణతే ని యుజ్లి 
వ లా ధి 
పదము ; 
(88 | యాతుఒధానః | [వఒపీశిమ్‌ | తే ఏతు! 


—_ ww 


బుతమ్‌ | యః 1 అగ్నే! అన్బేతేన | వనీ! 


తమ్‌ | అర్చిషా | స్ఫూర్జయస్‌ ; జొాతఒవేదః | 
నమ్‌ ఒఅక్షమ్‌ । వినమ్‌ ! గృణతే | ని యు 


అనువాదం క 
శ్‌ అగ్నీ! రాక్షసుడు నీ జ్యాలకు 
ముమ్మారు అహుతి అగు గాక! 


అతడు నా యజ్ఞాన్ని మాయతో పొడుచేసున్నాడు* 
తా అడే 


ఓ జాతవేదా! అలాంటి రాక్షసుని 
నిన్ను స్తుతిస్తున్న నా ఎదుటనే 
ని మంటలతో ని|గహించు, 


57 


81 105 


sli 8 


క lin 


ult a 


ర్‌కె ఆథత్యవేద నయ్యా 
మం్మతము : 


యదగ్నే అద్య మీధునా శపాతో 


శి 
మనో ర్మవసః శరవ్యాశీ కాయశే యా 
న -— షు 
తయా విధ్య హృదయే యాకుధానాస్‌ a 1) 
సదము : 


యశ్‌; అగ్నే ఖ్‌ అద్య ? మిథునాో , శపాతః ; 


యర్‌] వాచః, శ్సష్టమ్‌ క జనయ న్ల, కేభాః 
మనోః | మనసః | శరవ్యాఒ శి కాయలే యా?’ 
J ' వై 
తయా : విధ్య! హృదయే | యాతుఒధానాన్‌ & 121 
ఆమవాడం : 
. ఈరోజు ఈ దంపతులు ౬ అగ్నీ | పఠన రం 
శపించుకుంటున్నారు, 
కటుభాషలాడుతున్నారు. 
స్తోతలు నీ కోపాన్ని ఉదీపనీం చేమ్తున్నారు. 
నీ జ్యాలాశర్‌ పరంపరతో 
యాతుధానుని హృదయాన్ని చేఉించు. «ira 
మంత్రము ॥ 
t 
వరా శృజీహి తవఫా యాశుధావావ్‌ 


పరాన్నే రక్షో హరీసా' శృజీహి | 


కాం. త ఆ. 2 నూ. 3 59 
వరార్చిషా మూరదేవాస్‌ ఛృజీహి 
వరోసుతృవ౭ శోశుచతః శృజీహి 1 131 


పదము $ 


క i శీ 
పరా । శ్చబీహి । తవసా । యాతుఒధానాన్‌ | 


hy mn స్‌ 


పరా! అగ్నే! రక్షః | హరసా । శృజణీహి। 


అ అనా చను 


వరా | అర్చిషా 1 మూర ఒదేవాన్‌ | శృజణీహ్‌ ! 


వరా | అసుఒతృవః | శోశీచతః ! శృణీహి క 108 


అనువాదం: 
రాక్షసులను నీ సంతాపక చేజంతో 
పరాజ్యూఖుని చేసి ఓ అగ్నీ! వినష్టం చెయ్యి. 
అలాగే రాక్షనుని తేజస్సుతో పరాజ్మూఖుని చేసి 
వివాశం చెయ్యి, 
మరణ దేవతలను నీ జ్వాలతో వినష్టం చెయ్యి. 
పరప్రాణములతో తమ్ము తృప్పిపరచుకొంటూ 
విజృంభిస్తున్న ఈ రాక్షనులను వినాశం చెయ్యి. «18 * 


మంతము : 
పరాద్య దేవా వృజినం శృణన్తు 
(వత్యగేనం శవథా యన్తు సృష్టాః ! 


వాచా సేనం శరవ బుచృన్తు మర్మన్‌ 


60 ఇధర్వవేద నంస్యా 


విశ్వసై ఖలు (వసీతిం యాతుధానః LRT 


వేదము ? 


వరా | అద్య | దేవాః / వృజినమ్‌ 5 శృణన్తు, 


- mu (ల 


[వ్రత్యక్‌ + ఏనమ్‌ ! శవథాః । యస్తు 4 పృష్టాః , 
వాచా స్టేనమ్‌ శరవః ! లురన్తు J మర్మ ళ్‌ / 
విశ్వన్య / ఎతు | వే2పీశిమ్‌ | యాతు. ఛానేః క్‌ 141 


ఆనువాదం : 
దేవతలు నేడు పాణావర్జకదైన రాక్షను 
తిరగి వెళ్ళకుండా [ముల కలక గళ్ల | 
ఈ పాపాఠత్యున కటుశర శావములతో 
ఎదురెక్కి పోవుదురు గాళ | 
ఉషా వచవములతో బాధింతే డేవ శరములు 
మర్మ స్థానములను గాడు గాళ్ల | 
అ రాక్షనుడు విశ్వ హేశికి బలి అగుగాక | «if 


మం్మతము 8 

యః పొరుషేయేణ (విస్తు నమ కే 

యో అశ్వ్యేన వచనా యాతుధానేః క్‌ 

యో అఘ్నా్యాయా భరేతి క్షీరమగ్నే 

తేషాం శీర్షాకి హరపా౭పీ వృశ్చ జ 158 


పులు కమా 61 
పదము: 
యః । పొరుషేయేణ | కవిషా | సమ్‌ ఒఅ క్లే | 
| న్‌ 
యః । అశ్యేన | వశునా | యాతుఒధానః । 


యః! అఘ్నా్యయాః | భరతి । క్షీరమ్‌ ! అగ్నే! 
కేషామ్‌ ! శర్షాజీ | హరసా | అవీ । వృశ్చ జి 15కి 


ఆనవాదం । 
అ రాక్షసుడు 'నరమాంసంతో 
తన్ను తాను పోషించుకుంటాడు. 
అశ్వమాంసంతో, పశుమాంసంతో [బదుకుతాడు. 
గో తీరాన్ని అపహరిస్తాడు, 
అలాంటి ఆ రాక్షనులందరి శీర్తములను 
సీ మంటలతో దగ్గం చెయ్యి. «lg n 


మంతము । 
వనం గవాం యాతుధానా కరర 


మా వృశ్చన్తామదీతయే దురేపాః । 
వర్రే దాన్‌ దేవః సవితా దీదాళు 
వరా భాగ మోషరీనాం జయన్హామ్‌ జ 160 1 


వదము | 
ష్‌ గవామ్‌ | యాతుఒధానాః క్‌ భరన్హామ్‌ ॥ 


ము 


et వృశ్చన్తామ్‌ । ఆదితయే | దుః2ఏవాః | 


62 అరర్యచేర నషా 


వరా; ఏవాన్‌ , దేవః: సవితా; డదాశు : 


~~ అ —~ me పా 


! 
వరా! భాగమ్‌ ః కవరీనామ్‌ , అరున్లామ్‌ శి {ify 


"= నాలి oe 


అచువాదం 1 
రాక్షసులు గో తీగాన్ని హా వస్తే వాచిన 
సర్మగహాంచుకోని. 
ఆదుగో ట్ల గాముచి, Jo ఇ చతు అగరు mg | 
త సవిత దని. కు అండ + 
ఓషధుల భాగాన్ని పాఎదకుంచుకు నాజి | rigs 


ముం[ తము శె 


హు జ వయ ఉవెయూయా Er 

మాశీద్‌ యాతుధానో నృచక్షః | 

పీయూష మన్నే యశము స్టేశృప్వాశ్‌ 

తం [పత్యఖ్బమర్శిషో విధ్య మర్మ డి క 1/4 
పదము ; 

నమ్‌ ఒవశ్చరీనమ్‌ వయః | ఉసియాయాః | తన్మే | 

మా। ఆశీక్‌ ॥ యాతుఒధావః టే ఏ ఒదక్షః ॥ 

పీయూషమ్‌ 1 అగ్నే | యతమః i తికృష్పాక్‌ | 


తమ్‌ | [నత్యళ్చమ్‌ | అర్చిషా । విధ్య, మర్మజి alts 


కాం ర 2 మౌ 63 


అనువాదం : 
నరనే|తుడవైన ఓ *గ్నీ! రాక్షసుడు 
ఏడాది పొడుగునా పాలనిబ్చే 
మా గోవునకు చెందిన పొలను |తాగకుండు గాక! 
ఆ యాతుధానుడు హవిర్త క్షణమైన 
గోఘృతాన్ని (తావి (తేన్నవలెనని అనుకుంటున్నాడు. 
వాని ఆయువు పట్టుల పై ని జ్వాలతో తాడనం చెయ్యి. జక 75 


మంతము : 
క 
సనా దగ్నే మృణసి యాతుధానాస్‌ 
నత్వా రక్షాంసి పృతీనాను జిగ్యుః | 
శ ష్‌ 
సహమూరా నను దహ (కవ్యాదో 
మా శ్రీ హేత్యా ముక్షత దై వ్యాయాః 1182 
పదము క 
సనాత్‌ | అగ్నే! మృణసి | యాతుఓధానాస్‌ | 
న।త్వా! రడ్డాంసి | పృళేనాను । జిగ్యుః! 
సహజఒమూరాన్‌ శ అమ్‌ 1 దహ। (కవ్యఒఅదేః శ 
మా! తే| హేత్యాః । ముక్షత | దై వ్యాయాః క 101 
అనువాదం 1 


ఓ అగ్ని! నీవు చిరకాలంగా రాక్షసులను చంపుతున్నావు. 
అయినా రాత్రసులు సం[గామములలో నిన్ను జయిందలేదు. 


64 అశర్వచేడ పంప 
అ మాంపాశన.లైన రాక్ర్షనులను 
సమూలంగా భన్మీకరించు. 
నీ దెవతాయుధం నుంచి వాకు కప్పి చుక్రొన కుండురు గార్ల 
క 101 
మం[కఠము : 
త్వం వో అన్నే ఆధరా దుదక్ర స్త్వం 
వశ్చాదుత రక్షా వురస్తాక్‌ | 
క : t క్‌ U 
[వతి త్యే తే ఆజరాస న్లవిష్టా 
అభఘశంసనం శోఖీచతో దవాన్లు 1 101 
పదము | 
త్వమ్‌ ! నః । అగ్నే ! ఆధరాశ్‌ , ఉద రః ॥ త్వమ్‌ 
వశ్చాక్‌ 1 త | రక్ష । వురస్తాత / 
(వతి । క్యేఃతే। అజరానః । తపిషైః , 
=n 2 5 


అఘ2.శంసమ్‌ ॥ శోశచతః kl దవాన్తు BET 


em వ 


ఆమవాదం 3 
ఓ అగ్నీ | మమ్ములను అధోడేశంలో ఉన్న 
పీడకుల నుంది ర్మైంచు. 
“ఉత్తరదిశలో నున్న వారి నుంచి రక్షించు. 
అట్టాగే |పశీచీ దిశలోని వారినుంచి రక్రీంచు. 


పూర్వ దిగ్భాగంలోని వారినుంచి కూడా రక్రీంచు. 
నీ విన్ఫులింగాలు పావకారి ఆయిన ఆ రాక్షసుని 
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వినాశం చేయుగాక! 

Ss జ్వాలలు జరాదూరమైనవి. 

నంతపింప జేయునవి. (పజ్వలించునవి. ॥; తి 1 
మం|శ్రము 1 
పశ్చాత్‌ పురస్తా దధరా దుతో త్త రాత్‌ 


కవిః కావ్యేన పరీ పావ్యూన్నే ! 
సభా సఖాయ మజరో జరిమే 
i ar - 
అగ్నే మర్తాం అమర్త్యస్త్వం నః CHAE) 


పదము; 
వశ్చాఠ్‌ | పురస్తాత్‌ ! అధరాక్‌ । ఉత | ఉత్తరాత్‌ | 


కవిః | కావ్యేన | వరి। పాహి । అగ్నే, 
సఫా | నభాయమ్‌ |! అజరః | బరిమే' 
అన్ని ! మర్తాన్‌ ! అమర్హ్య్యః । త్వమ్‌ ! వః » 202 


ఆనువాదం, 

ప అగ్నీ! మమ్ములను పడమటి నుంచి, 

తూర్పు నుంఛి, దక్షణం నుంచ, ఉత్తరం నుంచి 

నీ స్తుతిపర కవి కావ్యంతో పరిరక్షించు. 

నాకు నీవు మ్మితుడవు. 

సి స్నేవాతుని రక్షించు 

ఇరా రహితుడవైన నీవు 

అత్యంత జీర రీ భూతుడనై స నన్ను రక్షించు, 

నీవు అమరుడవు. మర్త్యలమైన మమ్ము పాభళించు. ॥శ£0 
ఆథర్వ. 1౪ 5 
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మర్యకతము ।; 

తదగ్నే చక్షుః [వశీ ధిహి శేళీ 

శఫారుజో రన వశ్యసి యాశుధానాస్‌ ! 
అథర్వవ క్లో [కసా దై జన సత్యం 
వ్‌ | 

ధూర్య చ్చ మచితం బో[2షి 

వదము; 

తక్‌ ! అగ్నే. దక్షు : వతి | గీహీ, కేల 


శీ (J (| h 
శఫఒఆరులః ; యేవ; వశ్నసీ! యాతుఓధానాప్‌ | 


వాహ 
కాము అనా. తకు వలు 


అథర్వఒవక్‌ | జ్యోతీషా | దై మ్యేవ + సత్యమ్‌ 


జ 


ధూర్వే నమ్‌ | ఆచికమ్‌ | ని; ఓష 


అమవాగం : 
అరుస్తున్న అ రాచమేని షై 
డి అగ్నీ! సీ ద్భృష్టిని (పనరింపజెయ్యి. 
దీర్ధ నఖుఖైన అ, రాక్షమలను మూడు. 
అథర్వ మహర్చివలె దైవ తేజంతో షాంసిసూ 
నహః ధేప్స్‌స రోక్షనున వరిదగ్గం చెయ్యి. 
మంర్మతము ; | 


» Ri 


Zi 


వరి శ్వార్నే పురం వయం వినం సవాన్య దీమహి | 


ధృనద్యర్ణం దివేది'వ వాహారం భబ్లారావతం 


కైక 
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పదము: 


పరీ త్వా! అగ్నే | వురమ్‌ । వయమ్‌! వివమ్‌ | నహన్య శి 


ధిమహి 1 


ధృషత్‌ 2 వర్ణమ్‌ ! దివే2దివే! హన్తారమ్‌ | భబ్లార ఒవతః కె రీల్‌ కి 


అనువాదం : 

ఓ అగ్నీ! మథించగా ఉత్పన్నుడవైన 

నిన్ను ధ్యానిన్తుస్నాము. 

కోరికలను తీర్చే మేధావి నీవు. 

ధర్హక వర్శయుక్తుడవు, 

(పతిదిన భంగుర స్వభావులెన రాతసులను 

భగ్నం చేసే వాడవు. గ 22 2 
మంత్రము; 
విషేణ భబ్గరావతః (వతి న్మ రక్షనో జహి! 
అగ్ని ఇగ్మేన్‌' శోచిషా తపుర గాలి రర్భిలీః 1 28 ౫ 
పదము ; 

॥ | 1 / 

విషేఐణ | భష్లారఒవతః |" (పతి | స్మ! రక్షనేః ? జహి | 
అగ్నే | తిగ్మేనే.। శోచిషే 1 తవుః2.అ| గాథిః 1 అర్బి౩.ఫీః Ya 
అనువాదం: 

[2 అగ్నీ! 'విషంవలె వ్యాపిస్తూ 

తీక్ణమైన తేజస్సుతో భంగుర స్వభావులైన 


౪8 అవలేదు సప 
రాక్షసులను దహౌంచు. 
తాపక్య్యాగ్‌ పితిసుులై న నా ప్త «fr చిపొంచు. +14; 
మంత షణ] 
క్లే ఇ. 
వి జప శవా భాశ్యగ్న_ 
1 
రావి ర్విశ్వాలీ శ్చలుకే నహీథ్యా | 
ఖీ 4 
[హౌరీవీ ర్మాయా॥ పహతే ముశేవా, 


448 శృ రక్షోభ్యో సిబి క్షే 2B) 


పరము : 


వి? జో్యరిషా | బృహతా 1 vt , ఆ గ 
ఆవ విశ్వాని ఖ్‌ కృబుతే | మహేఒ త్వా i 


Er ఆదేవీః + మాయాః । వసతే, దుః౬ఏదాః 


uy) 


శిశీతే | శృజ్లేఇకి i; రక్షఃఒ భః t వీని sts 


అనువాదం ; 
ఈ అగ్ని మవోజేజన్సుతో [వకొశిస్త్ట్యూ డు. 
ఓ అగ్నీ 1 శుహత్వంతో నర్వభూతు జాతములను 
అనిష్మరీస్తున్నా వు. 
ఈ అగ్ని ఆనుధమాయలను కభీ నెండు. 
చాక్తనుల నినాళాసోకై కొమ్ములను స 
పదును పెట్టుకుంటాడు. 2241 
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మంyతము : 
యే తే శృజ్లే అజనీ జాతవేద- 


స్థిగ్మహేతీ | బహ్మసంశితే | 
| స్ట U | శ 
తాభ్యాం దుర్హార్ద మభిదాన న్లం కిమీదినం 
వత్యళ్చ మర్చిషా జాతవేదో వి నిక్ష్వ 22) క 
పదము : 


యే ఇతి | తే। శృ ఇతి । అజరే ఇతీ | జాత ఒవేదః | 


me oe = 


తిగ్మ హేలీ ఇతి తిగ్మఒ హేతీ | [బహ్మసంశితే ఇతి [బహ్మఒసంకితే। 


శాభ్యామ్‌ | దుఃఒహార్దమ్‌ i అభిఒదానే నమ్‌ 1 కిమీదినమ్‌ | 


wr er 


[పత్యళ్చమ్‌ | అర్చిషా । జాత2వేదః | వి! నిక్ష్వ కల్‌ జ 


అనువాదం : 
'ఓ జూతవేదా! నీ కొమ్ములు పసిద్ధము లైనవి. 
వాని కాంతితో నీవు ఎదుటబడిన వారిని వినాశం చేస్తావు. 
జరారహితములు, తీళ్జాగుధ భూతములు 
మం|త [పయుక్తములు అయిన విపాణములతో 
దుష్టహృదయుని, సర్వత ఉపశ్షేపం చేసే 
వానిని, కిమోదిని నళింపజెయ్యి- «29 గ 

వంతము : 

క ) } శి 
ఆగ్ని రక్షైంసి సేధతి శృక్రశోచి రమంర్థ్యః | 


శుచిః పావక ఈడ్యః aft» 


70 ఉధర్యు వేద చేయా( 
పదము : 


॥ t 
అగ్నిః! రగ్లాంసి । పేధతి 1 శ[శఓఒకోచిః 1 ఆము రః (| 


జై U 
శుచి! | పావకః | ఈడ్యః mT 
అనువాదం ; 
ఈ అగ్ని నానావిధీ వాక్షమణటను నకి పటేస్తున్నాడు. 
అ అగ్ని దీస్త (వశాశుడు, కాముడు 
పరిశుద్ధుడు. పావెకుడు-. సవనీ.మొడు. OEY 
ఇది మదన సూ 
మాకం. చే 
ప 


బుషి చాతనుడు ౫ దేవతలు: చుం్మ క గురలో న ఇం రపోమాదట।! 
ఛందప్పుః 1S IE nN జగతీ: IA 10. 10,2 (శిర్దన్‌! 
2,28 లురిక్‌ (తన్టుప్‌; 25 అమమువ్‌ & మర్యత్రములు : జమ! 


వివియాగం = వూర్యే మా క్లంలో వలెనే రక కరా వివియాగం. 
మంఈమా 1 

శ వ 
FD ee శవతం రక్ష ఉబ్బతం 
వ్యఒర్బయతశం వృవజా తమోవృధీః । 

/ ర 
సఠా శృణ్‌త మచితో స్యోజషతం 
వాతం మదేథాం ని శశీ మళ్చిర్తిజః శ 11 
| ల ~ | 
పదము :. 


ఇన్దార్తికోమా ౩ శపతమ్‌ | రక్షః శ ఇబ్బతమ్‌ t 
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ని | అర్బ్వయతమ్‌ | వృషణా | తమఃఒవృధః ॥ 


పరా i శృణీతమ్‌ | అచితః ని! వీషతమ్‌ ! 


హతమ్‌ | నుదేఖామ్‌ ! ని । శిశీతమీ | అ త్తి9ణః nia 


అతు నో పోని 


అనువాదం ; 
ఓ ఇంద సోములారా! రాక్షసులను 
తపింపజీయండి. హింసించండి. 
కామితాలను తీర్చేమిరు రాక్షసులను |క్రిందు పరచండి. 
అంధకారంలో వృద్ధి చెందే 
అజ్ఞానులైన రాక్షనులను పరాబ్యాఖులను డిసి 
మా నుంచి పారదోలండి. 
ఇలా వారిని శుష్కింప జేయండి, al & 


మంత్రము | 

ఇస్టాిసోమా సమఘుశంసమథ్య!ఘం 

కపీర్యయస్తు చరుర్‌గ్నిమాం or 

(బహ్మవ్విషే మ్య 1 ఘోరచక్ష సే 

ద్వేషో ధ శ్రమనేవాయం కీమీదిబే EL 
వదము: 

ఇన్దార్థిసోమా | నమ్‌ | అఘజఒశరినమ్‌ | అభి 1 అఘమ్‌ ! 


కపేః।; యయస్తు | చరుః 1 అగ్నిమాస్‌ఒఇవ ; 


?2 అశర్యనేద వయ్య 
సైనా లర | కవ్య౭ఆదే i ఘోరఒచక్ష సే i 
ద్వేనః | 'ధ a అనవాయున్‌ B82 దినే it} 
అమవాడం, 
ఓ ఇంద పోములాం | 
ఆనర్థకారి అయిన పాసివ్‌ తేరన్యు గచ శి. 
ఆ రాక్షసుడు తొసం ఆగి సక 
అగ్నిలో కేక చిరును వతి పాడు. తసి చు గాత! 
లావ్మూజ ద్ద, పప “మున్ను 


భయంకర దర్శకుడైన 
అ రాక్షసుని అవ్యవధానంగా బక లకి, థల; 


మళ్యతము; 
ఇద్జారిపోమా దుమ్మృతో వ్యవే ఆవ్ర- 

రనారమృణే శమసి (వ పీధ్యతమ్‌ ॥ 

యతో బైషోం వునకేకశ్చవోధయక్‌ 

తద్‌ వామస్తు సహపే మన్యుమ చృవః 13 
వం 

ఇజ్జాపపోమా | దుఃకృతః । సే । ఆన్లః ॥ 

అనారమృతే? శమసి | [వ విధ్యతమ్‌ i 


యతః! న! వీషామ్‌ 1 పునః  ఏళః | చవ । ఉక్‌ఒఅయ్‌ | 


తక్‌ | నామ్‌ అహ్హ నహేపే | మమ్యఒనుక్‌ ! శః $$ 
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ఆనువాదం౦ ; 

ఇం|దసోములాగా ! దుష్టచర్యులై వ రాక్షసులను 

ఆలంబన హీనమైన తమస్సులో ముంచి చావ గొట్లండి. 

ఆ చీకటిలో నుంచి ఈ పతితులలో ఒక్కడు కూడా 

బయటకు పోకుండు గాక! 

వారిని అభిభవించుటకై మో బలం (కోధో దిక్క ముగు గాక! 

ug 

మంతము : 


ఇన్దార్టినోమా వర్తయేతం దివో వధం 
సం పృథివ్యా అఘశంసాయ తర్షణమ్‌ | 
ఉక్‌ తక్షతం న్వర్యం1 పర్వతేభ్యో 
యేన రక్షో న నిజూర్యథః జ శీ స 
స . 
ఇస్టాఫిపోమా | వర్తయతమ్‌ । దివః ! వధమ్‌ । 
సమ్‌ | పృథివ్యాః | అఘఖ£శంసాయ | తర్హణమ్‌ | 
ఉత్‌ | శక్షతమ్‌ t న్వర్యఒమ్‌ J వర్యతేభ్యః 
యేన | రక్షః 1 వవృధానమ్‌ | నిఒజూర్యథః జిక జి 
అనువాదం ; [ - 
ఇంద సోములారా ! అంతరిక్షం సుంచి 


హనన సాధనమైన అయుధాన్ని వినియోగించండి. 
భూలొకంలో నుంచి కూడా దానిని పరి(గహించండి, 
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అఘశంసకుడ్తైన రాక్రమన వధార్థమై వానిన్‌ హెంనందుట 
౬ 

అ ఆయుధాన్ని తీక్లీ కరీం చెడి, 

ఆ ఆయుధాన్ని అభముల ను ముంచి [గహించి 

వర్ధమానుదైన రొశనుని వధి తంది, re 


మంగతము : 
ఇస్దార్తిపోమా వ ర్భయతం దివస్స- 

ర్యగ్నిత స్తీ పేలి ర్యున మశ్శహన్మలిః ॥ 

తపుర్వథేలి రజురేభి రళ్తషిడో ని 

వర్మానే విధ్యశం యను నెన్వరమ్‌ 29 
వదమ్ము 

ఇన్దా9నోమా | వర్తయతమ్‌ | దివ । వరి; 

అగ్నిఒత ప్టేభీ! ; యువమ్‌ ! అక్మహన్మఒలిః 

తన ఒవధేలి! | అజరేఫీః జ క. న్‌; 

వర్క్మాజే ! విధ్యకకు ? యము | నిఒవ్యరమ్‌ EL 


అమవావం] 
ప్‌ ee! మూ తయుధాలను 
ఆంశలిషమెల్లా అటునిటు [పవకర్తిల్ల జేయండ్‌, 
“అగ్ని వంతప్తముతైన వడిసి సంతాపశరములై న 
అయుభములథ్రో - జరారహితమంతై, దృథఢముతై న వాటిలో. 
; న అమేరులను పాళ్ళు (ప్రదేశంలో కొట్టండి. . 
నోరు: మెదపకుండా తెయండీ,.. Agr 
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మం[తము: 
ఇన్హాఫసోమా పది వాం భూతు విశ్వతి 
టి ల నా న. 
ఇయం మతిః కక్ష్యాశ్వేవ వాజినా 1 
న్‌ - క్ష - t 
యాం వాం హోతాం పరిహినోమి 
మేధరమీమా (బ్రహ్మాజీ నృవశీ ఇవ జిన్వతమ్‌ Ga 
పదము : 
ఇన్దా9ినోమా i వరి । వామ్‌ ! భూతు ! విశ్వతః 1 
(శ) నా & ot vu 


స శి 
ఇయమ్‌ |! మతిః | కడ్ష్యైాషహా! అశ్వాఒఇవ | వాజినా | 


యామ్‌ !। వామ్‌ ! హో కామ్‌ / వరిఒహినోమి / మేధయా / 
ఇమా | (బహ్మాటి | నృపకీ ఇవేతీ నృపతీఒఇవ | జీన్వతమ్‌ జరిగి 


అనువాదం : 
ఇం[దసోములారా | మో ఈ స్తుతిని పర్మిగహించండి. 
కజ్యుములను బంధించే రజ్జువుతో ( పగ్గాలళో ) 
బలవంతములై న అశ్వములను న్మిగహించినట్లు న్మిగహించండి. 
ఈ స్తో|తాన్ని నా బుద్ధితో మో కొరకై |సొరేపిస్తున్నాను. 
వందిమాగధ స్తుతులను విన్న రాజుల వటి 
ఈ నుం్యఠతములను విని ళృప్తి చెందండి, nbs 


మంత్రము 1 


(వతీ న్మరీథాం తుజయద్భి రేవై 
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ర్హతం (దుహో రక్షనో రిబ్గారోవతః ॥ 

ఇన్హా సోమా దుష్కృతే మ్‌ మగం ళూద్‌ 

యో మా కదా చిధలిదానీతి దువ! క్‌ 71 
వదము = 


(పతి j స్మరేథామ్‌ t శుజయక్‌ ఒలిః 1 ఎవై శ! 


హూ 


చాతమ్‌ ! దువాః | రక్షసః t భక్షార ఒవత॥ 1 
a _ న్‌ 
ఇన్హార్గినోమా | దుః2ఒకృతే ! మా॥ నుఒగమ్‌। భూథ్‌ | 
యః। మా! కదా । చిక్‌ , అభిఒదానేతి | దుహంః క్‌ 71 


ఆమవాదం ; 
ఓ ఇర్యదసోములాదా | బలవత్తరముఖై ని 
అశ్వముల వెక్కి విద్చేయంరీ, 
(దోహులైన, భంజన శీలురైన రాక్షములను మావప్‌ంచండి. 
దుష్కోర్య ర్‌ ర్త అయిన రాళ్లనుడు 
అలీకి బయట పడకుండుగాక | 
అ (దోవాళీలుడు ఏదో ఒక సారి 
నన్ను బాధిస్తాడు మరి! 574 
వ్యా; 
యో. మా 'పౌశేన మనేపా చర Ep 


కుల్గిచష్టై అన్నేకేలి ర ర్వచోలిం | 


కాం. ర ఆ. ౨నూ 4 
| శే 
ఆవ ఇవ కాశినా సంగ్భభీతా 


అసన్నస్త్వాసత ఇన్హ౦ వర్తా 


నా. 


పదము ; 


యావ స మనేసా । చరన్తమ్‌ | 
అభిఒచషే | అన్ఫశేభిః (| వచః2భీః | 


. | 
ఆవఃఒ౬ఇవ | కాశినా | నమ్‌ ఒగ్భలీతా8 | 


| క | 
ఆసన్‌ | అను । అసతః | ఇన్టఫ | వడా 
a ణా ది పాత 


అనువాదం 
జ్‌ ఇందా! రాక్షసాదులు పరిపక్వ 
మనస్సుతో (వవర్తిస్తున్న నన్ను 
అన్భత హాక్కులతో అభిశపిస్తున్నారు. 
చేయని దుష్కృత్యాన్ని నాపై అరోపించేవారు 
దోసిటపట్టుకున్న నీరు 
| వేళ్ళ సందు నుంచి |నవించినట్లు 
మచ్చమాసి పోదురు గాక! 


మంత్రము క 
యే హీకశంసం వివరన్త ఏవై 
న 
శ్యేహే భద్రం దూషయన్తి న్వధాభీః । 
mu . 
అపాయే వా తాన్‌ (ప్రదదాతు సోమ 


i ; | శ 
ఆ వా దధాతు నిర్‌బుతే రువ స్టే 


77 


కరక 


23x 


ga 


జఫ క్ష 
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పదము : 
యే । హొకఒశంసమ్‌ | విఒహర ట్రే / ఏీవై. $s; 


చవక 


Mins । భదమ్‌ ! దూషయే బ్లి / న్వధాభిః / 
అపాయే్‌ | హా వాక్స్‌ | (వ్రఒదదాతు ॥ సోమః ! 


ui వ ! దధాశు నిశమటితేః i ఉవఒస్టే క్ష ర 


ఆమహాద౦ ; 
అ పు సశత్యవచనుళ నైన డెను 
తమ ఇచ్చవచ్చీనట్లు నిందిస్తుస్నాకు, 
కల్యాణ చే రృనుడపైన న్‌ా శర్మను, 
అన్నం కోనమై వారిలో కొందడు దూషేస్తున్నారు.' 
ఈ ఉభయవిధ్ర రాక్షమలను 
వృ్శశునక్షు అప్పగించండి. 
సోముడు కాస్కీ నిరొఖుత గాస్‌ న 
వీడిని పావదేనత ఒడిలో వడచేయుదుకు గాక | EE 


మర్మతిన్ను ; 
యో వో రనం దివ్నతి పత్యో ఆగ్నే 


అభ్వనాం గవాం యత్ర నూసామ్స్‌ | 


క స్ట స్తేయ్బర్‌. దృళ్రమేశు 
క్‌ చచ ః 101 


క a | 


వ. 








fis i శ | 
ie స్ట జ టీము 4 వతం 1 అగ్నే | 
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అశ్వానామ్‌ ! గపామ్‌ ! యః! తనూసామ్‌ ] 
రివుః | స్పేనః | స్రియఒరృత్‌ | దభమ్‌ । ఏతు। 


న; నః | హీయతామ్‌ ! తన్వాఒ ! తనా | చ జై 101 


అననా భా ఉత 


ఆమవాదం ; 
న్నీ అన్నీ! రాక్షసాదులు నొ శరీర సారాన్న 
పిండి పిప్పి చేస్తున్నారు. 
మౌ అశ్వముల బలాన్ని గోవుల బలాన్ని పీల్చి చేస్తున్నారు, 
శతువైన తస్కరుడు హింవీళు డగు గాక! 
వాడు తన శరీరం నుంచి, 
తన సనంళానం నుంచి వియుక్తు డగుగాక | rid » 


మర్మతము : 
వరః నో అస్తు తన్వాం తనా చ 
t ష్‌ ' శే 
తపః వృథివీరధో అస్తు విశ్వాః | 
[వతి శుష్యతు యశో అస్య డేవా 
యో మా దీవా విస్పతి యశ్చ నర్రమ్‌ న 1ఓ బ్లో 
వదము 1 
పరః । సః । అస్తు; తన్వా౬ | కసా ॥చ। 
తె నః : వృథివీః 1 అధః: అస్తు | విశ్వోః । 


[వతి । శుష్యతు | యశః | అన్య! దేవాః! 
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J 
యః మా దివా! దిప్పతి ః యః, చః వక్రమ్‌ 4111 


అమవారం | | 
ఓ దేవతలారా! స్వీయ ఈడీక, ఖే స్వయ వనంతానంళో. 
అ రాక్రసాదుల. వియుశళ్లు లగుదుకు, mg | 


అలాగే పృథివ్యీతయం. ళు 
కించ నున్న నేరథ లోనికి బాగు వడిషోదు కు rng | 
ఈ పొసి యశస్సు పీడన షే ముగా | 
ఈ చరోధి wy G పబవకన్ని నక్ష చం. సథ నుం wg యు, జే [1 


మంశము ౩ 

నువిళ్ఞానం. చీకితుషే అపాయ 

నచ్చానచ్చ వచ్‌సీ వన్పృధాతే ; 

తయోర్యక్‌ పత్యం యతశరదృ్భణీయ. 

ప్రదిక్‌ ఫోమోకవతి హస్హ్యానక్‌ site 
వదము: . 

మజవిక్ఞానమ్‌: } చికిశుషే t ఇనొయ క్‌ 

సక్‌ చ, అసేక్‌ | చ 1 వచి ఫతీ। వేప్ప్పధాశే లే 


తరహ యక్‌ 3 వత్యమ్‌ | యశరక్‌ 1 యుజీయః ; 


తక్‌ ఇక్‌! సోమః | అవతి ; హన్‌ ! అనేక్‌ 121 
అనువాదం 1. 
_విద్యాంయులి న వారీ న తెలుసుకొనుట నులభం. 





నత్యానత్యములు వరవ్పరథ స్పర్ష. వషాన్తుంటాయి. 
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ఆ సదనత్తుల మధ్య సత్యమేదో |గహిొంచి 
బుజువ ర్తనుడైన సోముడు రక్షిస్తాడు. 
అసత్య వచనాన్ని ఖందీస్తాడు. » 12 ఇ 


నుంతము : 
1 t 

న వా ఉ సోమో వృజినం పినోతి 

rr న్‌ / ఇ. 
న క్షకియం మిథుయా ధారయన్తమ్‌ | 
స 
హని రక్షో హన్హా్యసద్‌ వదన్త- 

శ గ 
ముభావిద్దర్సిన్య [వసితౌ శయాతే జి 10% 


పదము : | 
న।వై 1 ఏం ఇతి! నోమః। వృజినమ్‌ | హినోతి । 


పా కనను పోతు 


నః క్షకియమ్‌ | మిథుయా | ధారయ న్లమ్‌ | 
హనీ రతః! హన్లీ! అనక! వదీ న్లమ్‌ ! 
ఉభౌ | ఇన్టీన్య ! [వఒసీతౌ 1 శయాతే ఇతీ ॥ 122 


అనువాదం ; 
ఆ సోమదేపుడు సాపి అయిన రాశ్షనుని 
హీంసింప కుండా విడిచి పెట్టునా ? 
మిథ్యాభూతమైన వచనాన్ని ధఏ౫ంచే బలవంతుని 
సోముడు వదలి పెట్టడు, 
_ఆ దురితరూవుడైన రాక్షనుని హీంసి స్తాడు, 
అనృతభాషి అయిన వానిని వధిస్తాడు, 

అథర్వ yy 8 


8&2 అధోర్యచేద వంశ 
ఈ రెండు రకాలవాగు వర్మడుని పొశాంతో 
బదులే వది ఉంటారు, Bre 


మం్మతము : 
యది వాఒహమనృేశదీవో అన్న 

మోఘం వా దేవాం అప్యూహే అగ్నే ॥ 

కిమన్మభ్యం కాత వేదో హృడీషే 

(దోఘవాచీ స్తే నిన్‌ బుథం పీచన్నామ్‌ sli) 
పదము; 

యది।వా। ఆవామ్‌ | అన్ఫత2దీనః | ఆస్మి | 

మోఘమ్‌ ॥ వా! దేవాన్‌ ॥ అపిఒఊహే। అన్నే | 


కిమ్‌ | అన్మభ్యమ్‌ ; జొతఒవేదః | వృాబీషే | 


(దోఘఒవాచః తే ప? ఒబుథమ్‌ | సచవన్హామ్‌ శ్‌ [141 
ఆమవోదం: 


ఒ అగ్నీ! అన్ఫళదేవుడనో 

వ్యర్థంగా స్తోతవ్యులైన. దెవులము వమాస్తున్న బాడనోళాను: 
అందువలన ఫీ జాత వేదా! 

నురి మాపై ఎందుకు కోపిన్తున్నావు? 

దేమ్మదోహ వచవోపేతులై ౪ అ రాక్షసులు 





అం de 2 నూత 23 
మం్యతవం : 

అద్యా మురీయ యది యాతుధానో 

ఎలి గా చో (న 

అస్మి యది వాయు స్టతవ పూరుషస్య శ్‌ 

) - 3 

అధా న వీరై రశభిర్వి యూయా. 

oa న్డ్‌ ల } గ 1 

యో మా మోఘం యాతుధానేత్యాహ a2 10 క 
వదనము; 

అద్య ! ముఠీయ । యదీ | యాతుఒధానః i 

న్‌ . గ్గ || క్‌ ల 1 

అస్మి । యది! వా! ఆయుః! తతప | వురుషస్య 


అధ । నః । వీరై *। దశ2భిః | వి? యూయాః | 


/ i 
Sharir యాతుఒధాన | ఇతి | ఆహ «a los 


అనువాదం : 
నాపై మీథ్యారోపణలు చెసే ఓర! 
నేను యాతుధానులవలె పీడాకారినై తే, 
పురుషుని అయున్సును సంతపింపజేసే వాడనైశే, 
ఈ రోజే నేను మరణిస్తాను. 
నిర్దోషి నయిన నన్ను అనపనరంగా 
“యాళుధానుడ నసి నిందిస్తే నివు 
దశనంఖ్యాక వీరపుతులతో వియుక్తుడ వవుతావు. శ 10% 


మంత్రము ] 


యో మాయాతుం యాతుధానేత్యాహ 


యు. 


రత్త అధర్వ వేద సంహీక్ట. 
యో పా రక్షాః శచీ రస్మిజ్యావా । 


ఇద్దరి స్తం హన్తు సుహతా వేతీన 


ఆతం పో 


విశ్వన్య ఐకోరీధమక్సే దష న్‌ 10 1 
వదము ] 
యః।॥మా! అయాకుమ్‌ ; యాతు ధాన క్‌ ఇవి | ఆనా, 


యః వా! రక్షాఃా। శదిః। అమ్మి! ఇవీ; అవ, 
1 | 
ఇద్ద9ః ॥ శమ్‌ | హె! న వధేన | 


విశ్వన్య | ఖే: అధమః | వదీష్ట sls 


జలే 


అమవాదం 3 
ఎవడ కన్ను, రాక్షసుడు కాని వానిని 
“యాతుధావి అనే ఏలుమ్తున్నాడో, 
ఎవడైతే తాను రోక్షనుడుగా ఉండి 
“నేను పరిశుద్ధుడను * అంటున్నా డో, 
అ ఉభయవిధ' అసత్య వాదులను 
ఇల్బదుతు కుహాోవ ఇంతో హెంసించు reg | 


ఆ రెరడు రకాలవారు . 
నీర్వపొణులకంచె అధమ. లై నశింతురు గాక! 410: 
మంత్రము: 


[వ యా, 'జీగాతి న్వర్గలేవ వర్త 


కాం. 8 అ. 2 నూ. 4 85 
వ్యవ మనన్న మవ సా వదిష 
న్డ్‌ నాలి అ క్రీ 
గావాణో ఘ్నన్తు రక్షన తవ? 2 171 


వదము : 
(| | t 
[(వ। యా । జిగాతి! న్వర్గలాఒఇవ i నర్తమ్‌। 


| 
అప | So శు / గూహమానా | 


Ceo నమ్‌ । అవ 1 సా! పదీష్ష । 


గావాణః | ఘు! రక్షసః । ఉపబెః క 171 
ఆమవాదం౦ : 

ఏ రాక్షసి ees గుడ్తగూబ వలె తికుగుతుంటుందో 

ఏ [దోహకారిణ్‌ అయిన రాకని 

తన శరీరాన్ని కానరాకుండా దాచిపెట్టుకుంటుందో 

ఆ దుష్టరాశ్షసి అనవధిక మైన గుంటలోసకి 

అధోముఖంగా పరిపోవుగాక | 

పాషాణములు రివ్వున పోయి 

రాశ్వసులను నళింపజేయుగాక | el7an 


మంత్రము 5 

| i i క్‌ 
వి శిష్టధ్వం మరుతో విక్షీ తిచ్భత 
గృభాయత రక్షనః నం పీనష్టవ | 
వయో యే భూత్వా వతయే న్రి వర్తన. 


క్యే వా రిపో దధిరే దేవే అధ్వరే 618% 


వటి అధర్యానేడ ఖు 
చవదము ; 


వి తిష్టధ్యమ్‌ ? మరుకః ? వ్య? ఇచ్చుత ॥ 


న్నా ఇఫ్కా ఈ లు మ సతు 


గృభాయళ్‌ | రక్షపీః | నమ్‌ వినష్టన ॥ 
వయే! ॥ యే! భూత్వా! వకయన్లి। నర ఒలీః, 


యేః వా! యా, రంకే। దేవే? అధ్య 8 01 


అమవాదం ; 
క్షే మరుత్తులారా | 
(పకొనుధ్యంలో పఖపండి, 
రాక్షసులను చంపుట కై ముళల్చి.. ఎండీ 
వీదేస వాకు పట్టుకొనిండి. 
పట్టుకొన దూర చేయి, 
ఏ'రాశ్లనులు పక్షుతై ర్యాతిపూట తసుగుతుంటారో 


రై వదీవ్ల మైన్‌ యాగుతో పాంసాళ్ళజ్యాలను చేన్లుంటాలో, 
హారీని పిండ పిండి చేయంచ్‌. sift 


మంత్రము ౯ 

ద వేర్తయ ద్రీకోటశ్ళాన మిక్ట్ర 
పోమీశకం. 'మళున న క్షం 45 
ప్రోక్త శవాల శరా దుదక్షో, 


rt 


నీ. శ కళ _వక్యేకేవ క 121 


శ 
Er వర్తయ | దివః | అశ్నానమ్‌ ॥ ఇన్ల9 | 


సోమ2శితమ్‌ । మఘజఒవనస్‌ 1 సమ్‌ | శిశాది | 


— శ mm "మో 


|పార్తః। అపార్రః। అధరాత్‌ |! ఉదర్రః। 


అభీ | జహి! రక్షసః 1 నర్వశేన క 10 


అనువాదం 1 
అంతరిక్షం నుంచి ఓ ఇందా | 
వ జాయు ధాన్ని (పవ ర్తింపజేయి. 
సోమునితో శీక్షికృతమౌనట్లు దానిని నిశితం చేయి. 
రు Seat 
గణుపులు గల వ, ఆయుధం 
తూర్కునుంచి, పడమటి నుంచి, 
ఉత్తరం నుంచ్చి దక్షిణం నుంచి 
వచే, రాతసులను పటి పల్తార్చు గాక | s 191 
న Ww గ Cc 
మం తము | 
] | ' 
ఏత ఉ త్యే పతయ ని శ్వయాతవ 
1 Pe క్‌ 
-ఇన్టర్సిం దిప్పన్వి పా! 
| 
శిశీతే శక్రః పిశునేభ్యో వధం 
"| | ! 
నూనం సృజ దశనిం యాతుమద్శ్యః కి బి0 క 
పదము | 


| i 
ఏతే। ఓం ఇతి, తే! పతయ ని ! శ్వఒయాతవః | 


న బు! ఎనక. 


ఇన్గఫిమ్‌ t న్‌ శ దివృవః అదాభ్యమ్‌ i 
₹8 4 శృకః? పిచీవేళ్యః ! వధమ్‌ | 
_మావమ్‌ 4 వృజక్‌ ! ఆశసీమ్‌ యాశుమశ్‌ఒభ్యః 481 
ఆమవాదడం 1 
ఆ రాక్షసులు శునకరూవం ధరించి ఉక్రుగు తుస్నూ రా. 
వాంసా కాంక్షతో హాంనీంవ గావ ఇర్యదున 
వేధింప వలెనని చూను. న్నరు, 
క్త ఇంచుడు రాక్షసుల కోసమై 
వృజాయు ధాన్ని ఇ ఈం చస్తున్నాడు. 
షొంసాపరుతై న రాక్షసుల కోసమై 
తప్పక వాయు ధాన్ని న్నిష్టించుగా క! rn 
“is 
ఇక్టో9 యాతూవా మఖభవత్ర్‌ వరాశరో 
హవిర్మ థీనా మభ్యాశివిపొనతామ్‌ శ 
అభిమీ ‘st వేత ర్యథా వనం 
కాశేవ. శ్రీజ ట్ట న్హృత వకు రక్షణ afta 
వదు 


ఇద్దిః శ్‌ ల. | అభవళ్‌ ' వరాశశరః | 


PN) 


హవిః మధీనా మ్‌ [ఆలి] అఒవిషానళామ్‌ | 


శం. దీ అ. 2 మా. 4 89 
అభి | ఇత్‌! ఓం ఇరి | శకః । పరశుః। యథా । వనమ్‌ | 
పొతాఒఇన | భిన్షన్‌ | సతః | ఏతు | రక్షసః «21h 


అనువాదం | 
ఇం|దుడు హింసకులైన రాక్షసుల పై 
శరవంలు కురిపించు గాక | 
విస్సును దొంగిలింది వారిపై దాడీ చేయుగాక! 
అ శక దేవుడు రాక్షసులను హింసించుటతై వచ్చుగాక | 
కుఠారిం వృక్షనమూహోన్ని ధేదించుటశై 
వెళ్ళునట్ల: వెళ్ళు గాక! 
మృణ్మయ పాతల ను పగులగొట్టుటకై 
దుడ్డుక|ర వెళ్ళునట్లు వెళ్ళుగాక'! ial 


మంతము : 
ఉలూకయాతుం శుశులూక్రేయాతుం 
జహి శ్వయాతు ముత కోకయాతుమ్‌ | 
+ ‘ 
నువర్ణయాతు ముత గృధయాతుం 
దృషదేవ (ప మృణ రక్ష ఇన్ల౦9 a2Z2eu 
పదము ; 
ఉలూకఒయాతుమ్‌ | శుశలూకఓయాతుమ్‌ | 
జహి | శ్వఒయాతుమ్‌ । ఉత ! కోఠరఒయాతుమ్‌ | 
సువర్జ్ణఒయాతుమ్‌ | ఉత । గృధఒయాతుమ్‌ । 


దృషదాఒఇవ 11వ; మృణ । రక్షః | ఇన కలల క 


9౦ అరర(నేద సంహీశ 
sss 0? 
గీ ఇం|దా ! గుడ్తగూబల వ వటి గొక్సస, లనీ: వినాశం చెయ్యి, 
అలాగే గుడ్డగూబల ప్‌ల్లల వలే వెడుతున్న 
గాతనులను పదించు. 
అలాగే శునకరూసంలో వెళ్ళు ఎరీని విధ స్తం చెయ్యి, 
చక్షవాకాలవలె గరుడ పక్త్రలవలె, 
(గద్దల వలె తిరుగుళున్న వోరీని సువషరింగు. 
ధోలీతో కుండలను |వళ్కలు దే మునళ్లు 
శానాకోరాలతో నున్న రాశనులని, మతి చొ దించు. 122 
కుర క్రోమ్‌ . 
సూ నో రక్ష అభీ నడ్‌ యనతుమూవం 
రకోళ్ళన్త మిథువా యే కమిదిసే 
పృథివీ నః పార్టివాథ్‌ పాత్వంహేసో.. 


? | 
న్షరిక్షం దివ్యాక్‌ పాత్యస్మాన్‌ కి 20కి 
పదమ; + 

మా! స | రక్ష | అలి | చట్‌ । యాతుఒమావత్‌ ! 


అప 1. త్‌ | మీథునాః | యే । కిమీదినేః 


మ 


వినీ నః పార్థివాక్‌ | పాతు | అంహసః | 


వస్తీక్ష్‌, దిహ్యాక్‌ 1; పాశు | అస్మాన్‌ జ 201 
అనువాదం.; " 


మమ్ములను హిర్యసకమైన రాకనజాతీ పట్టుకొన కుండుగాక! 
కిమోదులైనే రాక్షసులు... దంపతుల రూపరిలో 


కాం. ర అ. 2 సూ. 4 en 


ఉండువారు అపగతు లగుడదురు గాక | 

పృథివీ దేవి మమ్ములను పార్గివ దురితాల నుంచి రక్షించుగాక |! 
అలాగే అంతరిక్ష దేవల నమ్ము . 

తనకు చెందన పాపం నంచి రక్షించుగాక 1 12g a 


మంత్రము: 
ఇని జహి వుమోంసం యాతుధాసముత 
ప్రియం మాయయా es 
విగీవానో మూరడేవా బుదన్తు 
మా తే En Ns క్‌ 24 a 
పదము | 
ఇన్దరి 1 జహి! వుమాంసమ్‌ | యాతుఒధానమ్‌ | 
ఉత | ప్రియమ్‌ | మాయయా । శాశదానామ్‌ | 
విఒ[గివాసః 1 మూరజఒదేవాః | బుదన్తు | 
మా | తే। దృశన్‌ | సూర్యమ్‌ | ఉక్‌ఒచరన్తమ్‌ కి 2న గ 
అనువాదం 3 
ఓ ఇందా | మమ్ములను యాతన పెళ్లే 
పురుషరూపి ఆయిన రాక్షసుని చంపు. 
మాయతో హింసిస్తున్న 


స్రీ రూపిణి అయిన రాక్షసిని వధించు. 
మారణ శ్రీడలతో ఆకులాడే రాశ్లసులు 


92 అథర్యవేద నయ్యా 
లిచ్చిన్నక. గులై ళింతునుు గాక! 
వారు ఉదయిస్తున్న సూర్యుని చూరకుుదుగుగాక ! ల్ల: 
మర్యకము , 
(వశీ చక్ష్య వి చక్ష్వేస్ట్రశ్చ పోను జాగృతమ్‌ | 
రక్షోభ్యో వధ మేన్యశ మశనీం యాతుమద్శ్యేః RT 


వదము; 


రక్షః ఒళ్యః | వధమ్‌ | అన్యకమ్‌ | అశసీమ్‌ ! యాతుమశ్‌ ఒభ్యః 
i || | NT 

అనునాదం: 

ఓ సోమదేవా! ఇం|దదేవునికో కలిసి 

హీంసాకారులైన రాక్షనులను (పతకూలుడ వై వీక్లించు, 

విపరీత రీతిలో పరికించు. 

మీరు మా రక్షణార్థమై జూగరూకులై ఉండండి, 

మమ్ములను హింసించే రాక్షసుల పైకి 

వ్యజాయుధాన్ని (పయోగిందడి. కల్లో ॥ 


ఇది వాలవ మాళ్లం 
ఇది రెండవ ఆనుహాకం. 


అనువాఠం : ఫీ 
సూ_్రం_ల్‌ 


బుషి: శుకుడు జ దేవతలు: మంశములలో పేర్కొాన్నవారు ౫ ఛందము : 
1,8 ఉపరిషాద్‌ బృహతీ : 2 |తిపదా విరార్‌ గాయ్యతీ : శీ భురిక్‌ జగతి 
4,12,18,18,18 ఆనుమ్లవ్‌ | ర భురిక్‌ వంస్తార పంక్తి = 1,8 రకుమ్మత్య 
నుష్టువ్‌ : రి పురస్కృృతిర్హగతీ 1 1) [తివ్పుష్‌ ; il పథ్యాపంకి : {4 
షట్పదా జగతీ ; 15 పుంసాద్‌ దృిహతీ ; 10 జగతీ గర్భా _తిష్టుప్‌ ; 2) 
విరాడ్‌ గర్భా౬౬స్తార పంక్తి: 21 విరాట్‌ ట్రిప్‌ : 22 పప్మపదా 
విరాడ్‌ గర్భా భురిక్‌ శక్వరీ 1 మం్యకములు ॥ 122 క 


వివియాగం ౩- ఇది అర్థ సూక్రము. అలిలసషికార్థ సిద్ధ్యర్థం దీవి వివియోగం. 
దీనికో పెరుగు, తేనెలో మూడు ర్యాతులు నావబెట్టిన తింక మణిని 
ఆధిమంతించి కట్టాలి, 


ఆపే కళ్యా (వతిహరణ గణంలో దీనివి వలీంచుల పలప 
శాంత్యుదకాభిమం[తణ హోమాదులలో దీనికి వివియోగం. 


ఆపే రౌ[దాఖ్య మవాశాంతిలో తిరకమణ్‌ బింధనంలో వీసకి 
వినియోగం. 


పిష్టర్యాతీ విధానంలో [వతినర దింధనంలో కూడా దీవికి వివి 
యోగం. 


మంత్రము । 

ఆయం [పతిసరో మజీర్వీరో వీరాయ బధ్యతే | 

వీర్యఒవా నృపత్నహా శూరీవీరః వరిపాణః నుమబ్లలః ౫ 1 క 
స అటి pe | టీ a * 

పదము | 


అయమ్‌ । (వతిఒనరః | మణిః | వీరః | వీరాయ | బధ్యతే | 


తూ క న బు శాన 
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సనన్‌! సపత్నజఒహా | శూరఒవీరః | వరిఒపానః | 


వు అ న. 


జ 


/ 
సుజము మజ్జలః 11౫ 


అనువాదం ; 
ఈ * తిలకవృక్ష నిర్మితమైన మణి కంకణ (పాయ మైనది. 
శతు నిబర్హణ క్షమమైనది. 
వీర్యం కోసం పురుషుడు దీనిని కట్టుకుంటాడు. 
ది వీర్యవంత మైనది, 
శతుఘాతుక మైనది. 
'వీరమూ శూరమా అయినది. 
పరిరక్షణ సాధన మైనది, 
మంగళో పేవ మైనది, rls 


మం[తము; 
అయం మణి! సపత్నహా సువీరః 
ల్‌ ప 
సహస్వాన్‌ వాజ్షీ సహమాన ఉ[గ8 | 
(పత్యక్కృత్యా దూషయన్నేతి వీరః 4. 
పదము; 


అయమ్‌ । వికి | లల | సుఒవీరః | 
సవాస్వాన్‌ | వాజీ | సహమానః । ఉగ | 


(వత్యక్‌ | ర్పతా్యః | దూషయన్‌ 1 ఏతి | వీరః చణ 
* తిలక | gree phlomoides. 
(Symplocos racemosa. 1) - Moniar williams 
Dictionary. లొద్దుగ, 1 4. ౨. 


(లో, లో[ధక్క లో[ధవృక్ష, మ మహాలో ధ్ర) 
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ఆనుహెదం . 
ఈ మణి వైరి నిర్మూలన సాధన మైనది. 
సువీర్య మైనది, బలవ త్తర మైనది. 
వేగవంత మైనది. విరోధివర్ష నబర్హణ, మైనది. 
ఉగ మైనది. 
ఇది శత్రువులు (పేరేపించిన కృత్యలను 
యజమానికి అభిముఖంలో వినాశిం చేయుటక్ర 
బాహుదండాన్ని అధిరోషీస్తున్నది. 
వీరుని వంటిది. ma 


మంతము | 
(| 1 i 
అనేనేద్దో సంకలో వృత మహ-. 
డా | క § 8 
న్ననేనాసురాన్‌ పరా ఛభావయ న్మనీషి | 
అనేనాజయద్‌ ద్యావావృథివీ ఉఖి 
ఇమే అనేసాజయక్‌ (పదిశ శృతసః 18 


పదము: 
అనేన | ఇన్ద0ః | మణీనా | వృ(తమ్‌ | అహన్‌ ! 
ol ఎ se: - వాం ఆ 


అనేన | అసురాన్‌ ! వరా | అభావయత్‌ | మనీషీ | 
అనేన | అజయత్‌ | ద్యావావృథివీ ఇతీ 1 ఉభే, ఇతి 


తా. = కం శొక 


3 } | 
ఇమే ఇతి! అనేన ॥ అజయక్‌ | (వఒదిశః । చత్మసః క క 


ఈము వా “స 
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oe) 


sy 


ఆనువాదం ; 

ఈ మణిని కట్టుకునే 

పూర్వం ఇం|దుడు వృతాసురుని వధించినాడు. 

దినితోనే మనీషి అయిన ఇం|దుడు 

ఇతర అసురులను పరాభూతులను చేసినాడు, 

అంతేకాక, దీనితో ఈ ద్యావా పృథువులను జయించినాడు, 

దీనితోనే దిక్కులను ' స్వాధీనం చేసుకున్నాడు, ign 
మం|తము : 
అయం స్రాక్తో్యో మణిః [పతీవర్తః |వేతిసరః | 
ge క న్డ్‌ సి ॥ 
ఓజస్వాన్‌ విమృధో వశీ సో అస్మాన్‌ పాతు సర్వతః ౫4౫ 
పదము ; 
అయమ్‌ । (సార్త్యః । మజిః | _పతిఒవర్తః | |పతిఒసరః | 
ఓీజస్వాన్‌ | విఒమృధః 1 వశీ] సః। అస్మాన్‌ 1 పాతు! సర్వతకి 


u48 
అనువాదం : 
ఈ (సాక్ష్య ( తిలకసంబంధి అయిన మణి 
(పతీవర్త మైనది. 
రోగాదులను (పతిసరింప జేయునది, 
ఓజస్స్యంత మైనది. 
యుద్ధావనరం లేకనే పగవారిని జయించునది. 
నర్వులనూ వశం చేసుకొనునది. 
అలాంటి ఈ మణి మమ్ములను 
నర్వతా అభిభవనం పొందకుండా రక్షించు గాక! ॥1శ్మీ॥ 
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మంత్రము ; 
i 
త దగ్నిరాహ తదు సోము ఆహ 
శీ అలై 3 tw క్ట | || 
బృినానష్టికః గ్‌ా తదిన్దరః | 
తే జే దేవాః పురోహితాః 
ప్రతీచీః కృతాః ప్‌ తిసరె రై రేజన్తు కర్‌ | 
పదము; 


శక్‌ అగ్ని] ఆహ: (కక్‌ 1. ఓం ఇతీ । సోమః ।; ఆవ । 


లు ఇత 


బృహస్సతిః | స 1 తత్‌ | ఇబ! | 
తే; మె | దేవాః | పరఃఒహితాః | (పకీచీః | 


కృతాః | [పతిఒసరై $1 అజన్లు 15కి 


హా జు 


అనువాదం ; 

ఈ చెప్పనున్న వాటిని అగ్నిదేవుడు నాకు ఉపదేశించి నాడు. 
అదే మాటను సోమదేవుడు కూడా అన్నాడు. 

బృహస్పతి, సవిత కూడా ఇదే అన్నారు, 

ఈ వ ఇం|దుడు తెలియ జేసినాడు. 

తర (పసిద్ధదేవతలు కూడా దీనినే 

క కృత్యలను విధ్వంసం చేయునదిగా * 
వక్కాణించినారు, 151 


వభ 
అ న్చర్దధే ద్యావావృథివీ, ఉతాహేరుత సూర్యీమ్‌ I 
అథర్వ, iv 7 
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తే మే దేవాః పురోహితః (పకీచీః 

| శై 
కృ త్యాః (పతిసరై రజన్తు గ్‌ 
పదము 3 


క i 
అన్హః । దధే | ద్యావాపృథివీ ఇతి! ఉత | అహః | ఉత । 


ల్‌ | (3 
సూర్యః 


తే। మే | దేవాః। పురః2హీతాః । | పతీచీః | 


కృతాః _్రతిఒసరై 8 | అజన్లు i 
అనువాదం వ్‌ 
ద్యావా పృథువులను నాకూ, కృత్మకూ 
అంతరాళంలో ఉంచుతున్నాను, 
అంతేకాక నాలో ఉంచుకుంటున్నాను. 
సూర్యుని కూడా ఉంచుకుంటున్నా ను, 
ఈ ద్యావా పృథువులు మొదలైన దేవతలు 
పురోహితులై (పతీచీ కృత్యలను 
తొలగునటు చేయుదునుగాక | 
(ag) 
మం్మతము 3 


యే (ప్రార్త్యం మణిం జనా వర్మాణి కృణ్వతే 
సూర్య ఇవ దివ మారుహ్య వి కృత్యా బాధతే వశీ | 
పదము; 


యే। (పాక్ష్యమ్‌ | మణజణీమ్‌ | జసాః | వర్మాణి | కృణ్వతే 1 
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1 } ' 
సూర్యఃఒళఇవ | దివమ్‌ | ఆఒరుహ్య | వి। కృత్యాః। బాథతే | 


వశీ కీ 7% 


అనువాదం శో 
కృత్యాపరిహారార్థ మై జనులు 
థమ 
(సాక్సమణిని కవచంగా ధరిస్తున్నారు. 
ఈ మణి సూర్యుని వలె 
ద్యులో కాన్ని అధిరోహించినది. 
ఇది వశీకరణం చేయునది. 
ఇతర కృత్యల నిడి నవశింపజేయునదె. nT 


మంత్రము ; 
(సాక్ర్యేనే మణినా బుషిజేవ మనీషిణా | 


వ. i 
అజై షం సర్వాః పృతనా వి మృథధో హని రక్షసఃn 8౫ 


పదము; 


(సా శ్ర్యేన 1 మజణినా | బుషీణాఒఇవ | మనీషిణా ! 


అడై షమ్‌ | సర్వాః | పృతనాః 1వి। మృధః । హన్న్మి! రక్షసః 
| [181 
ఆనువాదం శి 
నేను తిలకవృక్ష. వికారమైన నుణితో 
విద్వాంసుడైన అథర్వ మహర్షితో వలె 
సర్వరాక్షసులనూ జయిస్తున్నాను. 
బాధించే రాక్షసులను ఈ మణితో నశింపజేస్తున్నాను, 18s 
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మం[తము : 

యాః కృత్యా ఆజ్లిరపీ రా్యః కృత్యా ఆసురీ ర్యాః 
& కి కై న శ 

కృత్యాః స్వయంకృతా యా ఉ షైన్‌ రాభ్బతాః | 


ఉభయీ స్తాః వరా యన్తు పరావతో నవతి నావ్యాకి అతి 


90% 
పదము; 


యాః । కృత్యాః। ఆజ్జిరసీః । యాః | కృత్యాః | ఆసురీః | యాః 
ఠరృత్యాః ; స్వయమ్‌ ఒకృకౌః 1 యాః ఓం ఇతి! చ। అన్యేలీః। 


ఆఒభృతాః J 


క్రీ 
ఉభయీః | తాః। పళ | యన్తు | పరాఒవతీః | నవతిమ్‌ | 


nn 


pon న్‌ న వ _ 


క్‌ 
నావ్యాజఒః | అతి ॥ 98 
అమనువాదం॥ 


అంగిరన _ బుషి ్కపయుక మై మెన కృత్యలు ఏవైతే ఉన్నవో 
అసుర నిర్మితాలైన ఏ కృత్యలై లే ఉన్నవో 
ఏవైతే స్వయంకృతాలో, 
ఇతరములైన కృత్య లేవైతే ఉన్నవో 
*ఆఉభయ విధ కృత్యలూ దూరం నుంచే 
అలాగే వెనుకకు మరలి పోవుగాక! 
మహానదులు నవతి సంఖ్యాకాలై నవి _ 
వానిని కూడా అకి|కమించి పరావతములు అగుగాక | ॥ 9 ॥ 


* చతుర్విధాలుగా కనేబిడినా ఇవి ఉభయ విధాలే. 


ఆంగిరనములుు ఆసురముల్కు అమానుష్యములు అనునవి ఒక విధం. 
స్వయంకృతములు, మనుష్యుకృతములు మరొక విధం. 
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మంత్రము ] . 


అస్మై మజణీిం వర్మ బధ్నన్తు దేవా 


ఇన్టో9 విష్ణుః సవితా రుుదో చ. 
పజాపశిః పరమేషీ విరాడ్‌ 
వై శ్వానర బుషయశ్చ సర్వే 4110 1% 


పదము : 


అసై్మ! మణిమ్‌.! వర్మ | బధ్నన్తు । దేవా! ! 


ఇన్షంః | విష్ణుః । సవితా! తపః 1 ఆగక | 


అన నమ్ము 


(వజాఒపతికి | పర మే ఒస్సి । విజరాట్‌ ! 


my లా ఉనా 


. క ) 
వైశ్వానరః | బుషయః। చ। సర్వే 110% 
అనువాదం ; 

ఈ మణిని ఈ యజమానునకు 

ఇతరులు (పయోగించిన కృత్యాదుల పరిహారార్థమై 

కవచంగా దేవతలు బంధింతురు గాక! 

ఇందుడు, విష్ణువు, సవిత, రుుదుడు, అగ్ని, 

(పజాపతి, పరాత్సరుడైన విరాట్‌ పురుషుడు 

వైశ్వానరుడు (జఠరాగ్ని) సర్వ బు షులు 

ఈ మణిని యజమానునకు కట్టుదురు గాక! 110 nu 
మంత్రము 


ఉత్తమో అస్యోషధీనా మనడ్వాన్‌ 
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జగీతామివ వ్యా[ఘః శ్వపదామివ । 

యమైచ్భామావీదామ తం ేతిస్పాశనమ న్లితమ్‌ a1 
ఉర్‌ఒతమః | అసి | ఓషధీనామ్‌ | అనడ్‌వాన్‌ | 


ఉన మ 
ఇవ్‌ తి 


జగ్‌కామ్‌ ఒఇవ | వ్యా_ఘః | శ్వపేదామ్‌ ఒఇవ | 
/ 
యమ్‌ | ఐచ్చామ | అవిదామ 1 తమ్‌ | [వతిఒస్పాశనమ్‌ | 
అ న్రితమ్‌ a li 
అనువాదం ; 
ఓమణీ! నీవు పీషధులలొో ఉత్తమమైన దానవు. 
చతుష్పాత్తులలో వృషభం వంటి దానవు. 
అడవి మృగాలలో వ్యాఘం వంటి దానవు, 
ఇలాంటి నిన్ను మా కోరికలు తీరుటకై లభింప జేసుక్రున్నావ 
నీవు అభిచరించు వానికి (పకిముఖంగా వెళ్ళుదానవు. 
నిన్ను అత్యంత సన్నిహితంగా చూస్తున్నాము. 1111. 
మం్మతము : 
క | 
స ఇద్‌ వ్యాఘో భవత్యథో సింహో అథో వృషా । 
} | ఫ్‌ i 
అథో నవత్నకర్శనో యో బిభర్తీమం మణిమ్‌ ॥1 


వదము। 


వి శ్వా చు చా 


హః! ఇఠ్‌ | వ్యాఘః | భవతి | అధో ఇతి | సింహః । అథో ఇ 


వః 
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అధో ఇతి సపత్న ఒకర్శనః | యః! బిభ ర్తి! ష్‌! మణీమ్‌ 
i 12 il 


అనువాదం ; 
వ్యా|ఘం వలి, సింహం వలె 
పరాభిభవన సమర్థమైన దీమణీి, 
అంతేకాక వృషభం వలి యథేచ్భగా సంచరించే శక్తి కలగి, 
అంతేకాక శతు వినాశక మైనది, 
ఈ యజమాని ఇలాంటి వ.ణిన ధరించి ఉన్నాడు. 112 ॥ 


మంశతము; 
నైనం ఘ్నన్యప్పరసో న గన్టర్వా న మర్త్యాః। 


సర్వా దిశో వి రాజతి యో విభ ర్తీమం మణిమ్‌ 118 ॥ 


పదము ; 


న। ఏనమ్‌ | ఘ్నస్తి | అప్సర సః 1న॥। గన్టర్వాక ! ౩ న। మర్త్యాః 


సర్వాః | దిశః | వి రాజతి | యః । బిభర్తి! ఇమమ్‌ | మజిమ్‌ 


న్‌ కక 1 1011 


అనువాదం | 
ఈ మణిని ధరించు. వానిని అప్సరసలు ఏమి చేయ లరు. 
గంధర్వు లేమి జేయ లేరు. 
మరు లెవరూ ఏమీ చేయలేరు. 
ఈ ధరించిన వాడు సర్వ దిక్కులలోనూ 
మేటిగా విరాజిల్లుతాడు. ug" 
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మంకఠము1 

కశ్యవ స్తా మసృజత కశ్య వేస్తా సమేరయక్‌ '। 

అఫీభ స్ట్వేన్టో9 మానుషే బిభ్రక్‌ నం|శేషిణిఒజయక్‌ | 

మణిం నవ స్రేవీర్యం వర్మ దేవా అకృణ్వత a 14 nu 
కము 


శశ్యపః | త్వామ్‌ | అస్ఫజత । కశ్యపః 1 త్వా। సమ్‌ | ఐరయత్‌। 


అబీభః | త్వా। ఇన్టరిః | మానుషే | బి భక్‌ । సమ్‌ఒ|శేషిజే | 
క బతక | 


శ i Bs 

మణిమ్‌ | సహ్మసఒవీర్యమ్‌ । వర్మ । దేవాః | అకద ల un 14 జ 
అనువాదం ; 

నిన్ను ఓ మణీ | కశ్యప (పజాపతి సృష్టించినాడు. 

ఆ కశ్యప |పజాపతి సర్వోపకారార్థమై' 

నిన్ను | పేరేపించినాడు. 

ష్‌ [వశస్తమణీ | 

ఇందుడు వృతసంహరణార్లమె నన్ను ధరించినాడు. 

జ్యో రుషా 

మనుష్యులలో, నిన్ను ధరించినవాడు 

సం[గామాలలో జయం సాధిస్తాడు. 

ఈ మణిని దృఢతరమైన కవచంగా దేవతలు చేసినారు. 1141 
మం్మతము : 


యస్త్వా కృత్యాభి ర్యస్త్వీ 


దీక్షాభీర్య జై ర్యసా జిఘాంనకి | 
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(వత్యక్‌ త్వమిన్ర తం జహి 


గ్‌ శ 

వ్యజేణ శతపర్వణా క 1౮ ॥1 
పదము; 

యః।త్వా। కృత్యాభిః | యః।1త్వా। 


దీక్షాభీః | యజ్ఞః [1యః। త్వా! జిఘోంసతి | 


(పత్యక్‌ | త్వమ్‌ ! ఇన్ద । తమ్‌! జహి! 
వ(కీణ | శతఒవర్వణా a 150 
అనువాదం ; 

ఓ శాంతి కాముడా! నిన్ను హింస్యాకియలతో 

హననం చేయడానికి ఎవడైతే ఇచ్చగిస్తాడో, 

ఎవడైతే నిన్ను దీక్షలతో సంహరించునో, 

ఎవడైతే నిన్ను యజ్ఞాలతో సంహరించునో, 

ఆ ఘాతుకుని ఓ ఇందా! 

నూరు కణుపులు గల వ|జాయుధంతో 

ఎదురెక్కి వధించు. 11ర్‌ ॥ 
మం[తము: 
అయమిద్‌ వై (పతీవర్త పీజస్వాన్‌ సంజయో మణికి | 

క | reg 

(పజాం ధనం చ రక్షతు వరిపాణః సుమజ్గలః 1161 


పదము: 


శ 
అయమ్‌ । ఇత్‌! వై! (పతిఒవ ర్తః | ఓజస్వాన్‌ | సమ్‌ ఒజయః 
క్‌ మణీః | 
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(| } 
వఒజామ్‌ | ధనమ్‌ । చ। రక్షతు | పరిఒపానీః | సుఒమబ్లలః 


[| 116 క్ష 

ఆనువాదం ; 

కృత్యా (పతివర్తన సాధనమైనది ఈ మణి, 

ఓజస్స్వంతమైనది. విజయవంతమైనది, 

ఈ మణి సంతానాన్ని, ధనాన్ని పరిరక్షించు గాక! 

సర్వత; రక్షకమై నాకు 

శోభనకారి అయి విలసిల్దుతున్న ద్‌ 110 ॥ 
మంతము : 


అసపత్నం నో ఆధరా దీసపత్నం న ఉత్తరాత్‌ | 


{ స్థ 
కన్దాస్త పవత 6 నః పశ్చా జ్యోతిః శూర పురస్కధి క్‌ 17% 


పదము: 


ఉమ అప), ఇట 


అనపత్నమ్‌ | నః । ఆధరార్‌ । అసపత్నమ్‌ | నః । ఉత్తరాత్‌ | 


అనా ఆనాలా శ - 


ఇని i ఆనివత్న మ్‌: నః । పశ్చాత్‌ | జ్యోతిః | శూర | వురః | 


కృధి క 1౯% 
అనువాదం, 
పీ ఇందా! నీవు శూరుడవు. 
ఉత్తరం నుంచి, దక్షిణం నుంచి 
వస్తున్న శృతువులను నంహరించే జ్యోతిని మా ముందుంచు. 
అలాగే దక్షిణం నుంచి వచ్చు శ|తువులను 
ఉక్కడగించే జ్యోతిని మా ముందుంచు.. 
అలాగే ఏ దిక్కునుంచి వచ్చే శత్రువులనై నా 
(మందించి మా ముందు జ్యోతివై వెలుగొందు. 417 


కొం. రి ఆ. ర3సూ.ర్‌ 1౦07 
మంత్రము; 
వర్మ మె ద్యావాపృథివీ వర్మాఒ౬హర్వర్శ్మ సూర్యః 1 

i ped - థ్‌ - & శే ॥ 
వర్మ మ ఇన్దరిశ్చాగ్నిశ్చ వర్మ ధాతా దధాతు మే ॥1181॥ 
పదము; 

ft శి శ J j | 1 
వర్మ । మే! ద్యావాపృధథివీ ఇతి! వర్మ । అహః | వర్మ! సూర్యః 
వర్మ | మే । ఇన్ద0ః; చ। అగ్నిః । చ। వర్మ । ధాతా । 

" | దధాతు। మే 1108 


న స మ 


అనువాదం ; 
ద్యావా పృథువులు పూరు 
కవచమును (పసాదింతురు గాక | 
అలాగే అహస్సు కవచ మిచ్చును గాక! 
సూర్యుడు కవచమును [పసాదించు గాక ! 
ఇం|దుడు అదే కవచమును ఇచ్చుగాక! 
కవచమును అగ్ని కల్పించు గాక [ 
కవచమును ధాత యోజించు గాక! 11561 
మం[తము : 
ల ర వర్మ టహంల్తి యదు[గం 
| ] | 
విశ్వదేవా నాతి విధ్య ని సర్వే 
గ (| | 
తన్నే తన్వంఒ|[తాయతాం సర్వతో బృ హ-_ 


దాయుష్మాం జరదషి ర్యథాఒసాని 1194 
— టబ 
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పదము ; 
బన్టాం గ) మ! వర్మ | బహులమ్‌; యత్‌ | ఆన | 
[| ఫ్‌. | 
విశ్వే । దేవాః! న। అతిఒవిధ్య ని | సర్వే | 
శక్‌ | మే! తన్వఒమ్‌ | [తాయకామ్‌ | సర్వతః | బృహత్‌ | 
జు | లు! అ wr శకున mr 
ఆయుష్మాన్‌ | జరత్‌ ఒఅపష్టిః $ యథా । అసాని గ్‌ 10 
అనువాదం: 
ఇందాగ్ని దేవతాక మైన, (పపూతమైన, 
ఉగమైన కవచమును విశ్వదేవతలు సర్వులూ భేదింపలేరు. 
ఈ మణీ లక్షణమైన తను తాణం 
సర్వ తా నా శరీరాన్ని రక్షించు గాక! 
నేను శతాయుష్కుడనై జరా జీర్ణుడనయ్యే పర్యంతం 
అహారం కలవాడనై ఉందును గాక! 110! 


మంత్రము; 
ఆ మారుక్షద్‌ దేవమణిర్మహ్యా అరిష్టతాతయే । 
ఇమం మేథి మేభిసంవీశధ్వం తనూపానం [తివరూథ మోటసే 


గ ద0 1 
పదము ; 


! 
ఆ। మా! అరుక్షర్‌ | దేవఒమబిః। మహ్య! అరిష్టఒతాతయే | 


ఇమమ్‌ | మేథిమ్‌ 1 అభి ఒనంవిశధ్వమ్‌ | తనూఒపానమ్‌ | 


[తిఒవరూథమ్‌ | ఓజసే &౬0 ౫ 
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అనువాదం, 
ఈ దేవమణి నా భుజాన్ని ఆరోహించినది. 
నా గొప్పకోసమై, నా ఊేమార్గమై ఇది నాకు లభించినది, 
మారు కూడా ఓ నరులారా 


శ్యృతునిరాసక మైన ఈ మణిని ఆ|శయింతురు గాక! 
ఇది శరీర రక్షక మైనది. 
_ తివిధావరణ సముపేతమైనది. 

బలాది వర్ధక మైనది. 120 
మంతము క 
అస్మిన్నిన్లో0 ని దధాతు నృన్దు- 
జ = న 
కురు దెవాసో అభిసంవిశధ్య మ్‌ | 
కిర్జాయుక్వాయే శతశారదాయా- 
యుష్మాన్‌ జరదెస్టి ర్యథాఒసక్‌ కనీ! 1 


పదము: 
అగ్నిని | ఇన్దరః | ని। దధాతు। [నృ 


ఫన్‌ 


ఇమమ్‌ । దేవాసః | అభి ఒసంవిశధ్వమ్‌ | 


దిర్భాయుఒక్వాయ | శతఒశారదాయ | 
ఆయుష్మాన్‌ | జరత్‌ఒఅఫ్టిః | యథా | అసేక్‌ n?rin 


అనువాదం : 
ఈ మణిలో, ఇం|దుడు సుఖాన్ని నిక్లేపించు గాక! 
ఈ మణిని దేవత లందరూ ఆవేశింతురు గాక! 
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దీర్హాయువు కోసమై అయుష ష్మంతుడనై 
జరదషినె ( జరా జీర్చుడనై ) 
ర రా యా 
అంతదాకా ఎలా వెలుగొందగలనో 
అందుకు అనుకూలంగా 
ఇంయదుడు సుఖాన్ని ఇందులో నిక్షేపించుగాక ! 
దేవత లందరూ దినిని అధివసిఃతురుగాక | ల్లో ॥ 
మం[తము ; 


స్వ స్టీదా విశాం పతి ర్వ్భతహా విమృధో వశీ | 
ఇన్టో0 జధ్నాతు తే ముకీర జిగీవాం 
అపరాజితః సోమపా అభయజ్యరో వృషా । 


స త్వా రక్షతు సర్వతో దివా నర్రీం చ విశ్వతః 8228 
పదము ! 


నషం విశామ్‌ | పతిః | వ్‌ బహ! ఏజమృధః | వశీ | 


4 
ఇన్ద్రః | re | ర | స్ట్‌ | జిగీవాన్‌ ॥ అపరా ఒజితః 1. 


a 


పోమ2పాః | అభయమ్‌ ఒకరః | వృషా | 


_— -= ఈ జూ ఖా 


సః । త్వా | రక్షతు | సర్వతః । దిపా॥ నర్తేమ్‌ | చ 1 విశ్వతః 


వా అనా చరా 


క పదీ & 
అనువాదం; 


గాం మహిమోే ఎతమైన మణిని ఇం|దుడు 


ఆయన తన టే కేమ్మపదాత, 


కాం. రి అ. రనూ. 6 lil 


దేవ మనుష్యూది లక్షణమైన 
|పజానీకానికి ఆయన |పభువు. 
వృ[తాసుర హంత. విగత యుద్ధుడు. 
సర్వ వశంకరుడు, సోమపాయి, 
అభయంకరుడు ఆయన. 
"ఇలాంటి ఆ దెవుడు ఈ మణిని 
నీ చేతికి కట్టి నిన్ను ర్మాతింబవళ్ళూ 
సర్వ భయకారణాల నుంచీ రక్షించు గాక! 1 £2 ॥ 


ఇది ఐదవ నూక 


సూకం_6 
(re) 
బుషీ; మాతృనామా 1 దేవతలు; మం[తములలో "సేర్కాన్నవారు, మాతృ 
నామా, 12 (బహ్మణస్పతి | ఛందస్సు; 18.0,18,18.28 అనుష్తుప్‌ * 
ల్‌, 

2 పురస్తాద్‌ బృహతీ: 10 షట్బదా జగతీ. 11,12,14,16 వథ్యాపం క్షి! 
16 సప్త పదా శక్వరీ; 17 సప్తపదా జగతీ ॥ మంత్రములు? ॥ 260 ॥ 
వినియోగం ;. ఇది అర్థసూ క్తము, దీనిని మౌతృ గణములో పఠించుట. వలన 
శాంత్యుదకాఖి మం[తణంలో, అద్భుత హోమ, శాంతిహోమా 

దులలో గణ ప్రయుక్త వినియోగం దీనికి అనుసందేయము. 
సీమంతోన్నయన కర్మలో దీనితో శ్వేత, పీత సర్ష ములను 
(తెల్లని; పసుపు వచ్చని ఆవాలను) అభిమం తించి గర్భిణికి కటాలి, 
య బి 


మం|తము : 
యౌ శే మాతోన్మమార్ద జాతాయాః వతివేదనౌ | 
(| "i J 
నూ కక్‌ మా గధ దలిదక 9 ప ala 
పదము ; 


యౌ। తే; మాతా। ఉక్‌ ఒమమార్డ | జాతాయాః । పతిఒవేదనా। 


అ శ 
యా అక 
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sat 1. | | 
దుఃఓఒనామా | తృత।మా। గృధక్‌ | అలింశః | ఉత ! వత్స2పః 
ష్‌ 111 
అమవాదం ; 
ఓ గర్భిణీ | (పసవానంతరమే నీకు జనయ్యితులైన, 
నీ పతికి దుఃఖవేదన కల్గించునట్టి, 
సునామ్మ దుర్నామ ధారిణులైన వారిని పరివారించు. 
వా రిద్దరిలో దుర్మామక నిన్ను అకాంక్షింపకుండుగాక | 
(భమరాకారంలో నున్న కొన్ని రోగములకు అధిష్టా తయె 
వత్సపాలకు డైన దేవుడు నిన్ను కోరకుండు గాక! ॥11 
మం|తము ; 
పలాలానువలాలౌ శర్కుం కోకం మలిమ్లుచం వలీజకమ్‌ | 


ఇమ హా శతా న అన్నా అనను 


ఆ శేషం వ[విహసన మృక్ష| గ్రీవం [పమీలినమ్‌ 42 
వదము ; 


పలాల౬అనుపలాలా | శర్ఫుమ్‌ | కోకమ్‌ | మలిముచమ్‌ | 


శ బు చానా వాను అము అన తం 


పలీజకమ్‌ । 
eran rr: | ల్‌ | 
ఆజఒ[శేషమ్‌ | వ్యవిఒవాససమ్‌ | బుక్షఒగీవమ్‌ ! |పఒమీలినమ్‌ 


121 
ఆమవాదం ; 


పలాల్క అనువలాల (అతి తుచ్చాంగులు ) 
అను వారిద్దరినీ నాశం చేస్తున్నాను, 
శర్‌ శర్‌ అని శబ్దించే వానిని వినాశం చేసు 


న్నాను. 
చ్యకవాకాకారంలో ఉన్న వానిని వినాశం 


చేస్తున్నాను. 
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వృద్దుని వలె కన్పించే వానిని నాశం చేస్తునా ను 

రూపోపేత వసనవంతుని నాశం చేస్తున్నాను. 

కోతిమెడ వంటి మెడ గల వానిని నాశం చేస్తున్నాను. 
కనులింత జేసుకుని చూచేవాసిని నాశం చేస్తున్నాను. 

( వీరందరూ గర్భి ణ్యాదులకు పీడకలిగించే వారు. ya oa 


మం్మతను ॥ 
|| 1 "| i 
మా సం వృతో మోప సృవ ఊరూ మావ సృపోజన్తరా। 


॥ | శ t ‘ 
కృణోమ్యు పై ్య భేషజం బజం దుర్దామచాతనమ్‌ Hau 


పదము; 


వ సమ కక ST St 


ఊరూ ఇతి! మా! అవ । నృవః । అన్తరా | 


త్‌ న 


కృణోమి | అసై పై i భేషజమ్‌ 1 బట్‌ | దుర్నామఒచాతనమ్‌ 


oo 


aan 
ఆనువాద౦ : 
ఈమె తొడల నడుమను పీ దుర్నామా] 
అచ్చ్భాదించ వదు. 
(లో 
సంకోచం చెందించ వద్దు. 
లోనికి వెళ్ళవద్దు. 
మరిన్నీ అవాజ్ముఖుడవు కావద్దు. 
ఈమె కోసం దుర్నామ దోషనా నాశకమైన 
తెల్ల ఆవాల రూపం ౦లో నున్న 
జాషధాన్ని సిద్ధంచెస్తున్నాను. ign 
అశర్వ 1౪ 8 
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మం్మతము : 
| 
దుర్భామా చ నునామా చోభా సంవృత మిచ్ళతః । 
న్‌ | శ్‌ * ష్‌ క్‌ - | 
1 స స్త క్ష 
అరాయా నప హన్మః సునామ స్రైఫణ మిచ్చతామ్‌ 14 
పదము; 
దుఃఒనామా |! చ। సుఒజనామా।[ చ। 


_—_ 


ఉభా | సమ్‌ ఒవృతమ్‌ ॥ ఇచ్చుతః I 


_—_ ము 


అరాయాస్‌ | అప । హన్మః | సుజనామా । 
మ క త్తే 

148 
సై9ణమ్‌ | ఇచ్చతామ్‌ 


అనువాదం 1 
దుర్నామ సువామాఖ్యులైన వాకు 
(నుభగ, దుర్భగులు 1 
నంవ ర్రనం చేయదలచిన వారు. 
అమంగళ కరులైన వారిద్దరిని 
వినాశం చేస్తున్నాము. 
స్రీ సంబంధమైన అంగమును 


సునాముడు కోరుగాక్ర | 14 uu 


_మరశము;, 
యః కృష్ణః కేశ్యసుర వ్రమృజ ఉత తుణికః | 


శ శ 
అరాయా నప్యా ముష్కాభ్యాం భంససోవ హన్మసి 150% 


కం. ర అ ౩సూ. 6 115, 
పదము; 


యః | కృష్ణః । శశీ; అసురః। స మృజఒజః | ఉత | తుణీకః | 
న ణ ఖు అలి ల క G 


అరాయాన్‌ । అస్యాః | ముష్కాఖ్యామ్‌ | 


భంససః | అప । హన్మసి 104 
అనువాదం : 

కృష్ణవర్డుడు; “కేశి” అను పేరు గల 

అసురుడు, స్తంబజుడైన అసురుడు 

వికార ముఖం కలవాడు _ 

_ ఈ దుర్భగుల నందరినీ 

గర్నణీ ముష్కముల నుంచి 

కటిపదేశం నుంచి తొలగిస్తున్నాము, ian 


మం[తము ; 
అనుజి[ఘం |పమృశ న్తం [కవ్యాద ముత రిరిహమ్‌ 1 


అరాయాం ఛ్వకిష్కిణో ఐజః పిల్లో అనీనశక్‌ 168 
పదము; 
అనుఒజి[ఘమ్‌ | [పఒమృశన్తమ్‌ | 

కవ్యఒఅదమ్‌ | ఉత । రేరిహమ్‌'! 


ఎలా. తనా 


అశాళన్‌ | శ్వఒకిష్కిణః | బజక | పిజి | అనీనశత్‌ కరీక్ష 
మ క్‌ a యై 


అనువాదం 8 
అనుజి|ఘుని (వాసన చూడడంతోనే చంపునట్టి వాడు), 
తడివి చంపు వానిని, మాంస భక్షకుని, 
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మం్మత్రబు ; 

U t 
యః కృణోతి మృతవత్సా మవతోకా మిమాం ప్రియమ్‌ । 
తమోషధే త్వం సాశయాస్యాః కమల మళ్టవమ్‌ 18 
పదము; 
(యః | కృణోతీ । మృతఒవత్సామ్‌ ! 
అవఒతోకామ్‌ ! ఇమామ్‌ | ప్రియమ్‌ | 


తమ్‌ | ఓషధే | త్వమ్‌ | నాశయ । 


జూ క అవాఖ్య న అ 


అస్య్యాః | కమలమ్‌ అళ్జోఒవమ్‌ 108 


అనువాదం : 

ఏ రాక్షసుడు ఈ గర్భిణీ స్రీని 

మృత పు[తను చేస్తాడో 

అలాంటి వానినీ ఓ ఓషడి! 

నీవు నళింపజెయ్యి. 

ఈమె కమలాన్ని ( గర్భద్వారాన్ని J 

అభివ్యక్తం చెయ్యి. 104 
మం|తము ః 

శే 0 కి 
యే శాలాః పరినృత్యన్తి సాయం గర్దభనాదినేః | 
3 నే Ne 

కుసూలా యే చ కుకిలాః లేకుభాః కరుమాః |సిమాః | 


తానోషధే త్వం గన్టేన విషూదీనాస్‌ వి సాశయ ॥10 ౫ 


Sedu నూ 119 


యే । శాలాః । వరిఒన్ఫత్య ని | సాయమ్‌ | గర్దభఒనాదినః ॥ 
వ 
కుసూలాః | యే 1 చ! కుక్షిలాః | కరుభాః ! కరుమాః! (సమాః | 


కాస్‌ | ఓషధే 1 త్వమ్‌ | గన్టేన | విషూచీనాన్‌ । వి; నాశయ॥10॥ 
అనువొదం : 

ఏ పిశాచులై తే సాయం సమయంలో 

గాడిదల వలె ఓండ పెడుతూ 

ఇండ్ల వెంబడి నాట్యం చె చేస్తారో, 

ఎవరైతే కుసూలాకృ్ళతితో 

నాట్యం చేసారో, 

ఎవరైతే బొనకడుపులతో ఉంటారో, 

ఎవరైతే మద్ది చెట్టువల 

భయంకరాళారంతో ఉంటారో, 

నానాకొరాలతో, నానాధ్వనులతో 

ఏపరైలే ఇళ్ళచుట్టూ అడుతుంటారో 

వారందరినీ ఓ ఓషధి! 

సీ వాసనతో పట్టి పల్లార్చు- ౪101 


మం్మతము : 

యే కుకుస్తాః కుకూరభాః కృ క్తీర్ణూర్మాగి బిధ్రతి | 
: Re ® = pe విద ర - 
క్లిబా ఫీవ (వనృత్యన్తో వనే యే కుర్వతే 


ఘూషం తానితో నాశయామసి 4111 


తము 


120 అథరవేద సంహిత 
పదము; 


యే। కుకుద్దాః | కుకూరభాః | కృ ్తీః | దూక్యాని ( బ్మిభతి ॥ 
ప బాః ఒళవ | ద్రఒనృత్యన్తః i వనే యే! కుర్వతే | 


ఘాషమ్‌ | తాన్‌ । ఇతః 1 నాశయామపి క పే క 


అను ఎ — వ 


అనువాదం ; 

కృకంధలు అను పేరుగల కాక్షసులు 

కోళ్ళవలె కూస్తూ వహాంసాకర్మ లతో 

చూషి ంపదగిన ఇ వారౌతారు, 

అలాగే ఉన్మత్తుల వలె చేతులు, కాళ్ళూ ఆడిస్తూ 

నృత్యం. చేస్తూ కొన్ని పిశాచాలు 

అరణ్యంలో “ఘోషిస్తూ ఉంటాయి. 

ఈ ఉభయ విధ పిశాచాలను' 

గర్భిణీ స్రీ సకాశం నుంచి తొలగించి 

నాశం చేస్తున్నాము. 11111 
మంత్రము : 


యే సూర్యం "క తితీక్ష న ఆత ప న్హమముం దివః | 
ఆరాయాక్‌ బ స్తవాసినో దుర్లస్థీం- 

ల్లోహీతాస్యాన్‌ మకేకాన్‌ నాశయామసి ॥ 12% 
వదము:. 

యే । సూర్యమ్‌ న। తితీక్షనే। అఒతప నమ్‌ | అముమ్‌ | దివః 


1 కె 
అరాయాన్‌ ! బస్ప్రఒవాసినః | దుఃఒగస్టీన్‌ I 


న. 


లోహితఒఆస్యాన్‌ | మకకాస్‌ | నాశయామసి [1238 


అ. నస ఇవా బరా బాహా 


Soe rE al 


జనువాదం ; 

ద్యులోకం నుంచి తపింప జేస్తున్న 

సూర్యుని చూచి సహించలేని పిశాచాలలో 

అమంగళకరమైన వానిని నశింపజేస్తున్నాము. 

గొ|రల చర్మాలను ధరించి 

దుర్వాసన వేస్తూ వ్యారని ముఖాలతో 

దోమలవలె నడుస్తూ ఉన్న పిశాచాలను 

నింప జేస్తున్నాము. 112 1 
నులతము క 


శ 


య ఆత్మానే మతిమ్మాత మంస ఆధాయ విభతి | 

స్త్రీణాం (భోజ వతోదిన ఇన రక్షాంసి నాశయ గ 10% 
పదము 

యే । ఆత్మానమ్‌ |; అతిఒమా[తమ్‌ ! అంసే | ఆఒధాయ | వి భతి 
స్ర్రీకామ్‌ | (కోడిఒవతోదిపే | ఇన్టర | రజి । నాశయ ॥ 13 & 


తము కూ లె 


అనువాదం 3 
స్త్‌ పిశాచాలైతే శరిరాన్ని అతి స్థూలంగా -పంచుకుని ఉంటారో, 
స్ర్రల కటి [పదేశాన్ని వ్యథ పెళ్ల 
రాక్షసు లెవరైతే ఉంటారో 
వారందరినీ ఓ ఇందా! సశింపజేయి. "18 
మం|తము : 
యే పూర్వే వధ్వోకి యచ్ది హీ శృద్లాణి బ్మిభతః | 


క. 
తహ సట 


జ్యోతి స్తా నితో 'నాశయామసి 1 168 
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పదము: 


క 
యే। పూర్వే । వధ్వఒః । యని । వా స్తే। శృజ్జాణి | బీభతః | 


వనీ 


ఆపాకేఒస్థాః | | పఒజహాసినః | న్తమే యీ! కుర్వతే | 


జ్యోతిః । తాన్‌ ! ఇతః | నాశయామసి గ్‌ 1 ॥ 
అనువాదం : 
వ పిశాచులై తే 
స్వస్ర్రీల కళ్ళముందు 
వెడుతుంటారో, 
తమ తమ చేతులలో కొమ్మలను 
ధరించి ఉంటారో, 


ఏ పిశాచాలైతే పాకశాలలో ఉంటారో, 

అట్టహానం చేస్తూ ఉంటారో, 

ఎవరైతే స సంభములలో జ జ్యోతిని 

వెలిగిస్తారో, వా రందరినీ 

ఈ గర్భిణీ స్రీ స్తీ నుంచి తొలగించి 

నళింపజేస్తున్నాము. 11శ్త్త i 


మం[తము] 
యేషాం పశ్చాథ్‌ వవదాని వురః పార్టీ పురో ముఖా | 


ఖలబా?ః శకధూమజా ఉరుడ్డా యే చే 


—_ ~~ 


మట్మటాః కుమృముష్కా అయాశవః | 


తోనస్యా (బ్రవ్మాఇణస్పతే [వకీబోధేన నాశయ 815 41 


కాం. రి అ. 3౩సూ. 6 123 


పదము: 
యేషామ్‌ పశ్చాత్‌ ॥ [పఒపదాని 1 
పురః | పార్టి 1 పురః | ముఖా | 


ఖలజఒజాః | es | ఉరుడ్డాః యే।చ।! 


అనా నా —_— he ఎ 


మవట్మటాః | కుమృఒముష్కాః 1 ఆ అయాశవః | 


తాన్‌ | ఆపాక! (బ్రహ్మణః | పతే | ప్రతి బోధేస | నాశయ 


న న —~ 


జ్‌ 10 11 

అనువాద౦ : 

ట్ర రాక్షసులకు పాదాగములు వెనుకకు తిరిగి ఉంటా యో, 

ఎవరికి ముందు భాగంలో ముఖా లుంటాయో, 

అలాంటి వారీని, అలాగే కళ్ళాలలో పుట్టిన వారిని, 

పిడకల పొగలో పుట్టిన వారిని, 

ఎవరైతే తలలు లేకుండా ఉంటారో, 

ఎవరై తే గుటగుటా శబ్దం చేస్తుంటారో, 

ఎవరి. ముష్కములు బొనల వలె ఉండునో, 

ఎవరు వాయువేగంతో వెడుతుంటారో, 

అలాంటి సర్వ రాక్షసులను పీ [బాహ్మణస్పతీ ! 

ఈ ఓషధి సామర్థ్యంతో నశింపజెయ్యి. 15 a 


మంతము ; 
} (య 

పర్యసాక్షా అ|పచజ్యశా అస్నైఫణాః సన్తు పజ్డగాః | 

ద నం = 

అవ ఖభీషజ పాదయ య ఇమాం 


సంవివృీత్స త్యపతిః న్వపతిం ప్రియమ్‌ ॥ 101 
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పదము: 


గ్‌ జ ' | 
య్‌ | పూర్వే । వధ్య్వఒః। యన్రి! వాస్తే! శృజ్ఞాణి | బి భతః । 


శీ జ్జ శి 
ఆపాకేఒస్టాః | ; పజహాసినః | స్తమే యీ! కుర్వతే | 


జ్యోతిః । తాన్‌ | ఇతః | నాశయామసి 2 111 
ఆసనువాదం : 

ఏ పిశాచులై తే 

స్వ స్త్రీల కళ్ళముందు 

వెడుతుంటారో, 


తమ తమ చేతులలో కొమ్మలను 

ధరించి ఉంటారో, 

ప పిశాచాల తే పాకశాలలో ఉంటారో, 

అట్టహాసం చేస్తూ ఉంటారో, 

ఎవరైతే స్తంభములలో జ్యోతిని 

వెలిగిస్తారో, వా రందరినీ 

ఈ గర్బిణీ స్రీ నుంచి తొలగించి 

నళింపజేస్తున్నాము. 114 (1 
మం[తము। 
యేషాం పశ్చార్‌ [వవేదాని పురః పార్షీః పురో ముఖా | 

ష్‌ ట్‌ మై - 

| 


1 ] 
ఖలజాః శకధూమజా ఉరుడ్ణా యే చ 


మట్మటాః కుమృుముష్కా అయాశవీః | 


తోనస్యా' (బహ్మణస్పతే (పతీబోధేన నాశయ 215 « 


so, Sie, నూ 6 123 


పదము: 

యేషామ్‌ / పశ్చాత్‌ / [పఒపదాని | 
పురః । పార్షీః 1 పురః ॥। ముఖా | 

న బై - 


ఖలఒజాః | శరధూమజఒబాః | ఉరుణ్ణాక |యే।చ। 


తూ శా —_— ఆ టు 


మట్మటాః | కుమృఒముష్కాః | తతః | 


తాన్‌ | అస్యాః। (బహ్మణః | పతే । (పతి౭బోధేన | నాశయ 
త్‌ 10/1 

అనువాదం : 

ఏ రాక్షసులకు పాదా[గములు వెనుకకు తరగ ఉంటాయో, 

ఎవరికి ముందు భాగంలో ముఖా లుంటాయో, 

అలాంటి వారిని, అలాగే కళ్ళాలలో పుట్టిన వారిని 

పిడకల పొగలో పుట్టిన వారిని, 

ఎవరైతే తలలు లేకుండా ఉంటారో, 

ఎవరైతే గుటగుటా 'శబ్దం చేస్తుంటారో, 

ఎవరీ ముష్కుములు బానల వల ఉండునో, 

ఎవరు వాయువేగంతో వెడుతుంటారో, 

అలాంటి సర్వ రాక్షసులను ఓ | బాహ్మణస్పతీ ! 

ఈ ఓషధి సామర్థ్యంతో నళింపజెయ్యి, 119 A 


మంతము : 
౮ x 
పర్యస్తాక్షై అ|పచజ్యశా అస్నై9ణాః సన్లు పజ్జగాకి 
| = ష్ట్ర 
అవ ఖేషజ పాదయ య ఇమాం 


సంవివృత్స త్యపతిః స్వపతిం స్రియమ్‌ క 10% 
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జి 


దము : 
i 


ర్య స్థజఅక్లః | అ|పఒచజ్యశాకి | Saye సన్లు | పబ్దగాః॥। 


"Es 


త్ర | భేషజ | పాదయ | యః । ఇమామ్‌ |! సమ్‌ ఒవివృత్సతి 


oe ee శా శా లా! అజం 


అపతిః | స్వపతిమ్‌ | ప్రియమ్‌ క 161 


అస్తవ్యస్తంగా ను నున్న కన్నులు గలవారు, 

కృళించిన ఊరు! పదేశాలు గలవారు, 

కాళ్ళతో నడువలేని వారు, 

మొదలైన రక్షస్సమూహోలు 

'ప్రేరహితు లగుదురు గాక | 

కాకుంకే సర్పము లగుదురు గాక | 

ల్స్‌ నర్భపరూపంలో నున్న బొషధమా ! 

నీవు వారిని అవాజ్నుఖులను చేయి. 

ఈ గర్భిణీ స్త్రీని సంవర్తనం చేయవలెనని 

వారు “మూస్తునా రు. 

అదుపు చేయువారు, లేని వారు 

స్వాధీన పతిక అయిన ఈ స్త్రీని సంవర్తనం 

చేయ దలుస్తున్నారు. 

వారిని నీవు నళింపజెయ్యి. "16 
మంతము: 
ఉద్దర్థిణం మునికేశం జమృయ నం మరీమృశమ్‌ | 
ఉపేష్తేన్స ముదుమృలం తుడ్జేల ముత శాలుడమ్‌ | 


వదా ప్ర విధ్య పార్ట స్థాలీం గౌరివ స్పన్దనా & 17 


కాం. ది అ. ౩ సూ. 6 128 
పదము ; 


ఉత్‌ఒహర్షిణమ్‌ | మునిఒశేశమ్‌ | జమృయే న్తమ్‌ | మరీమృశమ్‌! 
ఉవఓఒవీష నమ్‌ | ఉదుమృలమ్‌ | కుడ్ణేలమ్‌ | ఉత। శరద్‌ | 


అజ కోర 


పదా | |వ। విధ్య | న. | గౌతఒఇవ | స్పన్లనా 


(= 


॥1 it గ 


- 


అనువాదం : 
అతి ఘర్షణో పేతులు, మునివలె జడలు ధరించిన.వారు, 
హొంసకులు, ఎక్కడ నున్న గర్పిబీ స్రీలనూ వెతుక్కుంటూ 
పట్టుకొన జూస్తున్న వారు 
విరందరినీ నశింప జేస్తున్నాము. 
పెద్ద తుండము గల శాలడం అనే పేరు గల అసురుని 
సర్గేప రూపంలోని ఓషధి 
పొద|[పహారంతో తొలగించు గాక! 
పాలు పితికే ముంతలన్ను అవు తన్ని వేసినట్టుగా 
వారిని తన్ని తగులవేయు గొక! 171 


మం|తము క్‌ 


య, స్తే గర్భం (పతిమృళ జ్జాతం వా మారయాతి తే! 


పిల్ల స్త ముగధన్వా కృజోతు హృదయావిధమ్‌ 118 ॥ 


య! తే। గర్భమ్‌ | (సతిఒమృశౌత్‌ ] 
జాతమ్‌ 1 వౌ! మారయాతి। తే! 


వ | తమ్‌! ఉ| గఒధన్వా | కృణోతు | హృదయావిధమ్‌ [1611 
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ఆనువాదం ; 

వీ రాక్షసాదులు ఓ గర్బిణీ | 

న్‌ గర్భాన్ని స్పృశించి పీడిస్తారో, 

లేదా బయటికి వచ్చిన పిండాన్ని 

నిర్జీవం చేస్తారో 

వారిని పాద్యపహారంతో తొలగించు. 

ప్పి శ్వేత సర్షపమా ! 

అలాగే గర్భఘాతక మైన రాక్షసిని 

ఉద్దూర్ల గతివై హృదయ పదేశంలో తాడనం చేయి, 18 ౩ 
మంత్రము : 


యే ఎమ భన కాన్‌ మారయ గ్ధి సూతికా అనుశేరతే | 
స్త్రీభాగాన్‌ వ గష్టర్వాన్‌ హలో అభమివాజతు 8 10% 


పదము: 


యే! అన్నుః ] జాతాన్‌ i మారయ గ్రి ! సూత్తికాః | అనుఒశేరతే। 


స్త్రీఒభాగాన్‌ | పిజ్లః | "పఠాన్‌ | 


వాతీః | అ|భమ్‌ఒఇవ | అజతు 119» 


అనువాదం? 
ఏ రాక్షసాదులు పరిపూర్ణంగా ఎదగని 
గర్భం లోని పిండములను నశింప జేస్తారో, 
ఎవరైతే వారి పక్కనే బాలింతల వలె పడుకుంటారో, 
అలాంటి గంధర్వ రక్షః పిశాచాదులను 
ఓ గౌర సర్షపమా |! వాయువు నీరులేని మబ్బులను 
తరిమి వేసి నినట్టు తరిమి వేయి! 119 11 


కాం. ర అ. 3సూ 6 127 
మం్మతము 1 
వి | ‘ 3 
పరిసృష్టం ధారయతు యద్ధితం మావ పాది తత్‌ ! 
] - ల్‌ 7 | ఇ | 
గర్భం త ఉగ రక్షతాం భేషజా నీవిభారౌ్య2 us 20s 


లో 


పదము ; 


పరీఒసృష్టమ్‌ | ధారయతు | యక్‌ । 


mo my దా 


వాతము మా | అవ । పాది! తత్‌ | 


శల ee 


గళ్ళీమ్‌ | తే; ఉ[గౌ | రక్షతామ్‌ భేషడౌ | నీవిఒభార్యా2ఒ॥ 20౫ 


ఆనువాదం 1 
హోమాదులలో వినియోగించిన తర్వాత 
మిగిలిన ఆవాలను 
గర్భణీ స్రీ పారవేయ కుండు గాక | 
వారికి పుట్టిన పిల్లల హితము చెడకుండు గాక! 
పి గర్భిణీ | సీ గర్భం బొషధ రూపమైన 
ఆ సర్షపద్వయాన్ని పోకముడిలో కట్టి కాపాడుకో! 120 ॥ 


మం[తము; 
పవీనసాత్‌ తబ్గల్యాశి చ్భాయకా దుత నగ్నకాక్‌ | 


wm 


వజాయై సత్య త్వా పిజః పరి పొతు కిమీదినః 121 pg 
క మ్‌ త్‌ే 
పదము ; 


వవిఒనసొత్‌ | తలా | హాక్‌ | అత | నగ్నకాత్‌ | 


న హస 


[వఒజాయె | పత్యే | త్వా! పిబ్లః | పదీ 1 పాతు । కిమీదిన౭॥21॥ 
అ ర గ కే ( 
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అనువాదం 1 
వ[జం వంటి నాసిక గలిగిన 
అసురాడుల సమ్ముఖం నుంచి, 
తంగ నామకుడై న రాక్షసుని. 
వినాశకార్‌ అయిన సమ్ముఖం నుంచి, 
నగ్నులనే పేరుగల రాక్షసుల నుంచి నిన్ను ఓ గర్భిణీ | 
పింగవర్ష మైన సర్షపం రక్షించు గాక! 
అనుకూల్యం కల్పించుటకు కూడా 


అవె నిన్ను రక్షించు గాక! nal ॥ 
మంతము వి 


ద్వ్యాఒస్యా చృతురక్షాత్‌ పళ్చపాదా దనబ్లారిః | 
వృస్తాదభి (పసర్పతః పరీ పాహి వరీవృతాత్‌ క నీద ఓ 
పదము : 


ద్విఒఆస్యాక్‌ | చతుః ఒఅక్షాత్‌ ! పళ్చిఒపాదాత్‌ | అనబ్షారేః | 
వృనార్‌ । అభి । పఒనర్పతి | పఠరి। పాహి! వరీవృతాత్‌ n22u 


జ ల 


అనువాదం : 
విముఖ రాక్షసి నుంచి, 
నాలుగు కళ్ళ రాక్షసి నుంచి, 
ఐదు కాళ్ళ రాక్షసి నుంచి, 
అంగుళి రహితులై లతాపుంజం వదలి 
అభిముఖంగా వస్తున్న రాక్షసి నుంచి, 
వెనుకకు నడుస్తున్న రాక్షసి నుంచి, 
ఓ ఓషధీ! నీ పీమెను రక్షించు, 122 n 
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మం[తము : 


య త రన సదరు పారుషీయం చ యే (కవిః | 


గర్భాన్‌ ఖాద న్రి కేశవా ౩ స్తా నికో సాశయామసి గనం ॥ 


పదము :, 
యే | ఆమమ్‌ | మాంసమ్‌ | అదన్తి । 
పొరుషియమ్‌ | చ | యే | ps 


గర్భాన్‌ | భాద గి ని! కశక । కాస్‌ | ఇతః | క్త న 
ల్లి గగ క 


_ we చోటా 


అనువాదం: 
ఏ పిశాచాలు పచ్చిమాంసాన్ని తింటాయో, 
ఎవరు మానవ మాంసాన్ని తింటారో, 
ఎవరు విపరీత కేశపాళాలు 'కలవారో, 
గర్భంలో మాయారూపంతో |పవేశించి, 
పిండాన్ని తినివేసే వా రెవరో 
_ ఇలాంటి వివిధవిధ పిశాచాలను 
ఈ గర్భణీ సకాశం నుంచి తొలగించి 
నాశం చేస్తున్నాము. 128: 


మంత్రము : 
యే సూర్యాక్‌' పరిసర్ప సి స్నుషేవ శ్వశరాదధి । 


బజశ్చ తేషాం పిబ్లశ్చ హృదయేఒధి ని వీధ్యతామ్‌ 1241 


అథర్వ. 9 
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యే! సూర్యాత్‌ | పరిఒసర్చ ని | స్నుషాఒళఇవ: శ్వశురాత్‌। అధి! 
బజః! చ! తేషామ్‌ | పిబ్జః।చ। 
హృదయే । అధి | ని! విధ్యతామ్‌ కి 24 | 


అనువాదం : 
సూర్య సకాశం నుంచి అనుజ్ఞాతులై 
ఏ పీడకులు భూలోకానికి వస్తుంటారో 
తండి అనుమతి పొంది అ తవారింటికి 
వచ్చే కోడళ్ళ పలె | 
సూర్యుని దగ్గర అనుమతి పొంది వస్తున్న వారిని 
ఓ శ్వేత పింగ సర్దపములారా |! 
హృదయ పదేశంలో కూర్చుండి దెబ్బతీయండి, 124" 


మంతము : 

పిజ్జ రక్ష జాయమానం మా పుమాంసం ప్రియం ఆన్‌"! 
క్‌ : i | - i 

ఆడ్జాదో గర్భాన్మా దభన్‌ బాధ స్వేతః కిమీదినః 825 u 


పదము; 
పిబ్ల రక్ష । జాయమానమ్‌ | మా! 
పుమాంసమ్‌ । స్రియమ్‌ | [కన్‌ | 
అబ్జఒఅదః | గర్భాన్‌ 1మా। దభన్‌ | 


బాధన్వ | ఇతః | కిమీదినః 1 25 | 
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అనువాదం ; 

ఓ శ్వేత సర్హపమా ! 

పుడుతున్న ' శిశువును రక్షించు! 

పుడుతున్న మగపిల్ల లను 

ఆడపిల్ల లుగా మార్చకుండా రక్షించు. 

మరి కొందరు అండభక్షకు లుంటారు. 

అలాంటి రాక్షసులు 

ఈ గర్భాన్ని విచ్చిన్నం చేయాలని చూస్తారు. 

ఈ ఉభయవిఢ రాక్షసులను 

రీ శ్వేత సర్హపమా | ఇక్కడి నుంచి 

కొట్టి తరిమివేయి ! i 25 ॥ 
మంతము గ 
అ్మవజా_స్ట్వం మా ర్తవత్సమాద్‌ రోద మఘ మావయమ్‌ | 


వృక్షాదివ [సజం కృత్వాఒపియే. (పతి ముళ్ళ తత్‌ ॥2£6॥ 
పదము; 

అ| పజాఃఒత్వమ్‌ |! మూర్తఒవత్నమ్‌ | 

పక్‌ 1 రోదకు 4 అఘమ్‌ | ఆఒవయమ్‌ । 

వృక్షాత్‌ ౬ ఇవ | [సజమ్‌ । కృత్వా | 

న స మ 

అ|పియే | [పతి । ముళ్ళ । తక్‌ FI 


ఆమవాదం } 
పీ సర్దపమా ! సీవు ఈ గల్బఃళ మం 
సంతాన విధురత్వాన్ని, 


వానిసి మాలగా కటి 
ఇ, 
ఆ మాలను శ/తువుతో స:యోజనం చెయ్యి. 126 i 


బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవతలు : మన. ఆయుష్యం, ఓషధులు ॥ ఛందస్సు: 

లి ఉప రిష్టోద్‌ ఏరిగ్‌ “బృహతీ; 
కి పృరఉష్టిక్‌ : శ పక్బపడా పరానుష్టు ఐతిజగతీ : 5,10, 45 సథ్యాపం క్రీ 
6 విరాద్‌ గర్భా భురిక్‌ పథ్యాపంక్తి ః రి ద్విపదాఒఒర్భీ భురిగనుష్టుప్‌ : 
12 వజ్బుపదా విరా డతిశక్యరి ; 14 ఉపరిష్టాద్‌ నిచ్చద్‌ బృహతీ : 
15 [శిమవ్‌, 24 'షట్చడా జగతీ: 26 నిచ్చదనుస్తువ్‌ : 25 భురి 

లు క 

గనుస్లుస్‌ ॥ మంత్రములు 128 4 


వినియోగం. యక్క్మొది సర్వవ్యాధి చికిత్సా కర్మలో ఈ అర్థసూక్క ంకో 

దశవృక్షశకలములను లాకొహిరణ్య , యములితో కట్టిన చుజిని 
అఆభిమం|తించి మరల సూక్తాన్ని జపించి కట్టవలెను. 

సలాశము, ఉదుందరము, జంబు, కాంపీలము, సక్‌, 
వజ్జము, శిరిషము, [సక్త్యము, వరణము, బిల్వము, జళ్లిడము, 
కుటకము, గర రము, గలావలము, వేతసము, ళింబలము, 
సిపునమ్ము స్యందనము, అరణిక, ఆశ్మయోక్రము, తున్యు, 
పూతదారు అనేవి శాంత య వీటిలో ఏదో పదివృక్షముల 
శకలములతో నిర్మితమైన మణిని *“శాకలమణి ” అని అంటారు. 

సాాశ్రామణీ యాగంలో దీనితో ఓషధులకొ సంధీయమాన 
మైన సురను అనుమం్మతించాలి. 
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మంత్రము : 
యా బ్బభ్రవో యాశ్చ శ [కౌ రోహిజీ మ _పృశ్నయః, | 


అసిక్నీః కష్ణా ఓషరీః సర ర్వా అచ్భావదామసి ft 
పదము: 
యాః । కతల యాక 1 చ॥। 


స. 1 రోప్‌ డీ | ఉత | సృశ్నయః ] 


అసీక్నేః | ర్ట | శక i సర్వాః i అచ్భఒఆవదామసి uti 


అనువాదం ; 
గోధుమ వర్షము కలపి, తెల్ల నుప 'బలవర్థక మైనవి; 
వివిధ వర్ష ములై నప, నల్లసివి 3 నీలిరంగువీ అయిన 
ఒషధులను అన్నింటిని ఆహ్వానిస్తున్నాము. DE 
మం[తము: 
(తాయన్లా మిమర పురుషం యక్ల్ష్మాద్‌ దేవేషితా దధీ 1 


తాసాం ద్యాష్పితా పృథివీ మాతా 


సము[దో కృహలత వీరుధాం బభూవ 12 ॥ 
పదము : 

|తాయన్హామ్‌ | ఇమమ్‌ 1 పురుషమ్‌ | 'యక్ష్మాత్‌ ! 

దేవఒళఇషితాత్‌ | అధి! 


గ డౌర్దక (పకా: పృథివీ | న. 


fo 
జ 


సముదః | శంక | వీరుధామ్‌ | బభూప్‌ ii 
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ఆమువాొదం ; 


ఇవి రక్రీంచు గాక! ఈ ఓషధులకు 
పృథివి తల్లి. స ్ష 


ర్డీ 
ల 
09 
f 
“గే 
(౫ 
ర్ల 
గు 


మంతము : 

ఆపో అ|గం దివ్యా ఉషధయః | 

తాస్టే యక్ష్మ మేనస్య! మబ్గాదల్లా దనీనశన్‌ Er 
పదము; 

ఆపః | అ|గమ్‌ ! దివ్యాః | పీషధయః | 

'తాా। తే; యక్ష్మమ్‌ | ఏనస్యఒమ్‌ ! 

అజార్‌ ఒఅబ్లాత్‌ 1 అనీనశన్‌ ఇప % 


అమవాదం। 
జలం ముఖ్యమైనది, ఓషధులు దివ్యమైనవి. 
పాప ఫలితంగా నీకు వచ్చిన ఈ రోగాన్ని 
పిరోగి! నీ (పత్యంగముల నుంచి 


తొలగించి ఇవి నాశం చెస్తాయి. ug 
మంత్రము ; 
వ న్హృణతీ. స్రమ్బినీ రేకశడ్గాః 
_పతన్యశతీ రోషధీ రా వదామి । 


అంశుమతీః కాణ్డీనీర్యా "విశాఖా హ్యయామి 


తే వీరుధో వై శ్వదేవీ రుగా8 వురుషజివీనీః 14 a 
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పదము | 

స సణతీః 1 సమ్నినీ ఏక ఒశుజా 

(ప్రఒస్తృణతః | శ్రమలో! ఒశుభ్దాః |. 

ప్రఒతన్యతీ? | ఓషధీ! | అ | వదామి | 


అంశుఒమతీః / కాద్దిసీః । యాః! ఏి2శాఖాకి | హ్వయామి | 


తే | వీరుధః 1 వె ప్రైశ్వరడెర్‌! | ఉగాః i పురుషఒజీవనీః గతీ కే 


అనువాదం 1 
విశేషంగా విస్తరించునవి) 
గుచ్చములు కలవి, 
ఒక్క ho be 
అల్లుకి" ఉన్నవి అయిన 
ఈ న. నేను అహ్యానిస్తున్నాను, 
|పకాశవంతమైనవి, కాండములు కలవి, 
శిఖలు కలవి, 
శాఖారహితమైనవి అయిన వీనిని 
నీ కొటికై నేను ఓ రోగి! ఆహ్వానిస్తున్నాను. 
ఇవి వెశ్వదేవములు, 
పురుష జీవన దా|తులు. EY 


మంత్రము : 
యద్‌ వః సహః సహమానా వీర్యం! యచ్చ నో హన 


శేనేమ మస్మాద్‌ యక్ష్మాత్‌ పురుషం 


న 


ముళ్ళ తౌషధి రథో కృణోమి భేషజమ్‌ Er 
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పదము | 


యత్‌ | పః | సహాః 1 సహమానాః । 


— ww అయా 


వీర్యఒమ్‌ | యత్‌। చ।వః। బలమ్‌ । 
తేన । ఇమమ్‌ i అస్మాత్‌ | యక్ష్మాత్‌ | పురుషమ్‌ | 


ముళ్బాత । పీషధీః | అథి ఇతి । కృణోమి | భేషజమ్‌ కర్‌ | 


ఆమవాదం ; 
ఓ రోగనాశక ఓషధులారా | 
మీలో ఉన్న సామర్థ్యం వల్ల, బలం వల్ల, 
వీర్యం వల్ల ఈ పురుషుని ఈ రోగం నుంచి 
విముకి.ని పొందించండి. 
నేను వైద్యం చేస్తున్నాను, nn 


మం[తము; 


జీవలాం నఘారిషాం జీవన్తీ మోషధీ మహమ్‌ | 


అరుస్థతీ మున్నయ థ్రీ నీం పుష్పాం మధుమతీ వి మిహ ఫ్‌ 


హేచేఒస్మా అరిష్టతాత యె క్‌ 6a 
పదము; 


జీవలామ్‌ । నఘఒరిషామ్‌ | జీవ వన్తీమ్‌ । ఓషధీమ్‌ | అహమ్‌ ॥ 


అనా 


అరున్ధతీమ్‌ । ఉర్‌ ఒనయ స్టీమ్‌ పుష్పామ్‌ । మధుఒమతీమ్‌ ; 


ie 


ఇహ | హక. అస్మై | అరిష్ట తాతయే 16a 
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అనువాదం | 
అయుష్కారకమైనవి, జీవన దాతులై నవి, 
హాని చేయనివి, అరుంధతీ రూపమైనవి, 
మధుమంత మైనవి, పుష్పసహితమైనవి 


అయిన ఓషధులను 
ఇతని ఆరోగ్యానికై నేను ఆవ్యోనిస్తున్నాను, "Gn 
మంగతము ; 


ఇహ యస్తు [పచేతసో మేదినీ ర్వచీసో రష ఫస 
దసకటం పారయామసి పురుషం దురితా దధి క్ల ॥ 


పదము | 
ఇహ 1 ఆ | యన్తు | (ప్రజచేతనః | మేదినీ । వచసః । మమ । 
- మ. | నీ 
యథా । ఇమమ్‌ | పొరయామసి। 

శి న న న 
పురుషమ్‌ | దుఃఒఇతాత్‌ | అధి. 171 
అనువాదం ; 

నా మాటలతో పుష్టికారకమైన ఓషధులు 


ఇక్కడకు వచ్చు “గాక | 
ఈ పురుషుని పాపరూపమైన రోగం నుంచి 


విము క్రి చెందించు గాక !. [171 
మం్మతము 1 
అగ్నే రా రన అపార గర్భో. యా రోహ హి పునర్జవాః | 


bs నహ థ్రేనామ్నీ ర్భేషజీః సన్త్వాభృతాః | 81 
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అగ్నేః | ఘాసః | అపామ్‌ | గర్భః । 


/ 
యాః । రోవా ని ' పునఃఒనవాః । 


(ధువాః | సహ సఒనామ్నీః। భేషజీః | సన్తు | అఒభృతాః గ్ర ॥ 


అనువాదం: 
ఏ ఓషధులు అగ్నికి సమిధ లైనవో, 
జలం యొక్క గర్భరు రాపము లైనవో, 
పునర్న వములై మొల కెత్తునమి అయినవో, 
అ సహస నా నావరేహముములు గలవి 
అమృతములు, |ధువములు అగుగాక ! 


మంతము। 

అవకోల్బా ఉదకాత్మాన ఓషేధయః | 
వ్యృఒషన్తు దురితం తీక్ణశృజ్ఞ ్యఒ౬ః 
వదము : 


శి ' ॥ 
అవకాఒఉల్బాః / ఉదర ఇఆక్మానః 1] పషధయః ! 


వి బుషన్లు | దుఃఒఇతమ్‌ । తీర్ధ ఒశ్చస్ల్యఒః 


అబ అన — 


అనువాదం : 
శె వాలంలో పుట్టినవి, ఉదకాత్మకము లైనవి, 
తిక్షశ్చంగము లై లెనవి అయిన ఓషధులు 
పాపరూపమైన ఈ రోగాన్ని దూరం చేయు గాక! 


1011 


19% 


కఫ (1 


॥ క్రి un 


కాం. ది అ. ఓ సూ. 7 139 
మంత్రము ; 
ఉన్ముళ్ళాన్వీ ర్వివరుణా ఉ్యగొ యా విషదూషణీః | 
/ న్‌ _ న 
అథో బలాసనాశనీః కృ త్యాదూషజీశ్చ 
| న్‌ 
యాసా ఇహా యనో పషధీః al0n 
చి అ క్‌ అలి 3 


పదము : 


ఉత్‌ ఒముళ్బ స్తీ! ! బి2 వరుణాః ! 


ఉగాకి | యాః | బిష౬దూషజీః 


శన ఆ 


అథో ఇతి | బలాసజఒనాశనీః | కృత్యాఒదూషటీః 1చ!। 


— తా లాం 


యాః। తాా। ఇహ! ఆఅ యన్లు | వషధీః 11011 


అనువాదం ] 
రోగ విముక్తి కల్లించు నట్టివి, 
విశేషవర్ణములు గలిగినట్టివి, 
తీక్ణములై నవి, విషనాశకములై నవి, 
కఫమును దూరము చేయునవి, 
' అభిచారిక |పయోగములను నాశం చేయునవి 
అయిన ఈ పషధులు ఇక్కడికి వచ్చు. గాక! 110 ॥ 


అప కీతాః సహీయసీ ర్వీరుధో యా అభిష్టుతాః | 
. టే 


(కాయ్‌న్హా మస్మిన్‌ (గామే గా మశ్వం పురుషం వశమ్‌ 1118 
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పదము; 


| " వి 
అపజఒకేతాః | సహీయసీః | వీరుధః। యాః । అభిఒస్తుతాః | 


[తాయన్హామ్‌ l అస్మిన్‌ | [గామే | 


గామ్‌ | అశ్వమ్‌ | పురుషమ్‌ | వశుమ్‌ గ్‌ 11% 


మధుమ న్మూలం మధుమ దగ్‌ మాసాం 

మధుమ న్మధ్యేం ప మ? 

మధీమక్‌ వర్ణం మధుమక్‌ పుష్పమాసాం 

మధోః నంభ కా అమృతేన్య భక్షో 

ఘృత మన్నం క గోప్తురోగవమ్‌ 1 12 క 
క్‌ 

మధుఒమత్‌ ; మూలమ్‌ । మధుఒమక్‌ | అ(గమ్‌ । ఆసామ్‌ | 
మధు2.మక్‌ । మధ్యమ్‌ 1 వీరుధామ్‌ | బభూవ | 


ఇ తా అతు 


మధు2మక్‌ | పరమ్‌ | మధుఓమక్‌ | పుష్పమ్‌ 1 ఆసొమ్‌ | 


పరు ర నూటా 141 
మధోః | సమ్‌ఒభ క్రాః | అమృతన్య భక్షః 1 
ఘృతమ్‌ ] అన్నమ్‌ ] దు[హతామ్‌ గోఒపురోగవమ్‌ sien 


ఆనువాదం : 
ఈ ఓషధుల మూలం మధురమైనది. 
అ|గభాగం మధురమైనది. 
మధ్యభాగం కూడా మధురమైనది. 
పిసి ఆకులు మధురమైనవి. 
వీని పుష్పములు మధురమైనవి. 
ఇవి మధురములై) అమృతము నేకు 
అన్నరూపముల్లైనవి, ఇవి గోపురోగవములు, 
ఘృతము ర అన్నమును డోహనం చేయు గొక[ | 12 
ws 
యావతీః కియతీశ్చేమాః ప ఎథివ్యా మధ్యోషధీః | 


తా క వా మృతో్యోద్ముళ్న న్య్వంహనః ॥ 18 1 


_ వదము: 

యావతీః | కియతీః 1 చ! ఇమాకి।! hs | అధి! పీషరీః 
తాః | మో! సహ్మ్రఒపర్జ్యఒః | 

మృత్యోః | ముళ్ళున్తు 1 అంహసః MET) 


అనువాదం ; 


భూలోకం నుంచి ఈ ఓషధులు ఎన్ని ఉన్నవో 

అవి సహస వర్ణ ములు కలవి. 

అవి పాపరూపమైన మృత్యువు నుంచి 

నన్ను రక్షించుగాక ల ॥ శేత్రి 1 
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మంతిము : 

వై యాఘో మణీ ర్వీరుధాం [తాయమాణోఒభిశ స్పిపాః | 
అమీవాః సర్వా రక్షాంస్యప వ న్వ్యధి దూరమస్మత్‌ ॥14॥ 
వదము : 

వై యా[ఘః । మజిః । వీరుధామ్‌ | 


[కాయమాణః'। అభిశ స్పిఒపాః । 


అనను వలు పా. ఇనాం 


అమీవాః | సర్వా | రక్షాంసి 1 అప | 
హన్తు । అధి | దూరమ్‌ | అస్మక్‌ క 14 8 


అనువాదం : 
ఉషధులలో వ్యా ఘపాయమైన మణి 
వినాశం నుంచి రక్షించు గాక! 
ఇవి సర్వ రోగముల నుంచి 
సర్వరోగముల బీజముల నుంచి 
మమ్ములను దూరం చేయుగాక | : 14 11 


గవాం యక్ష్మః పురుషాణాం వీరుద్భి- 


రతినుత్తో నావ్యాఒ ఏతు [సోత్యాః «15 8 


కాం, ర అ. తనూ. 7 148 
పదము; 


సింహస్యే ఒఇవ | స్తనథోః సమ్‌! విజ న్స! 


అగ్నేఃఒ౫ వ! మ్‌ 3 | కం | 
గవామ్‌ । యక్ష్మః | పురుషాణామ్‌ 1 వీరుత్‌ ఒభీః | 
అతిఒను త్తః ' నావ్యాఒః | ఏతు | [స్యోత్యాః జ. 


అమవాదం | 
ఇక్కడికి తెచ్చిన పీషధుల వల్ల 
రోగములు భయ భాంతము లవుతున్నవి. 
సింహగర్జనంతో వలె వైశ్వానరాగ్ని విజ్బృంభణంళో వలె 
పషధులతో మనుష్యాదుల 
యక్ష్మరోగం పలాయనం చిత్తగిస్తున్న ది. 110 ॥ 


మం|తము ; 

బారా ఓికేథయోఒగ్నే ర్వైశ్వానరాదధి | 

భూమిం సంతన్వతీరిత యాసాం రాజా వనస్పతిః 110 ॥ 
పదను: 

పందాల! | వషధయః | అగ: 1 వె శా గరాక్‌ | అధి | 
భూమీమ్‌ I సముజతన్య తః i a | 


తస రాజా | వనస్పతీః # 16 A 


అనువాదం ; 
ఈ పీషధులకు రాజు వనస్పతి, వైశ్వానరాగ్ని పైన 
ఓషధులున్న వి. భూమిపై [పవహించునవి_ 116 ॥ 
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మం [తము ము 


యా sig రసీః పర్వతేషు నమేషు చ! 


తా నకి పయస న్వతీః శా పీషధీః (న శం హృదే ॥ 11౫ 
పదము : 


యాః । రోహన్తి | ఆజ్జీరసిః | పర్వతేష 1 సమేషు । చ। 


On 


తాః | నః / పయస్వతీః 1 శివాః | వషేధీః | సన్తు | శమ్‌ హృదే 


జ1/ 4 
ఆనువాదం : 
అంగిరసమ ఎహర్షి సముద్భ్ఫూతములై న ఓషధులు 
పర్వతాలలో శ "సమస్థలులలో అంకురిస్తున్న వి, 
అవి రసవంతమైనవి* శివంకరములై నవి. 
ఇవి మా హృదయాలకు శాంతి నిచ్చు గాక! 11/1 


= 

యశ్చాహం వేద వీరుధో నాక వశ్యామి చక్షుషా. | 
అజ్ఞాకా జాసీమశ్చ యా యాను విద్మ చ సంభృతమ్‌ 18% 
పదము ; 

యాః | చ! అహమ్‌ | వేద । వీరుధః | 

యాః।చ!। పశ్యామి । చక్షుషా | 


అజ్ఞాతాః । జొనీమః । చ। యాః! 


జ ఆవాలు Fe 


యాసు | విద్మ 1చ। సమ్‌ ఒభృతమ్‌ 210 a 


కాం. 8 అ. ఓసూ. 7? 145 


అనువాదం. 


ఏవి అజాతములుగా ఉన్నవో, 
"వేసిలో ర్య మహత్వం ఇమిడి ఉన్నదో - 1181 


, : 


సర్వాః సమ్మగా ఓషధీ ర్వోధ 


TES 


వచసో మమీ.। 
యథేమం పారయామసి పటీషం దురితా దధి ॥ 108 
పదము : 
సర్వాః । సమ్‌ ఒఅ గాః | ఓషధీ? | జోధన్తు | వచసః। మమ | 
యధా |! ఇమమ్‌ | పారయామసి । 

రేషమ్‌ | దుఃఒఇతాక్‌.।! అధి ల 19 ॥ 


అనువాదం; 

ఈ సర్వ సమ్మగ ఓషధులు 

నా మాటతో జాగ్భతము లగుగాక 

దురిత రూపమైన రుగ్మత నుంచి 

శే నీ పురుషుని విముక్తుని చేస్తున్నాను, 119 
మం|తము: 


అక్షర దర్భో రాం Se రాజాఒమృతం హక 


ద్రీహిర్యవశ్చ ఛేషణా దివస్సు,తా వము ర్యా 8 ర0 1 


అశర్వ 17 10 
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పదము ; 

అశ్యక్థః | దర్శః । వీరుధామ్‌ | సోమః Il 

రాజా | అమృతమ్‌ | హవిః | 

(వీహిః | యవః 1 చ। భేషజౌ। దివః। పుతా। అమ ర్ర్యా uE0n 


అనువాదం ; 
అశ్వత్థము ( రావిచెట్టు 1 దర్భ, 
ఓషధులకు రాజైన సోముడు, 
అమృతమును తమలో దాచుకున్న 
జలము, వరి, యవలు _ 
ఇవి అమరములైన ఓషధులుగా ఉన్నవి. 
ఇవి ద్యులోకమునకు ప్వుతులుగా నున్నవి. 120 ॥ 


మం[తము : 
1s అటి శ i అణగి 
ఉబ్దీహీధ్వే శ్రనయత్యలి కన్టత్యోషథః | 
యదా వః వృశ్నిమాతరః పర్దన్యో రేతసాఒవతి ॥ ౧18 
వదము; 


ఉత్‌ | జిహీధ్వే స్తనయతి | అభి ఒ[కన్టతి 1 వీషధిః | 


జా కాలు అము న జ ra 


వ. i శ 
యదా। వః! పృశ్నిఒమాతరః | పర్జన్యః | రేతసా | అవతి॥ిదై in 


ఆనువొదం : 
ఎప్పుడు పర్దన్యుడు పే. 
పృథ్వీ నముద్భూతములై న ఓషధులు 


కాం. 8 అ. 4సూ. 7 147 
అప్పుడు పర్జన్యుడు విడిచిన జలంతో 
అవి రక్షితము లవుతున్నవి. ౧. 
మంత్రము i 


తస్యామృత స్యేమం బలం పుటీషం పాయయామసి | 


అథే కృణోమి భేషజం యథా ఒసీచ్భతహాయనః దద కి 


పదము : 

తస్య | అమృతన్య | షా | బలమ్‌ | 
వురుషమ్‌ | జరా | 

అథోఇకీ | కృణోమి | ఫేషజమ్‌ | 


యథా | అసక్‌ | శతఒహాయనః క పనీ i 


ఆనువాద౦ : 
అఆ అమృతమునకు. చందిన బలం 
ఈ పురుషుడు (తాగునట్టు చేస్తున్నాము. 
జాషధాన్ని మెము సిద్దం చేస్తున్నాము. 
ఇత నిందుతో నూరేళ్ళు బతుకు గాక 
శతాయుష్ముడై' జీపించుగాక'! 122 ॥ 


స 


'వరాహో చేద వీరుధం నకులో వేద భేషజీమ్‌ । 


సర్చా న్‌స్టర్వా యా విదుస్తా అస్మా అపీసే హువే ౪28 1 
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వదనము; 
వరాహః । వేద । వీరుధమ్‌ ' నకులః | వేద । భేషజీమ్‌ | 


ని ఆమె ల్‌ శని షె అల మయో తరాలు శమ — బ్బా 


సర్వాః i గగ్భర్వాః 1 యాః! విదుః । 
శాః। అస్మై। అవసే। హువే క నీతి క 


అనువాదం ; 

వరాహం ఈ ఓషధిని ఎరుగును. 

ముంగిస ఈ పషధిని ఎరుగును. 

సర్వగంధర్వులు దీని నెరుగుదురు, 

ఇతని రత్షణార్లమై దానిని నేను ఆహ్వానిస్తున్నాను. ॥ 18 ॥ 

Ce ఎడి 
షా 
యాః సుపరా ఆజ్జీరసీర్ణివ్యా యా రఘటో విదుః | 
వణ గద Kk క 
: క 
వయాంసి హంసా యా విదుర్యాశ్చ సర్వే వత్మతిజీః | 
వ (2 

మృగా యా విదు రోషధీస్తా అస్మా అవసే హువే ॥24 ॥ 


వేదము 
|) 
యాః । సుఒపరాః । ఆజిరసీః | దివ్యాః । 
వ ఖు ల 
యాః । రఘటిః | విదుః । 


వయాంసి 1 హంసాః | యాః । విదుః | 


స స; నక్వి | వక్క । 
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| 
మృగాః । యాః | విదుః | పీషధిః | 
తా i అ 
తాః! అస్మై! అవసే। హువే 1242 
అనువాదం ; 
అంగిరో సముద్భూతములై న ఈ ఓషధులను 
గరుడ పక్షులు డేగలు ఎరుగును. 
పక్షులకు, హంసలకు వీనిని గురించి తెలియును, 
పక్షిజాతి కంతటికి ఇవి పరిచితములు. , 
అలాగే మృగములు లీని నెరుగును. 


వీనిని ఈ రోగి రక్షణార్శమై 
అపహ్వానిస్తున్నాను, i 24 u 


మంత్రము ః 
యాపతీనా మోషధీనాం గావః 
పాశ్న వశమా mre మజావయః | 
శాపశీ స్తుభ్య వె మోరీ! శర్మ యచ్భృన్వాళ్సీకాః 225 కే 
పదను; 
యావకీనామ్‌ ! ఓషధీనామ్‌ | గాపేః 1 
/ | 
(వఒఅశ్నన్తి | అమ్మా్యాః | యావశీనామ్‌ | అక్రలఅ బయ! 


శాపేఫీ? | తుభ్యమ్‌ | ఓషరీః | శర్మే । యచ్చృన్తు అఒళ్ళతాః 
22 ఓ 
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అనువాదం; 
అవధ్యములైన గోవులను ఏ ఓషధులు అలరి రిస్తుస్న వో, 
డెస్టినీ గొ ల) మేకలు తింటున్నవో, 
అలాంటి ఓషధులన్నీ నీకు సుఖం కలించుగాక | 1 25 1 
౧ 
మంత్రము; 
శ ba 
యావశీషు మనుష్యా భేషజం భిషజో విదుః | 


i : i | | క్‌ 
తావతీర్విశ్వభేషజీరా భరామి త్వామఖి గ పరి 8 
పదము ; 


యావతీషు | సమ భేషజమ్‌ | భిషజః | వదం! 


కావ్‌కీః | విశ్వఒభేషిః | ఆ। భరామి। త్వామ్‌ | అభి 826 ॥ 


వు ~~ చు 


అనువాదం 3 

వైద్యలోకం ఈ ఓషధులలో వేనిని 

(పయోగించ వలెనో ఎరుగును. 

విశ్వజీవనౌషధం గల ఈ ఓషధులను 

నీ సమీపమునకు రావలసినదిగా ఆప నిస్తున్నాను. ॥ 20 1 
మం[తము : 


3 శి 
పుష్పవతీ* వసూమతీః ఫలినీ రఫలా ఉత | 


} 
సంమాతర ఇవ దు[హా మస్మా ' అరిష్టకాతయే 27 ॥ 
పదము 


వువ్చ 2ఒవతీః | (వసూఒమతీః | ఫలిసీః | అఫలాః। ఉత | 


నాం. ఇను " 


సంమాతరః౬ఇవ | దు[హామ్‌ | అసె ! అరిష్టఒ కాతయే £27 షక 
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అనువాదం ; 
కుసుమములు గలవి, చివుళ్ళతో 'అలరారునవి, 
ఫలవంతము లైనవి, ఫలహీనము లైనవి 
అయిన ఓషధులు . 
ఇతని సుఖశాంతి కోసమై 
ఉత్తమ మాతల వలె ఇతసికై 
రస పదానం చేయును గాక | 1271 
మంత్రము; 
వై" , | 
ఉత్‌ త్వాహార్షం పళ్చాశలాదథో దశశలాదుత । 
అథో యమస్య పడ్‌వీశాద్‌ విశ్వస్మాద్‌ దేవకిల్చిషాత్‌ ॥ 28 ॥ 
| పదము : 


ఉత్‌ | త్వా। అహారమ్‌ । పళ్ళ ఒశలాత్‌ | 
షు టె 


అథోఇతి | దశజశలాక్‌ | ఉత | 


చావా 


అథోఇతి । యమస్య పడ్‌వీశాత్‌ | 
విశ్వస్మాక్‌ | దేవఒకిల్చిషాత్‌ ॥ 20 ॥ 


అనువాదం : 
ఐదు నిలువులు, పదినిలువులు లోతు ఉన్న 
అధః|పాంతం నుంచి వలె 
దుఃఖముల నుంచి, యముని దూతల నుంచి 
చేదుకొనవలసిందిగా వానిని (పార్షిస్తున్నాను. 
ధేవకిల్చిషం నుంచి నిన్ను పైకి లేవనెత్తుతున్నాను, ॥ బీతి ॥ 


ఇది ఏడవ సూకం, 


సూక్తం - 8 
బుమలు ౩ భృగ్వంగిరసులు ॥ చేవతలు $ ఇందుకు, వనస్పతి, మజియు పర 
"సేనాహననము ॥ ఛందస్సు, 1,518.18 అనుష్టుప్‌ : 
ఉపరిష్టాద్‌ బృహతీ; 9 విరాడ్‌ బృహతీ; 4 భృహతీ పురస్తాత్‌ 
(వస్తార పం డీ: 6 ఆస్తార పంర్తి: 7 య. చతుష్ప 
దాఒతి జగతీ? Il పథ్యాబృహతీ; 12 భ భురిగనుష్టు : 19 పరసాద్‌ 
విరాడ్‌ బృహతీ; 20 పర స్తాన్నిచ్చద బృహతీ: (7 (తిష్తుప్‌ : 22 
చతుష్పదా శక్వరీ: "24 (తిషుబుష్టిగర్భా పరాశక్వరీ చతుష్పదా జగతీ 
మంత్రములు ; 1 24 | 


శ 
కాచి 
హ్‌ 
00 
క 
foe 
= 
Ll 
బ్‌ 
డం 


వినియోగం :_ ఈ అర్థసూక్తా నిక్‌ శ; పతయ, శ,తుభయనాశన, శ తుజయ, 
స్వకీయబలవర్ధ న కర, శ్రలలో వినియోగం. ఈ కర్మలను నో 
నిలోని టి bees తో Ss అదానం 
అ ae బుక్కుతో కరిమాలక సమిధను ఆదానం చెయ్యాలి. 
అప్లే వతిబుక్కుతో ఏరజ్జ (ఆముదపు చెట్టు) నమిధను 
ఆదానం చెయ్యాలి. 


అప్లే (పతిబుక్కుతో పలాశ సమిధను ఆదానం చెయ్యాలి, 
తీర్ణ సమిధ" అని కేశవుడు. 

అన్లే |ప్రతిబుక్కుకో ఖదిర సమిధను ఆదానం చెయ్యాలి. 

అక్తే [వతిబుక్కు.కో శరసమిధను అదానం చేయాలి. అటు: 
చేయటవలన శ|తు భయ ముండదు. 


అ'ప్లే అభ్యాతానాంతం చేసి దీనికో భాంగపాశములను అథి 
మంతించి సేనా నాాకమములపై వసనం చేయాలి. సర్వత 
కోపంతో పాశాదురిలో అభిమ మం[తణం చెయ్యాలి. 


ఆఫ్లే దీనితో మౌంజపాశములను అధిమం; కించి సేనాక్రమ 
ములలో వవనం చేయాలి, 
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అశ్లే దీనికో బాధకదండములను, అశ్వత్తకూటములను అభి 
మం|త్రీంచి సేనా క్రమములలో వపనం చేయాలి, 


అస్లే దీనికో బాధకదండములను, భాంగములను, జాలములను అధి 
మంతించి "సేన్మాక కమములలో వపనం చేయాలి, ఇవి జయకర్మలు. 


పెన చెప్పిన అన్ని కర్మలలో అంగభూతములై నవి చెప్ప 
బోయే మూడు కర్మలే, 


బాధకకా ష్టములతో (జ్వలిత మైన అగ్నిలో స్యా హౌభ్యక్‌” 
(28 వ మంత్రంలో ) అనే దద్వయంతో స్వ మి|త్రదిల 
సృద్ధ్యర్హం దవకీణఐహ స్తంతో ఆజ్యాన్ని హోమం చేయాలి, 


అడే అగ్నిలో పరదల వినాశార్థం సవ్యహ స్త సంకో “దురాహా 
మీభ్య$*” (24 న మంత్రంలో )అనే పదద్యయంకో ఆడతాను 
హోమంచేయాలి. 


కర్మాగ్నికి ఊ& త్తం (క్కు ష్మర షిప్పల ( అశ్వత్థ) శాఖను 
భూమిపై. నిలబెట్టి, నీల, లోహిత, (వల, ఎరుపు) వర్ణములు 
గల సూ|త్రములికో పూర్తిగా చుట్టి “సీలలోహితేనామానభ్య 


వశనోమి*”” (24వ మంత్రంలో) అని ఆంటూ దక్షిణను 
" దూరంగా విసిరివేయాలి. 


"సేనా కర్మలను అరణ్యంలో శేయాలి, కానీ |గామంలో చేయ 
రాదు, లేదా సందర్భాన్నిబట్టి యుద్ధ[స్రదేశంలో చేయవచ్చును. 


మం్మతము; 
ard శ్‌ 

ఇన్టో9ి మన్గతు మన్టీతా శక్రః శూరః పురందరః | 

(టె cae @ వ న 

i Jt } 

యథా హనామ సేనా అమితాడాం సహ సశః, nin 
సదము ; 

| its | 
ఇన్టరః i I మన్గితా 1 శ క్రకి 1; శూరః | స | 


t శ్‌ 1 శి 
యథా | హనామ । సేనాః । అమ్మితాణామ్‌ । సహస్రశః ॥ 1h 
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ఆనువాదం ; 

పురభంజకుడు, శ| కుడు, వీరుడు, శూరుడు, 

విరోధి మంథన కారకుడు అయిన ఇందుడు 

విరోధి సేనలను మథించు గాక! 

మేము ఆయన శక్తితో అమి తసేనావారాన్ని 

వేయివక్కలు చే చేస్తున్నాము. rl 


మంత్రము 3 
పూతిరజు రువధ్మానీ పూతిం సేనాం కృణోత్వమూమ్‌ । 
ఎ ఐటి క ప మ్‌ 
ధూమమగ్నిం వరాదృశ్యాఒమి| తా 
హృత్స్వా దధతాం భయమ్‌ n2n 
పదము; 
పూతిఒరష్టాః | ఉప2ధ్మానీ । పూతిమ్‌ | 
సీనామ్‌ । కృణోతు | అమూమ్‌ | 
ధూమమ్‌ | అగ్నిమ్‌ । పరాఒదృశ్య | 


అమ్మి (తాః | హృత్‌ ఒసు | ఆ । దధతామ్‌ । భయమ్‌ గది ॥ 


ఎ ఇ చమూ 


అనువాదం: 
ఖీలమై పోయిన దుర్గంధ పూరిత రజ్జువు 
ఈ సేనను దుర్గంధ కూపంగా చేయుగాక | 
దూమమును, అగ్నిని దూరంనుంచే చూచి 
శతు హృదయాలలో భయ భాంతి 
ఉత్పన్న మగు గాక! 1 2 





కాం. 8 అ. ఉనూ. ది . 15 


త] 


మంతము ; 


| 3 (| 
అమూ నశ్వత్ద నిః శృణీహి భాదామూన్‌ ఖదిరాజిరమ్‌ | 





కాజ ఇవ భజ్యన్హాం హృన్ట్వేనాన్‌ వధకో వథ్ధై8 ng 


పదము , 


ను స్ట 





అమూన్‌ | అశ్వత్థ 1 నః శబ | హార 


తన్‌ । ఖదిర | అజిరమ్‌ | 


} 
తాజదృ్భజ్ఞః2ఒ ఇవ | నగ. । హను! 


ee] 


ఏనాన్‌ | వడీకః | వధై 101 


పకల వతు 


అనువాదం 1 
డీ అశ్వత్ధమా ! వీరిని ఖండించు. 
గ్ట్స్‌ * ఖదిరవృక్షమా | 
ఈ పరసేనలను శీ ఘంగా భరించు. 
శీ ఘభంజకుని వలె అరాతిసేనను భంగపరచు. FEE 


మంగతము ; 
పరుషా నమూన్‌ పరుషావ్వః రృణోతు 


we ననా 


హ శ్ట్వేనాన్‌ వధకో ష్‌ sl 


క్షిప్రం శర్త ఇవ భజ్యన్తాం బృహజ్జాలేన సందితాః 14 


*చండ. 
ఐదవ మాం, ఐదవ సూ క్త 0, ఐదవమం[ తంలో దీవి వివరం కలదు. 
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పదము; 


శ కనను మతు 


పరుషాన్‌ | అమూన్‌ । పరుషఒఅవ్వ్యాః | కృణోతు | 


అనలా తాన ns 


శ 7) ॥ 
హన్తు। ఏనాన్‌ | వధకః । వధేః। 
వము MRE _— 
శ 
కి[పమ్‌ | శరఃజఇవ । భజ్యనామ్‌ | 
i 

బృహత్‌ ఒజాలేన | సమ్‌ ఒదీతా; 14 1. 
అనువాదం ; 

కఠోరంగా ఆ|కందించే వీరులు 

వీనిని కఠినములకు చేయుదుడుగాక ! 

వధకుడు తన ఆయుధంతో వీరిని ఖండించు గాక! ॥ 41 
మం్మతము ; 


| శి 
అన్తరిక్షం జాల మాసీ జాలదణా దిశో మహిః 
షో ఓ] : జై మి 


అదోల 


| 
కేనాభిధాయ దస్యూనాం శక్రః సినామపావపత్‌ 15% 
పదమ ; 


] 
అ న్రరిక్షమ్‌ | జాలమ్‌ | అసీత్‌ | జాలఒదశణ్గాః | దిశః । మహీః ! 


a wr అ శా: 


తేన ! అభిఒధాయ్‌ । దస్యూనామ్‌ | 


శకః | సేసామ్‌ | అఫ్‌ | అవపత్‌ nn 


అనువాదం! 
అంతరిక్షం వల వంటిది. 
దిక్కులు దానికి దండములవంటివారు. 
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ఇందుతో శతుసైనికులను బంధించి 
శక్రుడు నలిపివేస్తున్నాడు. 1 పై ॥ 


మంగతము ; 
బున హం మసాల? శక్రస్య వాజినీవతః | 
] 

తేన శృతూనభి స. న్య 
యథా న ముచ్యాతై శతతమ శ్చనై షామ్‌ 16॥ 
వదము : 

1 1 
బృహత్‌ ! హీ। జాలమ్‌! బృహతః | శక్రస్య | వాజినీఒవతః । 
తేనే | శత్రూన్‌ ! అభి | సర్వాన్‌ | ని! ఉబ్బి | 

| ae 


యథా | న। ముచ్యాతై | కతమః। చన । ఏషామ్‌ 16॥ 


చిం 


అనువాద౦ ; 
సేనతో పాటు మహేందునిజాలం బృహ త్తరమైనది. 
దానితో సకల పరవాహినిని స్వాధీనం చేసుకుని 
వారిలో ఒక్కడు కూడా తప్పించుకొనకుండా 
ఇం్యదుడు చూచు గాక! 101 


మం[తము; 
/ | 
_ బృహత్‌ తే జాలం బృహత ఇన్ద్ర9 శూర 
క శ ea 
కవ నార్త న్య శతపీర్యస్య | 
కేన శతం సహస మయుతం న్యజఒర్చుదం 


జఘానీ శ|క్రో దస్యూనా మభిధాయ సేనయా 171 
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పదము; 


బృహత్‌ 1 తే; జాలమ్‌ | చక! Sl sun 


నవ సఒ అర్థ స్య | శత ఒవీర్యన్య | తేన | త | 
; ; + శ 
సహ[సమ్‌ । అయుతమ్‌ ! ని. అర్బుదమ్‌ | జఘాన । 
శక్రః | దస్యూనామ్‌ | అభిఒధాయ | పీనేయా 171 


అనువాదం : 
ఓ శూరుడా | ఇం్యదుడా! 
వేలమందితో పూజితుడవు, శతవీరుడవు 
మహ త్రము జైన నికు చెందిన జాలం 
ఇం|దజాలం మహ త్తర మైనది. 
దానితో బంధించి సేనాపరివృతుడ వైన 
ఇం[దుడా! దస్యులను, నూరుగ్యా వేయిగా, 
పదివేలుగా, కోట్టాదిగా నున్న 
శతుసైనికులను ఖండించు ! u Tan 


మం[తము ; 

అయం లోకో జాలమాసీ చృకస్య మహతో మహిస్‌ | 

క ం ్ష స 

తేనాహ మిన్గరిజాలే నామూం స్తమసాఖి దీధామి సర్వాన్‌% 81 
పదము. 


అయమ్‌ । లోకః । జాలమ్‌ 1 ఆసీత్‌ | 


or 


/ 
శ కన్య ॥ మహతః I మహాన్‌ | 


కాం. తి అ, ఉసూ.తి 159 
] } 
తేన । అహమ్‌ । ఇన్దరిజాలేన |. అమూన్‌ ! 
|. టం 
తమసా । అభి | దధామి | సర్వాన్‌ 18H 
అనువాదం : 
అఆ మహానియుడై న శ క్రునకు 
ఈ మహాలోకము జాలంగా నున్నది, 
ఈ ఇం[దజాలంతో సర్వశ|తు సమూహమును 
అంధకారంలో ముంచి తోసివేస్తాను. "8 


మం[తము : 

సేదిర్ముగా వ్యృద్ధిరా ర్రీ శ్చానపవాచనా | 

(శమ స్టన్టీ౦శ్చ మోహశ్చ తైరమూనభి దధామి సర్వాన్‌॥1£॥ 
పదము ; 


ఉననా. ననా క జక చ 


| § ం j 
సీదిః 1 ఉ(గా । విఒబుద్దిః | ఆర్తిః8। చ। అనపఒవాచనా | 
తాం న. © అ pen 

| | 3 
(శమః | తస్టీ)ః | చ। మోహ] చ। తైః। 
లల డా స న యె 
| 

అమూన్‌-! అభి | దధామి! సర్వాన్‌ nga 


అనువాదం | 
విపరీత పరాజయంతో, నిరాశా నిస్పృహలతో 
దురదృష్టం పాలబడిన శ| తువులను 
చెప్పరాని పర్మిశమతో 
అలసత్వంతో, మోహంతో ముంచి వేస్తాను, 
రః సకలారాతి గణాన్ని బంధిస్తున్నాను. 19 
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మంత ము; 


మృత్యవేఒమూన్‌ వ యేచ్చామి మృత్యుపాశై రమీ సితాః। 


మృత్యో'ర్యే అభులా దూతా స్టేభ్య 


ఏనాన్‌ వతీళనయామి బద్ద్వా ॥ 101 
వ్‌ ళు 
పదము : 


మృత్యవే | అమూనస్‌ । [ప। యచ్చ్భామి ॥ 


మృత్యుఒపాశై ః | అమీఇతి 1 సితాః ! 
మృత్యోః యే! అఘలాః | దూతాః } తేభ్యః | 
ఏనాన్‌ | [పతి । నయామి | బద్ద్వా n 10 4 
(= వనము Co మా. అమి. షణ 
ఆనువాదం ; 
వీరిని మృత్యువునకు అర్పిస్తున్నాను. 


వీరు మృత్యుపాశాలతో బంధితులై ఉన్నారు. 
వీరిని బంధించి మృత్యువునకు అందిసున్నా ను. 110 ॥ 


అవవ 


చుం[తము; 

| కై 
నయతొమూన్‌ మృత్యుదూతా యమీదూతా అపోమృత ! 

/ ట్ర ల ] 

పరఃసహస్రా హన్యన్హాం తృజేఢ్వేనాన్‌ మత్యంఒభవస్యక్ష1 1౫ 
పచము ; 

1 
నయత |; అమూన్‌ । మృతురఒదూతాః | 


} శీ 
యమజఒదూతాః | అవ, ఉమృత 1 


లె. అ 
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శ . | శ 
పరఃఒసహ,సాః ! హన్యన్లామ్‌ | తృణేఢు 1 
ఏనాన్‌ | మత్యఒమ్‌ | భవస్య glia 
ఆనువాదం $ 
స్ట్‌ యకుదూతలారా ! వీరిని 
అంతం ఇయ్యండే. 
పరస్సహ్మసంగా ఉన్న 
ఫీరిని వధింతురు గాక! 
ఈశ్వరేచ్భానుసారంగా 
సిరిని నశింప జేయండిం శే గ 
మంత్రము ; 
] / శి 
సాధ్యా ఏకం జాలం ముద్యత్య యై స్థకనా.! 
కుర ఏకం వసవ ఏక్రమాదితై కరీ న ఉద్యతః గ్‌ 12 కై 


వము 


పదము: 


సాధ్యాః | ఏకేమ్‌ 1 పవర తక నా | 
ఆత్‌ఒయత్య | య ల్ని ని | పజీసా I 
మనా? 1 ఏకమ్‌ | వసవః i ఏకమ్‌ 1 


ఆదికై కః | ఏకేః ఉక్‌ ఒయీతః a 12 A 


జ గా 


అనువొాద౦ ; 
సాధ్యులు వలకు ఆధారంగా పెట్టిన ఒక కరను 
జాలదండాన్ని ఎత్తుకొ"ని 

eథరg. iv ll 
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ఒకరి వెంట ఒకరు ఓజస్సుతో మ 
ర్ముదులు ఒక న్‌. 
వసువులు బక వేపు 
అదిత్యులు ఇంకా ఒక "వేపు 
దీనిని పట్టుకున్నారు, 112 ॥ 


మం[తము; 

విశ్వే దేవా ఉప రీస్టా దుబ్బనో న్వోజసా | 

మధ్యన ఘ్ననో యన్తు సేనామజ్జిరసో మహీమ్‌ 118 ॥ 
పదము : 


విశ్వే । దేవాః! ఉపరిష్టాక్‌ | బ్బ నః । యన్తు | ఓజసా | 


మధ్యేన | ఘ్నన్తః। యన్లు ! సేనాామ్‌ | అజ్జిరనః ॥ మహీమ్‌ 


[18% 
అనువాదం : 
విశ్వదేవతలు పెపెకి వెళ్ళి 
దుష్టులను నురుమాడుతున్నారు, 
అంగిరసులు మధ్య భాగంలో చిక్కిన 
సేనలను వధించి వే వేస్తున్నారు, 118 u 


మం[తము ; 
వనస్పీస్‌ వానస్పత్యా నోషధీరుక పీరుదేః | 


ద్విపొచ్చతుష్పాదిష్టామి యథా సేనామమూం హనన్‌ ॥ 14 ॥ 


కాం. రి అ. ఓ మా. తి 183 


పదము 4; 
వనస్పశీస్‌ వానస్పత్యాస్‌ | పీషధీః। ఉత । వీరుధేః | 


ద్విఒపాత్‌ । చతుఃఒపొత్‌ | ఇష్టామి | 


/ 1 స శ . 
యథా ! సేనామ్‌ ! అమూమ్‌.! హనన్‌ n 14 క 
ఆఅనువాద౦ ; 
_ వనస్తతులను, వానస్పత్యులను, ఓషధులను, 

లతలను చతుప్పాదుల నుంచి, ద్విపాదుల నుంచి 

శత్రునిర్మూలనం చేయవలసిందిగా (పేరేపిస్తున్నాను. 

ఈ సేనను వారు నాశం చేస్తారు. 114 1 
మం[తము : 
పనన పరత సర్పాస్‌ దేవాస్‌ పుణ్యజనాన్‌ పిఠ్తూన్‌ 1 

| 
దృష్టానదృష్టానిష్టామి యథా సినోమమూం హనన్‌ ॥ 15 ॥ 
జ ట_ అలు (5) = షే 
పదము, 
శే 
భం ప | నకల | 
దేవాస్‌ 1 పుణ్యఒజనాన్‌ | పిత్తూన్‌ | 
దృష్టాన్‌ i అదృష్టాన్‌ । ఇషామి। 
క ది LD 
/| న | é 

యథా | సేసామ్‌ ! అమూమ్‌ ! హనన్‌ n 158 
అనువాదం : 


గంధర్వులు, అప్పరసలు, నాగులు పుణ్యజనులు, 
ఇతరులు, శన్సించిన వారు, కన్పించని వారు - 
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ఈ సేనను వారు హననం చేస్తారు. 1 15 | 
మం్మళము 3 
ఇమ ఉప్తా మృత్యుపాశా యానా|క్రమ్య న ముచ్యసే | 


అముషో హను సేనాయా ఇదం కూటం సహ్మసశః 8161 


పదము ; 

ఇమే । ఉపాః ! మృత్యుఒపాశాః | 

ష్‌ - " b క్ట ; 
యాన్‌ । అఆఒ|కమ్య ॥ న। ముచ్య సే | 
అముష్యా | హన్తు | సేసాయాః । 


ఇదమ్‌ | కూటీమ్‌ । సహ్మసఒశః క 10 i 


వె a బౌ స 


అమవాదం, 
మృత్యుపాశం తనకు చిక్కిన 
ఈ సేనలను అ|కమించి 
విడువకుండు గాక! 
ఈ సేనకు చెందిన కేందాన్ని 
వేయి [వక్కలుగా ఖండించు గాక! 110 ॥ 


మం[తము; 
U 
ఘర్మః నమిద్ధో అగ్నినాయం హోమీః నవా సవాః | 


క్షి శి 
కలన పృశ్నీబాహుశ్చ శర్య సేనామమూం హతమ్‌ ఎ శ. 


తన PD 

పదము ; 

= సమ్‌ wd 
మట! స ఒఇద్ధికి | చా! 


| 
అయమ్‌ । హోమః ! సహసఒహః ] 


తోట అలు సెపు యో 


క 
భవః । చ! పృశ్నిఓఒబాహుః 1చ! 


శర్వ | సేహిమ్‌ ! అమూమ్‌ | హతమ్‌ 
_ అనువాదం: 
ఈ 1పదిప్తమైన హోమం 
అగ్ని తో వేయి విధాలుగా (పజ్వలితమై ఉన్నది. 
భవుడు, విచ్శిత బాహువైన శర్వుడు 
ఈ సేనను ధ్వంసం ఉక | 


మం్యతము: 


మృతో్యోరాషమా వెద్యన్తాం కుభం పైట వధం 


165 


గ1/౧1 


nh 


కతల | 


ఇన్ట$ీ శ్చాక్షుజాలాభ్యాం శర్వ సేనామమూం పాఠమ్‌. 1 18 8 


పదను : 
మృతో కి | అష్‌! ఆ | పద్యన్హామ్‌ ! 
క్షుధమ్‌ | సెదిమ్‌ | ర! భయం] 


ఇన్దరః | | అక్షుఒజాలాభ్యామ్‌ | 


వ. 


శర్వ | సు 1 అమూమ్‌ ! హతమ్‌ 


u 188 


166 అథర్యవేద సంహిత 
అనువాదం : 

మృత్యువు నుంచి అలతను, 

ఆకలిని, వధను, భయాన్ని పొందిన వీకిని, 

ఓ శర్వుడా |! ఇం|దునితో పాటు కలిసీ 

నీ వీ సైనికులను హతులను చెయ్యి. 118 ॥ 


మం|తము i 


క్ర i శి 
పరాజితాః [వ (తసతామి[శా నుత్తా ధావత [బహ్మణా । 


బృహస్పతి[పణుత్తానాం మామీషాం మోచి కశ్చన ॥ 18 8 
నతము : 

: 
పరాఒజితాః | [ప (తసత | అమి|తాః । 


నుత్తాః 1 ధావత । [బహ్మణా | 


అ పు బాల్య 


} 
బృహస్పతిఒ|పనుతానామ్‌ | మా। 
ల 
అమీషామ్‌ | మోచి | కకి। చన nig 1 


అనువాదం । 
ఆమ్మితులైన మారు పరాజితులై 
భయ భాంతులు కండి. 
(బహ్మతో తరిమి వేయగా 
పరువెత్తి పొండి. 
బృహస్పతితో (పేరితు.లెన మాలో 
ఏ ఒక్కరు కూడా ఏ విధంగానూ 
జీవించ కుందూరు గాఠ | 119 u 


తల కతు ఉమా 167. 
మం[తము : 
అద పద్యన్నా మేషా మాయుథధాని 
| i 3 న్‌ 
మా శకన్‌ |పతిధామిషుమ్‌ | 
- 1 శి | 
అథ్ధేషాం. బహు బిభ్యతా మిషేవో ఘ్నన్తు మర్మణి 820 ॥ 
పదము]. 
అన | పద్యన్హామ్‌ | ఏషామ్‌ | ఆయుధాని 1 
. తస న } 
మా। శరన్‌! (పతిఒధామ్‌ ; ఇషుమ్‌! 
శే న్‌ ల 1] 
అథ । ఏషామ్‌ | బహు | బిభ్యతామ్‌ । 
ఇషవః | ఘ్నన్తు। మర్శణి క వఓ0 1 
అనువాద౦; 
వీరి శస్త్రాస్త్రములు నేలపై పడిపోవు గాక! (పతిపక్ర్షుల నుంచి 
వస్తున్న బాణములు వీరికి దుస్సహము లగుగాక | 


వీరు చంపెదరన్న భయంతో గడగడలాడగా 
మా బాణాలు ల్పిర్రి ఆయువుపట్టులను గాడు గాక! n20 1 


మం[తము$ 
సం |కోశతా మేనాన్‌ ద్యావాపథివీ 
సమ న్లరీక్షం సహ దేవతాఖిః | 
క్ష్‌ ష్‌ { 
మూ జాతారం మా (పతిష్టాం విద న 
“అఆ టే (© ఇచి 


మిథో వఏీఘ్నానా ఉప యన్తు మృత్యుమ్‌ atta 


రి 


దము: 


eA 


i 
మ్‌ | [కోశతామ్‌ । ఏనాన్‌ | ద్యావాస్భక్ష థివీ ఇతి: 


గా ను 


సమ్‌ | అ శ్రంక్షమ్‌ | సహ | దేవశోభిః 


మా! జాతారమ్‌ | మా । (పతిఒస్లామ్‌ ! విద న । 
జ Fe GG . ఓ ప 
క్‌ 
మిథః | విఒఘ్నానాః ।; ఉవ! యను! మృత్యుమ్‌ 1211 
అనువాదం | 


ద్యావాపృథువులు వీరిని శపించు 7౫౩ | 
అంతరిక్షం దేవతలతో పాటు 

వీరిని శపించు గాక! 

జ్ఞాని నైన నన్ను, నాజనికిని 

స్త 


వారు తెలుసుకొన కుందురు గాక! .. 
మర్మత్రము; 

దిశశ్న్చత | సోఒశ్వతరోక్థఒ దేవరథన్య 

పురోడాశాః శా అ న్తరీక్షముద్దిః I 

ద్యావాపృథివీ పక్షసీ బుతవోఒభీశవో ౬ 

నృర్దేశాః కింకరా వాక్‌ పరిరథ్యమ్‌ ॥ నవ్‌ క 
పదము : 

దిశః | చత|సః | అశ్వతర్య=ఒః | దేవ వఒరథస్య | | 


వురోడాశాః | శఫాఃి 1 ఆ నః కిక్షమ్‌ , షి | 


అ 
Een తి 


తీసూ 8 169 
ద్యావాష్యథివీ ఇతి ! పక్షసీ ఇతి | బుతవః | అభీశవః । 
అ నఃఒదేశాః | కిమఒకరాః | వాక్‌ | పరిఒరథ్యమ్‌ nh 22 


mm =. _ 


అనువాదం ; 


కసమర్మ ఫూ le 

బుతువులు క రాములు 

విదీక్కులు కింకరులు 

వాకు. అది నడిచే మూరము. ॥ లది ॥ 

న ళా 
మం[త్రము 
శ్‌ 

సంవత్సరో రథః పరివత్చరో 
రథొవస్థో విరాడీషాగ్నీ రథముఖమ్‌ 


i | | 
ఇన్దరీః సవ్య లః సారధికి i281 


సమ్‌ ఒవత్చరః |; రథః । పరిఒవత్చ్పరః | 


లా 


రథఒఉపస్థః 1 విఒరాట్‌ ! ఈషా! అగ్నిః | రథఒముఖమ్‌ | 


అన్యా 


! : i ఫై 
ఇన్షలీః ] ప. చన్దరిపాకి |] సొరథిః ష చీప్‌ 4 


పరివత్సరం ఇందులో కూర్చునే తావు. 


1 79 అథర్యవేద నంహిశ 


విరాట్‌ పురుషుడు దీనికి 

ఆధారభూతమైన దండము. 

అగ్ని రథముఇము, 

ఇం|దుడు అందులో కూర్చున్న వాడు. 

చందుడు దీనికి సారథిగా ఉ ఉన్నాడు. 128 


మం[తము।; 


ఇతో జయేతో వి జయ సం జయ జయ స్వాహా | 


ఇమె జయస్తు పరామీ జయన్హాం 


స్వాహైభ్యో దురాహాఒమిభ్యః | 


నీలలోహితేనామూ నభ్యవతనోమి 1241 
పదము: 
ఇతః । జయ | ఇతః 1 వి। జయ! సమ్‌ । జయ। జయ! స్వాహా! 


ఇమే ! జయన్తు | పరా। అమీ ఇతి | తు | 


క _ = న్‌ 


స్వాహా | ఏభ్యః ] దురాహా I అమీభ్యః | 


నీలఒలోహితేన । ఆమ స్‌ | అభిఒఅవతనోమి 1 పకట! 


త ముదా 


ఆనువౌదల : 
వీరి నుంచి జయాన్న సంపాదించుకుని 
విజయులమై వీరిని జయింతుము గాక! 
ఆతృ్మసమర్చుణం చేసి మా వీరులు 
జయాన్ని పాందుదుష గాక! 


కాం. రి'అ, 5 సూ. ౪ 171 
మా శతువులు పరాజితు లగుదురు గాక! 
మా వీరులు విజేత లగుదురు గాక! 
మా వీరులకు జయము జయము. 
ఆ నా శతువులను నేను నీలలో హితములతో 
కట్టి పడ వేస్తున్నాను. 124 
ఇది ఎనిమిదవ సూకం. 


ఇది నొల్లవ అనువాకం. 


అనువాకం _ లి 
సూ_క్రం.9 


బుషి: అథర్వుడు ॥ 'దేవళలు : మంతములలో పేర్కొన్నవారు॥. ఛందస్సు : 
167.10, 18 15-21,24 [తిష్పువ్‌ : 2 పంక్తి; శ ఆస్తార పండి: తీర్‌. 
28, 20,26 అనుష్టుప్‌ : 8,11,12,22 జగతీ, 8 భురిక్‌ [తిష్టుప్‌ : 14 
చతుస్పదాఒతి జగతీ ॥ మంత్రములు; . 1 26 ॥ 


వినియోగం; ఈ నూ రకంలో విరాట్‌ మొదలగు విషయములు, సంవాదము, 
విచారము కలవు. 


ఈ చెప్పబోవు రెండు సూ కృములకో (0, 10) స్వర్గ 
కాముడు జపం చేస్తాడని వినియోగములలో ఉన్నది. 


మం[తము; 


కుతసొ జాతౌ కతమః సో అర్ధః 
కస్మాల్లోకాత్‌ కతమస్యాః పృథివ్యాః | 
క jp fr 
వత్సా విరాజః సలిలాదుదై తాం 


తౌ త్వా సృచ్చామి కతరేణ దుగ్ధా ain 


fh 
కుతః | తౌ | జాతౌ | కతమః ! సః | అర్ధ్థః | 


అ చు .- 


) 
కస్మాత్‌ | లోకాత్‌ | కతమస్య్యాః i పృథివ్యాః i 


వత్సా ! విఒరాజః | సలిలాత్‌ | ఉక్‌ ! ఐతామ్‌ ! 


తా 3 
ఏ! త్వా! పృచ చ్భామి తరణ! దుగా ula 
అనువాదం | 
వారు ఎక్కడ పుజిన వారు? ఆ అకభా గు ఎన్నవది? 
ల్‌ు కూ 
స్తో ధ్‌ 
ఏలోకం నుంచి వీ వీ షృథివి పైని 
= శ్‌ 
సలిల నుంచి విరాచతమ-ల ఈ రెండు దళముల 
(- 
అమ్ము తాము జవిష్కురి ఎచుకొవా వి? 
గు ఉల * 
nx జ పన్నా దు = జ్‌, 
ఈ దేవత rel సు మె నేకు (వళి, సు ను 
కా శమం రా 
ఎవరు దీని పొలను పిదెకినారు! "1 


యోనిం ఠరృత్వా [తిభుజం శయాన।ః |! 
క్‌ tl న క్‌ 
వత్చః కామదుఘో విరాజః 
సగుహా చకే తన్వఒః పరాబై 8 a 2 
__ న్‌ యా 
పదమ ; 
యః ॥ అకన్హయత్‌ |! సలిలమ్‌ | మహిఒత్వా | 


యోనిమ్‌ | కృత్వా | (తిఒభుజమ్‌ ! శయానః | 
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క 
వత్చః + కామజఒదుఘః | విజఒరాజః । 


భధ చూ 


సః। గుహా! చ కే । తన్వఒః | పరాచై 
as 


అనువాదం 
(తిభుజాన్ని యోనన్‌గా చెసుకుని 
అందులో పడుకుని ఉన్న ఎవడు 
మహతుంకి" జలాస్సి సంక్రోభీంప జేస్తున్నాడు? 


యాని తీజ్‌ బృహన్తి యేషాం 
చతుర్థం. వియున క్రి వాచమ్‌ 1 
(బహ్మైన్‌ద్‌ విద్యాక్‌ తపసా విపశ్చిద్‌ 
యుస్మిడకత యుజ్యతే యస్మి న్నే కమ్‌ 
పదము : 
3 శి | స్‌ శీ 
యాని | |కీణి | బృహ న్ది। యేషామ్‌ | 

వ శీ 
చతుర్ధమ్‌ | విజయున క్రీ । వాచమ్‌ | 
i డ్‌ ¥ శ్రి 3 
[(బహ్మా | ఏనత్‌ | విద్యాత్‌ | తపసా | వీపఃఒచిత్‌ | 


యస్మీస్‌ | ఏక్‌మ్‌ | యుజ్యతె | యస్మీస్‌  ఏకీమ్‌ 


LIS 


pe) 


ర. 


Ral 
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ఆనువాదం 

స మహాతయం ఉన్నదో, 

దేనికి చెండిన నాలుగు వాక్కులు 

(పకటీకృతమైనవో, 

జ్ఞాని అయిన వాడు ఏ (బ్రహ్మను 

తపస్సుతో కనుగొంటాడో 
దానిని [బహ్మ గా తెలుసుకొనవలిను. 
a గ యోగిస్తుందో_ Mea 


మం[తము ; 


బృహతః పరి సొమాని షక్‌ పఖ్నూధి నిర్మితా | 


= రా 


బృ్బహాద్‌ be నిర్మితం కుతో2ధి బృహతీ మితా ౫48 
పదము: 

బృహతః | పరీ । సామాని । షష్టాత్‌ | పళ్ళ । అధీ! నిఃఒమికా। 
బృహత్‌ । బృహత్యాః । నిఃఒమితమ్‌ | 

కుతః | అధి | బృహతీ | మితా H4N 


9నొవాదం : 
బృహత్తు ఆరవదిగా ఉండగా, 
అందులో నుండి ఐదు సామములు 
సిర్మితమైనవి. 
బృహతి నుంచి బ్బహత్తు 
సృష్టి అయినది, 
మరి బృహత్తు ఎందులో నుంచి వచ్చినది i 4 n 
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మంతము : 


బృహతీ పరి మాతాయా మాతుర్మా(్రాధి నిర్మీతా | 


శ్‌ శీ 
మాయా హ జజ్ఞే మాయాయా 
కతు ము తంట. 15 11 


పదము; 


బృహతీ | పరీ। మాత్రాయాః ! మాతుః | 
/| } 
మాతా । అధి । నిఃఒమితా | 


మాయా । హ । జక్టే ! మాయాయాః । 
క్‌. be | క 
మాయాయాః । మాతలీ | పరి జర్‌ | 


అనువాదం : 
మాత యైన మాతపై బృహతి అనే 
తన్మాాత నిర్మితమైనది. - 
మాయలో నుంచి మాయ పుటినది. 


మాయలో నుంచే మాతలి సృష్ట. 5 


జ ఖ్‌ 


మంతము : 
) 
వై శ్వానరస్య (పతిమోపరి ద్యార్యావద్‌ 
రోజీసి విబబాధే అగ్నిః ! 
1 
తతః షష్టాదాముతో యన్తి స్తోమా 


ఉదితో యే న్హ్యభి షష్టమహ్నః 1601 
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పదము 

వె శ్యాన నరస్య రత | ఉపరి | ద్యాః। యాపేక్‌ | 
చ. 


| 
దసీ ఇతి | విజబబాదే । క్‌ ! 


కళే? । ష్టాక్‌ ఆ | అముతః | యస | స్తోమాః 


న 


ఉర్‌ కత (యర్‌ అల షన్‌ మ్‌ | అహ్నః 
య అ 


త్వం హి యుక్తం యుయుక్షే యోగ్యం చ । 
విరాజ మాహు రృగ్గిహ్మణః పితరం 
| 
తాంనో వి ధేహి యతిధా సభీభ్యః 
పదము : 


షట్‌ | తాఇ। పృచ్చామ మ | బుషేయః |! కశ్యప | ఇమే. 


a6l 


గ్‌ గై! 


త్వమ్‌ | హి। యుక్తమ్‌ । యుయుక్షే । యోగ్యమ్‌ ॥ చ | 


కం. రి అ, ర్‌ నూ. 9 స 
విజఒరాజమ్‌ | ఆహుః | [(బహ్మణః | పితరమ్‌ i 
తామ్‌ ! నః! వి | ధేహి! యతిఒధా । నభిఒభ్యః Ata 
అనువాదం; 
ఓ కశ్యపా! ఈ అరుగురు బుషులు నిన్ను (పళ్నిస్తున్నారు, 
నీవు యుక్రము, యోగ్యము అయిన రీతిగా సంయోగించు. 
విరాట్‌ (బ్రహ్మకు తండిగా పేర్కొంటాడు. 
మేము మికతులతో కూడి . 


దానిని విధవిధాలుగా వరి సున్నాము, 178 
ణి 
నుం[తము : 
(| J 
యాం [నరాలు యుద _పచ్యవ న్త 
i - 
ఉపతిష్టన్థ .ఉపవత్తిష్టమానామ్‌ | 
_ యస్యా |వ్రతే (పసవే ' యక్షమేజితి 
సా 'విరాడ్భషయః పరమే వోఒమన్‌ a8 
వదము : 
యామ్‌ : [పఒచ్యుతామ్‌ | అను | యజ్ఞాః | (ప్రఒచ్యవ దే । 
. oe చూ rr. అలతి 

ఉవఒకిష్ణ నే 1 ఉపఒతిష్టమానామ్‌ | 
యస్యాః । [వతే॥। |పఒసవే | యక్షమ్‌ | ఏజీతి | 


సా । విజరాట్‌ ! బుషయః | పరమే | విఒప్‌మన్‌ a8n 


గ శు ఉంటు మటు వ 
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అనువాదం ? 
ఓ బుషులారా ! ఎవరిని యజ్ఞములు అనుగమిస్తున్న వో, 
అమె నిలుచుండగా పక్కన _నిలుస్తన్నవో, 
ఎవరు నడపడం వల్ల 
చైతన్యం చలిస్తున్నదో ఆమే" విరాట్‌. 
పై పైన ఉన్న ద్యులోకంలో ఉండునది, 1 ర్రై॥ 


మంత్రము : 

అపారైతీ [పాజేన [పాణతీనాం 

విరాట్‌ స్వరాజమభ్యేఒతి పశ్చాత్‌ | 

శ క్ష స 

విశ్వం మృశ న్రీమభిరూపాం విరాజం 

పశ్య ్రి శే న త్వే వశ్య.న్ట్యేనామ్‌ % రక 
వదము ; 

అ|పాడా ! ఏతి । _పాకేన | [పాణకీనామ్‌ I 

విఒరాట్‌ | న్వఒరాజమ్‌ । అభి |. ఏతి । పశ్చాత్‌ | 

విశ్వమ్‌ । మృశ స్టీమ్‌ । అభిఒరూపామ్‌ 1 విఒరాజమ్‌ : 

వశ్యోగ్టి | శ్వే ఇతీ। న। త్వే ఇతి। పశ్యన్తి । ఏనామ్‌ 192 


అనువాదం: 
ఆ విరాట్టు ఇతర |పాణుల (పాణంళతో కదులుతున్నది. 
స్వరాట్టును అనుగమించి విరాటు వస్తున్నది. 
6 3 లు —_ 
కొందరు విరాట్టును తెలుసుకొన లేరు. 


కొం. ర అ. ర్‌ సూ. 9 fT 


కొరిదరు ఆ విరాట్టును తెలుసుకుంటారు. 

సర్వపొణులను స్పృశించుటకు 

అనురూప అయిన విరాట్టును కొందరు 

తెలుసుకొంటారు, కొందరు తెలుసుకొన లేరు, 13 ॥ 


మంత్రము : 


క్‌ విరాజో మిథునత్వం (ప చేద 


క బుతూస్‌ క ఆ కల్పమస్యాః | 


i | 
(కమాన్‌ కో అస్యాః కతిధా విదుగ్దాన్‌ 


శి } | | 
కూ డ్‌ 
కో అస్యా ధామ కతిధా వ్యుఒష్టః క 10 ॥ 


వదనము : 


శః | విఒరాజః । మిథునఒత్వమ్‌ ! ప! మ | 


ES వ 


శ్ర$। బుతూన్‌ | క । పీం ఇతి 1 కల్చమ్‌ । అహార! 
[కమాన్‌ 1 కః। అస్యా! | ళా i విఒదుగ్ధాన్‌ | 


శః। అస్యాః | ధామ॥ కతిఒధా 1 ఏ౬ ఉష్టీః క10॥ 


స అను 


అనువాదం 3 
వ విరాడైవతకు చెందిన మిథునత్వం ఎవకికి తెలుసు ? 
దాని బుతువులను; కల్పాన్ని ఎవ రెరుగుదురు? 
దాని అడుగుల నెవ రెకుగుదురు? 
అవి ఎంత త్వరగా పడునో, 
అవి ఎంత దూరం విస్తరించునో 
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ఎవరికి తెలుసు? 
దాని స్థానమేదో 
ఎవరికి తెలుసు? 
దానికి ఉషస్సు ఎప్పుడొ 
ఎవరికి తెలును? BU 
మంళము॥ 
ఇయమేవ సా యా (పథమా వ్యాచ్చ 


gq 


కి 1 
స్వితరాసు చరతి (పపిష్టో | 


"క 
మహానో అస్యాం మహిమానో 
a 
అ న్తర్వధూర్జిగాయ నవగజ్ఞగని కీ క 111 
నదము; 


ఇయమ్‌ | ఏవ। సా। యా, |పథమా। విఒబొచ్చక్‌ : 


| 1 
ఆను | ఇతరాసు । చరతి । (సఒవిష్టా | 


గ i 
మహా న్లః | అస్యామ్‌ 1 మహిమానః | 


అవన్స్నః। వధూః। జిగాయ। నవఒగత్‌ | జన్నితీ 1111 


అనువాదం ; 
ఇది మొదట ఉండి ఎప్పుడు (పకాళిస్తుందో ? 
ఇది వేనిలో |పవేశించి కదలుతుందో ? 
దీనిలో చాలా గొప్ప శక్తు లున్నవి. 
నూతన జనని, వధువు వలె ఇది [(పకాళిస్తుంది. ill 


న. 181 
మంతము ; . 
ఛన్దః పక్షే ఉషసా పేపిశానే 


ఇ 


1 
సమానం యోని మను సం చరేతే। 
శే 

సూర్యపత్ని సం చరతః (పజవానతీ 


కితుమసీ అజరే భూరిరేతసా గ] లక్ష 


పదము; 


ఛస్టఃపకే ఇతి ఛన్టఃఒపక్షే 1 ఆషసా 1 3 | పిపీశానే ఇతీ | 


న యోనిమ్‌ | తదు |] సమ్‌ । చరేతే ఇకో 


వా కూ వాలు యె శు 


సూర్యసశ్నీ 5 సూర్యఒవత్నీ । సమ్‌ ।; చరత! | 


[పజానతీ ఇతి (దేఒకానకీ కేతుమతీ ఇతీ శితుఒమతీ | 


ue ee ఈ మ 


ఆజరే వష భూరీఒరేతసా గి 121 


తహేవాదరః 

ఛందస్సు రెక్కులపె నెక్కి రండు సంధ్యలు 

అందంగా అలంకరించుకుని 

తమ నివాసస్థలానికి వెడుతున్న వి. 

సూర్యుని భార్య బిదువురు 

మహాబలళాలురై సంచరిస్తున్నారు, 112 ॥ 
మం[కము : 

0 } 

బుతస్య పనామను తిన ఆగు 
హలా థి జ ns 


i ' ] శ 
ప్రయో ఘర్మా అను రేత ఆగుః: 


182 
[ప్రజా మేకా జిన్వ త్యూర్జ మేకా 
రాష్ట్ర మేకా రక్షతి దేవయూనామ్‌ 
వదమా క 


బుతస్యే | వస్థామ్‌ 1 అను | తిసః | ఆ! అగుఃకి | 


[తయః | ఘర్మాః | అస | రీశః | ఆ | అగుః | 


[పఓఒజామ్‌ | ఏకా | జిన్వతి | తక! ఏకా । 
ba జ 


J 
రాస్ట్రమ్‌ | ఏకా 1: రక్షతి । దేవఒ౬యూనామ్‌. 


~~ అనా అని అనా అనా 


అనువాదం ; 

మువ్వురు సత్యమార్ల రాన్ని అను పుసరిస్తున్నారు. 

 అమూడు మార్గాలు వీర్య [వంతములై 
యజ్ఞాన్ని అనుసరిస్తున్న వి. 
ఒకటీ (పజానంతతిని తృపి పరుస్తున్న ది 
ఒకటి బలాన్ని కాపొడుతున్నది 
ఒకటి దేవతలతో పాటూ 
యజమానుని రాషా ప్రాన్ని రక్ష క్షేస్తున నదె, 


హ్‌ 


మంతెము : 
అగ్ని షోమా వదధుర్యా తురీయాపీద్‌ 


యజ్ఞన్య పక్షా వృషయః జ మ 
గాయ,(శ్రీం (తిష్టుభం జగేతీ మనుష్టుభం 


బృహదర్శీం యజమానాయ న్వఒరాభర స్టీమ్‌ 


BEE 


గ్‌ 101 


#18 |; 


వ్‌ 14 క 


కాం. రి ఆ. 5 సూ. 9 183 
పదము; 


అగ్నిషోమౌ | అట? [1యా॥!॥ తురీయా | ఆసిక్‌ | 
యజ్ఞస్య 1 పక్ష | బుషయః | కల్పయ శ్ర నః। 
గాయత్రికి | (తిఒస్తుభమ్‌ | జగతీమ్‌ / అనుఒస్తుకమ్‌ | 


బృహత్‌ ఒఅర్కీమ్‌ | యజీమానోయ | స్వజఒః | ఆఒభర స్టీమ్‌ 


1 148. 
అనువాదం : 
అగ్ని, సోముడు యజమునకు పక్షములుగా 
బుషులు ప ఇది నాల్గవది, 
గాయంతి, (తిష్టుప్‌, జగతి, అనుష్టుప్‌ 
ఛందస్సుల రూపంలో. యజమానునకు 
(ప్రకాశాన్ని సమకూరుస్తూ ఉన్నది. 14 ॥ 


మం[తము : 

పళ్ళ వ్యుఒష్టీ రను పళ్ళ దోహా 

గాం త నామ్నీ మృతవోఒను పళ్ళి। 

పళ్ళ దిశః పళ్ళిదశేన కృపా 

వ్వా ఏకీమూర్జ్ని రభి లోకమేకమ్‌ క 131 
వ్‌ | 

పళ్ళ | విఒఉష్టీః | అను । పళ్ళ | దోహాః | 


గామ్‌ | వళ్ళ ఒనామ్నీమ్‌ | బుతపేః | అను | పళ్ళ | 
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పళ్ళ | దిశః | పళ్ళ ఒదశేన | ర్ర్భృపాః ] 
తాః! ఏక2౬మూర్గ్నీః । అభి | లోశమ్‌ | ఏశమ్‌ 


అనువాదం | 
ఐదు వ్యుష్టులు; పంచ దోహన 
సమయములలో పంచ దిక్కులు, 
పంచ బుతువులు పంచ నామములు గల 
గోవుల;గా ఉన్నవి, 
అవి అకనములోని పంచ స్థానములలో ఇన్నవి. 
మొత్తం పదునైదు ఒక శీర్షం కలవై 
ఒక లోకం పై ఉన్నవి. 

మంత్రము ; 

షడ్‌ జాతా భూతా |పథమజ ర్తస్య 
ము గూ ననా జాని pan 

షడు సామాని షడహం వహన్రి ! 


షడో్యోగం సీరమను సామసామ 
షడాహు ద్దా్య్రవావృథివీః వడుర్వీః 
వవము: 


షట్‌ | జాతా | భూతా | [పథమఒజా । బుతస్య | 


శి | 
షట్‌ | ఓం ఇతి । సొమాని | షట్‌ ఒఅహమ్‌ ! వవాన్షి! 


అనా జ కానా 


షట్‌ ఒయోగమ్‌ 1'ఫీరమ్‌ | అను | సామఒసామ | 


షట్‌ | అహు? | ద్యావాపృథివీః 1 షట్‌ 1" ఉర్వీకి 


nigh 


110 ॥ 


816కి 


క 101 
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అనువాదం 1 . 
_బుతము నుంవీ పథమ |పవర్శకం వెడలినది. 
షడ్పూతములు అందులో నుంచి వచ్చినవి, 
షట్‌ సామములు, షడ్డినములుగా అయినవి. 


ఆరు జతల ఎడ్డతో కదన కాకోకరాతు 

ఆరు రీతులుగా ఉం టు౦ది, 

అవి షట్సుంఖ్యాక మైనవి. 

అనరు ద్యావాపథువులు. tig 


ల... 


షడాహంః శీతాన్‌ షడు మాన aad 


నృతుం నో (బూత యతమో౬తీం ర్తః॥ 


ఖా 


సప్త సువర్దాః కవయో ని షేదుః 


అబు 


సప్త చృన్దాం స్యను సప్త దీక్షాః 171 


షట్‌ | ఆహుః | శీతాన్‌ | షట్‌ | ఓం ఇతి ! మాసః | ఉష్టాన్‌ | 


బుతుమ్‌ | నః | బూత | యతమః । అతిఒరిక్రః | 


_—_ 


] 
సప్త | సుఒవర్హాః | కవయః। ని! పేదుః | 
, : BAR: 
సప । ఛనాంసి | అను। సప । దీక్షాః 1178 
షి au అరా wm 


అనువాదం: 
శీతాకాలం నెలలు అరు. 


ఉష మాసములు ఆగు. 
హ్‌ఆ 
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ఎ రక PP 
oy 9 2 
రణల 
a 
cf ప 
a 
ట్‌ 
hes ఢం - 
x 0 
ర్‌ box. 3 
i wp 
Les రు 
న కం 


CIN 
G be 


(క 


సప దీక్షలు కలవు. 1/1 


సప్తాజ్యాని వరి భూత మాయన్‌ 
తాః స వ్రగృధా ఇతి శుశ్రమా వయమ్‌ 4 101 


వదము; 


సప్త । హోమాః | నమ్‌ఒఇధః | హ 1 సప్త। 


మధూని | సప్త । బుతవః। హ:సప్త। 


[ 
సప । ఆజ్యాని | పరి। భూతమ్‌ | ఆయన్‌ | 
బ్‌ st 


తాః | సప్తఒగ్భ!ధాః ఇతి | శుశుమ | వయమ్‌ జ 16011 
ఆనువాద౦; 

సప్త హోమములు, సప్త సమిధలు సప్త మధువులు)... 

సప్త బుతువులు, సప్త ఆజ్యధారలు లోకంలో నున్నవి, 

అవే సప్త గృ్మధములుగా కూడా 

మనము వింటూంటాము. 118 11 
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మంత్రము: 


i 5 


ప్త చృద్దాంసి చతురు త్రరా 


es 


ణ్యనో ఆన్యస్మి న్నధ్యార్పితాని | 

క్‌ సోమా? (పతి తిస్టన్లి తేషు 

చ స్రోమేషు కథ మార్చీతాని క 18 ॥ 
పదము. 


స్ప | ఛన్దాంసి i చతుఃఒ౬ఉ త్రరాణి | 


న అం ఆ 


అన్యః | అన్యస్మిన్‌ | అధి | అర్బీకాని | 


కథమ్‌ | సోమాః | (పతి | తిష్టన్హి | తేషు | 


తాని l స్రోమేషమ | కథమ్‌ ! అర్బీకాని 1 10 క్ష 


అనువాదం: 
: సప్త ఛందస్సులు కలవు, 
వానిలో ఉతమ మైనవి నాలుగు. 
ఒకటి రెండవ దానిలో సమర్పిత మౌతున్నది. 
ప్‌నిలో సోమములు (స్తుతి మం తములు ) ఎలా ఉన్నవి? 
అవి స్తోమములలో ఏ విధంగా సమర్వితా లౌతున్న వని? 119 1 
మంతము: 


కథం గాయ్యతీ |తివృతం వ్యాఒప 
కథం [తిష్టుప్‌ పళ్ళాదశేనే కల్చతే | 


తయస్రింశేన జగతీ కథ మనుష్ణువ్‌ కథ 'మేకవింశః ॥ £0 1 


ను కు 


1838 ఎధర్యవెద సంహ 
పదము; 


కథమ్‌! గాయ|తీ | తిఒపృతమ్‌ | వె ఆప 


అల mn 


కథమ్‌ | (తిఒస్తుప్‌ | వజ్బాఒదశేన | కల్చతే : 


[తయః౬(తింశేన | జగతీ 1 కథమ్‌! 


కా జాలా... 


అను=_స్తువ్‌ 1 కథమ్‌ | వఏీకఒవింశః 120 ॥ 
అనువాదం 


(కషప పంచదశ సంఖ గలదె 
కు స్య 
ఎలా అయినడి? 
ముప్ఫైమూడుత్‌' జగతి ఎలా వీరాడినది? 
అ రె షు 
స వా రార ల్‌ న జి కా ry | 
ఇర వె ఒకటితొ అచుషుప్‌ ఎలా అవుతు ది? ;లై0 i 
జా గ 
మం[తము ; 


కమత మారా [ప్రథమజ ర్త స్యా ష్టేన0 రిజ్‌ దైవ్యా యే 
J j : 2 3 rt en 
అషయోని రదితి రష్టపుతాష్టమిం రా|తిమభి హవ్య మేతి గడి. 
యట శు లు a _ 
వదము ; 


అష్ట | టా | మాతా | గానా | బుతస్య | 
అష్ట | అన్ది | బుత్విజః | దైవ్యాః। యే | 

శి ఖో ] క్‌ 
అష్టఒయోనిః | ఆదితిః | అష్ట2పు| తా! 


అష్టమీమ్‌ | రా|తిమ్‌ । అభి | హవ్యమ్‌ ఏతి 1218 


కం. త. 5 నూ. 9 1809 


అనువాదం ; 

బుత పవ రకుని వల అష భూశములు ఉతన్నము లెనవి 

రు య RN) శ! 1 Fae 
ర్న ఇందా! దివ్లూలైన బుత్వాజులు ప్‌ ష్ష సంఖ్యాకులు 
అతి అషయోని, అష్షవు| త. 
లు చం ~ 

ఆఅషమి రాత్‌ హవ్యసమర్పణకు ఉదిప మనది sola 

నుంత్రము; 


త్త | మన్యమా బద మాగమం 
యుష్మాకం సభ్య అహ మన్ని శవా | 
సమా నజన్మా [కతురస్తి సి వః శివః 


స వః సర్వాః సం చరతి పతక 185 క 


పదము ; 


క | [శేయః [ మన్యమానా | కద | అగమమ్‌ | 


ma 


యుష్మాకమ్‌ । సఖే | అహమ్‌ । అస్మి | శేవా 


| 1 
సమానఒజన్మా | (కతు? | స | వః! శివః! 


mm 


సః। వః | సర్వాః! సమ్‌ | చరతి ॥ (పఒజానన్‌ క్‌ దీర ॥ 


ఎద రతా నాకు 


అనువాదం : 


ఈ విధంగా | కేయస్మామి అయి 
మోతో మై|తి వస్తున్నది. 
నేను సేవనీయుడను 
మీరు చేస్తున్న యజ్ఞం కల్యాణకారి అగు గాక! 
ఇది ఎరిగిన మో అరదరతో ఆధి సంచ స్తున్నది. 12921 
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మం[తము వ 


i శ్‌ 
అ ష్టేనస్య షడ్‌ యమస్య బుషీణాం స్ప స్తథా | 


~~ 


అపో మనుష్యా౭నోషదధీ స్తాం ఉ పఖ్బాను సిచిరి 120 


తల వానా బా 


పదము: 
అష్ట । ఇన్దరిస్య 1 షట్‌ | యమస్య | 


బుషికామ్‌ | సప । సప్త్పజధా | 


ఆపః | మనుష్యాఒన్‌ | వషరథీః | 


/ ] 
తాన్‌ | ఏం ఇతి। పళ్ళ। అను! సేచిరే క నీ ౫ 
అనువాదం ; 
ఇం[దునకు ఉదిషము లైనవి అష సంఖ్యాకములు. 
డలు = న! 
యమునకు ఉద్దిష్టము లైనవి షట్బలఖ్యాక ములు, 
బుషులకు ఉద్దిష మైనవి సప్త సంఖ్యాకములు. 
దకు జూ ఆవ 
ఒకొక్క. బుపికి ఒక్కొక్క సప్తకం౦ం, 
పంచ సంఖ్యాకమైన జలములు 
మనుష్యులను గూర్చి, ఓషధులను గూర్చి 
అనుకూలంగా సేచనం చేస్తున్నవి. ॥ 28 n 
మంగతము : 
కేవలీన్దారియ దుదుహే హి గుష్షి 
poe టి మ - pn ట 


ర్వశం పీయూషం [ప్రథమం దుహానా । 


కొం. 8 అ. 5 నూ. 9 191 
అథాతర్పయ చ్చతుర శ్చతుర్ధా 
దేవాన్‌ మనుష్యాం ౩ అసు రానుత బుషీన్‌ 124 & 


- పదము : 


శీజీలీ | ఇన్టారియ | దుదుహి | హి! గుషిః। 
(గ) Gos (1 రు 
] 
వశమ్‌ । పీయూషమ్‌ । పథమమ్‌ ! దుహానా । 


తత । అతర్పయత్‌ I చతురః | చతుఃఒధా | 


అబు చు -! 


దేవాన్‌ ! మనుష్యాఒన్‌ ॥ అసురాన్‌ ! ఉత | పక్‌ 124 1 


అనువాదం 1 
కేవల ఢేనువు అమృతరూపమైన్న 
పీయూషమును, అధికారమును ఇందునకై పిండినది, 
ఆయన దేవతలు, బుషులు మనుష్యులు, అసురులు 
అనే నాలుగు వర్గాలను సంతృప్తి పరచీనాడు, ME 


మం|తము ; 
కోను గౌః క ఏకబుషిః. 


అజ 


కిము ధామ కా ఆశిష$ః । 


నా. తలు. అగా 


యక్షం పృథివ్యా మేకవృ దేకర్తుః కతమో ను సః కిది? క 
పదము 3 
కక1ను!గౌః। క8। ఏకఒబుషిః | 


అ ననా. లా 


క్‌ 1 | 
కిమ్‌ | ఏం ఇతి ! ధామ । కాః। ఆజఒశిషః | 
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యక్షమ్‌ |! వృథివ్యామ్‌ | ఏర ఒవృత్‌ / 


ఏకఓఒమిుకుః। |! కతమః। ను। సః a: 
అనునాదం. 
సరా గోన 7 
వబ బక బుబుషీ 
స ఆ స్ట జ న 
వివి వారి ఆశీ చవ ములు! 
“1 
ig gies క్ట + క్స్‌? $e ష్‌ Ey డి శ 4 
aff ta ముడై న జడ Ee 
వశ. పగ టట స WO Hr. శ . 
| 


మరితిము ! 

ప్‌ో గౌతే| వికబుషి రేకం ధామైకిధాశిషః । 

యక్షం వృథివ్యా మేశవృ దీకర్తు రాక ఉచ్యతే క్‌ 
పదము. 


ఏకః | గః! ఏకః! ఏక ఒమబుషి! | 
ఏకమ్‌ | ధామ ! వికఓధా ! అఒశినః | 
యక్షమ్‌ | సృథివ్యామ్‌ | ఏక ఒవృత్‌ | 


ఏకఓఒబుకుక | న; అలి; రిచ్యతే కన 


అనువాదం: 
ఒళ కే గోవు ఒకడే ముప 
ఒక కే స్థానం, 


కొం. 8 ఆ. 5 సూ. 10 a 
ఒకే రకమైనవి ఆశీస్సులు. 
లోకంలో వ్యాపకుడైన దేవు డొక్కడే. 


ఒక కే బుతువు. వీనికి మించి మరొకటి పదు. 120 u 


ఇది తొమ్మిదవ సూక్కం. 


ఇ ల 
సూడ ౮10 (1) 
బుషి; అథర్వాచార్యుడు క దేవత : విరాట్‌ ॥1 ఛందస్సు; 1 ఆర్చీపం క్తి ; 2,4,8, 
8,10,122 యాజుషీ జగతీ; 3,9 సామ్న్యనుముప్‌; 5 ఆర్బ్యనుష్టుప్‌: 7,18 
విరార్‌ గాయతీ : 11 సాన్ను బృహతీ ॥ మం[తములు ; క 18 గ 


నియోగం :- ఇది అరు పర్యాయములకో కూడిన సూక్తము, దీని వినియోగ 
విచారాదులు పూర్వ సూ కంలో చెప్పబడినవి. 
మం[తము 
పి 4 గ్ర 1 
విరాడ్‌ వా ఇదమ[గ ఆసీత్‌ తస్యా జాతాయా? | 


సర్వీమబిఖే దియమేవేదం భవిష్యతీతి 111 


పదము; 
విఒరాట్‌ । వై! ఇదమ్‌ | అ|గే 1] ఆసీత్‌ | తస్యాః । జాతాయా8॥ 
| గ. Fr 
సర్వమ్‌ । అవబిఖేత్‌ | ఇయమ్‌ ! వివ । ఇదమ్‌! భవిష్యతి | ఇతి 
- 2 alta 


ఆనువాదం : 
విరాటు సశ్యృయం గి సృషాదిలో ఈ (పపంచంగా ఉండను, 
తు బ్‌ 9a, * 
ఆ దేవత ఉదయించి పనికి అధిరోహిం చెను. 
ఐదే సర్వం అవుతుందన్న భావనే భయకారణ మైనది. ॥ 1 ॥ 
అళర్య 1౪7 13 
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ఒద్మిత్‌మం . 

| లా ష్‌ శే జ్య శై 
సోద్యకామత్‌ సా గార్హన తే నకి కాసుత్‌ 
వచనము ; 
సౌ! ఉత్‌ | అకాసుశ్‌ 1 సాః గార్హవి-త్యే! ని! అ;కామ! 
ముంత ము : 


గృహమేధీ గృహనతిర్భ వతి య వివధ వేద | 


పరము. 
గృవాఒమేధీ | గృహవఒవతిక । ఇవతి ! యః, ఏవమ్‌ | వేద 


అనువాదం. 
అస్‌ ఉత్కమించి గార్త కల Ae పరేశం చీ? ప 
ఈ నషం తైల పాస 
గృహామెధి అయి గుహం అపితాడ్తు. iE 


మంత్రము. 
సోద కామత్‌ పొవాననీయే నృజకామిత్‌ శ 
వదము. 

సా; ఉత్‌ అకామత్‌ | సొ! అఒవావనీయే। ని। ఆ్యకామకీ 
మర్మిత్రము ; 

య న్య దేవా దేవహూతి: 1 పయో 


దేవానాం భవతి య ఏవం చేద ॥ 


| Et ల్‌ న్‌ 

య చి । అస్య । దేవాః । దేవఒహూతిమ్‌ | [ప్రియః | 
+ ఖీ శ టన 3 
దేవానామ్‌ ॥ భవతి ! యః । ఏవమ్‌ ! వేద ud 
అనువాదం ; 

అ ఉత్కమంచినటి, 

సాపనీయోాగ్ని ల (పచేశించినది. 

ఈ విషం... తెలసిన వాటం 

తత భయము వర తాను 

దివతిణు అతిని *అపహశ్ననాన్ని అంకిసాను. 14 9H 


మం|తము 


సోద[కామత్‌ సా దక్షిణాగ్నా న్యఒశ్రామరత్‌ nba 


సదచము, 


సా! ఉత్‌ । అ కామత్‌ | సా। దక్షిణఒఅగ్నా |ని। అ[కామత్‌ ౪0 


మం[తెము వ 


యజ్ఞర్లో దక్షిణీియో వాసకేయో భవతి 


| 3 
య ఏవం వేద n7a 
పదము ; 


lt (| స 
యజ్ఞఒబుత8 | దవ్షబీయః ! వాసతీయః ;, భవతి | 


— స కు 


యః । ఏవమ్‌ ॥ వేద 47 
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ఆనువాదం క్లే 

అది ఉక్కమించిసది. 

దక్షిణాగ్నిలో (ప్రవేశించినది. 

ఇది తెలిసినవాడు, యుక్త రీతలో 

యజ్ఞం చేయగలవాడు, 

సమ్మాన యోగ్యుడు, ఇతరులకు 


స్థానమివ్వగలవాడు అపుతాడు, Ter 
మం|తము 1 
సోద[క్రామక్‌ సా సభాయాం న్య2|కామశ్‌ 281 
నదము : 


సా! ఉర్‌ | అ[కామత్‌ | సా! సభాయామ్‌ ! ని + ఆకామకత్‌ 181 
మంత్రము : | 

య న్యన్య సభాం సభ్యో భవతి 

య ఏవం వేద ET 
ma 


యని | అస్య! సభామ్‌ | నభ్యః + భవతి | 
వటి శల oe wt | gr ఈ 


యః । ఏవమ్‌ |! జీద క్ష్‌ఫ! 
అమవాదం : 


అ దేవత ఉత్కమించినది. 

సభలో ప్రవేశించినది. 

ఈ సంగతి నెరిగిన వాడు. 

సభ్యు డవుతాడు, ఇతరు లతని సభకు విచ్చేస్తారు. 1 8,9 


ఏఅ.రనూ 10 197 
కము: 
(కామత్‌ సా సమితౌ న్యజక్రానుత్‌ 1101 


ము? 
1 ఉర్‌ 1 అ కామత్‌ 1 సా। సమ్‌ ఒఇతౌ +ని। అ [కామత్‌ గ 01 


త్రము. 
; 
) న్యస్య సమితిం సామితోో భవతి య వీవం వేద, 1118 


ము. 


ని 1 అస్య 1 సమ్‌ ఒళతిమ్‌ | సామ్‌ ఒఇత్యః | 


58 | యః! ఏవమ్‌ | వేద క 11% 


౨వాది౧ : 

అ దేవత ఇత్కమంచినది, 

సమితిలో |పకేళించినది. ఈ నంగతి నెరిగిన వాడు 

సముళికి యోగ్యు డవు తాడు. 

లోకులు ఇతని నమితికి వస్తారు. 1 10, tin 
ం్మతము : 


ద్‌ కామత్‌ సామన్త9జే న్యఒ|క్రామత్‌ n 12 


వము; 
= | ఉర్‌ | అ| కామత్‌ 1సౌా। ఆఒమస్తే౦డే | ని। అ|కామత్‌॥ 12% 


)0[తము; 
రు స్ట్యేస్యామ న్హర్సిణ మామన్త్రిజియో భవతి య వీవం వేద 
/ క్ట క్ట aidan 


ద. కన అయం. నప అలేలు 
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సదయు, 


యని i అస్య ॥ షి న్త౦్రణమ్‌ Rr న్హరికియః | 
అటే గ. న! 


భవతి యః; ఏనమ్‌ । వేద క 101 


అసువాదం: , 

ఆ దేవగ ఉతమ శద 
ఇద తెలెన్‌ న వారు అమల] లనే సు క్ల 
నమాలోచనకై జన ఆలి వద్ది కు పిస్తా ls 


ళో ss a 
స Hy కాశి? టు. ఖే {ai నశించినది, 


పూర్తంం10(2) 


బుషి; అథర్వాచార్యుడు ॥ దేపకె విరాట్‌ | చందమ. | | (తిపదా సామ్మ్య 
మష్టుప్‌ 3 2 ఉప్టిగ్గర్భా చళుష్పుడోపరిష్టాద్‌ వరాడ్‌ పలి! శీ ఏకపదా 
యాజుషీ గాయ శీ శ ఏకవదా పొమ్ము నంగ? ర్‌ విరాన్‌ గాయ్య్రీః 
గ్‌ ఆర్బ్యనుప్లుస్‌ : 1 సొమ్నీ సం 3 iB ఖమ. గాయ శీ | 8 సాము 
నుష్టుస్‌ ; 10 సొమ్ము బృహతీ ౪ మంత్రములు | x lla 


మంత్రము , 

సోదక్రామత్‌ సాఒ నరికే చతుర్ధా ఏ కాన్తాఒతిష్టక్‌ 111 
వదము : 

సా; ఉత్‌ । అకామత్‌ సొ! ఆన్హరిక్షే 

ఉరు పం! విజ కాన్లా | ఆతిష్టశ్‌ ala 


అనువాదం ; 
ఛి విరాట్టు రత్కుమిం చనద 
అంతరిజంలో నాలుగు విధాలుగా విడిపడి ; నిలిచినద. ౪1౪ 


Os LO 199 


| 


వమనుష్యాఒ అ[బివ న్నియమేవ తద్‌ వేద 


| స క 
యు ఉపజీవేమేమా ముద హ్యయామహా ఇతి ॥ వక్ష 


దేవఒమనుష్యో౬ః | అ బువన్‌ ! 
| ఏవ। తత్‌ ! వేద। 


pra అలలను. అతా 


శీ క్ని. 
ఉభయే | ఉవజజీవేఎ | 


! i i 
1 ఉస హ్వయామహై । ఇతి త్‌ క్ష 
'హ్వయన్ల adn 
ఉద । అహ్వయ వ్ర 131 


ీసడేటు మనుష్యులు ఆమెతో ఇట్లన్నారు - 

ఆం ముంగలి అమెకు తెలుసు. 

ఎనుం ఉభి, మతం 'జీవించుబుకై 

మేను అహ్వానిద్దాము. వారలా అహ్వాని నించినారు. ॥ బలి ॥ 
1 


శీ 
హి న్వధ ఏహి సూనృత ఏహీరౌవత్యేహీతి 848 





| 
న 
i 
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EE 
i 
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i 

El 

శ 
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పదము ః 


శీ; ఆ| ఇహి!స్వధే! ఆ| ఇహి! సూన్ఫతే ! 


i శ 
ఆ।ఇహి। ఇరొఒపతి! అ ఇహి! ఇత Nii 
ఆమహాదలి ; 


కీ శకి! ఇటు గొ 
న! 
షీ స్వధా | ఇటు రొ. 
కీ సత్యమా | నగు రోం 
ఓ ఇరాపళీ! కన్న పెలీ పక గా. "4 


మంతము 1 


తస్యా ఇన్టో9ి వత్చ అసద్‌ గాయ త్యిఒలి ధాన్య మూధః1॥ 


కే ॥ 
తస్యాః | ఇస్టరిః 1 పశ్చకః ! అసీక్‌ । 


గాయ, శీ | అభిఓధానీ /. అ్యభమ్‌ 1 ఊధః wai 
అనువాదం ; ' 


అమెకు ఇం్మ;దుడు ఫత్సపంగా ఉన్నాడు. 
గాయతి అమెకు పలుపులాడు గా ఉన్న దం 
మేఘం పొదుగుగొ ఉన్న చ ఇస్స్‌. 


మం్మతము 
బృవాచ్చ రథంతరం చ దొ స్పనావాస్తాం 


i 
యు రాక్షయం చ వామదివ్యం చే ద్వౌ శరీ, 


వత్‌ | చ। రథమ్‌ ఒతరమ్‌ | చ! ద్వౌ! స్తనౌ। ఆస్తామ్‌ | 
ంజాయుజియమ్‌ | చ । వాముఒదేవ్యమ్‌ | చ! ద్వౌ uva 
ఇ ౪ జ Aug 2) గ్గ 

ఏవాద౦ . 

బృవాతీ రథనరం సనద్యంయంగా ఉన్నవి. 

యజాంన ఇం, వాటుదేవ్యం 

కలో 7 3 

స సద్య ఎమ గని ఉన్న ప, iG 
తము : 
శ +. 1 శీ ॥ 
షధీరేవ రథంతరేణ దేవా అదుహన్‌ వ్యచో బృహతా॥/॥ 
దము, 


షరీః radi రథమ్‌ ఒత దేణ ; దేవాః | 


నతన 


దు వాన్‌ t వ్యచః | బృహతా జ 1 


నుహెదం 1 

దేవతలు రథనరంతో ఒషధులను 

డోహాన చిసినారు.. 

బృహాత్తు నుంచి ఆకాశాన్ని పిటెకినారు = 171 
ఏర్మ తము : 
అపో పామదేవ్యేన యజం యజాయజ్లియేన క 0! 
క్ష ఖా జా 


వదము . 


(| J 
అపః | వామ2దేవ్యేన | యజమ్‌ | యజాయజియేన En 
AAR ఈ మ క స 





: 


20. అవెరాకేద వంపీ 
ఆనువాదం : 
వారు దేవింతో జలాన్ని Moa as నా 
యజ్రామయుజ్రింనుంతో య ఖాని. Mp, * గీ 
య జ oe ఖత 
మంత్రము ; 
Mmm తంత Ne 
ఓషధీరేవాసై్మ రథంతరం దుహే వ్యచో బృహత్‌ ఇ 
$ | 5 నా 
ఓవరీః | ఏవ । అస్కై రథమ్‌ఒశరమ్‌ | 
] శే 
దుహే। ప్యచః! బృహత్‌ Er 
అనువాదం . 
ఇది తెలిసిన పాన న రథేంతి. 
ఓషధులను. పిరికి త్‌ a 
బ్బృపాత్లు బవేక్రంశాన్ను వస్తున్న. sf 
నుర తము : 
ot 
అపో వామదేవ్యం యజ్ఞం యజకజ్ఞాయజ్రియుం 
య ఎవం వేం క్‌ [101 
వడము 
అపః | వామ2దీన్యమ్‌ ॥ యజ్ఞమ్‌ / యక్ఞాయక్థి యమ్‌ | 


శతు ఈ 


యః । ఏవమ్‌ | వేట్‌ ॥ 108 


ఆఅమపొచిరి ; 
వామదేన్య౧ జలాన్ని నున్న ద. 
క. ్‌ hrs అ we. ఇ / మ! 
యజ్ఞాయ జీయిం యజ్ఞాన్ని ఇస్తున్నది, » ifs 


సూక ౦-10 ( 3) 
న 2) 
బుషి: అథర్వాచార్యుర. ॥ దేవత: విరాట్‌ ॥ ఛందస్సు: 1 చతుష్పదా విరాడ 


నుష్పుస్‌ : 2 అర్బీ (తిష్టప్‌ ; 8,5,1 చతుష్పదా (పాజాపత్యా పంక్తి వ్‌ 
ఢీ 6,8 ఆర్నీ బృహతీ 1 మం[తములు। 181 


మం్యతమః 
సోద( కామత్‌ సా వనస్పతీనాగచ్చత్‌ తాం 
వనస్పతయో ఒఘ్నత స్తా సంవత్సరే సమభవత్‌ nin 


Pies 
Naren 


సౌ 1 ఉత్‌ | అ|కాసుత్‌ 1 సా। వనస్పతీన్‌ | ఆ | అగచ్చత్‌। తామ్‌! 
వనస్పతయః 1 అఘ్నత 1సా। 
సమ్‌ఒవత్సరే | సమ్‌ |! అభవత్‌ nia 


మర జో ము 


తస్మాద్‌ వనస్పతీనాం సంవత్సరే వృర్షమపీ రోహతి 

క సకల పతా ల య ఏవం వేద ౧n2॥ 
సదము . | 

తస్మాత్‌ ! వనస్పతీనామ్‌ । నసమ్‌ఒవత్సరే 1 ' 

వృర్తమ్‌ । అపీ । రోవాతి | | 

Sl తతా 


యక రము 7 కేద Zn 
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అనువాదం} 

విరాట్టు ఉత్కమించినది. ఓషధుల వద్దకు వచ్చినది, 

ఆ వనస్పతులు ఆమెను వధించినవి. 

సంవత్సరం తరువాత ఆమె తిరిగి జీవించినది. 

ఆ తరువాతి 

సంవత్సరములో ఓషధుల [వణములు మానిపోయినవి. 

ఈ సంగతి తెలిసిన వాడు 

తన శ్యతువు గాయపడడం చూస్తాడు. nl,2n 


మంత్రము ; 

సోద| కామత్‌ సొ _పిత్తూనాగచ్భత్‌ తాం 

పితరోఒఘ్నత సా మాసి సమీభవక్‌ 20 క 
పదము: 


సా! ఉత్‌ అ (కామత్‌ | సొ । పిత్యన్‌ ! ఆ! అగచ్చత్‌ ! కామ్‌! 


పితరః |! అఘ్నత |! సా। మాసి! సమ్‌ | అభవత్‌ 238 
మంతము : || | [ 

తస్మాత్‌ పితృభ్యో మాస్యువమాన్యం దదతి 

ప [పితృయాణం పన్ధాం జానాతి య ఏవం వేద ॥ 41 
'పదము; 

తస్మాక్‌ | పితృఓభ్యః ! మాసి | ఉపఒమాన్యమ్‌ | దదతి | 


[వ । పితృఒయానమ్‌ । వస్థామ్‌ | 


జానాతి । యః | ఏవమ్‌ | వేట్‌ క్‌ 4 క 
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అనువాదం ః | 
అమె ఉ|త్కమించినది. పితరుల వద్దకు వచ్చినది, 
వారు ఆమెను చంపివేసినారు, 
ఒక నెలలో ఆమె పునరుజ్లీవిత అయినది. 
ఈ సంగతి తెలిసినవాడు 
పితృయాన మార్గాన్ని తెలుసుకో గలడు. 
అందువల్ల పితరులకు మాసికాలు పెడతాడు. 
ఇది తెలిసినవాడు పితరుల మార్గం తెలుసుకుంటాడు 19, 4॥ 


మం[తము ; 
సోదక్రామత్‌ సా దేవానాగేచ్యత్‌ 
తాం దేవా అఘ్నత స్టార్టీమాసే నమభవర్‌ TT 


పదము 1 


సౌ। ఉడ్‌ |! అ[కామత్‌ | సా। దేవాన్‌ |! ఆ ॥ అగచ్భర్‌ | 


తామ్‌ ! దేవాః ! అఘ్నత | సా [అర్థఒమాసే । సమ్‌ | అభవత్‌॥9॥ 


ఇ “కనా అజా 


మంతము ; 

తస్మాద్‌ దేవేభ్యోఒర్దమాసే వషట్‌ కుర్వన్రి 

[ప దీవయానం వన్ధాం 'జానాతి య ఏవం వేదే ౫86౫ 
వదము ; 

తస్మాత్‌ । దీవేభ్యః,। అర్ధఒమాసే । వషట్‌ | కుర్వన్లి | 


EN) దేవఒయానమ్‌ | పన్ధామ్‌ । జానాతి! యః । ఏవమ్‌ | వేద్‌ 


are న అను అవా ఈతి 


10608 
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అనువాదం : 
ఆమె ఉత్కమించినది. 
దేవతలను సమోపంచినది. 
వారామెను చుపివారు. 
ఒక పక్షంలో ఆమె పునరుజ్లీవిత అయినది, 
అందువల్ల మానవులు దేవతలకు |పతిపక్షం 
వషట్సమర్పణం చేస్తారు. 
ఇది తెలిసినవాడు దేవయానాన్ని తెలుసుకో గలడు ॥ 5,6 ॥ 


మరం్మతము : 
సోద్యకామత్‌ సా మనుష్యాశినాగచ్చశ్‌ 
తాం మనుష్యా౬ అఘ్నత సా సద్యః సమభవఠ్‌ 2 7॥ 


పదము : 


సా। ఉత్‌ । అకామత్‌ | సా, మనుష్యాఒన్‌ | ఆ। ప్రగతి / 


అశ? ము ఇ క లు 


క్‌ 7 
తా : 
తస్మా న్మనుష్యేఒభ్య ఉభయద్యు రుప హరన్త్యుపాన్య 
గృహే హరగ్గి య వీవం వేదే శ రిక 


వదదు ; 


తస్మాక్‌ | ' మనుష్యా ఒభ్యః । ఉభయ ఒద్యుః । ఉవే। హర చ్లి। 


అ అజ కలు 


9ప? అన్య 1 .గృహే। వర్తి; యః । ఏవమ్‌ వేడ స్ట. 


వు 
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అనువొదం౦; 
అమె ఉదయించినది. 
మనుష్యుల వద్దకు వచ్చినది. 
ఆమెను వారు “వధించి 
వెంటనే ఆమె తిరిగి sen 
ఈ సంగతి తెలిసిన వాని ఇంటిలో 
జనం ఉపాహారం 
ఇందువల్ల ఈ రెండు రోజులు వారు 
ఆహుతి "ఇస్తారు. 
ఇది తెలిసిన వారు గహ సమిపోపస్థితు లౌతారు. ॥ 98 ॥ 


దణ మే 
సూ కం_10 ( 4 ) 
బుషి; అథర్వాచార్యుకు క దేవత ; విరాట్‌ | ఛందస్సు; 1,5 చతుష్పదా సామ్నీ 
జగతీ: 2,8,10 సామ్నీ బృహతీ 1 8,14 సామ్న్యుష్టిక్‌ ; 48 ఆర్చ్య 
నుమవ్‌ : 7 అసురీ గాయ్యత్‌ : 9,18 చతుష్పదోషిక్‌ : 11 [పాజావత్యా 
చి స 
నుషుప్‌ ; 12,18 ఆర్చీ (శిఫ్లప్‌: 15 విరాడ్‌ గాయత్రీ ॥ మం|తములు; 


1101 
మంత్రము ; " 
ఖ్‌ | i 
సోద|[కామత్‌ సౌఒసురానాగచ్చుత్‌ 
| థ్‌ 2 
'తామసురా ఉపావహ్వాయన్త మాయ వీహీతి nia 


పదము ; 


సౌ; ఉత్‌ | అ|క్రామత్‌ | స్తా అనురాన్‌ ఆ ౪! అగచ్చుత్‌ | 


os సా ఇ అవా వకు నన 


తామ్‌ । అసురాః। ఉప | అహ్వయన్త | 


మాయీ ! ఆ| ఇహి। ఇతి nin 


re 
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మంత్రము : 

తస్యా విరోచనః .పాాహాదా ర్వత్స 

ఆసీ దయస్పా[తం పాశమ్‌ ప. 
పదము: 

తస్యాః | విఒరోచనః | (ప్యాహాదిః వత్చః | 


ఆఫీక్‌ । అయఃఒపాా కమ్‌ | ప్యాతమ్‌ 221 


మంగతము 
తాం ద్విమూర్థాఒ ర్లో్యోఒధోక్‌ తాం మాయా మేవాధోక్‌॥ 3| 


పదము 8 
తామ్‌ | ద్విఒమూర్ధా ! అర్త్య2ః : అధోక్‌ | 
తామ్‌ ! మాయామ్‌ ।-ఏవ । అధోక్‌ 23: 


మంత్రము 
తాం మాయా మసురా ఉవే జీవ. 


తా అజాజ 


న్యుపజీవనీయో భవతి య వీవం వేదే కశ; 


పదమ్ను : 


తామ్‌ । మాయామ్‌ । అనురాః ఉప! జీవని । 


=m ne 


ఉప౭జీవనీయః భవతి యః । వీవమ్‌। వేద 241 


అ = = ఇవవ ఎ అబ్బు కా 
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ఆనువాదం ; 
ఆమె ఉక్క మించినది. -అసురుల వద్దకు వెళ్ళినది. 
వారామెనిలా అభ్యర్గించినారు. క్ట మతా | ఇటు రమ్ము”. 
_పహ్హాదుని కుమారుడు విరోచనుడు 
ఆ మేతకు దూడగా అయినాడు. 
పాత లోహనుయ మయినది, 
దానికి రెండు తలలుగల బుతు పు[తుడు దోగ్గ అయినాడు. 
ఆ మాయనే దోహనం చేసుకున్నాడు. 
అ మాయపెనే అసురులు జీవిస్తున్నారు. 
ఈ సంగతి తెలిసినవాడు, 
ఉపబీవనీయుడు ( జీవికానిర్వాహకుడు ) కాగలడు. ॥1,2,8,4॥ 
మంతము : 
థి. i 
సోద|క్రామత్‌ సా పిత్తూ నాగచ్చరత్‌ 
- వ్ల / 
తాం పితర ఉపావ్వాయన్త స్వధ ఏహీతి nn 
వదము? 
సా। ఉర్‌ । అ కామత్‌ 4 సొ పెత్తూన్‌ 1 ఆ | 'అగచ్చతీ్‌ / 


we చ్‌ నాం may నా వానా 


కామ్‌ | పితరీః | ఆదే | అవ్వాయన్హ । న్వధీ ! ఆ | ఇహి | ఇకీ 


లా క జ. 
Ss | 
తస్య యా రాజొ ప్‌ ఆసిద్‌ రజత వళ్యతం పాగ్రతమ్‌ 
క 601 
పదము; 
| తస్యాః / యమః । రాజా! వత్సః । 
ఆసిక్‌ | వజకఒ్నాథక్‌ | పాశ్రమ్‌ n6n 


అ ఎవ ప 
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మంగతము శి 
1 ట్‌ a 
తామనకో మార ్యనోఒధోక్‌ కాం స్వధా మేవాధోక్‌ ॥7 
జాతి మర్ల వ . et 


పదము; 
తామ్‌ | అ న్హకకి | మార్త ్యవః | అధోక్‌ | 


శామ్‌ ! స్వధామ్‌ 1 ఏవ ! అధోక్‌ శ? 


మంతము; 
i 
తాం స్వధాం పితర ఉప బీవ- 


న్ఫ్యువజీవనీయో భవతి య ఏవం వేద a8 


పదము; 
: క్‌ 
తామ్‌ | స్వధామ్‌ | పితరః 1 ఉపీ ! జీవ న్లి | 


ఉను వల ఎటు 


ఉవఓఒజీవసీయః | భవతి; యః! ఏవమ్‌ | చేదే a’ 


అనువాద౦ | 
ఆమె ఉత్కమించినది= పితరుల వద్దకు వెళ్ళినది. 
వారు ఇలా అహ్యానించినారు. 
* ఓస్వధా ! (ఆధార శక్తి!) ఇటు రా!” 
దానికి యమరాజు దూడ అయినాడు. 
రజతపా్శాత పా|త అయినది. 
మృత్యుకుమారుడైన అంతకుడు దోగ్ద అయినాడు. 
'అ స్వధనే పిండుకున్నాడు. 
అ ధారకశ క్తి మోదనే పితరుల: అధారపడి ఉన్నారు, 
_ఈ సంగతి తెలిసినవాడు ఉపజీవనీయు డౌతాడు-! 6,7 
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మం్యతము : 

సోద్మకామత్‌ సా మనుష్యాకి నాగీచ్చత్‌ 

తాం మనుష్యాశీ ఉపాహ్వయ న్రేరావత్యేహీకి nn 
వదము 

సా! ఉత్‌ | అ|క్రామక్‌ 1 సా} మనుష్యూన్‌ i ఆ|। అగచ్చుత్‌ | 


ఇను అ క 


తామ్‌ । మనుష్యాఒః । ఉప | అహ్యయ రన! 


ఇరాఒవతి ! ఆ | ఇహి | ఇతి 19a 
మంతము; 

తస్యా మను ర్వైవస్వతో వత్స ఆసీత్‌ పృథివీ ప్యాతమ్‌॥10॥ 
నదము, [ 

తస్యాః । మనుః | వైవస్వతః | 

వత్చః | ఆసిక్‌ | పృథివీ | పాకమ్‌ an 10 u 
కం. ' | 

తాం వృథీ వైన్యోఒధోక్‌ తాం కృషిం చ్‌ 

నన్యం చాధోక్‌ u lla 
వద 

శామ్‌ | పృథీ | వైన్యఒః | అధోక్‌ | తామ్‌! కృషిమ్‌ 1 చ। 


సస్యమ్‌ । చ। అధోక్‌ alla 


౨12 అథర్యవేద సంహి 
మంత్రము : 

శ } i 4 
తే కృషిం చ సస్యం చ మనుష్మ్యాతి ఉవ జీవ గి 


కృష్ణరాధి రువజీవనీయో భవతి య ఏవం వేద ॥ [1 


పదము; 
తే। కృషిమ్‌ । చ। సన్యమ్‌ | చ! మనుమో2౭ 1! ఉప | జీవ 


కృష్ణం రాధిః ఉపఒజీవనీయః / 


ణు =. 


భవతి | యః । వీవమ్‌ | వేద a 1 


అనువాదం : 
ఆమె ఉత్కమించినది. 
మనుష్యులను నమోపించినది. 
ఆ మనుష్యులు ఇలా ఆహ్వానించి వాద. ; 
“ఓ ఇరావతీ! అన్నవశీ! ) ఇటు రమ్ము'. 
దానికి వైవస్వత మనువు వత్సము అయినాడు, 
షృథివి పాత అయినది. 
దానికి వేనుని కుమూరుడు ప్ఫథి దోగ్డ అయినాడు. 
అతను కృషిని, నస్యాన్ని పిండుకొస్నాడు. 
అ మనుష్యులు కృషి పెన, ధాన్యం “పెన 
ఆధారపడి బతుకుతారు. ఈ సంగతి తెలిసినవాడు 
కృషిలో నిద్ధిపాంది ఉపజివనీయుడు అవుతాడు, '9,10,11 
మంత్రము 3 
సోద కామత్‌. సా సవ్ర బుషి నాగచ్చత్‌ కాం 
శ్‌ 


సవ్రయుషయ ఉపాహ్వయన్ల బవ్మిబ్వత్యేహితీ 8 
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పదను ; 
సా। ఉత్‌! ఉన్‌ న! 


1 of 


ప్రఓఒ ఒబుషీస్‌ | ఆ | అగచృత్‌ | తామ్‌ | 


జ్య పోను వా 


ప్పఓబిషయః | ఉపే | అహ్వయ స్త న। 


ies 


శానా = ప 


[బహ్మణ్‌ఒవతి 1 ఆ।॥ ఇహిt ఇతీ క 101 


మంతము : 
తస్యాః సమూ రాజా వలె ఆసీ న! పా[తేమ్‌ u 144 


క 


తస్యాః 1 సోమేః రాజో | "శక అనక ఛస్టః | పా|తమ్‌ 


ష్‌ 141 
మం[తము ; 
తాం 'బృవస్పకి రాజ్లిరసోఒధోక్‌ 

/ క స 

తాం |బహ్మ చ తపశ్చాధోక్‌ క 15 ॥ 
పదము; 
తామ్‌ 1 బృహస్పతిః / ప! । అధోక్‌ i 
కామ్‌ | [బహ్మీ! చ| తహీ | చ। అధోక్‌ 15 1 


న జ 


అం తన 
తది ద్రహ్మ అ తవేశ్చ నవ్తయునయు ఉప్‌ జీవన్తి 


బహ్మవర్చ సు మ్యుఒపకీవనీయో భవిత. య ఎవర వేద్‌ ॥ 16౫ 
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వదము ; శ 

/ 
తత్‌ । |బహ్మ।చ। తపక ।చ। 


న ఉప | జీవని | 


న న 


సప 
దాత | 


[బహ్మఒవర్చసీ | ఉపఒజీవనీయః i 


భవతి । యః । ఏవమ్‌ | వేడీ | జె 16 


అనువాదం 1 


ఆమె ఉ[ర్కమించినది, సరకులను నమోాపించినట్ని 
ఇంట్‌ ah 


(Aa 


వో రామె నిలా అభ్యర్థించనాదు, 
ష్‌. (బబహ్మణ్వతీ! ఇటు గా! 
దానికి రాజు సోముడు వళ్ళు మయినాడ.. 
ఛందస్సు పాత అయినదీ. 
దానికి అంగిరసుడైన బృవాన్సళ దోగ్గ కయి .ాగు. 
(బ్రహ్మను) తపస్సును పిదుకు కొన్నాడు. 
ఆ (బ్రహ్మ తపస్సుల మోదనే స వులు జో విన లా రుం 
ఇది తెలిసినవాడు [్రవ్మావర్నస్సంపన్ను డై 
ఉపజీవనీయుడు అవుతాడు. ౩ శప 1ర1 


. మాక్టం-10 (5 ) 

బుషి: అథర్వాచార్యుడు ॥ దేవశ : విరాట్‌ ॥ ఛందన్సు: 1,1శి చకున 
సామ్నీ జగతీ : కిక సామ్మ్యుష్టిక్‌ OR WE. ఆర్వ్యనుచుప్‌, 5 చతువ 
[పాజొపత్యా జగతీ; 8 సామ్నీ బృహతీ (శివువ్‌; 1,11 వి 
గాయత్రీ; 8 ఆర్నీ [శిమవ్‌ : ౪ చతుష్పదోషిక్‌ ; 014 సామ్నీ మి! 
12 [తివదా (బ్రాహ్మీ భురిగ్‌ గాయత్రీ; 16 సామ్న్యనుమ్తువ్‌॥ మం్మతిన 
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ముళ్ళను శి 


నొద్కక్రామెత్‌ సా (హః నాగీచ్ళక్‌ 
తాం దేవా ఉపాహ్వయ న్తోర్ట ఏహీతి nila 
నదము ; 


సా। ఉత్‌ ! అ(క్రామక్‌ | సా | దేవాన్‌ ! ఆ | అగచ్చక్‌ । 


we wy ల జ ప కా 


తామ్‌ | fst 1 అహ్వయ న్హ | ఊర్జే | ఆ | ఇహి। ge 118 


లాలి అవు అనా అ కలనా కా నం 
* 


మంత ము 3 


తనా ఇస్టో0 వ ట్రక్స్‌ సప పామ్‌ 1బీ క 
పదము * 


తస్యాః / ఇన్టే0ః 1 ఎత ఆసీడ్‌ 1 చమసః । పాత్‌ CRA 


an. 


మంగతముః 
తాం క సీవికాఒధోక్‌. తా మూర్థా మేవాధోక్‌ nan 


వదము౩ 
తామ్‌ | దేవః । సవితా | అధోక్‌ | 


వపు క్ల అ + 


కామ్‌! ఊర్జామ్‌ | ఏవ! అధోక్‌, "an 


న అటా 


మం[తము శి 


లా పాలం దేవా ఉవే జీవ న్యువజీవనీయో 


భవతి య ఏవం వేద win 
న! | an 
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పదము: 
శామ్‌ ! ఉగామ్‌ ! దేవాః ! ఉప । జీవని ! ఉప౭_జీవనీయః | 
బి అ am Sar 


భవతి | .యః | వీవమ్‌ 1 వేదే 14 
అనువాదం ః 
ఆమె ఉ| త్కమించినది, "దేవతలను చేరినది. 
చేవతలు ఇలా అహ్వానించినారు. 
శక ఊర్జన్వతీ | ఇటు రా!’ 
దానికి వ్‌ ఇందుడు వత్సం సరుకు. 
చమనము పాగ అయినది. 
దేవుడు సవిత దోగ్డ అయినాడు. 
ఊర్జస్సును (సత్త్వాన్ని ) గ “పండుకొన్నాడు, 
అనీ త్తం మీదనే దేవతలు జీవిస్తున్నారు. 
ఈ సంగతి తెలిసిన "వాడు 
ఉపజీవనీయు డవుతాడు, 2 1,2,3,4 


మృం[ళము; 

| శి గ 
సోవీశ్రామక్‌ సా గన్భర్వావ్నరన ఆగచ్భత్‌ తాం 
క జ ఆ న i ~ ణ్‌ 
గస్థర్వాప్సరన షన కా వుణ్యగస్థ ఏహీతి కప్‌ 
సదము 1 
సా । ఉర్‌ | అక్రమత్‌ 1 సా, 


గ్ధర్వ ఒఅవ్నరనః | ఆ| అగచ్చత్‌ । తామ్‌ । 


లి ఎదను వాను ఆహా 


గస్టర్వఒఅవ్నరేనక | ఉవ | అవాయు శ 


వుట్యీఒగస్టే। ఈ! ఇహి | ఇతి. 5 


కాం రి అ 5నూ 10 217 
మం|తము : 
తహా్య శ్చిత్రరథః సొర్యవర్చ్పసో వత్స ఆసిక్‌ 
జ్‌ క్‌ స్ట్‌ 

పుష్కరపర్ణం పాత్రమ్‌ TY 
వదము | 
తస్యాః చిత ఒర్‌థః |. సొర్యఒవర్చ సః | వత్చః | ఆసక్‌ శ 
పుష్కర2ఒపర్డమ్‌ | పా(తీమ్‌ క0 11 
మం|తము : 
తాం వసురుచిః సొర్యవర్పసోఒధోక్‌ 
తాం పుణ్య మేవ గన మధోక్‌ RTA 
పదము : 
శామ్‌ | వసుఒరుచిః । సొర్యఒవర్చసః | అధోక్‌ | 
తామ్‌ | పుణ్యుమ్‌ | ఏవ । గన్టమ్‌ । అధోక్‌ ATi 
మం్మతము; 
తం పుణ్యం గన్టం గన్గర్వావ్నరన ఉే జీవని 

| 3 MR 1 
పుణ్యగన్టి రుపజివనీయో భవతి య ఏవం, వేద 8a 
వదము : 


తమ్‌ । వుచ్యీమ్‌ 1 గన్టమ్‌ | గన్దర్వఒఅవ్బరనః | ఉవ జీవని | 


వుష్యి ఒగస్ధిః | ఉప౭జీవనీయః | భవతి | యః। ఏవమ్‌! చేద॥8॥ 


లు = aw చని అన 
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అనువాదం ; 
అమె ఉత్కమించినది. 
గంధర్వాప్పరసలను చేరినది. 
గంధర్వాప్పరసలు ఆమె నాహ్యానించినారు. 
ఓ పుణ్యగంధథీ! ఇటు రమ్ము.” 
దానికి సూర్యవర్చస ప్యుతుడైన 
చిితరథుడు దూడ అయినాడు. 
తామరాకు పాత అయినది. 
దానికి సూర్యవర్నస పుతుడై న 
వనురుచి దోగ్గ అయినాడు. 
అ సౌరభాన్నే పిండుకొన్నాడు. 
అ నౌరభం పైనే గంధర్వాప్పరనలు జీవిస్తున్నారు. 
ఇది తెలిసీన వాడు పుణ్యగంధి అయి 
ఉపజీవనీయుడు అవుతాడు. 1 §,6,7,8 ॥ 


మం|తము ; 

సోద|కామత్‌ సీతరజనా నాగచ్చత్‌ తా మీతరజనా 
ఉపాహ్వయ న్హ తిరోధ ఏహి క 01 
పదము : 


సా। ఉత్‌ | అక్రామత్‌ | సా। 


శు ఈల 


ఇతరజఒబజనాస్‌ | ఆ 1. అగచ్భత్‌ । తామ్‌ ! 


అనా కని చమ నా హు లూ! 


ఇతరజఒజనాః | ఉవే | అహ్వయ న । 


అ న చు a 


తిరః2దే 1 ఆ. ఇహి । ఇతి క 01 


= సాం 
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మం[తము : 
తస్యాః కుజిరో వై శ్రవజో వత్చ 
ఆఫీ దామపా[తం పాత్రమ్‌ a 101 
వదము : 
తస్యాః | కుటేరః | వై_శ్రవణః! వత్చః । 
ఆసిక్‌ ! ఆమ2పా|తమ్‌ | పా|త్రమ్‌ క 10॥ 
మం[తము; 
తాం రజతనాభిః కొటేరకో2ఒధోక్‌ 
వ ా 
తాం తీరోధా మేవాధోక్‌ 11111 


వదము ; 
తామ్‌ | రజత ఒనాభిః । కాబేరఠః | అధోక్‌ 


న్స. న్లో శ కూ ఈ లు వాలు 


తామ్‌ ] తిరఃఒధామ్‌ | ఫస అధోక్‌. au 111 


షస 
తాం కిరోధా మీతరజనా ఉప జీవని వరో ధే 


నర్వేం పాప్మాన మువజీవనీరమో భవతి య ఏవం చేదీ॥12॥ 


పదము: 
తామ్‌ | తిరఃఒధామ్‌ | ఇతర జనాః 1 


ము నా వనన క 


ఉప । జీవని । తిరః | ధశ్తే। 


జజ 
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సర్వేమ్‌ | పాప్మానమ్‌ | ఉప2జీవనీయః । 


భవతి । యః । ఏవమ్‌ । వేద a lz 


అధ — 


అనువాదం ॥ 
అమె ఉత్కమించినది, 
అమె ఇతర జనులను చేరినది. 
వా రిలా అపహ్వానించినారు. 
ఓ తిరోధాన శక్తి! ఇటురా! 
దానికి వైైశవణుడైన కు బేరుడు వత్స మయినాడు. 
అమపా| తము (పచ్చికుండ ) పాత అయినది. 
దానికి కాబేరక పు[తుడు, 
రజతనాఛి దోగ్డ' అయినాడు, 
ఆ తిరోధానశశ్తే అతనికి లభించినది. 
దానిపైనే ఇతర జనులు (బతుకుతున్నారు, 
ఇది తెలిసినవాడు సర్వ పాపాలను తిరోధానం చేస్తాడు, 
ఉపజీవనీయు డవుతాడు. ॥ 9,10, 11,12 


వ. 
సోద్యక్రామత్‌ సా age నాగచ్భక్‌ తాం 

నర్చా ఉహేవ్వయన్త విషవత్యేహీతీ a 131 
వదము | 


తు అ|కామత్‌ | సా। సర్పాన్‌ ! ఆ। అగచ్చక్‌ | తామ్‌ | 


న. = కనా క్యూ 


సర్చాః । ఉప | అవ్వాయన్న | విషఒవతి | ఆ | ఇహి! ఇతీ॥18॥ 
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నుం[తము : 

/ é 
తస్యా _స్టక్షకో వై శాలేయో వత్చ 

సేం. ప న్న 
ఆస్‌ దలాబుపా్యతం ప్నాతమ్‌ u 14 క 
పదము క్షి 


తస్యాః 1 తక్షక, [వై పపం | న. l 


లు బాజా ఇలు 


ఆసీత్‌ / అలాబుఒప్యాతమ్‌ 1 పా్యతమ్‌ . డి 101 
am 


మంత్రము; 


తాం ధృతరాష్ట్ర ఐరావతో ఓధోక్‌ తాం వ మేవాధోక్‌ ॥10క 


పదము; 


శామ్‌ | ధృత ఒరాష్ట్రిః | ఐరాఒవతః | 


అధోక్‌'। కామ్‌ విషమ్‌ ఏవ । అధోక్‌ క 151% 


a కాలా 


మం[తము క 


తద్‌ హం స్యా ఉవే జీవ న్యువజీవనీయో 


భవతి 'య' ఏవం చేద un 160% 


పదము ; 


తత్‌! విషమ్‌ | se ఉప్‌ ॥ జీవ చ్లి। ఉవఒజీవనీయః | 


వు కనా అనన్ను హు తానా 


భవతి | యః | ఏవమ్‌ | వేడీ జ 16 & 


న 
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ఆనువాదంి 

ఆమె ఉ|త్కమించినది. 

సర్పములను చేరినది. 

ఆ సర్పము లిలా అహ్వానించినారు. 

“ఓ విషవతీ! ఇటురమ్ము, ” విశాలా ప్వుతుడైన తక్షకుడు 

దానికి వత్సం అయినాడు. 

దానికి ఇరావతీ వ్యుతుడైన 

ధృతరాష్ట్రుడు దోగ్గ అయినాడు. 

అందులో నుంచి విషమే వచ్చినది. 

ఆ విషం పెననే సర్పాలు జీవిస్తున్నవి. 

ఇది తెలిసివాడు ఉపజీవనీయుడు అవుతాడు. 

1 18,14,15,16 


సూక్తం. 10(6) 
బుషి; అథర్వాచార్యుడు ॥ దేవత: విరాట్‌ ॥ ఛందస్సు; 1 ద్వివదా. విరాడ్‌ 
గాయత్రీ ; 2 ద్విపదా సామ్నీ (తిష్పుప్‌ వ శీ ద్విపదా (ప్రాజావత్యామప్తుప్‌ 
4 ద్వివదా౬౬ఒర్చ్యనుష్టుప్‌ ॥ మం్మతములు 4 ER 


మంగతము ౩ 

తద్‌ యస్మా ఏవం విదుషే2_ 

లాబునాఒభిషిళ్ళ్చేక్‌ [పత్యాహన్యాక్‌ sii 
పదము; 

తెత్‌ | యస | ఏవమ్‌ । విదుషే | అలాబునా i 


అభిఒసిళ్ళేక్‌ | ప్రతి ఆపాన్యార్‌ nin 


కొం. రి అ. 5 నూ. 10 


ఆసువాదం౦ ; 
ఈ విధంగా తెలిసిన పొవిద్వాంసునికి 
సొరకాయ బ్యురతో అభిషేకం చేస్తారో 
అతనికి | పతీకారం అవుతుంది. 


మం[తము; 
న చ [పత్యాహన్య్యా న్మనసా త్వా 
షా ] 

[పత్యాహన్న్మీతి [పత్యాహన్యాత్‌ 
పదము: 
నచ! [పతిఒఆహన్య్యాత్‌ i మనసా త్వా! 

తు! : న 
(పతి౬ఆహన్ని | ఇతి | పేతిఒఆవాన్యాత్‌ 
అనువాదం | 

అలా కాకపోతే మనసుతో 


నీకు |పతీకారం చేస్తున్నా నని 
_పతికారం చేయాలి. 


మంగతము : 


యత్‌ (వత్యావ గి విష మేవ తత్‌ (పత్యాహేన్తి 


ఇటు 


పదము: 


223 


nln 


12a 


ign 


n2u 


aan 


యత్‌ । (పతిఒఅహ గ్రి 1 విషమ్‌ | ఏవ । తత్‌ | (పతిఒఆహా న్రి 


= 


అనువాదం; 


అ |పతీకారం ఏదైతే ఉన్నదో 
అది విషానికి [పత్యాఘాత మౌతుంది. 


13a 


gn 
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మం్మతను ః 

విష మే వాస్యాపియం (ఖాతృవ్య మనువిషిచ్యతే 

య ఏవం చేద క్‌ ( 
పదము; 

విషమ్‌ । ఏవ। అస్య । అ|పీయమ్‌ i 


[భాతృవ్యమ్‌ | అనుఒవిసీచ్యతే | 


క్‌ 
యః । ఏవమ్‌ । వేద 4 
అవేహాదేరః 
ఇది తెలిసినవాడు అ విషాన్నే తనకు 
శతువైన దాయాదిపై చిలకరిస్తాడు. 14 
ఇది పదవ సూక్తం. 


ఇది ఐదవ ఆమవాకం. 


ఇది ఎనిమిదవ కాండ. 


తొమ్మిదవ కాండ 


అనువాకం: 1 
సూ కం_1 
a] 

బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవతలు: మధు, ఆశ్వినులు 1 ఛందస్సు : 1,46 (తిష్తుప్‌ : 
2 (తిష్తుబ్గిర్భా పంక్తి ; 8 పరా౬నుష్టుప్‌ (1): 8 ఆతిశక్వరీగర్భా 
యవమధ్యా మహాబృహతీ : 7 అతిజగతీ గర్భా యవమధ్యా మహాబృహతీ, 
8 దృిహతీగర్భా; సంస్తారపంక్రి। 0 పరాబృహతీ [పసార పంక్రి; 10 
పురఉష్ణిక్‌ సంక్రి: 11 18, 1, 16,18,198 అనుష్టుప్‌ ; 14 పురఉషిక్‌ : 
17 ఉపరిష్టాద్‌ "విరాడ్‌ బృహతీ 20 భురిగ్‌ విష్టార్‌. పంక్తి: 21 ద్విపదా 


ఒఒర్చ్యమ్‌ముప్‌ (ఏకావసానా)ః 22 ద్విపదా| బాహ్మీ | పురఉష్టిక్‌, 23 
ద్వివదా౬౬క్చీ పంక్తి । 24 షట్‌ సదా౭౬ష్టిః మం[తములు; కి 24 క 


వినియోగం :. ఇది అర్థసూక్కం. 'మేధాజననకర్మలో వర్చస్కర్మలో దీనికి విని 
యోగరి. దీని వివరణము * పోతరగ్నిమ్‌ ' (శవ, కాండ, 18వ 
సూక్తం) అనే సూక్తంలో కలదు, 


ఉత్పర్జన కర్మలో “యథా సోమః [ప్రాతః సవనే* అనే 
మంతం మండి చివరి వరకు గల మం[త్రములకు వినియోగం. 


అప్లే సోమయాగంలో, సోమసేవనంలో దీవికి వినియోగం. 


దీనిలోని వది మం[తాలలో మధుకశను గోరూపంతో వర్ణిస్తారు. 
తరువాతి పది మంత్రాలలో అశ్వినీ దేవతల నుండి ఇతర 
దేవతల నుండి సర్చస్సును ఆశంసిస్తొరు. చివరి నాలుగు 
మం కాలలో మరల మధుకశను పర్డిస్తారు. 


మం[తము : 

దివస్పృథివ్యా అ న్హరిక్షాక్‌ సము[దా- 

దగ్నే ర్వాతా న్మధుకశా హి వే 

శాం చఊాయిత్వాఒమృశం వహీనాం హృద్శిక 


[వజాః వతి నన్ద వి సర్వాః ain 
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పదము; 
SSE వృథివ్యాః | అ వ్లరిక్షాత్‌ | నని నాల్‌ | 


అగ్నేః | వాతార్‌ ! మధుఒకశా ॥ హి; స్‌ i 


భా జ ఇ 


తామ్‌ | చాయిత్వా ! అమృతమ్‌ | FO 
హృఠత్‌2భిః | [వఒజాః | [వతి | నన్హ ని నర్వాః al 


అనువాదం8 
అంతరిక్షం నుంచి, పృథివి నుంచి, 
సముదం నుంచి, అగ్ని నుంచి, 
పాయువు నుంచి 
* మధుకశ నముద్భూత మైనది. 
అమృతం ఆచ్చాదనంగా కలది, 
దీనిని పూజించిన సర్వవజల హృదయాలలో 
అనందం కలుగుతుంది. ల్‌ | 


మంతము; 

మహత్‌ పయో విశ్వరూవమస్యాః 
శ i IV i 
సము[దస్య త్యోత. రిత ఆఫుః | 
యత ఐతీ మధుకశా రరీణా 


తత్‌ (ప్రాణ స్త దమృతం నివీష్టమ్‌ 22 | 





"మారాయా దా తాలాలు వన ఆ మలల మవ నాక ప నాకి 1కు అట యాకుల న ఇఇ షన భంునాననసా ఇఇ న వధచర్సుని వరాలను పక్ముబతనతితానున నుం. 


* మధుకళ = అశ్వినీ దేవతల కొరడా, 
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పదము ; 
మహాల్‌ | పయః | విశ్వఒరూవమ్‌ | టన? | 


సమ్ముదన్యీ | త్‌ 1 ఉక । రేతః 1 అహంః | 


యతః | ఆ2వీతి | దత | రరాణా | 


ను శానా 


తత్‌ | |పాణః | తత్‌ | అమృతమ్‌ 1 నిఒవిష్టమ్‌ 121 


అనువాదం: 
' దీని పాలు విశ్వరూపి యైనది. 
అది సము దవీర్య మని చెప్తారు. 
ఈ మధుకశ శబ్దం చేసుకుంటూ వస్తున్నది. 
అదే పాణం. అదే సర్వతా 
నిహితమై ఉన్న అమృతం. v2 


మం్మతము: 

పశ్య న్యస్యా శ్చరితం' పృథివ్యాం 

వృథజ్‌నళో బహుధా మీమాంసమానాః । 

అగ్నే ఇతే ప షి జట్టే 

న్‌. ముగా ని! 81818 
పదము: 

పశ్యన్తి ! అస్యాః । చరితమ్‌ | పృథివ్యామ్‌ | 


పృథక్‌ ॥ నరః | బహు2ధా | మీమాంసమానాః | 
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అగ్నేః । వాకార్‌ ! మధు2కశా! హీ! జబ్దే | 
మరుతామ్‌ | ఉగా। న ప్ర్తిః ఖ్‌ 


అనువాదం ; 
బహు విధాలుగా వేరు వేరుగా 
విమర్శించే నరుడు పృథివికి పైన 
దీని చరితను చూస్తున్నాడు, 
మధుకశ అగ్ని నుంచి, 
వాయువు నుంచి ఉత్పన్న మైనది. 
మరుత్తులకు ఇది దుహిత, ఉగవుతి శ 


గాజా 


మంగతము ;: 
మాక్తాది త్యానాం దుహితా వనూనాం 
ప్రాణః [వజానా మమృతన్య నాఖీః | 
హిరణ్యవర్ధా మధుకశా ఘృతావీ. 
? మ. 
మహాన్‌ భర్గ శ్చరతి మరే మ EE 
పదము: 
మాతా'। ఆదిత్యానామ్‌ । దుహితా | వసూనామ్‌ i 
[పాఐః + [పఒజానోమ్‌ | అమృతన్య | నాభి | 
హిరణ్య ఒవర్హా | వర రకా! ఘృతాబీ t 


మహాన్‌. భర్షేః “చరతి: | మ'్రేక్టము ౫4 
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అనువాదరి : 
ఇది ఆదిత్యులకు మాత. _వసువులకు దుహిత. 
మనుష్యులకు (పాణం, అమృతమునకు నాభి, 
సువర్ణ వర్శయై ఈ మధుకశ 
ఘృతాన్ని అసేచనం చేస్తుంది. 
మనుష్యుల మధ్యంలో ఇదొక * గర్భరూ పిణియై 
(భర్గరూపంలో ) నంచరిస్తున్నది. 1 త్త 1 


మం[తము: 
మరధోః కశా మజనయ న్త దేవా... 


స్తస్యా. గర్భో అభవద్‌ విశ్వరూవః | 


తం జాతం తరుణం పివర్తి మాతా 


na) 


స జాతో విశ్వా భువేనా వి చప్టే కర్‌ 1 
పదము : 


మధోః | కశామ్‌ । అజనయన్ల | దేవాః | 


తు అగా న శ వా 


తస్యాః ' గర్భః t అభవత్‌ I విశ్వఒరూవః గ 


తమ్‌. వాతము! తరుణమ్‌ | పివర్తి | మాతః! 


మ 


ప సం ఈ. క కి 


-ఆనువాదం ; 
దేవతలు ఈ మధుకశను నృష్టించినారు. 
ఇదొక పిండంగా 'విశ్వరూపాలతో నెగడుతున్నది. 


Peay Fe 


సన్‌ “భర్గః” అని ళూడా పాఠాంతరము కలదు. 
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ఇది పుట్టగానే తల్లి పాలిన్తున్నది. 
ఇది పుట్టగానే సకోల భువనాలను పర్యవేక్షిస్తున్న ది. క్ష 


ల్‌ 
¥ 


మంత్రము: 

కస్తం వ వేద క ఉ తం చికేత 

యో అస్యా హృదః కలశః సోమధానో అక్షితః ! 
(బహ్మా సుమేధాః స్టో అస్మిన్‌ మదేత క్ష 
పదము; 

ఈ 1 తమ్‌] |వ। వేద? కః! ఓం ఇతి! తమ్‌ । చికేత 


యః । ఆన్యాః। హృదః:। కలశః | సోమ2ధానః శ అగ్షీతః 


(బ్రహ్మ | సుఒమేధాః 1 స । అస్మిన్‌ । మదేత జి 


~~ హూ 


అనువాదం | 


దీని నెవ రెరుగుదురు? 

దీనిని గూర్చి విచికిత్స చేపే దెవరు? 

దీని వద్ద సోమరన 1పపూర్ణమై మైన పాత 

ఉన్న దని ఎవరికి తెలుసు? 

ఉత్తమ మేధావి అయిన (బహ్మకు మ్మాతమే ఆది తెలుసు 

అందుతో ఆయన ఉత్సావా (ప పపూర్ణు డొతున్నాడు, ॥ 
మంత్రము ; 


సతౌ(వ వేద స ఉ తౌ చీకేత 
శ్రి = (| a 
యావస్యాః న్తసా సహ్మసీధారావక్షీతౌ । 


i 
ఈర్జం' 'దుహాతే అనవన్ఫురన్లా 7 
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వదము: 

. శ 

సః। తౌ।|ప। వేద! నః। ఓంఇతి। తౌ। చికేత। 


న న బు 


(| క } 
యౌ ॥ అస్వ్యాః। స్తనౌ । సహ|సఒధారౌ । అక్షితౌ | 


ఊర్జమ్‌ | దుహాతే ఇతి | అనవఒస్ఫురన్హా క (॥ 
అనువాదం : 

అయనకు దీని నంగతి తెలుసు, 

అయన దీనిని గూర్చి విచారం చేస్తున్నాడు. 

దీనికి సహ్మసాధారయుక్తము లైన 

అక్షయ స్తనము లున్నవి. 

నిశ్చలుడై వాని నుంచి తేజస్సును 

దోహనం చేస్తున్నాడు. 17 ॥ 


మంత్రము: 

హిజ్మర్మీరతీ బృహతీ వయోధా 

ఉచ్చ్చైస్హోషాఒభ్యేతి యా |వ్రతమ్‌ | 

తీస్‌ ఘర్మా.నభి వావశానా 

se మాయుం పంపీతే వయోభిః కరక 


వదము ; 


హజ్‌ ఒకరీ[కతీ ॥ బృహతీ"! వయః౭ఃఒధా | 


అల చయం 


న! 


ఉచ్చైః ఒ ఘోషా | అభిఒవితి | యా! [వతమ్‌ | 


యా నాలి 


234 అథర్యవేద నం: 
(తీన్‌ | ఘర్మాన్‌ 1 అభి । వావశానా | 
మిమాతి ఒకక్‌ | పయతే | పయఃఒభిః కస 
అనువాదం ; 

హింకారం చేసే ఆ మధుకశ తీరాన్ని పిండుతున్నది. 

గొంతెత్తి పిలుస్తున్నది. 

తన స్థలాన్ని చేరుకుంటున్నది. 
త. డ్ల(తయాన్ని_ వశం చేసుకుని ఉంచుకున్నది. 


సూర్యుని [పమాపనం (కొలత) చేస్తున్నది. 
తన పయోధారలతో సేచనం చేస్తున్నది. ॥ రి 


మం|తము 3 

" |] 
యా మాపీనా మువసీదన్హ్యాపః 

i క్ష్‌ | 
శాక్వరా వృషభా యే స్వరాజః । 
తే వర్షగ్ది తే వర్ణయని తద్విదే 

షం ప 

కామ మూర్ణ మావః x9 
పదము. ; 


యాష్‌ | ఆఒపీనామ్‌ । ఉవఒసీద చ్లి। ఆపః | 


నా! 


వ! i వృషథాః యే, న్వఒరాజః ॥ 


కే; వర్షన్తి । శే! వర్ణయసన్తి। కర్‌ఒవిడీ 


ల న న్‌ -_ తానా 


కామమ్‌ | ఊర్టమ్‌ 1 ఆపక 19 
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అనువాదం 3 

ఫి వృషభముల' ( మేఘములు ) తేజస్వులై 

శక్తి మంతములైన జలములను 

పిపాసితుల వద్దకు పంపుతున్నవో, 

అది తెలిసిన వారికి య థేచ్చగా తేజస్సును కల్పిస్తున్నవి. 

వృష్టిని కురిపిస్తున్న వి 

వారిని సంతృప్పిపరుస్తున్నవి. 191! 
మం[తము : 


స్తనయిత్ను స్తే వాక్‌ (ప్రజాపతే వృషా 


ea క్రిపసి భూమ్యా మధీ 1 
అగ్నే ర్వాతా న్మధు కశా హి బజ్జీ 
మరుతో ముగా నప్పిః 10% 
వదవజ: 

ననయిత్నుః । తే! వాక్‌ | (పజాఒపతే | వృషా | 

శుష్మమ్‌ ॥ క్షిపసి |; భూమ్యామ్‌ | శః 

అగ్నిః | వాళొక్‌ | మధుఒకశ్తా హి! జే | 

మరుతామ్‌ | ఉ[గా। నప్తిః u 10 ॥ 
అసువాదం ; 


ఓ (పజాపతీ ! నీ వాక్కు గర్జిస్తున్న మేఘం వంటిది. 
వృషభమవై భూమిపై నిప్పులు చెరుగుతున్నావు. 
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_అగ్నినుంచి వాయువు నుంచి మధుకశ ఉత్నన్న మైనది. 
మరుత్తులకు ఉగపు[తి అయినది. |. 


మం[తము ; 

యథా సోమః (పాతఃనవనే అశ్వినో రృవేతి పయః । 
వివా "మే అశ్వినా వర్చ్‌ ఆత్మని [ధియకతామ్‌ క్ష్‌] 
పదను | 

యథా । సోమేః 1 [పాతః2నవనే 1 అశ్విసోః గ భవతి t [విడ 
ఏవ। మే। అశ్వినా | వరః ॥ ఆత్మని | [ధియతామ్‌ al 
ఆమవాదం ; 


[1పాఠన్సవన యజ్ఞ ౦లో సోమరనం 

ఎలా అశ్వినీ చేవతలకు (పియ మౌతుందో 

అలాగేనా ఆత్మలో తేజస్సును 

ఓ అగ్నిదేవా!- ఆధానం చెయ్యి. nl 


మం్మతము : 

యథా సోమో ద్వితీయే సవన ఇన్దార్తిగ్న్ట్యో ర్భవతి [ప్రియ 
వ మ ఇద్దాగ్నీ వర్చ ఆత్మని [ధియశామ్‌ a i 
పదము 3 

యథా | సోమః | ద్వితీయ్‌ । సవేనే | 

ఇన్ఫార్తిగ్నో్యోః | భవతి । (పయః | 


ఏవ । మ్‌ | ఇచ్చారిగ్ని ఇతి! వర్చః | ఆత్మని । థియతామ్‌ ॥1 
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అనువాదం | 


సోముడు ద్వితీయ సవనం మధ్యందిన సవనం అనే 
యజ్ఞాలలో ఇం|దాగ్నులకు (పియ మౌతాడు. 

ఓ ఇందాగ్నులారా [నా అత్మలో 

తేజస్సును అధానం చెయ్యండి. 112 ॥ 


మం[తము 3 
{ J 
యథా సోమ స్పృతీయే సవన బుభూణాం భవతి |పియః । 
ఏవా మ బుభవో వర్చ ఆత్మనీ ధ్రియతామ్‌ 11081 
వదము ; 
యథా 1 సోమః | తృతీయే | సవనే | 
బుభూణామ్‌ ! భవతి । |పియః | 
ఏవ। మే! బుభవః | వర్చః 1 ఆత్మని | (ధియతామ్‌ “షప ॥ 


అనువాదం 1 


సోమదేవుడు తృతీయ సవన యజ్ఞంలో 

బుభువులకు (పియుడొతాడు, 

అలాగే ఓ బుభువులారా | 

నా అత్మలో తేజస్సును అధానం చేయండి. 1181 


మం[ఠము ॥ 
మధు జనిషీయ మధు వంసిషియ । 
వయ్‌స్వా నగ్న అగమం 


.} 3 
తం మా నంనృజ వర్చసా క 141 
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వవము : 


మదు । జనిషీయ । మదు 1 వంసిషీయ | 


అగా మ్మా శా అక గను వాయ _ 


వయస్వాన్‌ | అగ్నే | ఆ$ అగమమ్‌ ! 


తమ్‌ | మా। సమ్‌ । నృజ। వర్చసా జ్‌] 


అనువాదం : 
మధువును: ఉత్పన్నం చేశాము, 
మధువును సంపాదించు కుంటాము. 
ఓ అగ్నీ! నేను క్షీరాన్ని కొనివచ్చినాను. 
నన్ను వర్చస్సుతో సంధానం చెయ్యి. ॥ Le 


మం[తము॥ 

సం మాఒగ్నే వర్చసా సృ నం [పజయా సమాయుః 
విద్యు శ్శే అస్య దేవా ఇన్టో0ి విద్యాత్‌ సహ బుషిఖిః క్ష! 
పదము; న జ్జ i 

సమ్‌ | మా। అగ్నే | వర్చసా ; సృజ। 

సమ్‌ | [పఓజయా । సమ్‌ | తుమ 

విద్యుః 1 మే। అస్య ! దేవాః | 

ఇన్ద08 i విద్యాత్‌ 1నహ। బుషీఒభిః క్‌ 15 
అనువాదం౦కి 


ఓ అగ్నీ | తేజస్సుతో (పజలతో, 
అయుస్సుతో నన్ను సంయోగింప జెయ్యిం 
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దేవత లందరూ న న్నెరుగుదురు. 
బుషులథో పాటూ'ఇందునకు 
రూడా నన్ను తెలుసు. 1]1ర్‌ ॥ 


మం[తము : 
FR / 
యథా మధు మధుకృత।ః .సంభర ని మధావధి 1 


ఏవా శు -అశ్వినా వర్చ అత్మనీ [(ధథియతామ్‌ se 16 క 


పదము ; 
యథా | మదు మధుఒకృతః | సమ్‌ ఒభర న్లి | మధా 1 అధి। 
ఏవ। మే! అశ్వినా | వర్చః । ఆత్మని | [(థియతామ్‌ క 101% 


ఆనువాదం౦ : 
మధుమక్షికము లెటా 
ఈ మధువును 
సంగహిస్తాయో, అలాగే 
ఓ అశ్వినీ దేవతలారా | 
నా వర్చస్సును సం[గహించండి. 1168 


మం[తము॥। 
U శ్‌ 
యథా మడా ఇదం మధు న్యస్ఞావ్త్‌ వు ధా వధి'। 


ల. 


ఏవా మీ అశ్వినా వర్చ స్తేజో, 


బల మోబీశ్చ [(ధియతామ్‌ క17॥ 
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పదము; 

శ { | | 
యథా | మక్షోః | ఇదమ్‌ | మధు | నిఒఅక్బాగ్రి ( మధా। అధి | 
ఏన | మే | ఆనా | వర్చః | తేజః | 


ఫలక్‌ | ఓట! | ల; (థియకామ్‌ క్‌ 174 


అనువాదం, 


ఈ మధువును మశ్షీకములు నర్మగహించినట్టు 

ఓ అళ్యినీ దేవతలారా | | 

నా వర్చస్సును, బలాన్ని, పీజస్సును 

సంగ్రహించండి, 7 ॥ 


మం[ళము : 

యద్‌ గిరిషు వర్వేతేషు గో వ్వశ్వేషు య న్మధు | 
సురాయాం మ వు 

యక్‌ తక మధు తన్మయీ 1 101 
పదము; | 

యక్‌ | గిరిషు | పర్వతేషు | గోషు | అశ్వేము | యత్‌ | మధీ। 
సురౌయామ్‌ | సిచ్యమోనాయామ్‌ | 

యత్‌ | తక | మధు తఠ్‌ | మయ శ 10 ॥ 


ఆనువాదం 1 
కొండలలో, గుట్టలలో 
గోవులలో, అశ్వములలో వ మధు వైతే' ఉన్నదో, 


కొం, 9అ, 1నూ. 1 241 


అది వృష్టిజలంలో సంచిత మౌతున్నది, 
ఇందులో వీ నుధువైతే ఉన్నదో, 
అది నాలోను, ఉండుగాక |! 118 ॥ 


మం|త్రము | 
అశ్వినా సారఘేణ మా మధునా ఒజ్‌ క్రం శుభసృకీ i 
యథా నర్పన్వశీం వాచ మావదాని జనాం అను 1191 
పదము । 
అశ్వీనా | సొరఘేణ మా! మధునా | 
అబ్మమ్‌ | శుభః | పనీ ఇతి | 
వ్‌ we rE 
యథా i వర్చస్వతీమ్‌ | వాచమ్‌ | 
| | ] 
ఆఒవదాని | జనాన్‌ | అను 11011 
ఆనువాద౦, 
శుభ పాలకులైన అశ్వినీ దేవతలారా | 
నుధు మక్షికములు సంతరించిన మధువుతో 
నన్ను నంయోగింప జేయండి, 
అందుతో పర్చన్వంతమైన వాక్కు 
కలవాడనై లోక్నులను అనునరిస్తాను, 110 ॥ 
సమంతను ; 
స్రనయిశ్ను స్తే వాక్‌ [వజాపతే 
సృషా శుష్మీం క్షిపసి భూమ్యాం దివి। 
అథర్య, 17 16 ల ~ 
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తాం వశవ ఉప్‌ జీవన్సి హ్‌ 


అము. 


తెనో సేష మూర్దం పీవర్తి 


సదము; 
స్తనయిత్ను! | తే! వాక్‌ | (ప్రజాపతే | 


కాజ ఈ 
న [న 


వృషా | థష్మమ్‌ | కన భూమ్యామ్‌ ! దివి | 


కామ్‌ | వశః | ఉప | ॥ జీవని | సర్వే | 


అబ్బు తనో. వా 


లెనో Te కుతూ 


ఆనువాదం | 
స్ట [పజూపతీ | స్‌ు వృషభము వంటి బలశాలివి. 
సీ వాక్కు మేఘ గర్జనం వంటిది, 
భూమి “పెన, ద్యులోకం పై పెన శుష్మను వర్షిస్తావు, 
దానితో సర్వ్మపాణులు ఉపజీవనం చేస్తున్నారు, 
దానితోనే అన్నం బలవర్లకమైన రసంతో 
సం|పపూర్ణ మౌతుంది, 

మంతము ; 

పృథివీ దడ్డోశన్దరిక్షం గర్భో దః రశా 

వ్‌ | pm అ 

విద్యుత్‌ (ప్రకశో హీరణ్యయో బినుః 

క్ష క్ష = 

పదము 1 


వృథివీ | దద్ణః,। అ నరిక్షమ్‌ | గర్భః | ద్యాః | రగా | 


విఒద్యుత్‌ | [వఒకశః | 'పొరణ్యయః | విన్దుః 


క 20 


| 20 | 


IE 


కది! 6 


కస ॥ 
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అనువాదం $ 


పృథివి దండం, అంతరిక్షం మధ్యభాగం. 
ద్యులోకం కశ, _ విద్యుత్తు (పకాశం, 
సువర్ణమయ మైనది బిందువు, «Rll 


మంతము , 
యో వై కశాయాః సస్త మధూని వేద మధుమాన్‌ భవతి। 


(వాహ్మఐశ్చ రాజా చ పతన; 

వీహిశ్చ తస మధు సస్తమమ్‌ 1 22 | 
నదము ' 

యః । వై | కశాయాః। సవ్త | మధూని । 

వేద్‌ | మధేఒమాన్‌ । భవతి | 


[బ్రాహ్మణః ! చ! రాజా । చ। ధేనుః। చ। అనడ్వాన్‌ | చ 


అబు. కన న్యా 


దీహిః | చ। యవః। చ। మధు। సప్తనమ్‌ 1 విది ॥ 


ఆనువాదం | 
ఈ విధంగా ఎవడైతే సప మధువులను 
తెలునుకుంటాడో అతను మధుమంతు డొతాడు, 
(బాహ్మడు, రాజు, ధేనువు, వృషభము, 
(వీహిి యవలు -ఇవే సప్త మధువులు. 122 


మంతము: 
మధీమాన్‌ భవతి మధ్దేమద స్యాహార్యంఒ భవతి | 


మడీమతో లోకాన్‌ జీయతి య ఏవం వేదీ క ॥ 
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పదము; 


మదీఒమానీ | భవతి | ముధుఒనుత్‌ | 


వు అనా ఆనా 


క. | ఆఒహార్యఒమ్‌ | ! భవతి | 


అజ గోలు కో! 


మధుఓఒమతః | ॥ లోకాన్‌ |} జయతి! యః । ఏవమ్‌ | వేద ౫ 501 


ఎ త ఆ 


ఆనుబాద౦ ; 
దీని నెరిగిన వాడు 'మధుమంతు డొతాడు, 
అతని ఆహార్యం మధుయుక్శ మౌతుంది, 
మధుమంతుడు లోకాలను జయిస్తాడు, ॥ £8 ॥ 


మంత్రము! 

యద్‌ వీథే స్లనయేతి [సజ్తావతి రేవ 

తర్‌ న్‌. (ప్రొదుర్భవతి | 

న పాచీనోవవీత స్టీషీ 

(పజొవతేఒను నూ టుధ్యస్వేతీ | 

అశ్వినం (ప్రజా అను గ. ర్చుధ్యతే య ఏవం వేద ౫241 
నదము : 

యక్‌ | వీ|ద్రే ! స్తనయతి ! వజాఒవతిః | ఏవ | 

తత్‌ | వఒకాభ్య! | (పొదుః | థం | - 


తస్మాక్‌ | [పాచీనఒఉపవీతః | కష్టే! 


హూ తా re ను గో 
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[వజాఒపతే | అను మా। బుధ్యస్వ | ఇతి | 


= చాను చను 


అను । ఏనఘ్‌ | [పఒజాః | అను | |పజాఒపతి? | 


బుధ్యతే ! యః । ఏవమ్‌ | వేద 4 24 గ 


అసువాదం | 
అకసం నుంచి మేఘగర్జన ఎలా వినిపిస్తుందో) 
(పజాపతి అలా (పజలక | పొదుర్భవిస్తున్నాడు, 
[పాచీనోపవీళుడై ఇందుకై ఉంటున్నాడు. 
ఓ (పజూపతీ,! నన్ను స్టాపక ముంచుకో, 
ఈ సంగతి నెరిగిన వానికి |పజలు అనుకూలు రౌతారు. 
(సజాపతి ఆనుకూ*ల్యపూరిత 
స్మృతిలో నన్ను నిలుపుకుంటాడు 124 ॥ 
ఇది మొదటి సూక్తం 


సూ ర 0 2 
a 
బుషి, ఆథర్వుడు | దేవత । కాముడు॥ ఛందస్సు! 1.4,8,9, 10,10,24,26 
(తిస్టుస్‌: 5 అతిజగతీ; 7,14,16,17,18,21,22 జగతీ; 8 |తివదా౬ఒర్బీ 
పంక్తి: 11,20,20 భురిర్‌ [తిష్ణుప్‌ః 12 అనుముప్‌; 18 ద్వినదాఒ౬ర్భ్యను 
ప్లస్‌ ; 18 చతుష్పదా శక్వరీగర్భా నరా జగతీ॥ మంతములు; 1265 1 
వినియోగం 1 కొమదేవుని గూర్చిన సూక్తమిది. శ్యత్రు నాశనార్థమై కామదేవుని 
(పార్థన విషయము. 
అభిచార కర్మలో శ అర్థసూక్కాన్ని పఠిస్తూ బుషభాన్ని 
ద్వేషికి అభిముఖంగా విడవాలి, అదే కర్మలో స్వయంగా పదిన 
అశ్వత్ధ సమిధలను ఆదానం చేయాలి, 
అశ్లే సోమయాగంలో కొమదేపతా నమస్కారంలో దీనికి 
వినియోగం, 
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మం|త్రము ; 
| 
నపత్నహన మృషభం ఘృతేన 
న. =. a) iE అ 
కామం శికామి హవిషాజ్యేన | 
| 

గీచి ౩ సవత్నాస్‌ మను పాదయ 
| ( P= a 1 అ 
త్వ మభిష్టుతో నుహతా వీర్యేఒణ Er 
నదము | 
సవఠత్నజఒహనమ్‌ ! బుషభమ్‌ | ఘృ తేన | 
కామమ్‌ |! శిర్షామి | హవిషా, ఆజ్యీన | 
'నీచ2ెః | సఒవత్నాన్‌ | మమ ! పాదయ | 
న షై క గ్‌ 
త్వమ్‌ | అభీఒస్తుతః ।! మహతా | వీర్యేఓణ uta 
అమవభాదం ! 

శతు నాశకుడు బలవంతుడు అయిన 

శామదేవుని వావీస్సుతోను, అజ్యంతోను, 

ఘృతంతోను లిక్షితుని చేస్తున్నాను, 

మహో. పరో క్రనుంతో (పశంసితుడవై 

నా శ్యతువులను ఓ కామదేవా! అధఃకరించు. niu 
మరకను ; 

ప 

యన్మే మనసో న (పియం న చక్షుషో 


యన్నే. బభస్తి నాభినర్దతి | 
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తద్‌ దుష్వవ్న్యం (ప్రతి ముళ్చామి సవత్నే 

కామం స్తుత్వోదహం భిదేయమ్‌ || కరి ॥ 
అ [| 


యక్‌ | మే । మనసః । న। |పియమ్‌ । న | చక్షషః | 
యత్‌ | మే । బభ స్టీ | న । అభిఒనన్దతి । 
తత్‌ | దుః ఒస్వప్న్యమ్‌ | (పతి | ముఖ్మ్బూమి | నఒపత్నే | 


కామమ్‌ | స్తుత్వా । ఉక్‌ | అహమ్‌ | భిదేయమ్‌ కరి క్ష 


అనువాదం | 
నా మనసుకు (పియం కానిది, 
నా కళ్ళకు |పియం కానిది, 
నన్ను తిరస్కరించునది, 
నాకు ఆనంద మివ్వనిది అయిన దుస్ప్వప్నాన్ని, 
శ తును పెనికి వదలుతున్నాను, 
కాముని సంస్తుతించి ఉద్భీదనం చేస్తున్నాను, 2h 


మంత్రము , 

దుష్వప్న్యం కామ దురితం చ 
కామా|వజస్తా మస్వగతా మవ ర్తిమ్‌ | 
ప ee (వతి ముఖ్బ తస్మిన్‌ 


యో అన్మభ్య మీంహూర థా చికీత్సార్‌ క ఏక 
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పదము | 

దుఃఒన్వస్న్యమ్‌ | కాను । దుఃఒజళఇతమ్‌ | చః! 

క్ష క గ - 

కాను | అ[పజస్తామ్‌ | అస్వగతామ్‌ | అవర్తిమ్‌ | 


ఉ(|గః | ఈశోనః | పతి | ముళ్ళ | కస్మీన్‌ | 


॥ |] ‘ 
యః । అస్మభ్యమ్‌ | అంహారడా | చికిత్సాత్‌ Hd 


దుస్ఫ్యప్నం, దురితం ఓ కామా | 

పావం నంతాన హీన మగు గాక! 

నిర్ణసమైన అవస్థ, అపత్తు వలె 

ఓ బలవంతుడ్యవైన కామదేచా | 

అందరికీ (పభువువై నా శ్యతువుపై దొనిని వదలిపెట్టు. 
పొపవిపత్తులలో వారిని పడవేయుటకై ఆలోచించు. 18 


మంత్రము | 

నుదస్వ కొను (ప బుదస్వ కామూ 
వ ~ 
వర్తిం యను మమ యే సపత్నాః । 

es అ 

తేషాం నుత్తానా మధమా తమాం 

న్యగ్ని లు నిర్డహా? త్వమ్‌ 24d 
వదము ౫ 

| 
నుదస్య + కామ. [వ ! నుదస్వ | కౌొమ । 


} 
అవర్తిమ్‌ | యన్తు | మమ్‌ | యె। సఒసత్నాః | 
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శ్రేషామ్‌ | నుత్తానామ్‌ । అధమా । తమాంసి | 


ఇటు క 


అగ్నే | వాస్తూని | నిః। దహ । త్వమ్‌ 14a 


అనువాదం : 
ఓ కామా! నా శతువును దూరం చెయ్యి. 
ఓ కామా! వానిని పార్యదోలు, : 
నా శ్యతువులు ఆపదపా లగుధురు గాక! 
ఓ అగ్నీ! గాథాంధకారంలో తన్నుకుంటున్న 
శ్యతువుల ఇళ్ళను తగుల బెట్టు. 148 


మఘం[తము ; 
సా 'తే కామ దుహితా ధేను రుచ్యతే 
యా మాహు ర్వాచం కవయో విరాజమ్‌ | 
| న శ స షే 
తయా సపత్నాన్‌ పరి వృజ్ణి యే మమ 
శ (a) po 
పర్యేనాన్‌ [ప్రాణః పశవో జీవేనం వృణక్తు డఫ కి 
జ జా అ టా 
పదము : 
సా। తే! కామ। దుహితా | ధేనుః | ఉచ్యతే । 


నా అన్నా కరో మ నాన ఉం గాల 


యామ్‌ । ఆహుః | వాచీమ్‌ 1 కవయః । విఒరాజమ్‌ | 


తయా । సఒవక్నాన్‌। పరి। వృష యే! మము 


పరీ। నాన్‌! [హాం]! షశవః | శీవనమ్‌ వృణక్తు nda 


wm ఉనా th 
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అనువాదం, 
ఆ ధేనువును ఓ కొమా | 
నీకు దుపొతగా చెప్తారు, 
దానినే కవులు విరాట్టుగా వాక్కుగా అభివర్తి స్తారు, 
నా శ|తువులను వారీ స్థానాల నుంచి (భష్టం చెయ్యి, 
ఆ శ తువులు తను [1పొణాలను, పశువులను, 
అయుస్సును పరిత్యజింతురు గార్ల | 110 


మంత్రము ; 

కామ స్యేన్టరన్య వరుణస్య రాజ్ఞో 

విట ర్భతేన సవితుః సవేన | 

అగ్నే కో తేన (వ 'లుదే సవత్సాం- 

ఛమ్బీవ వ్ల ముదశేషు ధిరీః 16 
రకల ! 

కామస్య | ఇన్గ్రస్య | వరుణస్య | రాజ్ఞః | 

విష్ణోః ; బలేన | సవితుః | సవేన | 

అన్నేః | హో|తేణ | [వ ! నుడీ। సఒవశ్నాన్‌ | 

శమ్బీ ఒఇవ | నావమ్‌ ॥ ఉదశేషీ ధీరః uC 


అనువొదం : 
కామునకు, ఇందునకు, రాజు వరుణునకు 
విష్ణువు సవిత తను బలంతో, 
అగ్ని హవనంతో శేతువులను దూరం చేస్తున్నారు. 
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నీటిలో ధెర్యవంతుడైన ధీవరుడు (బెస్త 
నౌకను నడవుకొని పోతాడు కదా | 


మంతమను. 

అధ్యక్షో వాజీ నును కాను ఉ(గః 
కృణోతు మహ్య మసపత్న మేవ । 

విశ్వే దేవా మసు నాథం ్‌వన్తు 

సర్వే దీపా. హనమ యన్లు మ ఇమమ్‌ 
నదము। 


| t | 
అధిఒఅక్షః । వాజీ। మను। రామః! ఉఊ్యగః | 


కృణోతు | మహ్యమ్‌ | అసపత్నమ్‌ | ఏవ! 


విశ్వే | దేవాః | మమ । నాథమ్‌ | భవన్తు | 
సర్వీ। దేవాః! హవమ్‌ | ఆ। యన్తు। మే। ఇమమ్‌ 


అనువాదం ॥ 
ఉగుడు, బలవంతుడు 
అయిన కామదేనుడు 
నాకు అధ్యక్రుడుగా ఉన్నాడు, 
నన్ను శతు రహితునిగా 
ఆయన చేయు గాక! 
విశ్వే దేవులు నాకు ప్రభువు లగుదురు గాక! 
ఈ నా యజ్ఞానికి సర్వదేవతలు వత్తురు గాక ! 
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మంత్రము: 

| 

ఇట మూజ్యం లల లు 
| 

 కామబ్యేషా ఇహ మాదయధ్వమ్‌ | 

థి న 

| శ 

రృణ్వన్‌ో. మహ్య నుసపత్న మేన శర 
పదము ; 
ఇదమ్‌ | అజ్యమ్‌ | ఘృత ఒవత్‌ | జుషాణా | 


కామీ2 ష్యేష్టాః | ఇహ | మాదయధ్వమ్‌ | 


లు. అజ కొ శాఖ 


కృణ్వి నః | ముహ్మ్యమ్‌ | అసపత్నమ్‌ | ఏవ OC, 


అనువాదం | 
కావుదేవుని ఉత్తముడుగా భావించే 
దేవత లందరూ ఈ ఘృతయుత మైన 
అజ్యాన్ని స్వీకరిస్తారు. 
అందుతో సంతుష్టులైన మరు 
నన్ను నిర్విరోధిస్‌గా చేయండి. 181 


మం|త్రము | 

ఇన్దాఫగ్నీ కాము సరథం హి భూత్వా 
నీజై 8 సపత్నాన్‌ నును పాదయాథః | 
తేషాం క. మధమా తమాం 


స్యగ్నే వాస్తూ న్యనునిర్జహ త్వమ్‌ గరిక 
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పదము | 
1 | 

ఇస్తార 3 ఇతి 1 కామ | నఒరథమ్‌ | హి | భూత్వా | 
నీవైః | సఓఒనత్నొన్‌ | మన. పాదయాథః | 
తేషామ్‌ | పన్నానామ్‌ | అఆధమా | తమాంసి | 

i | క్ష 
అగ్నే! వాసూని | అనుఒనిరహ | త్వమ్‌ 101% 

= w=. ళు 


అనువాద౦ | 
ర్స్‌ ఇం|దోగ్నులారా ! ఓ కొనుదేవా! 
మో రందరూ రథాల నెక్కి వెళ్ళి 
నా ఆరాతులను |కిందికి | తొక్కి వేయండి, 
గాఢాంధకారంలో పడిపోయిన 
వారి గృహాలను ఓ అగ్నీ! నీవు భస్మీపటలం చేయి. 19॥ 
మంత్రము 1 
శ } 
జహి త్వం శాషుు మమ యే సపత్నా 
అనా తమాం స్యవ పాదయెనాన్‌ | 
థి . ద 


క్‌ న్‌ 
నిరిన్ధిరియా అరసోకి నన్తు నర్వ 

మూ తే జీవిషుః కకమచ్చనావాః 4 l0n 
షదము 

జహి | త్వమ్‌ | కామ | మమ । యే | సఒవత్నాః | 


t | 
అగ్థా | తమాంసి | అవ। పాదయ । ఏనాన్‌ | 


254 ఆథర్యవేద నంహిత 
నిఃఒఇన్టి్భియాః | అరసాః | స్తు ] సర్వే | 


మా | తే| జీవిషః | కతమత్‌ | చన | అహః ॥ 101 


= బా గా 


అనునాదం! 
మన శత్రువులను నీవు నాశనం చెయ్యి. 
వారిని అంధతమసం పడ వేయి. 
వారంతా ఇం[దియ రహితులు, 
రసహీనులు అగుదురు గాక | 
ఇక ఒక్క రోజు కూడా వారు జీవింప కుందురు గాక! ॥ 10 ॥ 


మం|తము । 

అవధీక్‌ కామో మమ యే సవత్నా 

జ! లోక మఠర న్మహ్య మేధకుమ్‌ | 

మహే్యం పషత్తం (వదిశ శృత[సో 

మవ్యం షడుర్వీ రృత మా వేవాన్తు 1 118 
సదము ; 

అవధీక్‌ | కామః | మమే | యే । సఒవక్నాః | 

ఉరుమ్‌ । లోకమ్‌ | అకరశ్‌ | మహ్యమ్‌ | ! ఏధశుమ్‌ | 


వ =m 


మహ్యమ్‌ | నమన్హామ్‌ | (వఒదిశః | చత సః | 


క య్య 


మహ్యమ్‌ | షట్‌ | ఉర్యీఃి 1 ఘృతమ్‌ । ఆ | వహన్లు 1118 
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ఆనువాదం | 
నా శ|తువులను కామదేవుడు వధించి వేసినాడు 
నేను వర్ధమానుడ నగుటకు 
విశాల స్థానాన్ని ఇచ్చినాడు, 
నాలుగు తకు లూ సీ సమ్ముఖంలో విన్నమము లగును గక | 
భూమి లోని అరు విభాగాలు నాకై 
ఘృతాన్ని కొని వత్తురు గండ్ర | 1111 


మంత్రము 


తేఒధరా ఇ్బః [ప స్ప వన్రాం ఛిన్న నౌరీవ బన్గనాక్‌ | 

న సాయక|పణుత్తానాం పున రసి నివ ర్త నమ్‌ u IE 
పదము; | 

తే। అధరాళ్ళః | |ప। వ పా | 

ఛిన్నా | నొఃఒఇవ | సస్ట్‌నాక్‌ | 

న। సాయక2|పనుత్తానామ్‌ | | వునః | అప్సి! నిఒవ ర్రనమ్‌ 114 


అనువాదం | 

లంగరు నరికి వేసిన నావ వలె 

త అథఃకృతు లై ఇన వారు 

బాణ నిహతులై ఆ శత్రువులు తిరిగి పెకి రాలేరు, "12 
మం|తము । 


అగ్ని ర్యవ ఇన్లో0 యవః సోమో యవీః | 


యవయాపోనో దేవా యావయ శ్వేనమ్‌ ॥ 121 


క ఇ 
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సదము | 

] ] 
అగ్నిః! యవః | ఇన్గరః | యవ? । నోనుః |! యవః | 


యవఓఒయావానః ! దేవాః | యవయన్లు । ఏనమ్‌ u 13 


అనువాద౦ : 
అగ్ని శతు నిర్భూలకుడు, 
ఇందుడు శతు నిర్మూలకుడు. 
సోముడు శతు నిర్మూలకుడు, 
ఇలాంటి దేవతలు ఈ శ్మతునును 
దూరం చేయుదురు గాక! వ. 


మంతము; 

అసర్వవీర శ్చరశు [సడుత్రో ద్వేష్యో 

మ్మికాహాం రివర్గ్య 1! 'స్వానామ్‌ | 

ఉత పృథివ్యా మనే స్యగ్టి విద్యుత 

ఉ (గో వో ' దేవః వ మృణత్‌ సపత్నాన్‌ న 14 
వదము ; - 

అసర్వ2 వీరః | చరతు { (ప్రఒను త్ర | ద్వేష్యః | 

మిత్రాజాన్‌ | వరి2 వర్గ్య 28 | స్వానామ్‌ । 

అ | వృథివ్యామ్‌ । అవే | స్య్ది। విఒజద్యుతః | 


ఉగః 1వః।! దేవః; (స! మృణర్త్‌ | సఒవళ్నాన్‌ »i4 hy 
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అనువాదం 3 
భంగపడిన శ్యతువు సర్వవీరులను గోల్బోవు గాక! 
తమ మతులను కూడా వదలి వేయుదురు గాక! 
[పకాశాన్ని ఇచ్చే విద్యుత్తులు పృథివి మీదకు దిగును గార | 
అ ఉగదేవుడు సపత్నులను నాశం చేయుగాక ! 1కే ॥ 
మంతము। 
చ్యుతా చేయం బృహ త్యచ్యుతా చ 
1 స్ట క్ష . 
విద్యుద్‌ బిభర్తి ననయిత్నూంశ్చ సర్వాన్‌ | 
ఉద్య న్నాదిత్యో దవిణేన తేజసా 


సీవై! సవత్నాన్‌ నుదతాం మే సవాస్వాన్‌ 1100 


పదము , 

చ్యుతొ | చ! ఇయమ్‌ |; బృవాతీ | అచ్యుకా | చ 
విఒద్యుత్‌ | విభర్తి | స్తనయిత్నూ్నూన్‌ చ! సర్వాన్‌ | 
ఉత్‌ఒయన్‌ | ఆదిత్యః! | (దవిణేన | తేజసా | 


నీచై 8 | సఒపత్నాన్‌ | నుదఠామ్‌ | మే। సహస్వాన్‌ 11508 
ఆసువోదం | 
విచలితమైన, అవిచలితమైన 
ఈ మహా విద్యుత్తు గర్జించే సర్వులను ని(గహిస్తున్నది, 
ధనముతో తేజస్సుతో పై కెక్కి వచ్చే బలవంతుడైన సూర్యుడు 
నా శ|తువులను కిందకు పడ వేయు గాక | 110! 
ఆతర్య 1౪ 17 
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మంత్రము ; 
యక్‌ తే కామ శర్మ |తివరూథ ముద్భు 
బ్రహ్మ వర్మ వితత మనతివ్యాధ్యంఒ కృతమ్‌ | 
శస సపత్నాన్‌ పరి వృజ్ణి యే మమ 
వర్యినాన్‌ (ప్రాణః పశవో జీవనం వృణక్తు 1 16 ॥ 
పదము ; | 
యత్‌ ! తే| కామ । శర్మ | [8ఒవరూథమ్‌ | ఉడ్‌ ఒభు | 
బ్రహ్మ | వర్మ | విఒతతమ్‌ | క | కృతమ్‌ | 
తేన | సఒపత్నాన్‌ | పరి। వృట్ల యే | మమ | 
a 


| ॥ | 
వరి | ఏనాస్‌ | | పాణః ! పశవః | బీవనమ్‌ । వృణక్తు ॥ 18॥ 
అనునాదం ; | | 
(తివిధ రూప ఉత్కృష్ట శక్తిమంతుడ వగు ఓ కామా! 
ఈ విస స్ఫృత (బహ్మకవచం 
శస్త్రములకు విచ్చిన్నం కాకుండు నట్టు చెయ్యి, 
సుఖదాయకుడపు రమ్ము, 
నా శతువులను దూరం చెయ్యి, 
వారిని ప్రాణ, పశు జీవనాలకు దూరం చెయ్యి. ॥16॥ 
సుంకము | 


యేన దేవా అసురాన్‌ (ప్రాణుద ధ్ర 


యేనస్టో) దస్యూ నధమం తమో నినాయ | 
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తేన త్వం కామ మమ యే సపత్నా- 

సా నస్మా ల్లోకాత్‌ శ సుదన్వ దూరమ్‌ 1174 
భ్‌ - | 

యేన । దేవాః | అనురాన్‌ । పఒఅనుద న్హ | 

యేన | ఇన్ద0ః } దస్యూన్‌ ! అధమమ్‌ | తమీః | నినాయ్‌ | 

శేన | త్వమ్‌ | క! మము | యే । సఒపత్నాః | 


తాన్‌ | అస్మాక్‌ | లోకాక్‌ ! [ప । నుదస్వ । దూరమ్‌ 117॥ 


న 


అనువాదం | 
దేనితో దేవతలు అసుగులను 
దూరం చేసుకొన్నారో, 
దేనితో శతువులను ఇందుడు 
అంధకారంలో పడ వేసినాడో, 
దొనితో నా శతువులను 
ఈ లోకం నుంచి దూరంగా తరిమీ వెయ్యి, 117 ॥ 


మం తము 

యథా దేవా అసురాన్‌ |పాణుద గ్ర 
యథేన్టోి దస్యూ నధమం తమో బదాధే | 
తథా త్వం కాము నును యే నవత: 


స్తా నస్మా ల్లో ల్లోకాక్‌ [స భుదస్వ దూరమ్‌ 1181 
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పదము! 

యథా | దేవాః | అసురాస్‌ | వఒఅనుద న్హ | 

యథా | ఇన | దస్యూన్‌ | అధమమ్‌ | తమః | be | 
తథా | త్వమ్‌ | 5 కాను | మము! యే । సఒవత్నాః | 


కాన్‌! అస్మాత్‌ | లోకాత్‌ 1 (ప। నుదన్వ | ధూరమ్‌ క్ష 10 


అనువాదం | 
ఎలా దేవతలు అసురులను పొర్మదోరినారో, 
ఇందు డెలా దస్యులను అధమ తిమిరంలో (తోసి వేనినాడొ, 
అలాగే ఓ కామా! 
నీవు నా శత్రువులను 
లోకం నుంచి దూరంగా తరిమి వియ్యిః BE 
నుం|తము | 
కామో జద్టే [గమ నైనం 
i 
దేవా అవుః పితరో న మర్త్యాః | 


తత _స్థ్యముసీ జ్యాయాన్‌ విశ్వహ సుతం 

అ 

చస తే కామ నమ ఇక్‌ లృణోమి BET 
వదము 3 


తమః జట్టే | వ్రథనుః | న। ఏనమ్‌ | 


జు వాఖ్య 


దేవొః | ఆవుః | పీతరః | న। నుర్వాః 
oN ము _ క 
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తతః | త్వమ్‌ | అసి |! జ్యాయాన్‌ | విశ్వహా | మహాన్‌ | 
తన్మై। తే| కామ। నమః । ఇత్‌ | కృణోమి nig 
ఆసావాదం | 

కామదేవుడు అందరి ఠంకఠు ముందు 

ఉద్భవించినాదు, 

దేవతలు ఇతనిని చేరు కొనలేరు, 

పితరులు, మానవులు కూడా 

అతని దరిదాపులకు రాలేరు, 

అందువల్ల నీవు శేష్టుడవు 

సర్వదా మహనీయుడవు, 

ఓ కామా! అలాంటి నీకు నేను 

నమస్కారం చేస్తున్నాను, 110 ॥ 


మం[తము ; 

(0 | j 
యావతీ ద్యావావృథివీ వరిన్గూ 
యావ దాసః సిష్యదు ర్యావ దగ్నిః । 


| 
తత _న్ట్వమసి జ్యాయాన్‌ విశ్వహా మహాం 


| 


bax 


స్కై శే కాన నమ ఇత్‌ కేణోమి 120౫ 
నదము , 
యావతీ ఇతీ | ద్యాపానృథివీ ఇతి | వరిన్దూ | 


| శ క 
యావత్‌ | ఆపః | సిన్యదుః | యావత్‌ | అగ్నిః । 
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| | శ 
కఠః ! త్వమ్‌ | అసి | జ్యాయాన్‌ | విశ్వవి | మహాన్‌ | 
తస్క్మై। తే! కామ। నమః । ఇత్‌ | రృణోమి ॥ 201% 
అనువాద౦ ; 
ద్యావా పృథువులు ఎంతగా విస్తరించి ఉన్నవో, 
ఎంత వరకు జలం (పవహిస్తున్నదో) 
ఎంత వరకు అగ్ని (పజ్వలిస్తున్నదో, 
వా టన్నింటి కంకొ నను ఉత్కృష్ట కవు, 
సర్వదా ఉన్నకుడవు. 
ఓ కొమదేవా! అందుకే నీకు ననుస్కరిస్తున్నాను, | 20 ॥ 
మం|తము ] 
| | శ 
వతీ ర్లిశః [పదిశో విషూచీ- 
న. అ చ _ న. 
ల్యావతీ రాశా అభిచక్ష ణా దివకి | 
a య! న్‌ 
తత _న్హ్యమసి జ్యాయాన్‌ విశ్వహో మహాం 


స్రస్కై తే కామ నమ ఇత్‌ కృణోమి win 
పదము : | 

యావతీః | దిశః | [పఒదిశః | విషూచీః | 

యావశీః | ఆశాః | shad | దివ! | 

తతః | త్వమ్‌ ! అసి ! జ్యాయాన్‌ | విశ్వహా ! మహాన్‌ |; 


తసై్మై। తే। కామ । నమః | ఇక్‌ | కృణోమి గ 21 


జ్‌ త్‌ వాం 
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అనువాదం , 

దిక్కులు, విదిక్కులు ఎంతవరకు విస్తరించి ఉన్నవో, 

ద్యులోకం ఎంతవరకు (పకాళిస్తన్నదో, 

వాటి రంకు నీ వెల్పప్పుడు 

ఉత్క్చష్టుడవు) సర్వదా ఉన్నతుడవు. 

ఓ కామదేవా! అందుకే నీకు నమస్కరిస్తున్నాను. ॥ 211 
నుం[తము, 

| 

యావతీ ర్భృజణ్లా జత్వఒః రురూరవో 


| 
యావకి ర్వఘా వృక్షసర్ప్యోఒ బభూవుః | 


తత స్ట్వమసి జ్యాయాన్‌ విశ్వహా మహాం 

స్తై తే కామ నమ ఇత్‌ రృణోమి ॥ 22» 
జాలీ మ = 3 

పదము 


యావతీః | భృజ్ఞాః | జత్వఒః | కురూరీవ! | 

యావతీః | వఘాః | న యా. | బభూవుః | 

తలేః | త్వమ్‌ ! అసి | జ్యాయాన్‌ | విశ్వషా | మహాన్‌ | 
Bari నమః | ఇఠ్‌ | కృణోమి IRI 


ఆగువోత 6 | 
తుమ్మెదలు, తేనెటీగలు ఎంతగా నున్నవో, 
* కురూరవముఎంతవర కున్నదో, 


ఒక రకమైన కీటకము, 
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చెట్ల మీద నర్చము లెన్ని ఉన్నవో, 
వా టన్నిటి కంటె నీవు ఉత్కృష్టుడను. 
సర్వదా ఉన్నతుడవు, 
ఓ కొమదేవా! అందుకే నీకు నమస్కరిస్తున్నాను. ॥2 ॥ 
మంత్రము ; 
జ్యాయాన్‌ నిమిషతో2సి తిష్టతో 
జ్యాయా _న్లృముదా దేసి కామ నున్యో | 
తతస్ట్యమసి జ్యాయాన్‌ విశ్వపో మహాం 
నవ తే కాను నను ఇక్‌ కృణోమీ «280 
వదము; 


జ్యాయాన్‌ | నిఒమిషతః | అసి | తిష్టతః | 


జ్యాయాన్‌ । సము|దాక్‌ । అసి | కామ} మనో ఇతి / 
తతః | త్వమ్‌ | అసి | జ్యాయాన్‌ | విశ్వవి | మహాన్‌ । 


తస్రై ! తే! కామ । నమః । ఇక్‌ | కృణోమి 123 


అనునాదం . 
ఓ కామదేవా ! నున్య్యూ |! 
స్థావరము లేవైతే ఉన్నవో, 
జంగనుము లేవైతే ఉన్నవో, 
నముదా లేవైతే ఉన్నవో, 
వా టన్నిటి కంటు నీను ఉత్కృృష్టుడవు, 
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సర్వదా ఉన్నశుడవు, 
ఓ కామదేవా! అందుకే నీకు నమస్కరిస్తున్నాను. 123 


మంతము , 
న వై వాతశ్చన కామ మాప్నోతి 


నాగ్నిః సూర్యో నోత చనరిమాః | 


కత స్త్యమసి జ్యాయోస్‌ విశ్వహీ మహాం 
స్తే తే కామ నను ఇత్‌ కృణోమి 1240 
పదము , 


న। వె | వాతీః। చన | రామమ్‌ | ఆప్నోతి | 
ర అ 


re విన్ను 


న | అగ్నిః | సూర్యః | న। ఉత । చన్దమాః | 
తతః । త్వమ్‌ । అసి; జ్యాయాన్‌ | విశ్వహా | మహాన్‌ | 


తస్మై! తే। కామః। నమః । ఇత్‌ | కృణోమి క 24 ॥ 


ఆనువాదం , 
వాయును కామదేవునితో సమానం కాడు, 
అగ్ని సమానుడు కాడు, 
సూర్యుడు సమానుడు కాడు, 
చం[దుడు సమానుడు కాడు, 
వీరందరి కంకు నీవు ఉత్కృష్టుడవు, 
సర్వదా ఉన్నతుడను. ఓ కాముదేవా! అందుకే 
నీకు నమస్కరిస్తున్నాను, 24 ॥ 
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మంతను1 

యా స్త్రీ శివాస్తన్వఒః కాను భ(దా 

యాభీః సత్యం భవతి యద్‌ వృణీషే 

కాభి స్థ మస్మాం తభినంవీశస్వా- 

న్య|త పాపీ రవ వేశయా ధియః 4 254 


వదము; 


యాః। తే! శీవాః । తన్వ28 | కాను | భదాః। 
యాఖీః | సత్యమ్‌ ! భవతి యక్‌ | వృథీషీ | 
తాలీః | త్వమ్‌ | అస్మాన్‌ | అభిఒసంవిశస్వ | 


అన్యత | పాపీః | అవ ! వేశయ । ధియః 29H 


అన?వొదం ; 
ఓ కామదేవా! ఏవైతే 
కల్యాణకారులు, హితకారులు 
అయిన రూపములుగా నున్నవో, 
వేటి ద్యారా నీవు సత్యరూవుడవై ఉన్నావో, 
వాటన్నిటితో నీవు మాలో (ప్రవేశించు, 
పొపబుద్దులను దూరం చెయ్యి. ng 


ఇది రెండవ సూకం. 


ఇది మొదటి అనువాకం. 


ఇఅనువాఠం _ 2 
సూ_క్రం.రి 


బుషులు : భృగ్యంగిరిసులు ॥ దేవత: కాలా ॥ ఛందస్సు: 1_6,8.14,18, 
18.20, 22.14 అనుష్టుప్‌ : 6 పథ్యాపం్తి 7 సరడష్టిక్‌* 15 పణ్బా 
పదాతిశక్యరీ ; 117 (పస్తారవంక్రి 21 ఆస్తారపం కి. 20,81 త్రిసదా 
(పాజాపత్యా బృహతీ 28 (తిపదా సామ్నీ (తిష్టుప్‌ : 2180 |తిపదా 
[పలిష్టా నామ గాయ్యతీ, నుం[తనులు 4 181 
వినియోగం 1. దీనికో స్వర్గకొముడు సవయజ్ష విధానంతో కాలాసవాన్ని దానం 
చేస్తాడు, 
వాసాలు మొదలగువానికో కట్టిన ఇంటిని దాత (స్రతిగృహీ 
తకు దీనిని పఠించి దానం చేస్తాడు, 
మం|తము 
ఉపమిళాం |ప్రతిమితా మథి పరిమితా ముత | 


చు బా తన కొల 


| 1 
గాలాయా విశ్వవారాయా నద్గాని వి చృతామసి 111 
పదము, 
ఉవఒమిఠామ్‌ | [వతిఒమిళామ్‌ | 


t శి 
అథో ఇతి | పరిఒమితామ్‌ | ఉత । 


~~ బా 


శాలాయా! | విశ్వ ఒవారాయా? | నద్ధాని 1 వి। చృతామసి «lu 


అనువాదం | 
సర్వ భయ నివారకమైన శాలా (గృహ స్తంభములు, 
దంతెలు, దూలములు, 
వీనిని బిగించిన ఉత్తమ బంధనాలసు 
మేము తొలగిస్తున్నాము, nla 
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మం[తము ; 
యక్‌ తే నద్ధం విశ్యవారే పాశో (గన్ధిశ్చ యః కృతః! 


బృహస్పతి రివాహం బలం వాచా వి (సంనయామి తత్‌ | 
వదము] 
యర్‌ । తే! నద్ధమ్‌ | విశ్వఒవారే ] 
| 
పాశః | Ww sh యః | రత! 
బృ హస్సతిఃఒ ఇవ | అహ) బలమ్‌ | 


వాడా | ఏ1 న్రంనయామి | తక్‌ CRA 


—~— = 


me 

ఓ సర్వ దుఃఖ నివారకమైన గృహమా | 

దేనితో నిన్ను బంధించినారో, 

ఏ పాశములతో నిన్ను కట్టి వేసినారో, 

బృహస్పతి తన వాజితో ఏలా 

శతు సైన్యాన్ని నాశనం చేస్తాడో, 

అలా వాని నెల్లా విపష్పుతున్నాము, 12h 
మంత్రము : 


ఆ యయామ సం టబర్హ (న్గీం శ్చకార తే దృఢాన్‌ | 
వటూంషి విద్వాం ఛస్తేవేస్ట్రేణ వి చృతామసి ET 
పదము । 

ఆ। యయామ। సమ్‌ । బబర్హ ! (గ్రన్థీన్‌ | చకార | తే! దృథాన్‌ 


a! ముఖ్య జా టో చ 


పరూంషి విద్వాన్‌ | శస్తాఒళవ ॥ ఇన్టేఫఐ వి! చృతామసి 188 
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అనువాదం । 
( వాస్తుశిల్పి) నిన్ను ఒకచోట చెర్చినాడు, 
ఒక శాలగా చేసినాడు. 
నికు (కాళ్ళు వెస్‌ కట్టినాడు. 
విద్వాంసుడైన కాస్త యజ్ఞపపువును ఛేదించినట్లు, 
ఇం|దుని సాయంతో మేము నీ 
అంగాంగొలను విడగొట్టుతున్నూము. MEE 


మర్మతమను ; 

వంశానాం తే నహనానాం (పాణాహస్య తృణస్య చ । 
పక్షాణాం నిశ్వవారే తే నర్భాని వి చృతామసి గ్‌ కీ 
వదము , 

వంశానామ్‌ | తే। నహనానామ్‌ | [పాణాహస్య | తృణస్య చ! 
వక్షాణామ్‌ । విశ్వఒవారే। తీ; నద్ధాని | వి। చృతామసి ॥4॥ 


అనువాదం | 

ఓ సర్వ కష్ట నివారకమైన గృహమా |! 

నీకు కట్టిన వాసములు, బంధనములు, 

నీ పైన కప్పిన రెల్లు, నీ (పక్క నున్న బంధనములు - 

వాటి నన్నిటిని నేను విడిపిస్తున్నాను. ॥శ్మ॥ 
నుంశము। 

| 

సందంశానాం పలదానాం పరిష్వజ్ఞుల్యస్య చ । 


ఇదం మానస్య వత్న్యు నద్ధాని వి చృతామసి 15 & 
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పదము ; 
సమ్‌ ఒదంశానామ్‌ | వలదానామ్‌ | సరీఒస్వన్ఞుల్యస్య | చ | 


ఇదమ్‌ । మానన్య | పత్న్యోః | నద్ధాని | వి! చృతామసి HON 


అనువాదం; 


నీవు కట్టిన మూలం లోని బంధనములు, 
పెన కప్పిన తృణ'చ్భాదనము; 
శాలాధి దేవత నుంచి వదిలించి వేస్తున్నాము. mr 


మంకము ; 
యాని తే నః శిక్యాఒన్య్యా బేధూ రణ్యాఒయ కమ్‌ | 
లై 1 = 
వ కే తాని చృతామసి శివా మానస్య 
స గ్‌ న 
పళ్ళు ౧: క 16 
పదము; 


యాని | శే అన్తః | శిక్యాఒని | ఆ ఒబేధుః। రణ్యాఒయ। కమ్‌ 


| తే, తానీ । చృతామసి॥ శివా | మానస్య | 


అన నా లె —~ వన మొ 


పత్ని | నః। ఉద్ధికా | తన్వేఒ ! భవ శ 0 4 


అనువాదం ; 


నీ లోపల కట్టిన ఉట్లు, 

అందం కోసం, సోకర్యం కోసం కట్టినవి _ 

వాటి నన్నింటినీ (పచ్యుతం చేస్తున్నాము, 

పమాణ పాలిత వయి ఉపరిస్గిత వయిన నీవు మా 

శరీరాలకు కల్యాణగారివి కమ్ము. "Gun 
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మర్మత్రము . 


| 
వన మ గ పన్నీనాం సదనం సదః | 
సదో దేవాసా మసి దేవి శాలే గ7॥ 


వదము | 
హవిఃఒధానమ్‌ | అగ్ని ఒశాలమ్‌ | పత్నీనామ్‌ | సదనమ్‌ | సదః। 


ఇ నామ్‌ 


సద్‌! | దేవానామ్‌ | అసి । దేని । శాలే 1781 


~~ —~ 


అనువొదం , 
ఓ శాలాదేవీ | హవిస్థానము, అగ్నిశాల, 
మహిళ ౪ ౦దుటకు ఏర్పరచిన స్థానము, 
నిశాంతి తీసుక నే భాగము, 
దేవతా గిరము_ వీ టన్నటి రూపంలో సీ వున్నావు. ॥7॥ 
పంతము 
| ( 
అక్షు మోపశం వితీతం సహ సొక్షం వీషూవతి | 
త! క క్‌ ॥ 
అవనద్ద సుఖిటారరి [బ a వి చృతామసి గ్‌ క 
పదము; 
| 
అక్లమ్‌ | ఓవశమ్‌ | విఒతతమ్‌ । సహ సఒలఅక్షమ్‌ | విషుఒవలీ | 


అవేఒనద్ధమ్‌ | అభిఒహేతమ్‌ | _ుహ్మాణా | వి। భన గ్గ 


అనువాదం | 
పెన కప్పిన కట్టడం లోని శిల్పములు, 
వేయి కళ్ళతో నీ కిరీటం దాకా "పెరిగి, 
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పె నుంచి కింది దాకా అచ్భాదనంగా నున్న 

వారీ నెలా మెము విడిపిన్తున్నాము. "8 ॥ 

ర అశ 
మంత్రము ; 
శ 

యస్హ్ర్వా శాలే (ప్రతిగృష్జా౭ యేన చాసి మితా త్వమ్‌ | 

J లె | స్ట | స్ట 
ఉభౌ మానస్య సతి శౌ బీవతాం జరదవ్టి CEE 


వదము। 


యః | త్వా! శాలే | (పతిఒగ్భష్టోతీ | 
యేన । చ। అసీ। మితా త్వమ్‌ | 


ఉభౌ | మానస్య | వత్ని। తౌ | 


= 5 ఆని 


జీవతామ్‌ | జరదష్టీ ఫీ జరత్‌2.అష్టీ గలి 


ఆనువాదం | 
[పమాపక పాలిత గృహమా! 
ని న్నెవరు (పత్మిగపిస్తారో, 
అతను నిన్ను స్వాయ త్తం చేసుకుంటాడు, 
ఎవరు నిన్ను నిర్మించినారో 
అతడు ఓ గృహరాణీ! వృద్ధాస్యందాకా జీవిస్తాడు. ॥$ ! 


మం్మతము 1 
అముశై 9న మా గచ్ళతాద్‌ దృఢా నద్ధా పరీష్కృతా | 


యస్యా స్తే విచ్చతామ న్యబ్గమబజ్లం సరీష్పరుః  & 108 


కొం 9అఆ సూ, ౩ 2/3 
వదము 1 
ము|తీ | ఏనమ్‌ గచఇకాణ్‌ | ద : 
క U liao 1౪| గచ్చుకా | స వరిష్టృతా | 
యస్యాః | తీ విఒచ్చతామసి / 
అబ్గమ్‌ఒఅబ్లమ్‌ | పరుఃఒవరుః 104 
అనువాదం. 
సీ అంగాంగములు, (పత్యేకంగా 
నీకు వేసిన ముడులు విప్పుతుస్నాము, 
నీను సుష్టుగా బంధితవై పరిష్కృతవై ఉన్నావు. 
నీవు ఇటు రమ్ము. 110 ॥ 
మంత్రము . 
క |] 
య స్వా శాలే నిమిమాయ సంజభార వనస్పతిన్‌ | 
= SE 2 t 
(వజాయై చ్యకే త్వా శాలే వరమేష్టీ పప్రజాప8ిః 111॥ 


వదము; 
యః।త్వా। శాలే | నిజమిమాయ | సమ్‌ ఒజభార | వనస్పకీస్‌ । 


| 
[(పఒజాయై | చ్యకే! త్వా। శాలే।! పరమే2స్టీ | పజాఒపతిః 111% 
అనువాదం : 

ఓ శాలా! ఎవరైతే నిన్ను నిర్మీంచినారో, 

ఎవరైతే వృక్షములను కొట్టి తెచ్చినారో, 

ఓ శాలా! పరమేష్టి అయిన ప్రజాపతి 

నిన్ను తన సంతానారమె కటినాడు, 1111 

థి ఈ 

ఆశర్వ. 1౪ 18 
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మం|త్రము | 

నమ స్టసై్మ నమో దా|కే శాలావతయే చ కృణ్మః | 
నమోఒగ్నయే [పచరతే పురుషాయ చ తే నమః u 12 
పదము | 

నమః | తస్మై! నమః । దాతీ। శాలాఒవతయే। చ। రణ! 


నమః | అగ్నయే | (ప్రఒచరతే | పురుషాయ |చ| శే! నమః 


a len 
అనువాదం । 
అలాంటి వృక్షచ్చెదకులకు నమస్కారం, 
శాలాపతికి నమన్క్కారం, 
సంచలనళీలు డైన అగ్నికి నమస్కారం, 
నీ పురుషునకు నమస్కారం, un leu 


మంత్రము ; 

గోఖ్యో అకశ్వీ భ్యో నమో య చ్చాలాయాం విజాయేశే | 
విజొవతి (వ్రజొవతి ఏ తే పాళొం శ్చృతామసి 118 
we | 


గోభ్యః | అశ్వేభ్యః | నమః | యత్‌। శాలాయామ్‌। విజఒజాయతే 


} |) | 
విజొఒవతి | (పజాఒవతి | వి। తే। పాశాన్‌ | చృతామసి ॥ 18 ॥ 


కునే న్‌ా అని ము 


అమవొదం ; 


ఈ శాలలో ఏవి ఉత్పన్న మైనవో 
అట్టి గోవులకు, అశ్వములకు నమస్కారం. 
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ఉత్సాదకమైన, సంతాన యు కమైన గృహమా |! 

నీకు కట్టిన పొకముల నుంచి 

నిన్ను విమోచనం చెందిస్తున్నాను, 1 |9 an 
నుంతమను 


t } 1 
అగ్ని మన్హశ్భాదయసి వురుషాన్‌ పశుభిః సహ | 


t | 
విజావతి పేజావతి వీ తే పాశాం శ్చ తామసి 114 i 


పదము 


అగ్నిమ్‌ | అన్లః। ఛాదయసి | పురుషాన్‌ | పశుఒభిః | సహ । 


Cal 


విజాఒవతి | [పజాఒవతి 1 వి! తే! పాశాస్‌ । చృతామసి ॥ 14॥ 
ఆనువాదం , స్ట 

నీవు పశువులతో పాటు పురుషులను, 

అగ్నిని నీలో దాచుకున్నావు, 

ఉత్పాదక మైన, సంకానయు క్త మైన గృహమా! 

సీకు కట్టిన వె *శనమ్సుల నుంచి" 

నిన్ను విమోచనం చెందిసు స్తున్నూను 11% 1 
మం[ఈను। 


అన్నరా ద్యాం చ పృథివీం చ యద్‌ వ్యచ- 
స్తేన శాలాం (పతి గృహ్హామి | ఇమామ్‌ | 
యదశ్త రీక్షం రజనో మనం 

తక్‌ రృణ్వేఒహ ముదరం శేవధిభ్యః | 


లేన శాలాం (పతి గృష్ణమి తస్మై ౧15 4 
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పదము: 
అన్సరొ | ద్యామ్‌ ! చ। వృథివీమ్‌ ! చ! యర్‌ | వ్యచః | 
తేన ॥ శాలామ్‌ | ప్రతి | గృష్ణామి | తే। ఇమామ్‌ ! 
॥ స్ట్‌ స్‌ i { i 
యత్‌ | అ న్తరిక్షమ్‌ । రజసః | విఒమానమ్‌ | 
తత్‌ | ర్బణ్వే | అహమ్‌ ! ఉదరమ్‌ | శీవధి ఒభ్యః | 
స - శ -- 
తేస్‌ | శాలొమ్‌ | (పతి । గస! తస్మై శ 10 
అనువాద౦ ; 
ద్యావా పృథువుల మధ్య ఏ విస్తృత మైన అవగాశం ఉన్నదో, 
దానితో పొటు నేనీ శాలను (పతీ గవాస్తున్నాను. 
ఏది అంతరిక్షంలో రజోవిమానంగా ఉన్నదో, 
దానిని. ధనసంచయాన్ని 


సీ ఉదరంలో నెను దాచుతున్నాను, 
దానికై ఈ శాలను (పళ గవి"స్తున్నాను. 110 ॥ 


మంతము : 

ఊర్జస్వతీ వయస్వతీ నృథివ్యాం నిమితా ముతా | 
విశ్వాన్నం బ్విఫీతీ శాలే మా హీంసీః (ప్రతిగృష్ణాతః ॥ 10 ॥ 
సదము; 

ఊర్జస్వతీ | పయన్యశీ | వృథివ్యామ్‌ | నిఓమితా (| మితొ | 
విశ్వఒఅన్నమ్‌ | వీ భరీ ! గాలే | 


మా ! హింసీః | (పేకిఒగృహ్పాతః 1101 
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అనువాదం | 
ఊర్జస్వతి, పయస్వతి అయిన తః గృహీన్ని 
భూమి మిపె పె నిర్మించినారు 
సర్వవిధాలా ఓట ఇలా! అన్నదా కివి నివు 
(పత్క్మిగపీ' తన్న హింనించ వద్దు 110 u 


మం[తము, 


తృ నై రావృతా పదాని వసానా 

రా|త్రీన శాలా షక నివేశనీ | 

మితా హు తిస్టసి హస్టినీవ సద్వశీ 1 17॥ 
కకక 


} క 
కృణి 8 | ఆఓవృతా 1 పలదాన్‌ | వసానా | 


= సె 


రా[ఫ్రీఒఇవ | శాలా | జగతః | నిఒవేశనీ | 
మిత్రా | పృథివ్యామ్‌ | తిష్టసి | హి నీఒ.ఇవ | వత్‌ ఒవలీ 11/4 


అనువాదం. 
తృణాచ్చాదిత మైన, బోద కప్పిన శాల 
రాతి వలె జగత్తునకు జ శయభూతమై ఉన్నది. 
హస్తిని పొదొల వలె ఉతమ స్త ౦భాలతో 
కూడిన దానవై నీవు భూమి నిలిచి ఉన్నావు.  ॥17॥ 


మం[తము | 
U { 
ఇటస్య తే వి చృతా మ్యపినద్ధ మపోర్టువన్‌ | 


వరుణేన సముబ్దితామ్‌ త (గత ర్య్యుఒబ్బతు 11804 
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వదము | 


ఇటీస్య (| తే॥ వి! చృతామి | అపీఒనద్ధమీ | ఇ క | 


లాను ఇని 


పళుజేన | సమ్‌2. ఉబ్టితామ్‌ | మతః | (పాఠః Mar ఉబ్బతు ॥18॥ 


అనువాదం 
నిన్ను అచ్చాదిస్తున్న బంధనాలను నిడిపీస్తు నగ్ని ను, 
వరుణుడు నిన్ను అచ్బాదించి ఉన్నాడు, 
అలాగే మితుడు [పాతకాలంలో నిన్ను ఆవిష్కరిస్తున్నాడు. 
18 1 
వంతము: 


t 
(బవ్మాణా శాలాం నిమీతాం రవిఖభి గ్నిమీతాం మితామ్‌ | 


ఇన్ఫారిగ్నీ రక్షతాం శాలా మమృతౌ సోమ్యం సదః 1 I9 a 
వదనము 1 


(బహ్మణా | శాలామ్‌ | నిఒమితామ్‌ | 


కవిఓలీః [ నిఒమీతామ్‌ | మితామ్‌ | 


లు! _ 


ఇన్దా0గ్నీ ఇతీ ॥ రక్షతామ్‌ | శాలామ్‌ | 
ష్‌ శ st శ 
అమృతొ | సోమ్యుమ్‌ । సదః క 10 ॥ 


అనువాదం; 


(బ్రహ్మ నిర్మించిన శాలను 

బుషులు నిర్మించిన శాలను 

అమరులైన ఇం్యదాగ్నులు రక్షింతురు గాక! 

సోమ, వనస్వతుల గృహ మిది, 1109 
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మం|తము 
కులాయీ2 ధి కులాయం కోశే కోశః నముద్దితః | 


తత్ర మరో వి జాయతే యస్మాద్‌ విశ్వం [పజాయతే॥£0॥ 
పదము | 
కులాయే | అధి | కులాయమ్‌ | కోకే | కోశః | సమ్‌ఒఉల్టితః | 


తత్ర! మర్తః। వి। జాయతే । 


యస్మాత్‌ | విశ్వమ్‌ | వఒజాయతే n20n 
అనువాదం ।; 

బక సెప్టెపై మరొక పెె, 

ఒక కోశంఫె మరోక కోశం 

"పేర్చి ఉన్నారు 

ఇక్కడ మర్త్యులు ఉత్సన్ను ల్రితారు, 

ఇందులో నుంచే విశ్వమంతా జనిస్తుంది, "20 ॥ 


మం|తము 
యా ద్వివడ్లా చతుప్పక్లు షట్పిక్షా యా నిమీయశీ | 
| క న గ క్షి 
అష్టాపక్షాం దశవక్షాం శాలాం మానస్య 
పత్నీ మగ్ని ర్గర్భ ఇవా శీయే 1న! క 
పదము, 
యా ! ద్విఒపక్షా | చతుః ఒసక్షా | 


షట్‌ ఒ౬పక్షా | యా । నిఒమీయతే | 
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అష్టాఒపక్షామ్‌ । దశఒపక్షామ్‌ | శాలామ్‌ | మానస్య । 
పస్నీమ్‌ | అగ్నిః | గర్భః2 ఇవ 1 అఆ| శయే 1 21 


అనువాదం | 

రెండు (పొకారాలు గల, 

నాలుగు | పొశారాలు గల, 

ఆరు [పాకారాలు గల, 

ఎనిమిది, పది (పాకారాొలు గల, 

దీని గర్భం అగ్నికి ఆశయంగా ఉన్నది. nZl ॥ 
మం[శము; 

| 
(వతీబీమ్‌ త్వా (పకీచీనః శాలే పై9 మ్యహీంసకీమ్‌ | 
అగ్నిర్హ్య! న రాన శ్చ ర్రీన్య ప్రథమా ద్వాః గ నిల క్ష 
పదము | 
(సతీచీమ్‌ 1 త్వా (పతీచీనః | శాలే | 1ప। ఏమి। అహీంసకీమ్‌ । 
అగ్నిః! హి। అ నః । ఆపః! చ) బుతన్య | [(వథమా। ద్వాః 
హ్‌ | క టల్‌ ॥ 

అనువాదం | 

పళ్చిమాఖి ముఖుడనై ఉన్న నేను 

ఈ శిలా సమిపమునకు వచ్చినాను, 

అగ్ని, జలము ఇందులో నున్నవి, 

యజ్ఞమునకు ఇది [పథమ ద్వారము. 12D ॥ 
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నుంతము ; 

ఇమా అప; [ప భరా మ్యయకా యక్ష్మనాశనీః | 

గ్భహా నుప (ప సీదా మ్యమృతేన సహాగ్నినా 1 దీఏ (1 
పదము, 


ఇమాకి | అవః | [స। భరామి। అయక్ష్మాః | యక్ష్మఒనాశనీః | 


— చవ బా 


గృహాన్‌ | ఉప | _। సిదామి | అమృతేన | సహ | అగ్నినా 


కా ల్‌. శ్రా 


॥ 28 ౫ 
అనువాదం । 
రోగ రహితములు, రోగ నాశకములు 
అయిన ఉదకములను ఈ శాలలో ఉంచుతున్నాను. 
జలంతో పాటూ, అగ్నితోపాటూ 
ఈ ఇంటిని సమిోాపిస్తున్నాను, 129 ॥ 


మంగతము : 

| { 
మా నః పాశం (పతి ముచో గురు ర్భారో లఘు ర్భవ | 
వధూ మీన త్వా శ్రారైే య|తకామం భరామసి 1 24 ॥ 


వదనము 


మా। నః | పాశమ్‌ | ప్రతి | ముచః | 


శమ; కరం లఘు | భవ । 


అమో అ ఇ 


వధూమ్‌ఒ ఇవ | త్వా | శాలే | య గ్ర ఒకానుమ్‌ ! భరామసి N24N 


తా జ నాను ల్సి 
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అనువాదం ! 
ఓ శాలా! మా, పాశమును వదలి పట్ట వద్దు, 
గురుతరమైన భారం తేలికగు గాళ్‌ | 


వధువును వలె కోరిన చోటుకు నిన్ను కెనిపోోతాము 


మం[తము; 

(పాచ్యా దిశః శాలాయా నమో 

మహిమే స్వాహా దివేభ్యః స్వా హ్యేఓఒభ్యః 
వదము ; 

(పాట్యాః ! దిశ? | శాలాయాః | నమః | 
మహిమ్నే | స్వాహా | దీవేభ్యః | స్వాహ్యేఒభ్యః 


అనుహదం : 
ఈ ఇంటి పాచ్య దిక్కునకు నమస్కారం, 
దాని మహినుకు నమస్కారం, 
అ వైపున ఉన్న దేవతలకు స్వాహుత మగు గంగ్ర | 


పంగ్రము 

దక్షిణాయా ద! శాలాయా నమో 
నుహ్‌మ్ను స్వాహా దీవేథ్యః స్వా హ్యే ఒభ్యః 
పదము; 


| 
దక్షినాయా?ః । దిశః । శాలాయాః | నమః | 


మహిమ్నే | స్వాహా | దీవేభ్యః | స్వాహ భః 


. hadi 


Tr 


1290 ॥ 


nw) ॥ 


క స0॥1 


కసం ॥ 


ఎం 9 Ge 9 నూ 3 


అనువాదం, 


ఈ ఇంటి దక్షిణ దిశకు నమస్కారం, 
దాని నుహొమకు సమనిశ్ఞరం, 
ఆ వైపున ఉన్న దేవతలకు స్వాహుతమగు గాక 


మంతము , 

| శ } 
(పతీచ్యా దిశః శాలాయా నమో 
మహిమే స్వాహా దేవేభ్యః స్వాహ్యేఒభ్యః 
పదము | 
[వతీచ్యాః ! దిశః | శాలాయాః | నమః | 
నహిమ్నే | స్వాహా | దీవేభ్యః | స్వాహ్యాఓఒభ్యః 
అనువాద౧, 

ఈ ఇంటి పళ్చిమ దిశకు నమస్కారం, 


దాని మహిమరు నమస్కారం, 
అ వైపుస ఉన్న దేవతలకు స్వాహుత మగు గాక | 


మంత్రము. 

ఉదీచ్యా దిశః శాలాయా నమో 

మహిమే స్వాహీ దేవేధ్యః స్వాహ్యేఒభ్యః 
సరము] 

ఉదీచ్యాః | దిశః | శాలాయాః | నమః | 


మహిమ్నే | స్వాహా | దీవేభ్యః | స్వా హ్యేఒభ్యః 


283 


"2G 


i27n 


RAIA 


127T 


R42 


u28 ॥ 
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అనువాదం : 
ఈ ఇంటీ ఉత్తర దిశకు నమస్కారం, 
దాని మహిమకు నమస్కారం, 
ఆ వెపున ఉన్న దేవతలకు స్వాహుత ముగు గాక | 


మంతను ; 

ధువాయా దిశః శాలాయా నమో 
మహిమే స్వాహా దేవేభ్యః స్వాహ్యేఒభ్యః 
fs 


ధువాయాః | దిశ! | శాలాయాః | నమః | 
మహిమే ! స్వాహా । దేవేభ్యః | స్వాహ్యేఒభ్యః 
ఆనువొదం | 

ఈ ఇంటి |క్రింది దిశకు నమస్కారం, 

దాని మహిమకు నమస్కారం. 

ఆ వైసున ఉన్న దేవతలకు స్వాహుత మగ్గు గాక! 
మంత్రము i 
ఊర్జ్వాయా దిశః శాలాయా నమో 
మహిమే స్వాహా దేచేభ్యః స్వా హ్యేఒభ్యః 
పదము; 


| ] 
ఊర్హ్వాయాః ! దిశః | శాలాయాః | నమః | 


మహిమ | స్వాహా | దేవేభ్యః | స్వా హే ఒభ్యః 


॥ లబైర్రి ॥ 


£9 ॥ 


nrg 


29 ॥ 


1 00 i 


180, 
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అనువాదం | 
ఈ ఇంటి ఊర్ష్వ దిశకు నమస్కారం, 
దాసి మహిమకు నమస్కారం 
ఆ వెపున ఉన్న దేవతలకు స్వాహుత మగుగాక! ॥80॥ 


సు 


మం[తము। 


t } 
దిశోదిశః శాలాయా నమో 


మహిమే స్వాహా దేవేభ్యః స్వా హ్యాఒభ్యః కఫ || 
పదము, 


} 1 | 
దిశఃఓఒదిశః | శాలాయాః | నమః | 


అసో 


మహిమే స్వాహా | దేవేభ్యః | స్వా హ్యేఒభ్యః ui alu 


అనునాదం , 
ఈ ఇంటి దిక్కులకు, విదిక్కులకు నమస్కారం, 
వాటి మహిమకు నమసా్మరం. 
వాటి వైపున ఉన్న దేవతలకు స్వాహుత మగుగాక |! 
1ప్టే ॥ 


ఇది మూడవ సూక్తం 


సూక్త 0.4 
బుషి! [బహ్మ॥ దేవత బుషభుడు॥ ఛందస్సు! 16,79,242 (తిఫ్టుప్‌ 
8,10,24 జగతీ; 8 భురిక్‌ (తిస్టువ్‌ | 11-17, 19,20,28 అనుష్టుప్‌, 18 
ఉపరిష్టాద్‌ బృహతీ? 21 ఆస్తార పంక్తి ॥ మంత్రములు : ॥ వశీ ॥ 


వినియోగం 1. [బ్రాహ్మణుడు సృషభాన్ని వధించి దాని మాంసాన్ని భిన్న భిన్న, 
చేవతలనై హోమం చేస్తాడు. ఆ సమయంలో వృషథాన్ని 
గూర్చిన | ప్రశంస, దాని ఏ అంగములు ఏ దేవళలకు [పియములు 
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అను వివేచనం ఇందులో కలదు, సృషభ ఐల హపన మహత వి 
దాని సలన కలిగే (శేయస్సు కూడా ఇచ్చట నర్గీంచదడినది, 


వృషోత ర్షంలో ఈ అర్థసూక్షృ ౦లో బుషభాన్ని అభిమంతించి 
పదలి పెట్టాలి, 


“ఏకం వో యువానమ్‌ ' అనే మంత్రంతో దూడను అఖి 
మంత్రించి (పోతణం చెయ్యాలి, 


అప్లే దీనిరో పృష్టికాముడు నళావిధానంతో బుషభంకో 
ఇ౦(దుని యజిస్తాడు. 


అ్లే దీనికో సంసత్కాముడు పూర్ణిమనాడు వళావిధానంతో 
తెల్లని బుషథంతో ఇం|దుని యజిస్తాడు, 


అప్లే బుషభ సవనంలో దీనిలో నిరుష్పహవిరభిమర్శనం, 
దానం చేయాలి, 


పరిశష్ట మైన వృషోత్సర్గంలో కూడా దీనికి వినియోగం, 
మం[తము; 
} ' 
సావన స్ట్వేష బుషభః పయస్వాన్‌ 
విశ్వా రూపాణి వక్షణాను బి్రక్‌ | 
కై జి క - | 
భ్యదం దా(తే యజమానాయ శిక్షస్‌ 
వార్హన్నత్య ఉస్రియ స్టన్తు మాకాన్‌ 111 
పదము ; 


సాహ నః | త్వేషః | బుషథః | పయస్వాన్‌ । 


విశ్వా | రూపాణి | వక్షణాసు । విభర్‌ | 
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భ్యదమ్‌ | దా|శే | బబ మోనాళకు | శిక్షన్‌ | 


కారుల | ఉ|సియః | తస్తుమ్‌ | ఆ | అతాన్‌ gin 


= కధ 


అనువాదం 

సహస శకియుక్షము, తేజస్వి, 

తీరసహితిము అయిన బుషభం, 

నదీతీరములలో బహు రూపములను, ధరించి ఉన్నది. 

బృహాస్సతకి సంబధించిన ఇది 

దాన మిచ్చే యజమూనునకు కల్యాణకారియె 

యజ్ఞములకు, సహాయపడుతుంది, rth 
మం|తను 


అపాం యో అ! [పతిమా బభూవే 
(వభాః సర్వసై్మ పృథివీవ దేవీ | 

i వత్సానాం వతి రఘ్నా్యానాం 

క పోష అపీ కృణోతు గలి 
సదము ; 

అపామ్‌ | యః | అగి | (వతిఒమా | బభూవ | 

Hee | నర్వసై్మ | వృథివీఒఖవ | దేవీ | 

గ్‌ | వత్సానామ్‌ | పతిః । అఘ్మ్నా్యనామ్‌ | 


సావాసే। పోషి ! అపీ। నః । కృణోతు 12% 


ఉనా శవ కా 
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అనువొదం : 
ఏది జలములకు |పతిమాన మైనదో, 
దేవి పృథివి వలె అన్నిటికి | పభావదాతి అయి, 
వత్సములకు స్వామి అయి, 
గోవులకు పతి అయి ఉన్న ఈ బుషభం వేయి విధాలా 
మమ్ము పోోేపించుగాశక్ర | m2 


|| | 

వుమా నన్తర్వా _న్ఫృవిరః పయస్వాన్‌ 

అ | షా లా ణా 
వసోః కపన్ల మృషభో బిభర్తి | 

1 \ | 
త మిన్దా్థాయ వథిఖ స్రైవయానై - 

| | 

ర్డుత మగ్ని ర్వహతు జాత వేదాః 1 లక 
పదము ; 
పుమాన్‌ 1 అ న్రఃఒవాన్‌ | స్థవిరః ॥ పయస్వాన్‌ | 


వస్రోః । కపీన్థమ్‌ బుషభః | వీభ ర్తి | 


అ భయము మొ 


తమ్‌ | ఇస్టారియ | వధః దేవఒయానై ॥ | 


హుతమ్‌ | wh |! వహతు । దాతఒవేదా। 8 


ny ఆనెలు 


a 
ఇది పురుషరూపము. దీనిలో శకి ఉన్నది, 
ఇది సమర్థవంతమైనది, శక్తి మంతమైనది. 
ఈ బుషఖీం ధనశరీర ధారణం చేస్తున్నది. 
దేవమాన మార్లంలో ఇది సమర్పిత మైనది, 
అగ్ని ఇం్యదునీకై దీనిని కొనిపోవు ms! EE 
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మంతము : 
పితా వత్సానాం పజి రఘ్న్యానా 
మధో పితా మహతాం గర్గరాణామ్‌ । 
లే ల 
వత్సో జరాయు |పతిధుక్‌ పీయూష 
ఆమిక్లా ఘృతం తద్‌ వన్య రేతక 4A 
పదము; 
పీతా । వత్సానామ్‌ | పతిః | అఘ్నా్యానామ్‌ | 


అథో ఇతీ । పితా! మహతామ్‌ | గర్గరాణామ్‌ ! 


న 


వత్చః క జరాయు | (పతిఒధుక్‌ | పీయూషః | 
ఆమిక్షా । ఘృతమ్‌ | తత్‌ | ఓం ఇతి । అస్య । రేతః క 4 8 


అనువాధం : 

వత్సములకు పిత, గోవులకు పతి, 

మహా [పవాహములకు పాలకుడు, వత్సము, 

"జరాయువు; (పతిదినం దోహానం చేసే 

అమృతము, "పెరుగు, నెయ్యి ఇచ్చునది. 

తప్పకుండా ఇది దిని రేతస్సే* n4n 
మంగతము ; 
దేవానాం భాగ ఉపనాహ ఏమో 
కెపాం రన ఓషీధీనాం ఘృతస్యే | 
అథర్వ. ౪ 19 > 
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సోమస్య భక్ష మవృణిత శక్రో 

బృహ న్నది రభవద్‌ య చృరీరమ్‌ Er 
పదము: 


దేవానామ్‌ | భాగః | ఉపఒనాహః | వ | 
అపామ్‌ । హ్‌ ఒషథినామ్‌ | ఘృతన్య | 


సోమన్య | భక్షమ్‌ ! అవృబీత | శకః | 


న్‌ా mm చొట్‌ అజా 


బృహన్‌ | అ|దీః ! అభవత్‌ | యర్‌ |! శరీరమ్‌ hd I 


యు అ గా 


అనువాదం ; 
ఇది దేవతలకు సమిపంలో నున్న భాగము, 
ఉదకములకు, ఓషధులకు, ఘృతమునకు 
నంబంధించిన రసమీది. 
ఈ నోమరనం ఇం|దునకు (పొప్పించినది, 
దీని శరీరం "పెనునుబ్బు వంటిది, "gi 


మం్మతము ; 
శీ 
సోమేన పూర్ణం కలశం వీభర్ణి 
త్వష్టా రూపాజాం జనితా పథానామ్‌ | 
శివా స్టే సను (వజన్య్వఒ ఇహ యా ఇమా 


న్య!న్మభ్యోం స్వధికే యచ్చ యా అమూ;। 161 
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పదము | 


సోమేన | పూర్ణమ్‌ | కలశమ్‌ । బిభర్షి | 


త్వష్టా | రూపాణామ్‌ | జనితా | పశూనామ్‌ | 


శివాః | తే। సన్తు | |పఒజన్వఒః |! ఇహ । యాః । ఇమాః । 


ని। అన్మభ్యేమ్‌ | స్వజఒధితే | యచ్చ । యాః | అమూః క 6% 


అనువాదం ; 
సోమపూరమెన కలశాన్సి నీవు ధరినున్నా వు. 
సన్‌ను రూష న్రష్టవు. స్ట a 
పశువులకు ఉత్పాదకుడవు. 
నీ సంతానం మాకు శుభమును కలిగించు గాక! 
ఇక్కడ నున్న వీనిని మాకు |పసాదించు. "Gu 


మం్మతము | 

ఆజ్యం బిభర్తి ఘృత మన్య రేతః 

సాహసః పోష నము యజ్ఞ మాహుః | 

Ms = | - ' 

ఇన్దరిన్య లాం మృషభో వసానః 

సో అస్మాన్‌ దేవాః శివ సతు ద_త్తః 27a 
పదము ; 

ఆష్యమ్‌ । బిభర్తి | ఘృతమ్‌ | అస్య । రేతః | 


సాహ(సః | పోషః 1 తమ్‌ | ఓం ఇతీ | యజ్ఞమ్‌ 1 అహుః | 
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జ | 
ఇన్దరన్య | రూనమ్‌ | బుషభః ! వసానః । 
సః । అస్మాన్‌ | దేవాః | శివః | ఆ| ఏతు | దర్తః గ 
అనువాదం | 

దీని ఘృతము, ఆజ్యము రేతస్సును భరిస్తున్నది. 

అది వేలొది మందికి పోషకమై ఉన్నది, 

దానిని యజ్ఞ మంటారు. 

వృషభం ఇం|దరూపం థరించింది, 


ఓ దేవతలారా! దీనిని దానం చేసిన 
మాకు శుభముల) కలుగు గాక! 17 


మర్మము ; 

ఇన్దర స్యొజో వరుణస్య బాహూ 

అశ్వీనో రంసొ మరుతా మియం రకుక్‌ | 

బృహన్నతిం నంభ్భత మేత నూహు 

ర్య ధీరొనః కవయో యే మీనీషిణిః 18 
నదను | 

ఇన్ట్రన్య | డీపీ! | వరుణన్య | బాహూ ఇది | 

అశ్వినోః । అంసొ | మరుతామ్‌ | ఇయమ్‌ | కకుక్‌ | 
బృహరవతిమ్‌ | నమ్‌ ఒభృతమ్‌ | ఏతమ్‌ | త్‌ | 


న 


యే। ధీరోసః | కవయః | యే । మనీషిణః u 8 


కనా వు 
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అమవాదం : 

గీరులు చమునీషులు, కనులు 

దీనిని సంభావితమైన బృప+*సృ్పృతిగా చెప్తారు. 

ఇది ఇం|దుని ఓజస్సు, వరుణునకు బాహువు, 

అశ్వినీ దేవతలకు భుజశిరన్సులు, 

మరుత్తులకు మూపురము, 81 


మంత్రము. 

దైవీ ర్విశః పయస్వానా తేనోషి 

అ మిన్ట్రం త్వాం సరస్వ న్ల మాహుః | 

సహసం స ఏకీముఖా దదాతి 

ఆసు వాతో! 108 
పదము | 


దై వీః | విశః | పయస్వాన్‌ | ఆ|। కనోషి। 


అ తం ఉమ 


త్వామ్‌ | ఇన్ట0మ్‌ / త్వామ్‌ | సరన్వ న్లమ్‌ | ఆహుః | 


సహ సమ్‌ 1] సః। వఏీక౬ముణఖాక | దదాతి । 


యః | (వాహ్మణే | బుషభమ్‌ | అఒజుహోతీ గ౦0॥ 


అనువాదం 8 
నీవు పయస్వంతుడవు, 
దివ్య గుణములు గల [ప్రజలకు ఉత్పాదకుడవు, 
నిన్ను ఇందుదుగాను, 
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సారవంతుడుగాను చెప్తారు, 
నృషభవానం చేసిన |బాహ్మణుడు, 
ఏకముఖుడ్రై అనేక వేల గోవులను 
దానం చేసినవా డపుతిడు. ॥ § 
మంత్రము ; 
బృవాస్పతః సవితా శే వయో దథధొ 
ల్‌ న ష్‌ 
త్వష్టు ర్వాయోః వర్యాత్మా త అభృతః | 
అ న్లరీక్షే మనసా తా జుహోమి 
బర్జి స్టే ద్యానావృథివీ ఆఫ స్తామ్‌ i110} 


పదము | 
బృహస్పతిః । సవితా | తే! వయః । దధా | 
త్వష్టుః | వాయోః | వరి | ఆత్మా | తే ఆఒభ్బీతః | 


t } 
అ న్లరికే | మనసా । త్వా। జుహోమి | 


అ — మొ్యు 


బర్భిః | తే। ద్యావావృథివీ ఇతి! ఉభే ఇతి! సామ్‌ ॥ 108 


అనువాదం 1 
బృహన్సతి, సవిత నీకు ఆయుస్సు నిస్తున్నారు. 
సీ అత్మ త్వష్ట పాయునులతో పరిపూర్ణ మైనది. 
మనస్సుతో నిన్ను అంతరిక్షంలో అర్భజ చేస్తున్నాను, 
ద్యావా సృథువులు రెండూ నీకు అనన మైనవి 11014 
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మంత్రము ; 

య ఇర్ద0 ఇవ దేవేషు 

గోష్వేతీ వివావదఠ్‌ | 

తస్య బుషభ స్యాబ్లాని 

బ్రహ్మా సం స్తాతు భదయా 1111 
సదము । 

యః । ఇన్ట9్రః2. ఇవ | దేవేషు | 

గోషు | ఏతి ! విఒవావీదక్‌ | 

తస్య | బుషభస్య | అబ్గాని | 

(బహ్మా | సమ్‌ | స్లొతు | భ్యదయా ull 


ఆనువాదం ! 
దేవతలలో ఇం|దుని వలె గోవులలో 
రం వేస్తూ తిరుగునది వృషభము, 
ఈ వృషభ అంగములను శుభంకరమైన 
వాక్కులతో [బ్రహ్మ |ప్రశంసిస్తాడు. nll i 


పార్శ్వే ఆసా మనుమతా్య భిగ్గీస్యాస్తా మనూవృజొ | 


అష్టీవస్తా వ(బనీ న్మితో మమైతౌ శేవలా వికి niin 
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వదనము 

పార్శ్వే ఇతీ | ఆస్తామ్‌ | అనుఒమత్యాః 

భగన్య | ఆస్తామ్‌ | అనుఒవృజౌ | 

అషీవనో / అ బవీత్‌ । మతః | 

Se NI ఆ టి చ 

మను | వీతౌ ! కేలా | ఇఠీ 1 12 


అనువాద౦। 
నీ పొర్యుములు అనునుతికి చెందినవి, 
[పక్కలు రెండూ భగునకు చెందినవి, 
మ్మితు డన్నాడు కదా “అవి పూర్తిగా నించే”, ॥ 2 


మం|తము | 

భస దాసీ దాదిత్యానాం |శోణీ ఆస్రాం బృహస్సతేః । 
పుచ్భం వాతీస్య దేవస్య తేన ఘ్‌నో శ్యోషధిః i 18 
సదను ; [| | 

భసఠ్‌ | ఆసీత్‌  ఆదిత్యాసహామ్‌ | 

(శోణీ ఇతీ | అస్తామ్‌ బృహస్పతేః | 

వుచ్చమ్‌ | వాతస్య | దేవస్య | 

తేన । ధూనోతి | ఓీవేధీః గ్‌ 13 
తకు. 


పృష్టము అదిత్యులకు చెందినది. 
పిరుదులు బృహాస్పతికి చెందినవి, 
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పుచ్చము వాయుదేవునకు చెందినది 
దానితో ఓషధుల నిది కదెలించి "వేస్తుంది "lg ॥ 


మం[తము 
గుదా అస _బ్సైనీవోల్యాః సూర్యాయా స్త్వచే మ|బువన్‌। 
ఉత్జాతు ర్యబువస్‌ పద బుషభం య దకల్పయన్‌ ॥ 14॥ 


చేదము 


గుదాః | అసస్‌ | సినీవాల్యాః | 


యా కా ఖా కాక్‌ 


సూర్యాయా। | త్వచమ్‌ । అ[బువన్‌ | 


ఉతాతుః | అబువన్‌ ! పదః | 
ల అ 


ఇ ల ~ 


బుషభమ్‌ | యత్‌ | అకల్పయన్‌ ulin 


అనువాదం ; 
పాయువు సినీవాలికి చెందినది, 
చర్మము సూర్యునకు చెందిన దంటారు, 
పొదములు ఉల్ణా తకు చెందినవి, 
ఈ విధంగా బుషభాన్ని కల్పించినట్లు చెప్తారు. 114 ॥ 


మం[కము : 
[కోడ ఆసీ కామ రంప సోమస్య రలశో ధృతః | 


దేవాః నంగత్య యత్‌ సర్వ బుషభం వ్యకల్బయన్‌ Moai 
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పదము : 

[కోడః | అసీక్‌ | జామిఒశంనస్య | 

నోమేన్య | ర్రలశః | ధృతః । 

దేవాః | సమ్‌ ఒగత్య । యర్‌ | సర్వే 

క విఒఅకల్పయన్‌ 1 15 ॥ 


అనువొదం। 
ముఖం జామిశంసకు చెందినది, 
కలశాన్ని సోముడు ధరిస్తున్నాడు. 
సర్వ దేవతలు కలిసీ వృషఖభాన్ని కల్పించినారు. 110 ॥ 


మంళమను; 

తే కుష్టికః సరమోయై కూర్మేఖభ్యో అదధుః శఫాన్‌ | 
ఊబధ్య మన్య కీభేభ్యః [ శ్రేఖ్యో గ. క 160 ॥ 
పదము : 


తే| కుష్టికాః | నరమాయె | కూర్మేభ్యః | అదధుః'। శఫాన్‌ ! 


తన్ను తల అన్యా 


ఊబధ్యమ్‌ ! అస్య | కీలేభ్య్యః। శ్వ ఒవ ర్రేభ్యః | అథధారయన్‌॥ 1604 


అనువాదం | 
కడుపును సరమశ్రై ధరిన్తున్నారు, 
ఖురములు, కూర్మములచే ధరింప బడినవి, 
దీని ఆహారాన్ని శునకములు, కీటకములు ధరించినవి, 1161 
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మం|తము; 
శృజ్ణాభ్యాం రక్ష మొష త్యవర్షిం హస్తి చక్షుషా | 
శృణోతి ఖభ్మ్యదం కర్ణాభా్యాం గవాం యః పతి రఘ్న్య్యః॥1 8 
పదము, 
| | 

శృబ్లా భ్యామ్‌ | రక్షక | బుషతి | 
అవ ర్షిమ్‌ | హన్లి ! చక్షుషా | 
శృణోతి | భ్మదమ్‌ | కర్ణాధ్యామ్‌ | 
par - | 
గవామ్‌ | యః । పతిః | అఘ్న్యః 117 ॥ 
అనువాదం , 

ఈ గోపతి హననార్హుడు కాడు. 

చెవులతో కల్యాణ వాక్కులను వింటాడు, 


కొమ్ములతో రాక్షసులను తరిమి వేస్తాడు. 
కన్నులతో అకాలికమైన వానిని పోగొడుతాడు. nl7 hn 


మంత్రము | 
] 
శతయాజం స యజకే 


నైనం దున్వ న్హ్యగ్నయః | 
జిన్వ ని విశ్వే తం దేవా 


యో [హాహ్మణ బుషథ మాబుహోతీ a 104 
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సదము : 

j 
శతఒయాజమ్‌ | సక; యజతే। 


ఫ్‌ FE | 
న। ఏనమ్‌ | దున్వ గి | అగ్నయః | 
జీన్య్వ గి ! విశ్వే : తమ్‌ । దేవాః ! 
యః । [వొహ్మనే | బుషభమ్‌ | అఓఒజుహోతి గ్‌ 181 
అనువాద౦ ౫ 
ఏ | బొహ్మణు డైలే వృషభాన్ని సమర్పిస్తాడో, 
అతనిని విశ్వే దేవతలు తృప్పిపరుస్తారు. 


అతను శతయాజకులతో యజ్ఞం చేస్తాడు, 
అతనిని అగ్నులు బూధించను, 110 ॥ 


మం[తము థి 

(వాహ్మనేఖ్య యిషభం దత్త్వా 

వరీయః ర్పణుకే మనః 

పుష్టిం స్టో అఘ్మ్నా్యానాం 

స్వే గోష్టేఒవ పశ్యతే » {dn 
సదము : 

[బాహ్మ డేభ్యః | బిషభమ్‌ | దత్త్వా | 


వరీయః | కృణుతే |-మనేః | 


— చాన్‌ హహ 
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వుష్టిమ్‌ | సః । అఘ్నా్యానామ్‌ । 
స్వే। గోఒస్టే! అవ। పశ్యతే "19 1 


అనువాదం. 
(బ్రాహ్మణునకు సృషభాన్ని దానం చేసి 
తన మనను నెవడైతే ఉక్కృష్టం చేసుకుంటాడో, 
అతను తన గోష్టం లోని గోవులు 
పుష్టి చెందడం చూస్తాడు. 110 ॥ 


మంత్రను . 
గావః సన్లు [ప్రజాః స న్హ్వథో అస్తు తనూబలమ్‌ | 


తక్‌ సర్వ మను మన్యన్హాం దేవా బుషభదాయినే ॥£0 ॥ 


ణా హె 


సదము । 

గావః | సన్లు! [వఒజాః | సన్లు 
అథో జతి | తము Sires 
త్‌ | సర్వమ్‌ । అను । మన్యన్హామ్‌ | 


దేవాః | DT Fae, n20 u 


ఆనువాదం ; 
గోవులు ఉండు గాక | 
పజ లుందురు గాక! 
శరీరబలం అలవడు గాక! 
ఇవన్నీ వృషభదాతకై దేవతలు అనుమతిస్తారు. 120 n 
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నుర్భతము | 
| | న్‌ 
అయం పిపాన ఇన) ఇద్‌ రయిం దధాతు చేతనీప్‌ | 


అయం దేనుం సుదుఘాం నిత్యవత్సాం 
వశం దుహాం వివశ్చితం వరో దినః 1214 


పదము; 
అయమ్‌ | పిపానః | ఇద్ద: | ఇత్‌ ! 


రయిమ్‌ । దధాతు |! చేతనీమ్‌ । 


~~ సా వా అ 


అయమ్‌ | ధేనుమ్‌ | సుఒదుఘామ్‌ | నిత్య ఒవత్సామ్‌ | 


వశీమ్‌ | దుహామ్‌ | వివఃఒచితమ్‌ | వరః దివః i 21 u 


అల ™~ 


అనువాదం ; 

ఈ వుస్టిగల ఇం|దుడు 

చైతన్యాన్ని, ధనాన్ని ధరిస్తున్నాడు. 

అలాగే ఇం|దుడు ఉత్తను దోహనయోగ్య మైన 

నిత్యవత్స మైన గోవును 

తన వశంలో ఉంచుకుంటాడు, 

దీనిని (శేష్టమైన ద్యులోకం నుంచి 

కొని వచ్చినాడు, 121 | 
స 


పిశబ్లరూపో నభసో వయోధా 


బని: నమ్మో విశ్వరూపో న ఆగన్‌ | 


కొం. ర అఈ 2 నూ 4 303 
ప రస్మభ్యం దధత్‌ (పజాం చ 
రాయశ్చ పోష రథి నః సచతామ i దీరి ॥ 


పదము. 


| 
పీశబ్దఒ రూపః 1 సభసః | వపయఃఒధాః | 


తా క = వాలు 


బై (1 | శువ్మః | విశ్వఒరూవః | సః ఆ। అగస్‌ | 


అయుః | అస్మభ్యమ్‌ | దధత్‌ | (పఒజామ్‌ !చ॥ 


{ 
రాయః। చ। పోషపైః। అభి | నః। సచతొమ్‌ 4 22H 


శు అ కా అక్క 


అనువాదం | 

పిశంగ రూపము, ఆకాశం నుంచి 

ఇంద సంబంధమైన బలాన్ని కల్పించునది, 

విశ్వరూపమైన అన్నాన్ని ధరించునది. 

ఆయుస్సును, సంతానాన్ని, ధనాన్ని 

నూక ధరించునది _ అయిన ఇది 

నాకు (పొప్పించు గాగ్ర | 122 ॥ 
మం[తము, 


ఉసి హోవవర్భ నాస్మీస్‌ గోష్ట ఉప పృజ్బు నః । 

ఉప బుషభస్య యద్‌ రేత ఉపేన్ట0 తవ వీర్యఒమ్‌ ॥£0॥ 
పదము; | 

ఉప! ఇవా | ఉవఒపర్చన | అస్మిన్‌ | 


— వి my 


గోఒస్టే | ఉవీ పృజ్బా | నః । 
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ఉప । బుషభన్య 1 యత్‌ | రేతః | 
ఉపే | ఇన్టర | తప । వీర్యఒమ్‌ ॥ 28 | 


అనువాద౦ 1 
ఈ గోష్టంలో సమిపంలో ఉండి, 
మాకు ఇది లభించినది, 
ఈ వృషభానికి చెందిన వీర్యం 
నీ వీర్యంతో పాటూ ఓ ఇందా! 
మాకు లభించు గాక! ॥ 28 


మం|త్రము ; 

ఏతం వో యుహినం (పతి దధ్మో అత 

తేన శీడ నీ శ్చరత వశాం అ | 

మా సో హాసిస్ట అనుష నుథాగా 

రాయశ్చ పోషై రథి నః సచధ్వమ్‌ 124 


పదము । 


se వః | యువానమ్‌ | (పలి । ట్య! | అత | 


శనీ | క్రీడ స్ట చరత | వశాన్‌ | అను । 


= = ఇ 


పరా[నక. నాసి సిష్ట | జనుషా | సుఒభాగా! । 


న్‌ లా కో ల. mm నినన 


రాయః। చ | పోష! అధి, తజ సచధ్వమ్‌ గ 24 


అ పు బాం 
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అనువాదం : 
ఈ యువకుని మీక సమర్పిస్తున్నాము, 
టీని వద్ద కీడిస్తూ, సంచరిస్తూ, 
ఇచ్చవచ్చిన చోటికి వెళ్ళు. 
ఓ సుభగ వృషభమా |! జన్మముతో 
పాటు మమ్ము త్యాగం చెయ్యకు, 
పోషించే ధనములను మాకు |పసాదించు, 1 24 ॥ 


ఇది నాల్గవ సూక్తం 


ఇది రెండవ లనువాకం, 


అనునారఠం: ఏ 
సూర ౦0=గ్‌ 

జావణాడో 
బుషి; భృగుసు ॥ దేవతలు; అజము, వంచోదనుడు ॥ ఛందస్సు; 1,2,0-9 
11.18,10,10,26 (తిష్టప్‌ ; శీ చఠతుష్పదా పురో ౬తిశక్వరీ జగతీ, 
4,10 జగతీ: 14,121.20 అనుమ్లప్‌ ః 30 కకుమ్మత్య నుష్లుష్‌ ! 10 
(తిపదానుమ్చుప్‌ | 18,97 [తిపగా విరాడ్‌ గాయత్రీ; 20.22,26 పఖ్బువదా 
నును బుష్టిగర్భోపరిష్టా ద్‌ దార్ల తొ భురిక్‌ (1): 28 పుర ఉషిర్‌ ; 24 
పణ్బాషదా౬నుషు బుష్టిగర్క్ళోపరిషా ద్‌ బార తా విరాడ్‌ జగతీ; 8! సప 
అ Ce Ta టి ఖ్‌ pan) 
వదా౬ష్టిః 02.86 దశసదా (కృతి: 08 దళశపదొఒ౬ఒకృతి; ౩ 88 
ద్విపదా సామ్నీ [తిస్తుప్‌ ( ఏకావసొనా ) ॥ నం[తములు | 188 ॥ 

న! చే 


వినియోగం ;. పంచౌదన ససంలో ఈ అర్థసూక్షో నికి వినియోగం. దీనికో నిరు ప్త 
హవిరభిమర్శనం, దానం చేయాలి, 
అప్లే పళుయాగంలో దీనితో అనరాణిత నుండి తెచ్చిన మేకను 
అనుమనం తింగాలి, 
అశ్లే అగ్నిచయనంలో వున్ళితిలో * యేనా సహ్మస్రమ్‌ " అనే 
మం తంకతో గార్డు సత్యాగ్నిలో తీసుకొనిన ఇటుకను (డిహ్మ అను 


మం|త్రించాలి. 
అథర్వ, 1 20 
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అ'ప్లే అదే కర్మలో వైశ్య కర్మణ హోమాను మం|తణంలో 
దీనికి వినియోగం, 


మం|త్రము | 

ఆ నయెత మా రీభన్వ సురృకాం 

లోక మఫీ గచ్భతు |ప్రజానన్‌ | 

కర్తా పస సా ల 

న్య్యజో నాకమా [మతాం తృతీయమ్‌ 111% 


వదము । 
ఆ|| నయ । వీతమ్‌ | ఆ। రభస్వ | సుఒకృతామ్‌ | 


అబ — 


లోకమ్‌ | అపీ | గచ్చకు | [సఒజానన్‌ | 


అము రాం శాఖా 


ఖీ 
తీర్వా। తమాంసి | బహుఒథధా | మహా గ్రీ | 


అజ!। నాకమ్‌ | ఆ | క్రమతామ్‌ | తృతీయమ్‌ Hla 
అనువాదం | 

దీని నిక్కడకు తీసుకొనిరా, 

కర్మను ఆఅరంభించు. 

దీనికి మార్గం తెలుసు, 

సత్కర్మ చేసిన వారు వెళ్ళే చోటు కిది వెడుతుంది. 

మార్గంలో గొఢాంధకార |పాంతాలను 

అనేక వీధాల దాటి ఈ అజము (మేక 

మూడవ స్వర్గానికీ వెళ్ళు గాక! 11 ॥ 
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మం[తము | 

ఇస్టారియ భాగం పరీ త్వా నయా- 

మ్యస్మిన్‌ యశ యజీమానాయ సూరమ్‌ | 

యే నో ద్విష న్త్యను తాన్‌ రభ 

స్వానాగసో యజమానస్య వీరాః 10281 


పదను; 
శి శీ 
ఇధ్చార్రియ | భాగమ్‌ 1 పరి! a | న యామీ 


అస్మిన్‌ । యజ్ఞే! యజమానాయ । సూరిమ్‌ | 


యే। ఈ। ద్విష స్రీ! అమీ । తాన్‌ | రథన్వ | 


అ ఇన 


అసాగసః | యజమానస్య | వీర్యా కని ॥ 


అనువోదం౦ | 
ఈ యజ్ఞంలో ఇం|దుని కోసం, 
యజమాని కోసం భాగములను చేసి, 
వారు కొని పోవు నట్టు చేస్తాను, 
నుమ్ము ద్వేషించే వాలని నాశం చేయడానికి ఆరంభించు. 
యజమానునకు చెందిన వీరులు 
పాపరహితు లగుదురు గాక | 12 


మంత్రము; 
J | | 
[స పదోఓవ నేనిగ్జి దుశ్చరతం య చ్చచార 


_ 


శుద్ధెః శమై రా మతాం పజానన్‌ । 


జ హా 


808 అథర్య వేద సంపి 
తీర్త్వా తమాంసి బహుధా వివశ్య 
న్నక నాకమా రమతాం తృతీయమ్‌ 13 


పదము ; 
[ప। పదః | అవ | నేనిగ్ధీ | దుఃఒచరితమ్‌ | యక్‌ | చచారీ | 


ఎల 


ఈ! | శఫైః ఆ| [ఠనుతామ్‌ | (వఒజానన్‌ | 


m= శా a 


కర్తా | శమాంసి | బహుఒధా | విఒపశ్యన్‌ | 


అజః । నాళీమ్‌ | ఆ | [రమకామ్‌ | తృతీయమ్‌ 1 3 


అనువొదం౦ ; 
ఏ దుశ్చరిత మైతే చేసినదో 
దానిని దీని పాదముల నుండి (పక్షాళనం చెయ్యి, 
పిదప పరిశుద్ధమైన గిట్టలతో 
మార్గం తెలుసుకుంటూ ఇది వెళ్ళు గార | 
మార్గంలో గాఢాంధకార (పాంతాలను చూచుకుంటూ 
వాటిని. బహు విధాల దాటి ఈ అజము 
మూడవ నాకమునకు వెళ్ళు గాక | 1g 


మంశము। 

అను చ్చ శ్యామేన త్వచ మేతాం విశ స్త 
ర్యథాప ర్వ1సినా మాభీ మంస్టాః | 

మాభీ |దుహః వరుశః కల్పయైనం 


తృకీయే నాకే అధి వి (శయైనమ్‌ 14 
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పదము ; 


అను | చ్చ | శ్యామేన | త్వచమ్‌ | ఏఠామ్‌ | విఒశస్టః | 


యథాఒజపరు | అసినా 1 మా,। అభి, మంస్థాః ! 
మా। అభి | దుహః | పరుఒశః | రల్బయ । ఏనమ్‌ | 
తృతీయే । నాకే! అథి వీ॥ శయ | ఏనమ్‌ 14 
అనువాదం! 
ఓ విశస్తా! దీని చర్మాన్ని ఇనుప కత్తితో 
కోని దానిని అవమానించకుండా, 
దానికి |దోహాం తల పెట్టకుండా, 
కీళ్ళ ననుసరించి వేగువేరు చెయ్యి. 
మూడవ స్వర్గంలో దనిని వి|కమింప జెయ్యి, H4 ॥ 
మం[తము : 
బుచా కుమ్బీ మధ్యగ్నౌ (శయా 
మ్యాసీఖ్చోదక మవ ధే హే్యనమ్‌ i 
నర్యాధత్తాగ్నిసా శమితారః 
శృతో గచ్చతు సుకృతాం య్యత లోకః rr 
సతము, 
బుచా డుమ్బీమ్‌ | అధి | అగ్నొ । శ్రయామి | 
ఆ | సిళ్చ । ఉదరమ్‌ | అవ | ధేహి | ఏనమ్‌ | 


a =~ 
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పరిఒఅధ శ్ర | అగ్నినా | శమికారః | 


శా భా 
ఇ కానా 


| 

శృతః | గచ్భతు | సుఒర్భతామ్‌ | యత | లోకః ॥ 
అనువాదం ; 

మం[తంళో ఠః పాతను అగ్నిపై ఉంచుతున్నాను, 

దీనిలో ఉదకసేచనం చేసి ఉంచు. 

ఓ శమితా! నీ వీ అగ్ని ద్యారా దీసిని ధరించు, 

ఇది పరిపక్వమై సుకృతుల) పెళ్ళ లోకాసికి ళ్ళు గార | 
మం[ఠము ; 
ఉత్కా౦ీమాత! పరి చే దకే ప్ర 


స్పప్తాచ్చరో రధి నాకం తృతీయేమ్‌ । 
అగ్నే రగ్ని రథి సం బభూవిథ | 
జ్యోలీష్మన్త మఖి లోరం జయెతమ్‌ ॥ 


పదము ; 
ఉక్‌ | క్రామ। అతః | వరీ। చ| ఇక్‌ | అళేస్తః | 


పన్నా అజ 


తప్తాత్‌ | చరోః | అధీ | నాకమ్‌ | తృతీయమ్‌ | 


అగ్నేః | అగ్నిః | అథి ! సమ్‌ | బభూవిథ। 


తను లా జను లము 


జ్యోతిన్మ న నమ్‌ | అభి | లోకమ్‌ | జయ | ఏతమ్‌ it 


స క 


ఆనువాదం | 


ఈ వేడి చేసీన పోత నుంచి 
అతప్తమై ఉత్కమించి ఇది 
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తృతీయ నాకమునకు వెళ్ళుగాక | అగ్నిపె నున్న 


నీవు తేజస్వంతమైన లోకాన్ని జయించు, ॥6॥ 
మం[తము ॥ 
అజో అగ్ని రజము జ్యోతి రాహు 
రజం as (బ్రహ్మణే దీయ మాహుః | 
క్స్‌ స్తమాం న్య హని దూర 


|| 
మస్మిం క (శద్ధథానేన దత; 17 


సదను : 


| ] 
అజః | అగ్నిః | అజమ్‌ | పీం ఇతి | జ్యోతిః ! అహుః | 


= Pe 


| | 
అజమ్‌ | బీవేతా | (బహ్మబే। దేయమ్‌। ఆహుః | 
అజ? | తమాంసి | అప | హాన్సి ! దూరమ్‌ | 


అస్మిన్‌ | లోకే । [శర్‌ఒదథానేన | దత్తః .. 


అనువాదం | 
అజము అగ్నిరూపం. 
ఈ అజమునే తేజ నని కూడా చెపారు, 
సజీవమైన అజమును |బాహ్మణునకు 
దానం చేయవలెనని అంటారు. 
ఈ లోకంలో (శద్ధావంతుడు దీనిని దానం చేసినాడు, 
ఈ మేక అంధకారాన్ని దూరంగా తరిమి వేస్తుంది. "Ti 


19 అఆథర్యవేద సంసొత 
నుం్యతము] 

| | 
పజ్బొదనః పణ్బాభా వి [కమతౌ- 


మా|కంస్యమాన స్త్రీణీ జ్యోరీంషి | 
పత 6 సుకృతాం (పేహి మధ్యం 


తృతీయే నాకే అధి వి [శయస్వ 1084 


సదముః 


పఖ్చఓఓీదనః | పళ్ళిఒధా। వి। |కమతామ్‌ | 


—— వ 


అ2కంస్యమానః | (త్రీజీ | జ్యోతీంషి 


ఈజానాసామ్‌ | సుఒకృతామ్‌ । (స। ఇహి | మధ్యమ్‌ | 


— బల్లా _ 


తృతీయే ! నాకే! అధీ। వి। శ్రయస్వ 8A 


~~ mm శా 


అనువాదం । 
మూడు జ్యోతులను ఆ|కమించే పంచౌదనం 
ఐదు విధాల విక్రమించు గాక! 
యజ్ఞకర్త సుకృతుల మధ్యకు పంపించు గాక | 
తృతీయ స్వర్ణ్గధామంలో ఇది విిశమించు గాక | 18 un 


మం[తము। 
అజా రోహ నుకృతాం యత్ర లోకః 


శీరభో న చత్తోఒత్రీ దుర్గా జ్యేషః | 


కాం 9 ఆ రెనూ రి 

పళ్లొదనో (బ్రహ్మణే దీయమానః 

స దాతారం తృప్త్యా తర్పయాతి 

న | 

అజ। ఆ | రోహ। సుఒకృకామ్‌ । యత ! లోకః | 


శరభః | న। చత్సః | అతి | దుఃఒగానీ | ఏషః | 


లెఖ ఆ అయి = 


వళ్చఒదీదనః | [బహ్మణే | దీయమానః | 
సః | దాతారమ్‌ | తృహా్య | తర్చుయాతి 


అనువోదం ॥ 
ఓ అజమా ! ఆరోహించు. 
ఎక్కడ సుకృతుల లోక మున్నదో అక్కడకు, 
తరిమి వేసిన శరభము వలె 
ధుర్గములను దాటి ఇది వెళ్ళు గాక | 
(బ్రాహ్మణునకు సమర్పిత మైన పంచెదనం 
దాతను తృప్తి పరుస్తుంది, 
తాను తృప్తి చెందుతుంది, 


అజ స్రీనాశే తిదివే (తీవృష్టే 
శ P py 

నాఠస్య వృస్టే దదివాంసం దధాతి | 
వజ్బూదనో [బవ్మాణే దీయమానో 


విశ్వరూపా ధేనుః కాముదుఘా2 స్యేకా 


313 


1018 


19 u 


n 10 ॥ 
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సదము ; 


అజః | [తిఒనాశే | (బదిలి | (తిఒప్పష్టి | 


నాక్‌న్య | వృష | దదిఒవాంసమ్‌ । దధాతి | 


ఎస్‌ చు. అన 


పళ్ళ ఒఓదనః | (అవ్మణీ | దీయమానః | 


విశ్వఒరూపా | ధేనుః | శామఒదుఘా | అసి। వగా క 10 ॥ 


అనువాదం | 
ఈ అజం సమర్పించిన వానిని 
మూడవ స్వర్గంలో), మూడవ ద్యులోకంలో పీఠర్సతయం "పె 
అధిరోహింప దేసి స్వర్గధామం పై నిలువుతుంది. 
పంచెదనం (బాహ్మణునకు సమర్పితమై 
ఓక విశ్వరూప ధేనువు అవుతుంది. 110% 
మంతము ; 
ఏతద్‌ వో జ్యోతిః పితర సృతీయం 
వళ్బొదనం (బహ్మగేఒజం దదాతి ! 
అజ స్టమాం స్యస హన్తి దూర- 
మస్మిం ల్లోకే (శద్దధానేన దత్తః 11114 
వదము :; 


ఏతత్‌ | నః | జ్యోతి, | పితరః | తృతీయమ్‌ ! 


అ — 


వళ్ళ ఒఓదనమ్‌ | (బహ్మే | అజమ్‌ | దదాతి । 


కొం, 9ఆ. నూ. 5 
అజ$ |! తమాంసి | అవీ । హగ్గ్టి ।! దూరమ్‌। 
అస్మిన్‌ | లోకీ; [శత్‌ ఒదధానేన | ద త్తః 


ఆనునవొదం | 


పితరులారా ! ఈ తృతీయ జ్యోతిగా నున్న 

పంచెౌదనం, అజము [బాహ్మణునక్రు దత్త మైనవి. 

(శద్దధానుడైన వానితో దత్త మైన ఈ అజము 

ఈ లోకంలో అంధకారాన్ని దూరం చేస్తుంది. 
మంత్రము | 


ఈజానానాం సుకృతాం లోక మీప్సన్‌ 
పభ్బొదనం క్‌ | దదాతి | 

స వ్యాఒష్తి మభి లోకం జయైతం 
శివోకిస్మభ్యం (పతీగృహీతో అస్తు 

సదము , 

ఈవానాసామ్‌ | సుఒకృతామ్‌ | లోకమ్‌ | ఈస్ఫన్‌ | 


m= క్యు 


పళ్ళ ఒఓదనమ్‌ | [బహ్మణే | అజమ్‌ ! దదాతి । 


అజా ఉనా వా 


సః | విఒఆ ప్తిమ్‌ । అభి। లోకమ్‌ | జయ । ఏతమ్‌ | 


శీనః | అన్మభ్యమ్‌ | పతిఒగృహీతః | అస్తు 
అనువాదం 
యజ్ఞ కర్త సుకృతుల లోకాన్ని అపేక్షించిన వాడై 
డా ఎని రా 


315 


111 ॥ 


1114 


1108 


శ 121 


పంచౌదనాన్ని, అజాన్ని (బాహ్మణులకు ననుర్చిస్తాడు, 
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అతడు వ్యాపకమైన ఈ లోకాన్ని జయిస్తాడు, 
ఈ (పతిగ్భహీత మాశ్రై కల్యాణకారి అగు గాక | 1 1ల్లి ॥ 
మం|తము 
అజో హ్య1ర్నే రజనిష్ట శోకాద్‌ 
విప్రో విసీస్య సహసో నివశ్చిక్‌ | 
పపం పూర్త మభివూ ర్రం వషట్‌కృతం 
తద్‌ దేవా క్‌ . కల్పయన్లు 4 18 hn 
వదము ; 


అజః | హి} అగ్నేః | అజినిష్ట | శోకాత్‌ | 
విప్రః | విప్రస్య | సహసః | విపఃఒచిత్‌ | 
ఇష్టమ్‌ | పూర్తమ్‌ | అభిఒపూ రమ్‌ | వషట్‌ ఒకృతమ్‌ | 


దత్‌ | దేవాః। బుకుఒశః | కల్పయన్లు 4 13 ॥ 


అనువాదం ; 
అజము అగ్ని తేజస్సు నుంచి ఉద్భవించినది. 
విప్రుని మహత్వంతో విద్వాంసుడైన విప్రుడు 
అవిష్కృృతు డైనాడు ( కలిగినాడు. ) 
ఈ పూరం అభివూర్తమై 
యజ్ఞం ద్వారా సమర్పిత మౌతుంది, 
దేవతలు బుతువులకు అనుకూలంగా 
దానిని చెస్తున్నారు. 119 | 


కాం 9అఅ,౩3సూ ర్‌ S17 
మంగతము ; 
అమోతం వాసో దద్యా 


| | 
ద్ధిరణ్య షు దక్షిణామ్‌ | 
తథా లోకా న్రమాప్నోతి 
యే దివ్యా యే చ పార్థివాః క 141 


పదను | 
| 
అమాఒఉతమ్‌ । వాసః | దద్యాత్‌ | 


హిరణ్యమ్‌ | ఫ్రే దగ్షీణామ్‌ | 


తథా |! లోకాన్‌ | సమ్‌ | ఆప్నోతి | 


— చు వహి 


యే | దివ్యాః। యే | చ । పార్టీవాః 1 14 ॥ 


అనువాదం ! 
నేసిన హిరణ్మయ వస్త్రాన్ని; దక్షిణను ఇవ్యవలెను. 
ద్యులోథంలో ఉన్న వారికి, భూలోకంలోని వారికి 
అలా ఇవ్వడం వల్ల స్వర్లోకం (పాపిస్తుంది, ( 
మం్మతమను 
| 
ఏతా స్టా నజోన్‌ యను థారాః 


సోమా దేవీ ర్రృతపృష్టా మధుశ్చతీః | 
స్హథాన ప్ఫీథివీ ముత ద్యాం 


నాకన్య పృష్టేఒధి స స్తరేశ్ళౌ [1501 
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సదము॥ 
ఏకాః । త్వా | అజ | ఉన | యస్తు | ధారాః | 


హ్‌ 


సోమ్యాః | | దేవీ? | ఘృత ఒనృష్టాః | మధుఒశ్చతః | 
. స్తథాన । వృథివీమ్‌ | ఉత | ద్యామ్‌ । 
నాఠన్య | పృష్టే | అధి । స స్త ఒరశ్మా 


అనువాదం | 
'ఓ భాగమా! సోమ. సంబంధి, దివ్యము 
అయిన, ఘృతపృష్టము, మధుశ్చుతము అయిన 
రసథార నీ వద్దకు పవహిొందు గాక! 
నీవు నప్తరశ్శి (సూర్యుడు) పై 
నాఠపృష్ణం లోని ద్యులో కొన్ని, 
పృథివీ లోకాన్ని స్థిరం చేస్తావు, 


Bn 


అజోశీన్యజీ న్వర్లోఒసి 


= వా తాన 


త్వయా లోక మళ్లేరనః (పజోనన్‌ | 
తం లోకం పుణ్యం [ప కేషమ్‌ 
పదము, 


అజకః | అసి ! అ | స్వఃఒగః | అసి | 


ma) — ఇనా 


wis | లోకమ్‌ | అజ్జీరసః 1 [ప । అజానన్‌ | 


అన్యా న్నా బ్రాను 


తమ్‌ | లోకమ్‌ పుణ్యమ్‌ | (వ। స్టేషమ్‌ 


1 19h 


115 i 


ai6hn 


క 10% 
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అనువాదం { 
ఓ అజనమూ | నీవు జన్మరహి హాతమవు, స్వర్గమవు. 
అంగిరసుడు నీ ద్వారా పె లోకాన్ని తెలుసుకున్నాడు. 
ఆ వుణ్యలోళాన్ని నేను తెలుసుకుంటాను. 1 lpn 


మం[తము 1 

యేనా నహ్యసం వవాసి యేసాన్నే సర్వవేదసమ్‌ 

తే నేమం క్రుప హీ వహ న్వజర్దేవేషు గగ్తవే ॥ 174 
fees ee 

యేన | సఫ|ఫమ్‌ । వహసి | 

యేన | త | నర్వఒవేదసమ్‌ | 


తేన! ఇమమ్‌ | యజ్ఞమ్‌ । నః । వహ । 


స్వజఒః | దేవేషు 1గ న్లవే 1171 


అమవాదం | 
ఓ అగ్నీ! నీవు వేల మందిని కొని పోతావు, 
అందువల్ల నీవు సర్వ'వేదివి. అందుతో మా ఈ యజ్ఞాన్ని 
దేవతల లోకానికి కొని పో, 117 ॥ 


మంతము। 
అజః పక్యః స్వే లోకి దధాతి 


వళ్వొదనో నిర్‌ముతిం బాధీమానః । 


తేన లోకా న్తూర్యవతో జయేమ షి 101% 
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పదము | 
అజః | పక్వః | స్వకగ | లోకే | దధాతి । 


ష్య mn బాల్య 


కలక | నిఃఒబుతిమ్‌ | భాధమానః | 


తేన | క్‌! సూర్య ఒవతః | జయేమ 


అనువాదం , 


పంచెౌదనము, అజము నిర్‌ బుతికి బాధకములు, 


స్వర్లోక (పాప్తికి మార్గములు, 
సూర్యు డున్న లోకాలను 
మ్‌ ద్వారా జయింతుము గాక! 


మం[ఠము ; 

యం [పొహ్మణే నిదధే యం చ విక్షు 
యా వ్మిపుష ఓదనానా మజస్య | 

సర్వం తదీర్సి సుకృత లోకే 

జానీతా న్నః సంగమనే పథినామ్‌ 

కదమః | 

యమ్‌ | బ్రాహ్మణే | నిఒదధే।; యమ్‌ | చ । విక్షు। 
యాః | వి&వుషీః । ఓీదనానామ్‌ ! పక J 
సర్వేమ్‌ | తత్‌ | అగ్నే | సుఒకృతస్యే | లోశే। 


జానీతార్‌ | నః | సమ్‌ ఒగమనే ॥ పథీనామ్‌ 


110 క 


1180 ॥ 


1 18 u 


గ 101% 
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9సువొదం 1 
[బాహ్మణుని వర్ద ఉన్నది, 
[పజలలో ఉన్నది అయిన అజము, ఓదనము 
అనుభవ యో గ్యములు, 
అవన్నీ మాకు సుకృతలోకములకు 
వెళ్ళే నూర్లసంగమన జ్ఞాపికలు, "19 ॥ 


మంత్రము, 
అజో వా ఇది మ్మగే వ్య2[కమత 


తస్యోర్‌ ఇయ మభవద్‌ ద్యాః పృష్టమ్‌ | 
అ న్హరిక్షం మధ్యం దిశః పార్శ్వే సము[దౌ కుక్షి ॥20॥ 


పదము 


అజః | వె | ఇదమ్‌ | అగి | వి! అక్రమత | 
ర - హ్య అననా. జ సమె 


తస్య | ఉరః | ఇయమ్‌'। అభవత్‌ | దః । పృష్టమ్‌ | 


అ న్హరీక్షమ్‌ | మధ్యమ్‌। దిశః | పార్శ్వే ఇతి! సము దౌ। కుడీ ఇతి 
క్ట ఖ్‌ 20 గ 


ఆనువాదం ; 
అజము పూర్వం ఇక్కడ వి|కమించినడి, 
దాని వక్షస్సు భూమి. 
ద్యులోకం పీఠం 
అంతరిక్షం మధ్యం. 
దిక్కులు పార్భ్వుములు, 


సము[దములు కుక్షి. ॥ ల్లి0 ॥ 
ఆళరః 1 21 
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మం్మతము | 

సత్యం చరం చ చక్షుషీ విశ్వం 

సత్యం (శ్రద్దా [పాణో విరాట్‌ శీరః | 

ఏష వా అపరిమితో యజ్ఞో య దజః వఖ్బొదనః గద 1 
పదము; 

సత్యమ్‌ | చ। బుతమ్‌ | చ! చక్షుషీ ఇతి | విశ్వమ్‌ ! 

సత్యమ్‌ | శ్రద్ధా | ప్రాతః! ఎజరాన | శిరః | 

ఏషః | వై! అపరి£ఒమితః | యజ్ఞః | 


యత్‌! అజః। పళ్ళఒవఓీదనః ui 21 ny 


అనువాదం ; 
సత్య, బుతములు దీని కళ్ళు, 
విశ్వం దీని అస్థిత్వము. 
(శీద్ద (పొణము,. విరాట్టు శిరస్సు, 
పంచాదనంతో కూడిన ఈ అజము 
అపరిమిత యజ్ఞ రూప మైనది, ual 


మంగతము 8 
అపరిమిత మేవ యజ మాప్నో 
లా. = బో వ. 
త్యపరిమితం లోక మవ రున్లే | 
ఒం ధి 


యోశీజం పఖ్బొదనం దక్షీ ణాజ్యోతిషం దదాతి క నీదీ 8 
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పదము ; 


అపేరిఒమితమ్‌ | ఎవ | క్ష్‌ | అప్నోతి | 


అసీరిఒమితమ్‌ | లోకమ్‌ అవ । రునే । 
శ్‌ -ద్ర 


యః । అజమ్‌ । పళ్ళ ఒఓీదనమ్‌ | 
దక్షిణా ఒజ్యోతిషమ్‌ | దదాతి 1 22 ॥ 


అనువాదం: 
, అపరిమిత మైన యజ్ఞం అపరిమితంగా 
లోకాన్ని అవరోధిస్తున్న ది, 
పంచౌదనాన్ని, దక్షిణాజ్యోతిస్సును. 
అజము ఇస్తున్నది. 
అపరిమిత మన యజ్ఞాన్ని లభ్యం చేసుకున్నది. 
షొ అ | 
అపరిమిత లోకాన్ని అది స్వాయత్తం చేసుకున్నది. ॥22 ॥ 


మంత్రము : 

నాస్యాస్థిని భిస్ట్యా- న్న ల '.నిర్ద యేక్‌. | 

సేల్‌ ర్వ శనం సమాదా యేదమీదం (ప వశయేత్‌ |! ॥ 2 క 
పదము; 

న। అన్య  అస్ట్రీని | | భిద్ద్యాత్‌ | న। వ నిః। ధయేక్‌ | 


సర్వీమ్‌ । ' ఏనమ్‌ | నమ్‌ఒఆదాయ 


ఇదమ్‌ ఇదమ్‌ 1 (ప। వేశయేత్‌ 123 & 


నాల న బాం 
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అనువాదం ; 
దీని అస్థికలను విరుగగొట్ట కూడదు. 
మజ్జను పీల్చ్పకుడదు. 
వీటి నన్నీటిని తీసుకుని దినిని ఇందులో |పవేశపెట్ట వలెను, 
129 
మం[తము ! 


ఇదమీద మేవాస్య రూవం భవతి తేనైనం సం గమయతి | 
క ఊర్జ మస ee 

యోశీజం పఖ్వోదనం దక్షి ణాజ్యోతిషం దదాతి 4 24 
తు | 

ఇదమ్‌2. ఇదమ్‌ | ఏవ । అస్య । రూపమ్‌ | 


భవతి | తేన ! ఏనమ్‌ 1 సమ్‌ | గమయతి | 


అవను క బయ్యా ప శిఖ వ mm వాయు 


ఇష్‌ | మహః | ఊర్జమ్‌ | అస్రై | దుహే | 


యః | అజమ్‌ । ॥ పళ్బిఒఓదనమ్‌ । Shed దదాతి 
124 క 

అనువాదం! 

దీని కిదే రూప మౌతున్నది. 

దానితో సంగమిన్తున్నది. 

ఇందుకై అన్నాన్ని, తేజస్సును, బలాన్ని 

దోహనం చేస్తున్నది. 

అది దక్షిణాజ్యోతి రూప మైన 

ఈ పంచౌదనాన్ని అజమును ఇస్తున్నది. 1 24 ॥ 


కొం ౮౪ఆ చినూ ర్‌ 325 
మంత నము 
వళ రుక్మా వళ్ళి నవాని వస్తా౦ 
పఖ్చాస్కై ధేనవః కామదుఘా భవి | 
లౌ క్‌ | శి 
యోశజం పభ్బొదనం దక్ష ణాజ్యోతిషం దదాతి 1204 


సదము. 
పళ్ళ | రుక్మ | పళ్ళ | నహాని ' వస్తా | 


పళ్ళ | అస | ధీనవః | కామఒదుఘాః | భవ ని! 


యః | అజమ్‌ | పళ్ళ ఒఓదనమ్‌ | 


దగ్షీ గా ఒజ్యోతిషమ్‌ | దదాతి bh 2 I 


అనువాద౦ . 
ఎవడు దక్షిణాతిజస్సుతో పొటు అజమును, 
పందౌొదనాన్ని ఇస్తాడో, 
అతనికి ఐదు స్వర్ణ వ ముం... బదు నూతన వస్త్రములు, 
ఐదు కామదుఘ రన ధేనువులు లభిస్తాయి, U2 ॥ 
మం[తను। 
| t 
పఖ్బ రుక్మా జ్యోతి రసై్మై భవన్తి 


వర్మ వాసొంసి తన్వే2 థన ర్త, | 


స్వర్గం లోక మశ్నుతే యోకీజం 


—_ శ్వమ్మై 


పఖ్యొూదనం దక్తీ కాజ్యోతిషం దదాతి ॥ చరి 
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పదము; 
వళ్ళి | రుక్ళా | జ్యోతిః | a ఖబర్‌! 


వర్మ | వాసాంసి | తన్వే2 ! భవ bY 


స్వఃఒగమ్‌ | లోకమ్‌ | అశ్నతే। యః! అనిన్‌ | 


తా అము ల! 


వళ్చి ఒఓీదనమ్‌ | దగ్షీ ణా ఒజ్యోతిషమ్‌ | దదాతి 1 ఓ0॥ 


ఆనువొదం ; 
“'అజమును, దక్షిణాజ్యోలిస్సును 
పంచౌదనాన్ని ఎవడైతే ఇస్తాడొ, 
అతనికి ఐదు సువర్ణము ధలు, 
జ్యోతిన్సు లభిస్తాయి, 
అతని శరీరానికి కపచరూప మైన వస్త్రములు లభిస్తాయి. 
అతను న్వర్గలోళాన్ని చేరుకుంటాడు. 126 ॥ 


మం[ళను; 

యా పూర్వం వతిం విత్స్వ్వాఒథాన్యం విన్షతేఒవరమ్‌ | 
సభ్వొదనం చ తావజం దదాతో నవి యోషతః un 27a 
పదము :. 

యా । పూర్వేమ్‌ | వతీమ్‌ | విత్రా। 

అధ | అన్యమ్‌ | విన్దతే | అవరమ్‌ / 

వళ్చిఒఓదనమ్‌ | చ| తౌ | అజమ్‌ | 


దదాతః। న॥ వి। యోషతః క 2TH 


నా అ శా 
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అనువాదం . 
తనకు భర్త తొలుత లభింపగా, 
తరువాత రెండవ వానిని పొందిన ఆమె, 
వా రిరువురు పంచౌదనాన్ని, అజనును 
ఇస్తే వారు వియుక్తులు: కారకుండా ఉంటారు, 127 I 


మం|తము ' 
సమానలోకో భవతి పునర్భువాఒపరః వతీః | 
యోకజం వభ్వొదనం దక్రీణాజో్యతిషం దదాతి u 28 క్ష 


పదము; 
సమాన౬లోకః | భవతి । వున।ఒభుపా | అవరః | పతిః | 


అను యము అనా పసు ఎమ్మ గా 


యః । అజమ్‌ | పళ ఒఓదనమ్‌ | 
దక్షిణా ఒజ్యోతిషమ్‌ | దదాతి క గీరి క 


అనువాదం , 
పందౌదనం, దక్షి ణాజ్యోత్తి అజము 
ఎవడై తే సమర్పిస్తాడో అతడు 
రెండవ భర్త పునర్వివాహిత ప్రీతో పాటు 
నమాన స్థానవంతు డెౌతాడు, 128 ॥ 


మం[ళఈము i 
|) | 


అనువూర్వవత్సాం ధేను మనడ్వాపా మువబర్హ్‌ఐమ్‌ । 
- 


వాసో హిరణ్యం దత్త్వా తే యన్రి విపే ముత్తమామ్‌ 8001 
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పదము | 
అనుపూర్వ2వత్సామ్‌ | ధేనుమ్‌ | 


అనడ్‌వాహమ్‌ | ఉపఒబర్హణమ్‌ i 


శ — అ — 


వాసః i హిరణ్యమ్‌ ! దత్త్వా | 


తే। యని | ఏవమ్‌ | ఉత్‌ ఒఠనూమ్‌ 


షాహ్‌ 


అనువాదం | 


దూడతో కూడిన అవును, ఎద్దును, 
అందుతో పొటు వస్త్రములు, 'సువర్ణమును 
ఇచ్చినదాడు ఉత్తమ ద్యులోకానికి వెడతాడు, 


మం(తము : 


అత్మానేం పితరం పు_కం పొ(ం పితామవామ్‌ । 


129 


» 29 ॥ 


జాయాం జనీక్రీం మాతరం యే ప్రియా స్తా నుప వ్వాయే 


వదము ; 


«30a 


ఆత్మానమ్‌ | పితరీమ్‌ | పుత్రమ్‌ | ప్మొతమ్‌ | పితామహమ్‌ | 


జొయామ్‌ | జని[తీమ్‌ | మాతరమ్‌ | 
యే। |పియాః। తాన్‌ | ఉద | హ్యయే 


అనువాదం | 
పితామహాునికి, భార్యకు, ఇన్మితికి, మాతకు, 


130 a 


ఎవ రైతే [పియులో వారిని నేను అహ్వానిస్తున్నాను, ॥ 80 ॥ 
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మం(తము 
యో వై నైదాఘం నామర్తుం వేద । 
ఏష వై నైదాఘో నామర్హు ర్యదజః పళ్ళొదనః | 
| 1 i i 
ని రేవాపియస్య [ఖార్ళన్యస్య 
శియం దహతి భవ త్యాత్మనా | 
యోశిజం నళ్బొదనం దక్షిణాజ్యోతిషం దదాతి కప! ॥1 


పదము, 


యః। వె | నైదాఘమ్‌ | నామ । బుతుమ్‌ | వేద । 


యా 


య్‌ 


ఏషః | వె | నైదాఘః | నాను | బుతుః | 


_ 


యత్‌ ! అజః । పళ్ళ ఒఓీదనః [+ 

నిః। ఏవ। అ పీయస్య | [భాతృవ్యస్య | 
(శియమ్‌ । దవాతి । భవతి 1 ఆత్మనా | 
యః । అజమ్‌ | వల్చఒఓదనమ్‌ | 


దక్షిణా ఒజ్యోతిషమ్‌ | దదాతి ॥ 01 ॥ 


అనువాదం . 
ఇద నిజంగా | గీష్టర్తువు 
ఇది పంచెదనము, అజము 
దీనిని [గీష్మ బుతువుగా ఎవరు తెలుసుకుంటారో, 
ఎవ రైతే దక్షిణాజ్యోతిని, పంచెదన అజమును 
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సమర్పిస్తారో _ అపియ శతు సంపదను దగ్గం చేసే 
అతను _ అత్మశక్తితో |పభావితు డౌతాడు. 1 లీ ॥ 


మం[తము 1 

యో వై కుర్వన్తం నామర్తుం వేద 

కుర్వతీం పీర్వతీ మేవా,ప్రీయస్య 

wii శ్రియ మా దశ్ర్తే ! 

ఏష వై ree రు ర్యదజః సఖ్బొదనః | 
ని చెవ్యాపీయభ్య [భాతృవ్యస్య 

(శ్రియం దహతి భవ త్యాత్మనా ' 

యోశీజం వభ్వొదనం దక్షీ దాజ్యోతిషం దదాతి 885 ॥ 
పదము. 

యః । వై । కుర్వన్లమ్‌ । నామ । బుతుమ్‌ | వేద | 
కుర్వతీమ్‌2 కుర్వతీమ్‌ ! ఏవ | పక 
em | శ్రియమ్‌ | ఆ| దత్తి। 

ఏషః । వై | కుర్వన్‌ | నామ । శ 

యత్‌ | అటః |! పళ్చఒవీదనః / 


నిః। ఏవ। అ(పియస్య | (భాతృవ్యస్య | 
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[శియమ్‌ | దహతి । భవతి | ఆత్మనా । 

యః । అజమ్‌ ; పటమషషినక్‌ | 

దక్షిణా ఒజ్యోతిషమ్‌ । దదాతి 1 92h 


అనువాదం 
ఇది నిస్సందేహంగా i కర్త” అనె బుతును 
ఏ అజము పంచెదన అజమో, 
ఎవడైతే దీనిని 'కర్త* అనే బుతునుగా 
తెలుసుకుంటాడో, ఎవడై శే దక్షిణాతేజోయుక్త మైన 
సంచెదన అజమును దానం చేస్తాడ" 
అతడు అ|పియ శతు సంపదను అపహరిస్తాడు, 
అతను అత్మశకితో |పభావితు డౌతాడు. 12 ॥ 


మంతము | 

యో వై సంయన్లం నానుర్తుం వేద । 
sate een 

(కాతృవ్యన్య శ షా దత్తే। 

ఏషవై సంయ పతి ర్యదజః పళ్ళొదనః | 
ని రేవా పియన్య త 

(శ్రియం దహతి భవ ర; 


యోశిజం వళొదనం దక్షి ణాజ్యోతిషం దదాతి క ఏ0 ॥ 
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పదము! 

t శ | 
యః।వై। సమ్‌ ఒయన్సమ్‌ । నాము ! బుతుమ్‌ | చేద | 


సంయశకీమ్‌ ఒసంయశీమ్‌ | వ్ర్‌న | అ[పేయన్య | 


(భాత్ఫీవ్యస్య | శ్రియమ్‌ | ఆ| దళత్తే। 

ఏషః ! వై | సమ్‌ఒయన్‌ | క బుతుః | 
యర్‌ | ఆజః | నజ్బాఒఓదనః | 

నిః। వీవ। అపీయస్య | భాకృవ్యస్య | 


(శియమ్‌ | దహతి । భవీకి | ఆత్మనా | 


అల హె కో 


| 
యః | అజమ్‌ | పళ్బఒపీదనమ్‌ i 


దక్షీణాఒజ్యోతిషమ్‌ | దదాతి ery 


అనునాదం , 
ఇది “సంయమని-నామ టుతువు, 
ఏది పంచౌదన అజమో, 
ఇది నిశ్చయంగా సంయమ నామక 
బుతు వని ఎవడు కనుక్కుంటాడో, 
ఎవడు దక్షి జాజ్యోతిస్సుతో పొటూ 
పంచెదన అజమును సమర్పిస్తాడో 
అతడు అ|పియ శ తుసంపదను 
అపహరిస్తాడు. 
అతను అత్మశక్తితో (పభాలితు డౌతాడు. 188 
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మం[తము 1 
యో వై పిన్వన్తం నామర్తుం వేద । 


పిన్వతీం పిన్వతీ మేవా[పియస్య 

_(ాతృవ్యన్య (శ్రీయ మా దత్తే। 

ఏష వై పిన్వ న్నామర్తు ర్యదజః వళ్బొదనః । 
ని రేవ్యాపీయస్య [భాతృవ్యస్య 

(శియం దహతి భవ ఖే. 

యోశీజం పభ్బొదనం దక్షీణాజ్యోతిషం దదాతి ॥క§ 4 
సదము 

యః। వై । పిన్వన్నమ్‌ £ నామ । బుతుమ్‌ ! వేద 
పిన్వకీమ్‌ఒపీన్వతీమ్‌ । ఏవ! అ[పీయన్య | 
[భాతృవ్యస్య | [శియమ్‌ | ఆ దత్తే। 

ఏషః । వై 4 పిన్వన్‌ | వామ । బుతు? | 

యత్‌ | అజః । పజ్బాఒఓదనః | 

నిః। ఏవ । అ పీయస్య | [(భాతృవ్యన్య | 


(శ్రియమ్‌ । దహతి । భవేతి | ఆత్మనా t 
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యః! అజమ్‌ ! పళ్ళ ఒపీదనమ్‌ | 
దక్షిణా ఒజ్యోతిషమ్‌ | దదాతి 1 d4 a 


అనువొదం 1 
ఇది పోషణ నామ బుతువు, 
ఇది పంచెౌదన అజము.: 
ఇది పోషక నాను బుతువని నిశ్చయంగా 
ఎవడు తెలుసుకుంటాడో, 
దక్షిణాతేజస్సుతో కూడిన పంచౌదన 
అజమును సమర్పిస్తాడో, 
అతను అ[పియ శ్యతుసంపదను అపహరిస్తాడు. 
అతను అత్మశక్రితో |పభావితు డెతాడు. i 34 | 


మం[తము ఫ్‌ 


యో వా ఉద్య నం నామర్తుం వేద 
ఉద్యతీముద్యతీ మేవాపీయన్య 

[భాతృవ్యన్య శ్రియ మా దశ్తే! 

ఏష వా ఉద్య న్నామర్తు ర్యదజః పళ్ఫొదనః | 
ని రేవ్యాపీయన్య (భాకృవ్యన్య 

శ్రియం దహతి భవే త్యాత్మసా | 


| 
యోఈ4౫0 .వళ్ఫొదనం దక్షీదాజ్యోతిషం దదాతి 4 39 గ 


పూజు Can కాలు 
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పదము. _ 

యః।వై। ఉత్‌ ఒయ న్లమ్‌ । నామే । బుతుమ్‌.! వేద । 
ఉద్యతీమ్‌ ౬టద్యతీమ్‌ ॥ ఏవ' అన్న? 
mm | [శ్రియమ్‌ । ఆ। దత్తే। 

ఏషః। వై | ఉత్‌ఒయన్‌ | నామ । బుతు । 

యత్‌ ! అజః । పళ్ళ ఒఓదనః | 

నిః।! ఏవ। అ|పీయస్య | [భాతృవ్యస్య | 


(శ్రియమ్‌ । దహతి । భవతి | ఆత్మనా i 


వా గాము ఈమ 


యః । అజమ్‌। పళ్ళఒఓదనమ్‌ | 


దక్షిణాఒజ్యోతిషమ్‌ । దదాతి 130 కి 


ఆనువాదం ; 
ఇది ఉద్యన్నా మక బుతువు, 
ఇది పంచెౌదన అజము. 
ఇది నిజంగా ' ఉదయ. నామక _ బుతువని 
ఎవడు తెలుసుకుంటోడో, 
దక్షిణా తేజస్సుతో కూడిన పంచె"ధన 
అజమును ఎవడు సమర్పిసాడో 
అతను అపియ శ తుసంపదనూ 
పోషక స్త్రీని అపహరిస్తాడు. | 
అతను అత్మశక్రితో (పభావితు డొతాడు, ॥ 89 1 
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మంత్రము : 

యో వా అభిభువం నామర్హుం వేద । 
అభిభవ స్తీ మభిభవ స్టీ మేవా[పియన్య 

[భాతృవ్యస్య [శియ మా దత్తే ! 

ఏష వా అభిభూ ర్నామర్తు ర్యదజః సభ్బొదనః । 

ని రేవా పీయస్య [భాతృవ్యస్య 

(శ్రియం దహతి భవ త్యాత్మనా | 

యోకజం వభ్వాదనం దక్షిణాజ్యోతిషం దదాతి క 30 
పదము; 

యః।వై। అభిఒభువమ్‌ । నామ । బుతుమ్‌ | వేద । 

అలిభవే నీ మ్‌ఒఅభిభవ గ్టీమ్‌ | ఏవ । క | 
(భాత్ఫవ్యస్య [శీయమ్‌ 1 ఆ | దక్తే | 

ఏషః । వై | అభిఒభూః | స? త్‌ | 

యక్‌ అజః | వళ్చీఒకదనః | | 

నిః। ఏవ । అ|పియన్య | (థాతృవ్యస్య | 


[శ్రియమ్‌ | దహతి । భవతి | ఆత్మనా | 


— =o 
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యః । ఆజమ్‌ | పణ్గ2.ఓదనమ్‌ | 
దక్షిణా ఒజ్యో౭ిషమ్‌ | దదాతి 100 ॥ 


అనువాదం 
ఇది అభిభవన నామక బుతువు 
ఇది పంచొదన అజము 
ఎవడైతే ఈ అభిభవన నామక 
బుతునును తెలుసుకుంటాడో, 
దక్తిణాజ్యోతి యుక్ర మైన పంచౌదన 
అజమును సమర్చిస్తాడ్‌, 
అతడు అ|పియ శతుని 
అభిభవన శీలమైన సంపదను అపహరి స్తాడు. 
అలా దానిని పర్మిగహించి తన శక్రితో నిలబడతాడు. ॥9( ॥ 


మం(తము 1 
అజం చ పచీత వచ్చా చౌదనాస్‌ । 
సర్వా దిశః సందునసః స థీదీః 
సాస్రేర్ణిశాః (వతి గృష్టాన్లు త ఏతమ్‌ ॥ 075 
పదము ; 
] శీ 

అజమ్‌ | చ। పచత | పఖ్బ | చ। పీదనాన్‌ | 

కి వౌ ష్‌ se! 
సర్వాః | దిశః | సమ్‌ ౬వీనసః | స్మ ధీచీః i 


i గా 
సఒఅ న్త ఫేశాః | వేతి | గృష్టాన్లు | తే! ఏతమ్‌ 4 ఏ7 ॥ 
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అనువాదం: 
ఈ అజమును, పంచెదనములను పరిపక్వం చేయండి. 
దీనిని మారు సర్వదిక్కులకు, అంతరిక్ల (పదేళాసికి 
సమ్మతితో సౌమనన్యంతో [పతి గహొంచండి. ॥ 87 


మంత్రము $ 

కాస్తే రక్షన్లు తవ తుభ్య మేతం 

తాభ్య ఆజ్యం హవి రిదం జహోమి 1 38 
mn | 

మ గ. రక్షన్తు ! తవ । కుభ్యమ్‌ | ఏతమ్‌ । 


త త హని! | ఇదమ్‌ | జుహోమి క 48 | 


అనువాదం 1 
మీరు, మారు మోకు చెందిన వీనిని 
రక్షించు కొందురు గాక! 
వారికై నేనీ అజ్యాన్ని హోమం చేస్తున్నాను. "188 ॥ 


ఇది ఐదవ సూక్తం, 


మూ రం-౮6 
Tn) 
బుషి: |బహ్మ ॥ దేవతలు, అతిథి; విద్యా॥ ఛందస్సు; 1 నాగీనామ (లీపాద్‌ 


గాయత్రీ; క్ల (తిపదాఒ౬ర్షి గాయత్రీ ; 8,7 సామ్నీ (శిప్టుప్‌ | 4,9 
అర్బ్యనుప్టున్‌ 5 5 అసురీ గగాయ్మతీ కి (తిసదా సామ్మ్నీ జగతీ; 8 
యాజుషీ (తిన్షుప్‌ ;. 10 సామ్నీ భురిగ్‌ బృహతీ $ 11,14.160 సామ్య 
నుస్సువ్‌ : 12 విరాద్‌ గాయ్యతీ : 18 సామీ నిచ్చక్‌ సంక్తి। 17 [తిసదా 
భురిగ్‌ విరాడ్‌ గాయత్రీ ॥ మం్యళములు ; 11/1 
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వినియోగం :_ స్వర్షకాముడు దీనిశో సవం చేస్తాడు, ఈ అరు పర్యాయములలో 
అతిథి మాహాత్మ్యము, అతిధిపూజ వర్ణిత మైనది, అతిథిపూజిరు 
యజ్ఞఫల తుల్యఛలం కలదని ఆతిథ్య[పశంస ఉన్నది, 


మంతము 
యో విద్యాద్‌ [బవ్మా [సత్యక్షం పరూంషి 
యస్య సంభారా బుచో యస్యానూక్యఒమ్‌ ilu 
వదము , 
i 1 । 
యః | విద్యాత్‌ t [బ్రహ్మ ॥ | వతిఒఅక్షమ్‌ । పరూంషి | 
యస్య ' సమ్‌ ఒఖథారాః | ముచః | యస్య | అనూక్యఒమ్‌ ala 


అనువాదం: 
ఎవడు |పత్యక్షంగ* |బహ్మను ఎరుగునో, 
ఎవని అవయవములు యజసాన్ముగియో, 
ఎవని వెన్నెముక ముక్కులో... nis 


దుర్మత్రము 
| | | | 
సామాని యస్య లోమాని యజు ర్రృదయ ముచ్యతే 
న. వానా తు యౌ నో 
పరి సరీణ మిదవిః దీ 4 
జ్‌ అ 
పదము = 
సామాని | యన్య | లోమాని | యః | హృదేయమ్‌ । ఉచ్యతే। 


వరిఒ స్పరణమ్‌ | ఇర్‌ | హవిః 1బీ i 
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అనువొద౦ : 
ఎవరి రోమములు సామములో, 
ఎవని హృదయం యజుస్సుగా 'పేర్కొంటారో, 
ఎవరి పరిస్తరణ (వస్త్రం) హవిస్సో,.. nn 


మంత్రము : 
యద్‌ వా అతీథిపడి రతీథీస్‌ 


అతా 


[సతిపశ్యతి దేవయజనం | పేక్షతే కీలక 


పదము : 
యత్‌ । వై !' అతీథిఒవ8ః | అతీథీస్‌ I 


= 
వూ 
= 


| i 
(పతిఒపశ్యతి | దేవఒయజనమ్‌ | |ప | ఈక్షతే 
అనువోదం | 

ఏ గృహస్థు అతిథుల కోసమై _పతీక్షి స్తాడో, 
దేవయజ్ఞాన్ని పరికిస్తాడో tn 18 ॥ 
మం[తము 2 
య దీభివదతి దీక్షా ముపేతి 
య దుదకం యాచ త్యపః [వ ణయతి గ థీ క్ల 


పదము : 
యత్‌ | అభిఒవదతి | దీక్షామ్‌ | ఉప ! ఏతి । 


షు లోక 


యత్‌ ! ఉదకమ్‌ । యాచతి | అపః। |[ప। నయతి గ శక 


నా క్‌ 
న a కాజు 
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ఆసువాదం , 

ఎవడు అతిథులను పలకరిసాడో, 

ఎవడు యజ్ఞదీక్షను వహిస్తాడా, 

ఎవడు జలమును యాచిస్తాడో, 

ఎవ డతనికి జలము నిస్తాడో న 14 ॥ 


మం[తము 
యా ఏవ యజ్ఞ ఆవేశ (పణీయన్దే తా ఏవ తాః [5 1 


పదను ॥; 
యాః। ఏవ। యక్ఞి | ఆవః | _పఒనీయన్రే | తాః! ఏన। తాః 
కిస్‌ 1 

అనువాదం | 

ఎవడు యజ్ఞజలంతో వెడతాడొ వారే వారు. "gn 
మం|తము ్జ 
యక్‌ తర్పణ మాహరే ని య ఏవాగ్నీషోమీయః 
పశు ర్భధ్యతే స ఏవ సః 4601 


పదము, 
యత్‌ | తర్పణమ్‌ । ఆఒహర ని య । ఏవ। అగ్నిషోమీయః 


=~ అతు my 


పశుః | బధ్యతే | నః । ఏవ। నః 1611 


అనువాద౦ 
ఎవడు అతిథిని తృప్తిపరచుటకై 
జలమును కొనిపోతాడో, 
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ఎవడు అగ్ని'కైె, సోమునిక్రై పశునును 
బంధిస్తాడో అతడే అతడ. 


మంతము: 

య దావసథాన్‌ కల్పయ ని 

నదో వావిర్థానా న్యేవ తర్‌ రల్బయ గి 
సదము; 

యత్‌ | ఆఓఒవనథాన్‌ | కల్పయ గ్రి i 
సదఃఒవావిర్ధానాని | వీవ। తత్‌ | కల్పయ గి 


అనువాదం | . 
ఎవడు అతిథి కోసమై వసతులను కల్సిస్తాడో, 


శుజ్ఞమునందు హావిర్ణానమును అట్లనే కల్పిస్తాడు. 


మంతము; 
య దువస్త్పృణ ని బరి రేవ తత్‌ 
హై స 
పదము ; 
యర్‌ ! ఉవఓ న ని | బరి!। చీవ। శత్‌ 
sis SOE” SS Ta ట్ర 
అనువాదం ; 
ఎవ దైతే కృణములను పరుస్తాడో, 
అతడే యజ్ఞమునందు దర్భలను పరుస్తాడు, 
నుం[ళము 1 


} t 
య దువరిశయన మాహరన్రి 


న్వర్గ మేవ తేనే లోక మవ రున్లే 
ప్‌ స్త ది 


TE 


1 7॥ 


Tra 


rT 


101 


48a 


hg 


Hs 
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పదము 


యత్‌ ! ఉపరిఒశయనమ్‌ | ఆఒహారీ వి! 


త్‌. చత 


స్వః౭-గమ్‌ | ఏవ । తేన |; లోకమ్‌ ; అవే | ర శ్ర ॥ 
అనువాదం 

ఎవడు దానిపై శయనమును ఆహరిస్తాడో, 

అతనిచే స్వర్గలోకం అవరుద్ధ మౌతుంది, 19 
మంతము 8 


యర్‌ కశిపూపబర్హణ మాహర ని పరిధయ ఏవ తే ॥ 10॥ 
వదము 


యక్‌ | రశిపుఒఉపబర్హ ణమ్‌ | ఆహర న్లి। 


~~ శ Erase 


వరిఒధయః | ఏవ । శే క 108 
అనువాదం | 
ఎవడు అతిథి కోసమై ఉపబర్హణాన్ని కొని పోతాడొ, 
ఎవడు యజ్ఞమునకు పరిధి అవుతాడో 110 ॥ 
మం్మతము 
య దాళ్జునాభ్యష్ణాన మాహర న్ర్యాజ్య మేవ తక్‌ _ 4 11% 
టి ట్ర క జ 
పదము 


యత్‌ | ఆజ్జనఒఅభ్యజ్ఞనమ్‌ | ఆఒహరే ని । 


ఆజ్యమ్‌ | ఏవ । తశ్‌ ॥ 111 
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అనువాదం ; 
ఎవడు కనులకు అంజనమును, 


ఆథర్వనేద సంహిత 


శరీరమునకు అభ్యంజనమును అహరిస్తాడో, అది అజ్యమె. 11111 


మంత్రము; 
యత్‌ పురా వరివేషాత్‌ భాద మాహరే గి 
వురోడాశా వేవ తౌ 


ము 


పదము ; 


యత్‌ | వురా | వరిఒవేషాత్‌ | భాదమ్‌ ఆఒహర గి! 


పురోడాశౌ | ఏవ । తౌ 

అనువాదం ; 
ఎవడు భోజనానికి ముందు అతిథి కోసమై 
భోజనం కొని వస్తాడో అది వురోడాశమే | 


చుం[తము ; 

య దశనకృతం హ్వయని 
హవిష్మత మేవ తద్‌ధ్వయ గ్రి 

వేదము ; 

యత్‌ | అశనఒకృతమ్‌ | హ్వయ న్రి | 
హవిఃఒకృతమ్‌ | ఏవ। తత్‌ | వాయి 


అనువాద౦; 


ఎవడు వంటవారిని ఆహ్వాని స్తాడో 


4 12॥ 


ii 12 a 


1 42 ॥ 


i 18 A 


(BEY 


అతడే హవిస్సును,, యజ్ఞం చేయువారిని ఆహ్వానిస్తాడు. 118! 
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మం్మతము 
యే (వీహయో యవా నిరుష్య స్రేంఒశవ ఏవ తే ॥ 141 


పదము | 


యే। వీవాయః । యవాః । నిః౬ఉప్య నే | 


j 
అంశవః | ఏవ । తే uit hn 
ఆనువాదం 

ఏ (వీపి, యవలను నరూపిస్తారి, 

అవి సోమలతా ఖండములే,... 1 ld n 
మం|తను 

| U 
యా న్యులూఖలముసలాని |గావాణ ఏవ తే 110 ॥ 
పదను | 


యాని | ఉలూఖల2.ముసలాని | [గావాణః | ఏవ। తే 115 4 


ఆనునాదం 

ఏవి ఉలూఖల ముసలములో (రోలు రోకలి ) 

అవి సోమరసాన్ని తీయడాని కుపయోగించే శిలలే. ॥19॥ 
మం్మతము . 
శార్చుం సవిత్రం తుషా బుజీషా భిషవణీ రాపః ॥16॥ 
పదము | 
శార్చమ్‌ । సవితమ్‌ । తుషాః | ముజీషా । అభిఒసవనీః | ఆపః 


| u 16 u 
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అనువాదం ; 
అతిథి'క్రై చేటలో కొని వచ్చిన లాజలు 
యజ్ఞ “౦లో పవితంతో నమానం. 
ధాన్యం మోడి పొట్టు: సోమరసం తీసిన తరువాత 
మిగిలిన పప్పితో సమానం. 
అతిథి భోజనానికై ఉపయోగించే జలం 
యజ్ఞ జలంతో సమానం. 110 ॥ 


మం|త్రము ; 
[సుగ్‌ దర్వి ర్నేక్షణ మాయవనం 


దోజకలశాః కుమ్ళ్యోఒ వాయవ్యాఒని 
పాతాజీియ మేవ కృష్ణాజినమ్‌ HIT 


పదము; 


(సుక్‌ | దర్విః నేక్షణమ్‌ |! ఆఒయవనమ్‌ | 
[దోణఒకలశాః । కుమ్మ్యుఒః | వాయవ్యాఒని | 
పా త్రాణీ | ఇయమ్‌ | ఏవ । రృష్టఒఅజినమ్‌ sli 


ఆనువాదం ; 
కొయ్య గరికు సుక్కుతో సమానం. 
వంట చెసేటప్పుడు అన్నాన్ని పరీకించడం 
యజ్ఞాన్ని వీకించడంతో సమానం, 
చిన్న, పెద్ద పొ తలు యజ్ఞపా తలతో సమాన మైనవి. 
అతిథి'కె ఇతర పాత లేవి చేస్తారో, 
అవి యజ్ఞపా[తలతో సమాన మనవి, 
అలాంటి కృష్ణాజినం, 117॥ 


లే 

సూ్యం-6(2) 
ముషిః (దిహ్మ ॥ దేవతలు , అలిథి; విద్యా॥ ఛందస్సు. 1 విరాట్‌ పురస్తాద్‌' 
బృహతీ: 2,12 సామ్ను శ్రపుప్‌ , ఈ అమురీ (తిష్టుప్‌ ; ణీ సామ్చ్యుష్లిక్‌ , 
ర్‌ సొమ్నీ బృహతీ; B ఆర్బ్యనున్లువ్‌ । ( పణ్బాపదా వీరాట్‌ పురస్తాద్‌ 
బృహతీ 8,8 సామ్న్యనుష్టుప్‌ ; 1( | తివదాఒ౬ర్చీ [తిష్ణుప్‌ : 1] 
భుంక్‌ సామ్ని దృిహతీ : 18 (తివదొ౬ఒ౬ర్బీ పంక్సి ॥ మం[తనులు 3 
118 | 


మం[తము 
యజమానబాహ్మణం వా ఏత దతీథిపతిః కురుతే 


వా అమా వు ఆ 


య హాహార్యాఒణి |పేక్లత ఇదం భూయాశి ఇదాతి మితి ॥1॥ 


సదము 
యజమాన2| బాహ్మణమ్‌ | వై! ఏతర్‌ | అరథిఒవతిః | కురుతే। 


అన అ బాము కం 


యత్‌ ! ఆఒహార్యాఒజి | [వఒఈక్షతే | 
ఇదమ్‌ | భూ యాశిః | ఇదాశిమ్‌ ! ఇతి uid 


అనువాదం 
ఏది అధిక మైనదో, ఏ * సరిపోవునదో, 
ఏది అశిథి కిచ్చు టుకు యోగ్యమైన పగార్థంగా 
చూస్తున్నాడో, ఆ అతిథిని నత్మరించే యిజమానుడ 
యజ్ఞం చేసే [బాహ్మణునితో సమానుడు, 
యజ్ఞంలో యజనాని వంటి వాడు. nT 
మంచము, 


యదాహ భూయ ఉద్ధ రితి 


(పాణ మేవ తేన వర్షీయాంసం కురుతే Er 
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పదము : 
యత్‌ | ఆహ | భూయః। ఉత్‌, వార। ఇతి । 


[పాణమ్‌ । ఏవ । తేన । వర్షీయాంసమ్‌ ॥ కురుతే n2n 


అ వు 


ఆసుహదం : 
అధికంగా తిరిగి అతిథికి ఏ దైతే ఇస్తారో, 
దానితో తన (పాణాన్ని చిరస్థాయిగా చేసుకుంటాడు, ॥2॥ 


మం[తము; 

ఉప హరతి హవీం షా సాదయతి కప్‌ ॥ 
పదము : 

ఉప । హరతి! హవీంషి। ఆ | సాదయతి జప గ 
ఆనువాదం ; [| 


అది వావిరాది పదార్ధాలను కొనిపోయిన ట్లనుతుంది. pan 
మం[తము 3 
తేషా మానేన్నానా మఠీథి రాత్మన్‌ బాహోతి 14a 
వదము ; | 
తేషీమ్‌ | ఆఒసన్నానామ్‌ | అతిథి! | ఆత్మన్‌ | జుహోతి క 4॥ 
అనువాదం ; | ( 
ఆనన్నము లైన పదార్థముల నుంచి 


కొన్ని పదార్థములను అళిథ తాను 
హవనం చేసుకుంటాడు, ( స్వీకరిస్తాడు. ) ॥శ్మీ॥ 


కాం9అ3౩నూ 6 349 
మంత్రము 
(సుచా హ సీన (పాజే యాస (సుక్కా రే వషట్కా, రేబి 104 


సదము 1 
(సుచా | హస్తేన | [పాజే | యూపీ । 
(సుక్‌ ఒకారేబి | వషట్‌ ఒకారేణ 10 (1 
అనువాదం , 
[సుక్కు వంటి చేతితో |పాణరూప మైన యూపంై 
భోజనం చేసేటప్పుడు వచ్చే శబ్దాలు 
వషట్కారాలుగా ఆహుతి చేసుకుంటాడు, 10 ॥ 
మంత్రము ; 
UU I 
ఏతే వై ప్రయా శ్వా|పీయా శ్వ నః 
1 | 
స్వర్గం లోకం గమయ ని య దతిథయః క 0 ॥ 
పదము. 
ఏతే; వై। ప్రీయాః । చ। అ(పియాః | చ । బుత్విజః | 
న్వఃఒగమ్‌ | లోకమ్‌ | గమయ న్లి । యక్‌ | అతథయః ॥6 ॥ 
అనువాదం 
అతిథులుగా వచ్చిన వారు _ 
దీయులు కాన్కీ అ|పియులు కాని 


ఆతిథ్య యజ్ఞంలో వారు బుత్విక్కులు, 
వారు యజమానుని స్వర్షలోగానికి పంపుతారు, IR 
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మంత్రము ; 

స య వనం విద్వాన్‌ న ద్విష న్నశ్నీయా 

న్న ద్విషతో ఒన్న మశ్నీయా 

న్న మీమాంసితన్య న మీమాంసమానన్య 1౯4 
పదము, 


సః । యః । ఏవమ్‌ | విద్వాన్‌ | న। ద్విషన్‌ ! న। అశ్నీయాత్‌। 
న। ద్విషతః | అన్నమ్‌ | అశ్నీయాత్‌ | 


న। మీమాంసితస్య 1న! మీమాంసమానస్య wT 


ఆనువాదం ; 
రః తత్త్వాన్ని తెలిసిన వాడు ఎవరి నైనా 
ద్వేషిస్తూ భోజనం చేయకూడదు. . 
ద్వేషుల అన్నాన్ని తినకూడద:. 
అనుమానించే వాని అన్నాన్ని తినకూడదు. iT 


మంతము ; 
1 t | 

సర్వో వా ఏష జగ్ధఒపాప్మా యస్యాన్న మళ్నస్తీ ॥18॥ 
పదము; 

| i t 
సర్వః వై | sar జరి జవాఫ్మా | 

} | | 

యన్య । అన్నమ్‌ | అశ్నన్రి u8u 
అనువొదం | 


ఎవని అన్నాన్ని అతిథులు భుబిస్తారో, 
వారు ఇతని సర్వ వాపములను దహీంచి వేస్తారు. ng 
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మంత్రము 1 

i 
సర్వో వా ఏషో2 జగ్ధపాప్మా యస్యాన్నం నాశ్నన్ది * 9॥ 
వదము, 


సర్వః | వై | ఏష! | అజగ్ధఓఒపాప్మా | 


యస్య । అన్నమ్‌ | న। అశ్నని 101 
అనువాదం 
ఎవరి అన్నాన్ని తినర్కో వారి పొప మంతా అలాగే ఉంటుంది 
|| § i 
మం[తము 


సర్వదా వా ఏష యు ర్త గావార్డరి పవి (తో 
విశ తాధ్వర ఆహృతయజ్జ కతు ర్య ఉనహరేజి 1101 


సవసు, 


బర్వదా 1 వై! ఎ | తం ఒ(గావా | ఆర్దజనల [తః ॥ 
వితతఒఅధ్వరః | ఆహృతఒయజ్ఞ్యకతుః | యః | ఉపఓహర్‌తి 
u 10% 


కనసువాద౦ | 
ట్‌ గృహస్థు అత్తిథిక్రై అవసర సామ్మగిని కొనిపోతాడో, 
అతడు సర్వదా సోమరసం తీసే శిలతో 
సోమరసాస్న తీస్తూనే ఉంటాడు 
అతను సర్వదా పవి తుడు, 
సదా యజ్ఞ కరి, 
అతను నదా యజ్ఞాన్ని నిర్వరి ంచినవాడు "10 u 
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మం[తము; 

[ప్రాజొపత్యో వా ఏతస్య యజ్ఞో నితతో య ఉపహరతి ॥11॥ 
పదము ; 

(పాజొఒపత్యః | వై ॥ ఏతస్య | 


యజ్ఞః | విం తతః | యః | ఉపహర్‌తి nia 


అనువాదం ; 

ఎవడు అతిథికి సామ, గిని కొని వస్తాడో, 

అతను (వాజాపత్య యజ్ఞాన్ని నిర్వర్తించిన వాడు. 111 ॥ 
మం[ళము; 


| = 1 ॥ 
ప్రజావతే ర్వా ఏష వీక్రమా నను వ్మిక్రమతే య ఉవహరీతి 


ష్‌ 10 ॥ 

షదము ; 
[పజాఒవతేః | వై । ఏషః | విఒ[రమాన్‌ | 
అనుఒవి| క్రమతే యః! ఉవ2. హరతి ఓ J2u 
అనువాదం | క్‌ 

ఎవడు అతిథికి దాన మిస్తాడో, 

అతడు (పజాపతి అడుగులలో నడుస్తాడు. 112 8 
మం|తము వ 


| వీ 
యోజఒతిథీనాం సన ఆహవనీయో 


యో వేళ్ళని న గార వత్యో 


యస్మిన్‌ పచ ని స దక్షిణాగ్నిః శతి 18 ॥& 
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వదము 
యః | అతిధీనామ్‌ | సః | ఆఒహవనీయః | 


శ అ 


యః |! వేశ్శని 1 సః। గార ర ఒపత కి | 


యస్మిన్‌ | పచ న్‌! సః దక్షిణ౬అగ్నిః nu 10% 


అనువాదం | 
ఏది అతిథులకు భోజనం కల్పిస్తుందో, 
అది అహవనీయాగ్ని. 
ఏది ఇంటిలొ ఉంటుందో, అది గార ర్హృపత్యాగ్ని- 
దేనితో వంట చేస్తారో, అది దక్షణొగ్ని, 118 ॥ 


సూక్తం-6 (3) 
ద 
బుషి; (బిహ్మ ॥ దేవతలు ! అతిథి, విద్యా॥ ఛందస్సు: 18,9 (తిపదా పిపీలికా 
మధ్యా గాయ్మశీః 7? సామ్నీ బృహతీ; 8 పిపీలికమధ్యోష్టిక్‌ ॥ 
మంత్రములు, UE 


మం(తము . 
ఇష్టం చ వా ఏష పూర్తం చ గృహాణా 


మశ్నాతి యః పూర్వోఒలీథే రశ్నాతీ nln 


నుం|తము | 
ఇష్టమ్‌! చ। వై (వమ! సూర్తలు ఏద గృహాణామ్‌ | 


అశ్నా8ి । యః! వూర్వేః | అతీథే, i అశ్నాతీ niu 


అనువాదం ; 

అతిథి కంకె పూర్వం భుజించే వాడు 

తన ఇళ్ళ ఇష్టాన్ని, పూరిని భుజించిన వా డవుతాడు. ॥1 ॥ 
అథర్వ, 17 23 
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మం[తము। 

పయశ్చ వా ఏష రసం చ గృవాణా 

మశ్నాతి యః వూర్వోఒతిథే రశ్నాతీ కని ॥ 


పదము: 

సయః। చ వై । వీషః। రసమ్‌ | చ। గృహాణామ్‌ । 
అశ్నాతి |! యః । పూర్వః ॥ అ౭థేః | అశ్నాతి u2n 
అనువాదం | 


అతిథి కం'కె ముందు భుజించిన వాడు 
తన ఇంటి రసాన్ని, శ్షీరాన్న భుజించిన వా డవుతాడు, ॥ శీ ॥ 


మంత్రము: 

ఊరాం చ వా వీష స్ఫాతిం చ గృవాణా 

అ టీ క తాః pn 

మశ్చ్నాతి యః పూర్వోఒతిథే రశ్నాలీ గగ! 


పదము! 
i Uy 
ఊర్జామ్‌ | చ 1 వై! ఎమ! స్ఫాతిమ్‌ ! ద! గృహాణామ్‌, 


అశ్నాతి । యః । పూర్వః i అతిథేః | అశ్చాతీ గ్‌ గ్ర క 
అనువాదం : 
అతిథి కంకె ముందు భుజించిన వాడు 
తన ఇంటి ఊర్జస్సును; . స్ఫూర్తిని. భుజించిన వా: డవుతాడు, 
Ba 


fo0, 9 ౪ 3 సూ, 6 

మంగళము, 

(పజాం చ వా ఏష పశూంశ్చ గృవాణా 
నే క్ట re న్‌ 
మశ్నాతి యః పూర్వో2తిథే రశ్నాతి 


పదము 


కశ గ 


వఒజామ్‌ | చ| వై ! ఏషః | వళాన్‌। చ | గృహాణామ్‌ | 


అశ్నాతి ! యః! పూర్వః | అఖిథేః | అశ్నాతీ 


అనువాదం . 
అతిథి కంకె ముందు భుజించిన వాడు 
తన ఇంటి సంకానాన్నీ, పశువులను 
భుజించినవా డవుతాడు, 


మం[ఠము, 

కీరిం చ వా ఏష యశీశ్చ గృవాణా 

మశ్నాతి యః పూర్వోఒకిథే రశ్నాతి 

వదము ; 

కిరిమ్‌ | చ SFE | వీషక 1 యశః | చ। గృహాణామ్‌ | 


అశ్నాతి | యః । పూర్వః | అతీథేః | అశ్నాతి 


కీసువాదం; 
అతిథి కంటె ముందు భుజించిన వాడు 
తన ఇంటి కీర్తిని యశస్సును 
భుజిందిన వా డవుతాడు, 


a4 


1 4 


9 


కర క్ష 
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మం[తము ; 

[శియం చ వా వీష సంవిదీం చ గృహాణా 

మశ్నాతి యః పూర్వోఒతిథే రశ్నాతి ET 
పదము : 

(శ్రియమ్‌ | చ 1 వై ! ఏషః | సమ్‌ ఒవిదమ్‌ | చ | గృహాగామ్‌ | 


అశ్నాతి; యః | పూర్వీః | త | అశ్నాతీ u8a 


అనువాదం ; 

అతిథి కంకె ముందు భుజించిన వాడు 

తన ఇంటి సంపదను, సంజ్ఞానాన్ని 

భుజించిన వా డెతాడు, IR 
మం తము ౩ 
నీష వా అతీథి ర్యచోర్ట తీయ 
_స్టస్మాత్‌ వూర్వో నాశ్నీయాక్‌ క 71 
వదము | 
వీషః | వై | అతిథిః | యక్‌ | |శో|తీయః ॥ 


తస్మాక్‌ | వూర్వీః | న। అశ్నీయాత్‌ గ /॥ 


అనువొదం ; 
ఈ అకిథి (శో తియుడు. 
అందువల్ల అతని కంకు ముందు 
భోజనం చేయడం తగదు, ॥7॥ 
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మంత్రము , 

అశితాన త్యతిథా వశ్నీయాద్‌ యజ్ఞస్య 

సొత్మత్వాయ యజ్ఞస్యావీచ్ళేదాయ తద్‌ |వతమ్‌ ॥8॥ 
వదము , 

అశిత౭వతి | అతిథౌ | ఆ యక్‌ | యజ్ఞస్య | 


అన్ను జాము 


సాత్మఒక్వాయ । యజ్ఞస్య అవీఓచ్చేదాయ । తద్‌ । [వ్రతమ్‌ 


న్‌ 0 | 

అనువాదం ; 

అతిథి భుజించిన తర్వాత గృహస్థు భుజించాలి, 

యజ్ఞ సంగలతి"క్ర యజ్ఞం అవిచే జతగా 

సాగుటకై అది | వతంగా పాటించాలి, ॥0॥ 
మంతము] 
ఏతద్‌ వా ఉ స్వాదీయో య దోధిగవం 
క్షీరం వా నూంసం వా తదేవ నాశ్నీయాత్‌ 101 


పదము, 
ఏతత్‌ | వై! ఓం ఇతీ | స్వాదీయః 1 యత్‌ | అధి2గవమ్‌॥॥ 


క్షీరమ్‌ ! వా వా। మూంసమ్‌ 1 వా వా। తత్‌ । ఏవ। న। అశ్నీయాక్‌ 10 


అనువాదం | 
ఏది మధురంగా ఉండునో, 
ఏది గోక్షీరము, గోమాంసము అగునో, 
దానినే అతిథి కంకె ముందు భుజించ కూడదు, 1 0॥ 


సూ రఠరంఎ-6 (4) 
=) | 
బుషి $ (బహ్మ ॥ దేవతలు: అతిథి; విద్యా। ఛందస్సు ; 1,8,6,7 (పాటా 
క్యాఓనుమ్లువ్‌ ; 2,4,8,6 (తిపదాొ గాయ్యతీ: $ భురిక్‌ [(పాజొపత్యా 
గాయ(తీ ; 10 చతుష్పదా (వస్తారపం క్రి ॥ మం(తములు । nl0y 


నం|త్రము 8 

స య వీవం విద్వాన్‌ క్షీర ముపసిచ్యోపహరతి 111 
పదము ¢ 

సః! యః । ఏవమ్‌ | విద్వాన్‌ | 


| 
కేరమ్‌ | ఉప ఒసిచ్యే | ఉవఓఒహరతి nin 
ఆనువోదం 1 

ఈ విషయం తెలిసిన వాడు అతిథి కోసమై 

క్షీరాన్ని పాాతలో తీసుకుని వెడతాడు. ils 
మంత్రము; 


యావ దగ్నిష్టో మే నేష్ట్వా 
సుసీమృద్దే నావరునే తావ దేనే నొవీ రునే a2 
వ -5 ఫీ 
వదము 1 
యావీక్‌ | అగ్నిఒస్తోమేనీ | ఇష్టా! సుఒన్‌మృద్దేన। అవఒరున్దే! 
క _టి ధక్‌ 
తావక్‌ | ఏనేన | అవే । రున్దే గనీ క 


సగ క్ష. 


అనువాదం | 
సునమృద్ధమైన అగ్నిష్టోమాన్ని 
పూర్తి చేసిన ఫలాన్ని అనుభవిస్తాడు, 2 
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మంత్రము; 

స య తనం ఇద్యా వర రుపసిచోప హరతి 13౫ 
పదము 

సః। యః। ఏవమ్‌ । విద్వాన్‌ | 

సర్చిః | ఉపఒసిచ్య | ఉపఒహరతి క్‌ 06 


అనువాదం . 
ఈ విషయం తెలిసిన విద్వాంసుడు 
అతిథి కోసమై సర్పిని ప్మాతలో తీసుకొని వెడతాడు. ॥ క్రి ॥ 


మంతము: 
) 
యావ దతిరా కే జేష్ట్వా 
సుసమృద్దే నావరున్దే తావ దేనే నావ రున్దే డర 1 
అ 5 - థి 


పదము 8 


యాపేక్‌ | అతిఒరాతేవ్‌ | ఇష్టా | 
సుజేమృద్దేన | అవఒరున్ధే ! తాపత్‌ | ఏనేన । అవీ । రున్దే ॥ 4 ॥ 
: = ల 

అనువాదం : 

అతిరా|త ఇషితో అతి సమృద మైన 

(CN) థి హా 
యజ్ఞాన్ని చూసిన ఫలాన్ని పొందుతాడు, 14M 
ఈ 


మంగతము . 
స య ఏవం విద్వాన్‌ మధూపవసి చ్యోపహారీతి EE 
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వదము ; 

సః। యః। ఏవమ్‌! విద్వాన్‌ | మదీ | ఉప2సిచ్య । ఉస2 హార! 
క | స్ట | వ. 

ఆనువాదం | 


ఈ విషయం తెలిసిన మనిషి అతిథి కివ్వడాని'కై 
మధువును ప్యాతలో ఉంచుకొని తీనుకొని వెడతాడు, ॥ 


మంగతము 1 
యావీక్‌ సత్త్ర౦ినద్యీ నేష్ట్వా నుసేమృద్ధే నావరున్దే 
యు శా “0 
కాన్‌ దేనే నావ రుస్దే న. 
థ్‌ 


ళా 


సదము: 


యాపేక్‌ | న శ్రఒసద్యేన | ఇష్టా ! నుఒనేమృద్ధేన! అవఒరుక్జే 


ue -$ 
కాఫీక్‌ । ఏనేన । అవీ, రు a6 
-ధ 
ఆనువాదం | 
సమృద్ధ మైన న్మతసద్య 'మనే 
యజ్ఞం చేసిన ఫలాన్ని అనుభవిస్తాడు. "Gi 
మం్మతను 1 


న య ఏనం విద్వాన్‌ మాంస మువసి చ్యోనహరతి ౫॥7॥ 
వదము; 


నః| యః । ఏవమ్‌! విద్వాన్‌ | 


మాంసమ్‌ । ఉపఒసిచ్య | ఉవఓఒహరేతి గ /॥ 
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అనువాదం : 
ఈ విషయం తెలిసిన వాడు మాంసాన్ని 


సా[తలో ఉంచుకొని అతిథికై తీసుకొని వెడతాడు. 


మం[ళతము 

యావద్‌ ద్వాదశా హే ప సుసమృద్ధే నావర 
తావ దేనే నావ రుస్దే 

పదము | 


యావర్‌ | ద్వాదశఓఒఅ హేన | ఇష్టా | 


861 


174 


గ్‌ రక 


సుఒనమృద్దేన । అవజఒరునే । శావర్‌ | ఏనేన। అవే | రునే ౫8॥ 
థ జ. = (a 


ఆనువాద౦, 

అతను ఉత్తమము, సమృద్ధము అయిన 

ద్వాదశ ఇష్టిని చేసిన ఫలాన్ని పొందుతాడు. 
మం్మతి ము 
స య వీవం విద్యా నుదక ముపసి చ్యోవహరతి 
పదము 
సః। యః । ఏవమ్‌ । విద్వాన్‌ | 


ఉదకమ్‌ | ఉవఒసిచ్య | ఉసఓఒ హరతి 
అనువాదం. 


ఇది తెలిసిన వాడు ఉదకాన్ని 
ఉత్తమ పాతలో ఉంచి అతిథికై కొని పోతాడు, 


ధీ] ' 


18 


101% 


గరిక 


410 ॥ 
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మం[తము: 


(ప్రజానాం (పజననాయ గచ్చుతి 

& - | 

(సం [యః పలానాం భవతి 

య వీవం విద్యా నుదక మువసి చ్యోవహరతి ॥ 108 
వదము ; 

[వఒజాసామ్‌ | (సఒజననాయ | గచ్చతి | 

(వతిఒస్థామ్‌ i అ! | వఒజానామ్‌ | భవతి 1. 


యః | వీవమ్‌ | విద్వాన్‌ | ఉదకమ్‌ | ఉవఒసిచ్య | ఉపఒవారతి 


శ 101 
అనువాదం; 
సంతానోత్పత్తి (పొప్తికై (పతిష్టను పొందుతాడు, 
[(పజలకు [పియు డౌళాడు, 
ఇది తెలిసిన వాడు ఉదకాన్ని పా,తలో 
ఉంచుకొని అతిథి'కై తీనుకొని వెడతాడు, lO 


సూక ౦0-6 (5) 
a 
బుషి [దిహ్మా॥ దేవతలు: అతిథి; విద్యా॥ ఛందస్సు; 1 సాన్న్యుష్టిక్‌ 
శి పురఉష్టిక్‌! 8,6,7 (వీటి రెండింటి .ఉత్త రార్థము), 10 భురిక్‌ సామ్నీ 
బృహతీ; 4,8,9 సోమ్మ్యనుస్టున్‌ 1 గ్‌ (పూర్వార్థము ) _శీపదా నిచ్చద్‌ 
విషమా నామ గాయత్రీ; 7 (పూర్వార్థము ) [తిపదా. వీరాడ్‌' విషమా నాను 
గాయ।తీ ; క్రి (తిపదా విరా డమష్టుప్‌ ॥ మం|తములు; ॥ 10% 


మం[ళము 


తస్మా ఉషా హిద్క్బిణోతి సవితా (వ స్లొతి ॥ 11 
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పదము 

తస్మై! ఉషాః | హిజ్‌, కృణోతి । సవితా | (వ।స్తాతి ౫14 
అనువాదం. 


ఇది ఎరిగిన వానిక్రై ఉష అనంద సందేశాన్ని ఇసుంది. 
సవిత _పశంన చేస్తాడు, ila 
మంత్రము : 


బృహస్పతి రూర్జయోద్గాయతి 

త్వష్టా వుష్ట్యా (పతి హరతి విశ్వే దేవా నిధసీమ్‌ ॥2॥ 
పదము : | 

బృహస్పతిః | ఊర్జయా ! ఉత్‌ | గాయతి । 


త్వష్టా | పుష్ట్యా | (పతి i వారకి | విశ్వే । దేవాః | నిఒధనమ్‌॥2॥ 
అనువాదం : 

బృహస్పతి గుణగానం చేస్తాడు. 

త్వష్ట అతనికి పుష్టి నిస్తాడు, 

విశ్వేదేవతలు ఆ|శయ।పదానం చేస్తారు. "2 
మం[తము: 
నిధనం భూత్యాః [పజాయాః 
పశానాం భవతి య ఏవం వేద ET 
పదము. 
నిఒధనమ్‌ | భూత్యాః | (పఒజాయాః | 
వశూనామ్‌ | భవతి । యః । ఏవమ్‌ | వేద aan 


గ rr నార నా 
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అనువాదం} 


అందువల్ల అతను సంపద, సంతానం, పశువులకు 
అశ్రయస్థానం అవుతాడు. 19 u 


మం[తము ; 

తస్మా ఉద్య న్యూరో హీబ్క ఎణోతి సంగవః (వ సతి జక 
నదము:. | | 

తస్మై! ఉత్‌ఒయన్‌ | సూర్యః | హిజ్‌ | కృణోతి । 

నమీ2గవః | [వ। స్తొతి గత] 
అనువోద౦ ; 


ఈ అతిథిసత్కార [వతం తెలిసిన వానికి 
ఉదయిస్తున్న సూర్యుడు ఆనంద సందేశం ఇస్తాడు, 
|పభాత నమయం (పశంస చేస్తుంది, 14 


మం[తము । 

మధ్యన్దిన ఉద్గాయ త్యవరాష్టాః 

(వతి హర త్య స్తంయ న్నిధనీమ్‌ | 

నిధనం భూత్యోః [వజాయాః 

సశూనాం భవతి య వీవం చేద 15 ॥ 


పదను | 


నుధ్యద్దినః | ఉర్‌ | గాయతి । అవరఒఅహ్న! / 


వజ అన్ను చల కా కా 


వతి | హరతి | అ న స్తమ్‌ఒయన్‌ | నిజధనమ్‌ | 


పత్యా వాము. శల్య 
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క ‘ |] 
నిజధనమ్‌ । భూత్యాః | (పఒజాయాః | 


వశూనామ్‌ | భవతి । యః । ఏవమ్‌ । వేడే కె 5 1 
అనువాదం : 

మధ్యందినం గుణగానం చేస్తుంది. 

అపరాహం౦ పుషి నిసుంది, 

౯ (=) అవి 

అస్తమయం ఆశయ మిస్తుంది. 

ఇలా అతను సంపత్తి క్కి (పజకు, 

పశువులకు అ్యశయస్థాన మౌతాడు. 10 ॥ 


మం|తము 

తస్మా అ(భో భవన్‌ హిజ్బణోతి స్తనయన్‌ |వ సీతి ॥6॥ 
కకక [| 

తస్మై! అ|భః । భవన్‌ । హిజ్‌ | కృణోతి | 


స్తనయన్‌ । (వ । స్తొతి కరక 


అనువాదం : 
ఈ అతిథినత్కార (వతం తెలిసిన వానికి 
అకసం లోని మేఘం అనంద సందేశ మిస్తుంది. 
మేఘగర్ణనం |పశంసిస్తుంది. ug 


మం[తము; 
॥ U 
విదోోతమానః (పతి హరతి వర్ష 


న్నుక్టాయ క్యుర్ధృష్ణాన్‌ విధము | 
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నిధనం భూత్యాః [వజాయాః 

వశానాం భవతి య వీవం వేద్‌ 
కక 

విఒదో్యోతమానః | [పతీ హరతి | వర్షన్‌ | 


అన శాన బ్యా 


ఉత్‌ | గాయతి | ఉత్‌ ఒగృప్టాస్‌ | నిఒధనమ్‌ | 


శ mu స్నా 


నిఒధనమ్‌ | భూత్యాః | (వఒజాయాః | 


వళానామ్‌ | భవతి |! యః । ఏనమ్‌ i వేద 


అనువాద; 
మెరిసే మబ్బు పుష్టి నిస్తుంది. 
వర్దాభం గుజగానం చేస్తుంది. 
పై కెగిరే మబ్బు ఆశయ మిస్తుంది, 
ఈ వీధంగా అతను సంపత్తికి, పజకు, 
పశువులకు ఆశ్రయస్థా న మౌతాడు. 


మంచము : 


అతీథీస్‌ వతి పశ్యతి హిజ్భ్ఫజో త్యభి పేదతి 


| 
(వ స్తా త్యుదకం యాచ త్యుద్దాయతి 


పదము ౫ 
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WT 


క్‌ (॥ 


HT 


18a 


అతీథీస్‌ | (పతీ | పశ్యతి | హిజ్‌ | రృణోతి | అభి | వదతి | 


హై = ఈ 


వక నాం) ఇదరమ్‌! యాచతి'। ఉత్‌! గాయతి 


వా అ కని తా గ 


అస్‌ నా హా 


RE 
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అనువాదం ; 
ఈ అతిథిసత్కార [వతం తెలిసిన వాడు 
అతిభులన. దర్శిస్తాడు. 
ఆనందంతో శబ్దం చేసాడు, 
అతిథులకు నమన్కరిస్తాడు. 
వారిని _పస్తుతిస్తాడు. 
అతను జలం తీసుకున్నపుడు 


యజ్ఞంలో ఉద్గాత వలె గొనం చేస్తాడు. ign 
మంతము 
| i | 
ఉవ హరతి [పతి హర త్యుచ్చిష్టం నిధనమ్‌ క 0% 
పదము, 


ఉప । హరతి । (పతీ | హరతి | ఉత్‌ఒశీష్టమ్‌ | నిఒధనమ్‌ ॥ 9 ॥ 
ఆనువొదం ! 

అతిథులకు ఇచ్చిన పదార్థాలను 

యజ్ఞమునకు ఉపహారంగా భావిస్తాడు, 

ఎవడు అతిథులకు భోజనం పెట్టి, 

మిగిలిన దానిని భక్తి స్తాడో, 

అతడు యజ్ఞాన్ని సంపూర్తి చేస్తాడు, ng hn 


మంత్రము . 
నిధనం భూత్యాః [వ్రజాయాః 


పశూనాం భీవతి య వీవం వేద్‌ క 10% 
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సదము : 
నిఒధనమ్‌ । భూత్య్యాః | [పఓజొయాః | 


పశూనామ్‌ । భవతి । యః । ఏవమ్‌ । వేద జ 10% 


అనువాదం | 
ఈ విధంగా అతిథిసత్కారం చేసే వాడు 
సంపదకు, |పజకుు, పశువులకు 
అ[శయ స్థాన మోతాడు, 110 ॥ 


సూ_్రం_6 ( 6 ) 
ముషి: (దిహ్మా॥ దేవతలు; అతిధి; విద్యా॥ ఛందన్సు: 1 అసురీ గాయ్యతీ ! 
2 సామ్న్యనుప్పుస్‌ ; 8,5 తిపదాఒబఒర్భీ వంక్తి ; 4 ఏకపదా [పాజావత్యా 
గాయ్మశీ; 8.11 ఆర్బీ బృహతీ; 12 ఏకవదా అసురీ జగతీ; 18 
యాజుషీ (థివ్లుస్‌ ; 14 ఏక సదాసుర్యుష్టిక్‌ ॥ మంత్రములు | శ 144 


మం[త్రము ; 

యత్‌ క్షత్తారం హ్వయ తా [శావయ త్యేవ తక్‌ nil 
వదము : 

యత్‌ | క్షత్రారమ్‌ | హ్వయతి 1 ఆ| శావయతి | ఏవ । తర్‌॥1॥ 


అం వ్యా బా శు ల్‌ 


అనువాదం | 
ద్వారపొలకుని పిలిచిన వాడు 
అధ్మిశవణం చేసిన వాడే అవుతాడు, ald 


మంత్రము | 


యత్‌ [ప్రతిశృణోతీ [వకత్యాశావయ కేవ తత్‌ 12a 
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పదము 
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యత్‌ | (పతిఒశ్ళణోలీ | (వతిఒజ్మశావయతి 1 ఏవ। తత్‌ ॥2॥ 


ఆనువాదం | 
ఎవడు వింటాడో అతను (పత్యా శవణం 
చేసినహాడే అవుతాడు, 

నుం్యతము 


యత్‌ పరివేష్టారః ప్మాక్రహస్తాః 
పూర్వే చాపరే చ (పపడ్యీ శ్రే 
చమసాధ్వర్యవ ఏవ తే 

వదము। | 

యత్‌ | పరిఒవేష్టారః | పాతేఒహస్తాః | 
పూర్వే ia | క | చ! (సఓవద్య్‌ న్దే | 
చమన2అధ్వర్యవః | ఏవ । తే 


ఆనువాదం ! 
అతిథులకై పూర్వం, అపరం పరి వేష్టించిన వారు, 


ప్యాతహస్తులు మొదలైన వారి వద్దకు వెళ్ళేవాడు. 


యజ్ఞమునకు చమసాధ్వర్యుడే అవుతాడు. 
మంతము 
తేషాం న కశ్చ నాషోతా 
ము 
తేషామ్‌ | న। కః। చన । అహోతా 
అథర్వ, 17 24 


1బీ 


1201 


sg 


శిర క్ష 


14 
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అనువాదం | 
వారిలో ఎవడూ అయాజకుడు కాడు, - 


మంతము ; 

యద్‌ వా అతిథివతి రతిథీన్‌ పరివిష్యగృహా నుపోదై 
త్యవభృథ మేవ త దుపొవై 8 

పదమసుః। 

యత్‌ | వై! అతిథి2.పతిః | అతిథీన్‌ | 

పరిఒవిష్య i గ్భహాన్‌ | ఉప2ఒఉదె తి | 

జు బూ జ . కా 

అవఒభ్ళథమ్‌ | ఏవ। తత్‌ | ఉసపఓఒఅ వైతి 

ఆమవాదం | 


ఏ గృహస్థు అతిథులకు భోజనం పెట్టి 
తన ఇంటికి వెడుతాడోో అతను 


అవభృథ స్నానం చెయడానికి వెళ్ళిన ట్రే అనుతుంది, 


నుం|తము: 


యత్‌ సభాగయతి దగ్షీణాః సభాగయతి 
య దేనుతిషత ఉదవస్య త్యేవ తత్‌ 

- థి ' న్‌ా 
పదము; 


యర్‌ | సథాగయతి | దక్షిణాః ! సభాగయతి | 


ee _ కఫ బ్యా 


యత్‌ | అనుఒశిష్టతే | ఉర్‌ ఒఅవస్యతి ! ఏవ। తర్‌ 


14 | 


Hol 


CE 


TH 
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అనువాదం, 
ఎప్పుడు సమాగతు డౌతాడో, 
దక్షిణను ఎప్పుడు నమర్చిస్తాడో, 
ఎప్పుడు తన అనుష్టానం పూర్కిచేస్తాడొ, 
అస్తుడు అతను యథాపూ ర్తిగా యజ్ఞాని 
Sag అవుతాడు, న న్‌ సై 106 ॥ 


నమం|తము , 

సి ఉపహూతః పృథివ్యాం భక్షయ 

త్యుపహూత స్తస్మిన్‌ యక్‌ పృథివ్యాం విశ్వరూవమ్‌ &7॥ 
వదము, 

సః | ఉపీఒహూతః | వృథివ్యామ్‌ 1! భక్షయతి | 


తు ఆని ఎ లె 


ఉన్‌ ఒహూతః | తస్మిన్‌ | యర్‌ । పృథివ్యామ్‌ | విశ్వఒరూసమ్‌ 


క 7 
అనునాదం ; 
అతడు ఆదరంతో పిలిచిన అతిథి 
భూమిపై ఏ దేశంలో ఉపవూతు డౌతాడో 
ఏ పృథివిపై విశ్వరూపి యైన అన్నం కలదో, 
అక్కడ నిమంతితుడ్రై దానిని భుజిస్తాడు. క్ష ॥ 


మం[తము।ః 
న ఉపీవూతో౬ న్హరీక్షే భక్షయ 


శ 
త్యుపహూత స్తస్మిన్‌ యదన్తరీక్షే విశ్వరూవమ్‌ ET 
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పదము ; 
సః, ఉపీఓఒహూతః | అ న్తరీక్షే । భక్షయుతి | 


ఉపఒహూతః | తస్మిన్‌ । యక్‌ । అ న్హరిక్లే । విశ్వఒరూవమ్‌ 48॥ 
అనువాదం | 

అతను ఆదరంతో పిలిచిన అతిథి 

అంతరిక్షంలో ఏ |పదేశంలో ఉపహూతు డొతాడో, 

ఏ అంతరిక్షంలో విశ్వరూపి అయిన అన్నం కలదో, 

అక్కడ నిమంతితుడై దానిని భుజిస్తాడు, 181 


మం్మతము ; 

న ఉహీహూతో దివి భక్షయ 

త్యువహూత స్తస్మిన్‌ యద్‌ దివి విశ్వరూపమ్‌ = ॥9| 
పదము! 

నః । ఉపఓఒహూతః ! దివి । భక్షయతి | 


అ మి అ కమ 


పదే బపనాటే? | తస్మీన్‌ యత్‌ | దివి; విశ్వఒరూవమ్‌ 191 


అనువాదం 1 

అతను అదరంతో పిలిచిన అతిథి 

ద్యులోకంలో ఎచ్చట ఉపహూతు డౌతాడో, 

ఏ ద్యులోకంలో విశ్వరూపి అయిన అన్నం కలదో, 

అక్కడ నిమంతితుడై దానిని భుజిస్తాడు. «9 
మంత్రము ; 


న ఉహహూతో దేవేషు భక్షయ 


త్యుపహూత సస్మిన్‌ యద్‌ దేవేషు విశ్వటీపమ్‌ 1104 
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పదము 
సః | ఉపఓఒహూతః | దేవేషు | భక్షయతి | 


=~ వా జా కోలు 


ఉవఒహూతః | తస్మిన్‌ | యత్‌ | దేవేషు | విశ్వఒరూవమ్‌ 1101 


ఆనువాదం | 
అతను ఆద? )తో పిలిచిన అతిథి 
దేవతలలో ఎక్కడ ఉపహూతు డౌతాడో, 
ఏ దేవతలలో ఏశ్వరూపి అయిన అన్నం కలదో, 
అక్కడ నిమంతిత్రు డ్రై దానినీ భుజిస్తాడు. 110 un 


అంతము 

స ఉపహూతో లోకేషు భక్షయ 

త్యుపహూత స్టస్మిన్‌ య ల్లోశేషు విశ్వటూవమ్‌ = 811౫ 
పదము । | | | 

సః । ఉపఒహూతః | లో తేషు ॥ భక్షయతి । 


mn, అం విన్నా 


ఉవఒహూతః | తస్మీన్‌ | యర్‌ | లో శేషు | విశ్వఒరూవమ్‌ 1114 


అనువాదం , 
అతను ఆదరంతో పిలిచిన అతిథి 
లోకాలలో ఎక్కడ ఉపహూరతు డౌతాడో, 
ఏ లోకాలలో విశ్వరూపి అయిన అన్నం కలదో, 
అక్కడ నిమంతితుగై దానిని భుజిస్తాడు, ఖే ॥ 


మం[తము; 
న ఉసీహూత ఉవహూతః 1121 
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పదము; 
నః । ఉస్‌ఒపహూతః | ఉపఒహూతః 


అనువాదం ; 
అ విధంగా అదరంతో నిమంతితు డైన 
అతిథి బహుళ లాభకారి. 


మంత్రము 
ఆప్నోతీమం లోక మాప్నో త్యముమ్‌ 

కా | ఇ 

ఆప్నోతి ! ఇమమ్‌ ! లోకమ్‌ | ఆప్నోతి |! అముమ్‌ 
ets ee 


అలా ఆదరంతో పిలిచిన గృహస్థుకు 
ఇవాలోకం దక్కుతుంది. 
అలాగే పరలోకాన్ని కూడా అతను పొందుతాడు, 


మంగతము : 
జ్యోతిష్మతో లోకాన్‌ జయతి య ఏవం వేద 
కనుక 


జ్యోతిమ్మశః । లోకాన్‌ । జయతి[ యః। ఏవమ్‌ | వేద 


mr me స 


అనువాదం | 
ఈ విషయాన్ని తెరినీన వాడు 
జ్యోతిర్లోకాలను జయిస్తాడు. 
ఇది ఆరవ సూక్తం, 
ఇది మూడవ అనువాకం, 


A ley 


112 ॥ 


కీ 101 


శ 1ఏ॥ 


క 101 


గ l4u 


క 14% 


"14 ॥ 


అనునాఠం: 4 
సూక్తం = 7 


బుషి; (దిహ్మ॥ దేవత; వృషభము | ఛందన్సు ౩ 1 అర్చీ బృహతీ ; 8,8 ఆసురీ 
గాయ్యతీ, 7 |తినదా పిపీలికామధ్యా నిచ్చత్‌ గాయ తీ: 9,18 సామ్బీ 
గాయ్యతీ 5 10 పురశఉష్టిక్‌ ; 11,12,125 సామ్న్యుష్టిక్‌ 1 18,22 ఏక 
వదా౭.౬సురీ జగతీ , 19 ఏకసదా౭౬౬సురీ నంక్కి ఒర యాజుషీ జగతీ: 
21 ఆసుర్యనుప్టుప్‌ : ౩ 28 ఏకపదా౬ఒ౬సురీ బృహతీ: 24 సామ్నీ భరి 
గ్నృహతీ: 28 సొమ్నీ (టిమప్‌। (ఇచ్చట చెప్పని పాదములు 


ద్విపదలు) ; మం[తములు। క 28 ny 
వినియోగం - గోష్టకర్మలో దీనికి వినియోగం. దీని వివరణ కవ కాండ, 28న 
నూ క్ర ౦లో కలదు, 
అక్లే అనడుత్సృవంలో దీనికో నిరుప్త హవి రభిమర్శనం, 
దానం "యాలి. 


'మేధ్యపసృషభం యొక్క భిన్న భిన్న ఆంగములు విన్న భిన్న 
దేవతారూనము లగు నన్న నృషభథ [పళంస ఇందులో కలదు, 


మంత్రము, 
[వజావతిశ్చ వరమేష్టీ చ శృష్లే 
ఇన్ద0ః శిరో ఆగ్ని ర్ల లాటం యమః కృకాటమ్‌ nla 
నదము 
| 
(వజాఒవతిః | చ। వఠముజస్టీ అ | శృ ఇతి | 
ఇన్ద0ః | శిరః ! అగ్నిః | లలాటమ్‌ । యమః | కృఠాటమ్‌ 11% 
అనువాదం . 
(ఈ గోవునకు ) | పజాపతి, పరమేష్టి శృంగములు. 


ఇం! దుడు శిరస్సు, అగ్ని కతు. 
యముడు గంగడోలు "tan 
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మం(తము : 
| 
సోమో రాజా మ ప్టిష్కా 
ద్యా దీ క్రరహనుః వృథి వ్యఒధరహనుః 
పదము ; 
సోమీః | రాజా ॥ మస్తిష్కః | 
దః । ఉత్తరఒహనుః | సృథివీ | అధర వానుఃకి 


wr mm 


ఆనుహదం | 
రాజు సోముడు మస్నిష్కము. 
ధ్యులోకం పై దవడ, 
పృథ్వి [కింది దవడ, 
నుంతను : 


విద్యు జ్ఞిహ్వా మరుతో దన్తా రేవతీ 

గ్ల్రివాః రృృ్తికా స్కగ్ధా ఘర్మో వపాః 
పదము; 

విఒద్యుత్‌ | జిహ్వా | మరుతః | దనాః | రేవదీః | 
[గీవాః | రృత్తికాః ! న్మన్థాః | ఘర్మః | వహః 


అనువాదం ; 
మెరుపు జిహ్వ, మరుత్తులు దంతములు, 
రేవతి నక్షతము గొంతుక, 
కృత్తికలు స్కంధములు, 
సూర్యుడు పె భాగము. 
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కలి ॥ 


RA 


IPA 


13: 


ABN 


al 
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మంత్రము ॥ 

విశ్వం వాయుః స్వర్గో లోకః 

కృష్ణ దం విధరణీ నివేష్యః 

పదము 

విశ్వమ్‌ | వాయుః । స్వఃఒగః | లోరః | 


రృష్టఓదమ్‌ | విఒధరణీి | ని ఒవేష్యః 


అనువాదం 
సర్వమూ వాయువు. స్వర్గము దాని కృష్ణదం. 
ఛారకశకి వెనుక భాగము, 


మం|తము 

శ్యేనః [కోడోశి న్లరిక్షం పాజస్యం! 
బృహస్పతీః కకుద్‌ బృవాతీః కీక్రసాః 
సదము 

శ్యేనః ॥ [కోడః | అ న్గరిక్షమ్‌ | పాజస్యఒమ్‌ | 
బృహసతిః । రరుత్‌ | బృహతీః | కీకసాః 


అనువాదం | 


డేగ దీని [కోడము, అంతరిక్షం కుక్షి 
బృహస్పతి మూపురము, బృహతి కీకసము. 


మంత్రము , 
దేవానాం పత్నీః పృష్టయ ఉపసదః పర్మీవః 


377 


గ్‌ 4 గ్ల 


కశక 


॥ శ ॥ 


RON 


#9 


“Ga 


378 అఆథర్యవేద సంపత 
సదము | 


దీవానామ్‌ ] పత్నీః | వృష్టయః । ఉవఓఒసదః । వర్శవః HbA 
అనువాదం | 

దేవపత్నులు పృష్టములు, 

అనుచరులు | పక్కకుముకలు, Hg 
మం|తము ; 
మ్మితశ్చ వీణ శ్చాంసొ త్వష్టా చార్యమా చే దోవడీ 
మహాదేవో వాహూ క్‌ 71 


పదము ; 


మి|త8) చ। వరుణ! చ। అంసొ | 


త్వష్టా చ అర్యమా | చ । దోషణీ ఇతీ | 


మహాఒదేవః | వాహూ ఇతి 7a 


అనువాదం! 
మి తుడు, వరుణుడు భుజములు, 
త్వష్ట, అర్యముడు బాహుభాగములు, 
మహాదేవుడు బొహువులు, 17 


మం|తము | 
ఇన్దార్సిణీ భసద్‌ వాయుః వుచ్చం వపీమానో బాలాః 18a 
పదము | 


ఇస్టా9ిజీ | భసత్‌ | వాయుః | వుచ్భమ్‌ । వవమానః | బాలాః18॥ 


కాం. 9 అ ఉనూ. 7 879 


అనువాదం : 

ఇం[దపత్ని గుహ్య భాగము. 

వాయువు పుచ్చము. 

పవమాన వాయువు వాలము. 18 ॥ 
మం[తము: 

/ 1 

[(బహ్మ చ క్షతం చ (శోజీ బల మూరూ క 9% 
పదము : 


(బవ్మా | చ! క్ష[తమ్‌ 1చ। (శోబీ ఇతి। ఫలమ్‌ ఊరూ ఇతి కరక 
అనువాదం : 

(బ్రహ్మ జాతి క్షతియ జాతి పిరుదులు. బలము తొడలు. 19 u 
మం్మతను . 

i 1 (J 
ధాతా చ సవితా చాష్ట్రీవన్తా జబ్బా గన్భర్వా 
అవ్బరనః కుష్టీకా అదితిః శఫ్రాః క 10! 
పదము; 

ఆడ పీ + 

ధాతా! చ! సవితా! చ | అస్టీవన్తా | జక్ట + ॥ గస్థర్వాః | 
అప్పరసః | కుష్టికాః | అదీతికి | శఫాః క 101 


అనువాదం : 
ఛాత్య సవిత మోకాళ్ళు. 
గంధర్వులు జంఘలు. 
అప్సరసలు ఖుర భాగములు. 
అదితి గిట్టలు. గకే0 ॥ 


380 అథర్యవేద సంహిత 


మంత్రము ॥ 
చేతో హృదయం యక్ళీ న్మేధా [వతం పురీతక్‌ 


పదము: 


క 111 


చేఈః | హృడీయమ్‌ | యళ్ళీక్‌ | మేధా! (వతమ్‌ ! వురిఒతక్‌ 


అనువాదం । 
చేతన దాని హృదయం. 
మేధ, యకృత్తు (కాలేయం) 
(వతము దాని హృదయ వేష్టనం, 


మంత్రము ; 

కుక్‌ కుక్షి రిరా వనిష్టుః వర్వతాః ప్లాశయః 
పదము; 

కుర్‌ | కుక్షిః | ఇరా | వనిష్టుః 1 పర్వతాః | ప్లాశయః 
అనువాదం | 


క్రుధా కుక్షి, ఇరా (అన్నము ) పెద్ద పేవు. 
పర్వతములు చిన్న ( పేవులు, 


మం(తము 
కోధో వృక్కొ- మన్యు రాజ్ఞా ప్రజా శేవః 
పదము; 


కోధః | వృక్కొ t వును | కర | [స్రఒబా | శేవః 


క 11% 


111 ॥ 


«leu 


DE 


1 {9 A 


॥ 101 


క 10॥ 


కాం. 9ఆ 4ఉసూ. 7 


అనువాదం 
(కోధము గుదము, 
మన్యువు అండములు. (పజలు శేఫము. 


మం|తము , 

నది స్మూతీ వర్షస్య పతయ నా స్తనయిక్ను 
పదము ! 

నదీ । నూ శ్రీ | వర్షస్య । పతయః | 


i | 
స్తనాః | స్తనయిత్నుః ! ఊధః 


అనువాదం ; 
నది స్మూతనాడి, 
పర్దాపతులు (మేఘములు) దాని స్తనములు. 
గర్జామేఘం పొదుగు. 


మంyతము ; 


381 


nig u 


రూధః॥14॥ 


శ 14 ॥॥ 


114 ॥ 


| } శీ 
విశ్వవ్యచా శృర్శాషధయో లోమాని నక్ష్మతాణి రూసమ్‌ 1 15॥ 


పదము | 
విశ్వ ఒ వ్యచాః | చర్మ । ఓషధయః | 


లోమోని | నక్షకాణి | రూపమ్‌ 


అనువాదం ; 
విశ్వవ్యాపకము చర్మము 
ఓషధులు రోమములు, 
నక్ష్యృతమంలు రూపము. 


కి 10 ॥ 


115 8 


382 అథర్యవేద సంహిశ 
మంత్రము ; 
దేవజనా గుదా మనుష్యాఓ ఆనా ణ్యతా ఉదరమ్‌ క 10% 


నాను కం ఆత్యు 


సదము ; 
దీవ2జనాకః | గుదాః | మనుష్యాఒః | 


జత ననా తా న ~~ 


అన్హా$ిజీ ! అ(తాః | ఉదర్‌మ్‌ క 10॥ 
అనువాదం? 

దేవజనులు గుదము, 

మనుష్యులు ఆం| తములు, ((పేవులు 

భక్షిక (పాణి ఉదరము, 1161 
మంత్రము । 
రక్షాంసి లోహీత మితరజనా ఊబధ్యమ్‌ ॥ 171 
పదము; 


రక్షాంసి | లోహీతమ్‌ | ఇతరజఒటినాః | ఊబధ్యమ్‌ «17 


ms ps 


అనువాదం ॥ 

ఇతర జనులు అపక్యాన్నం. NIT 1 
మం్మతము | 
అభం పీటో మజ్టా నిధనమ్‌ క ign 
సదము | 


అ|భమ్‌ । పీఖ్రః | మజ్జా | నిఒధనమ్‌ wien 


శాం. 9ఆ. ఉసూ, 7 


అనువాదం | 
అ|భము మేదస్సు. నిధనం మజ్జ, 


మంత్రము * 
అగ్ని రాసీన ఉద్ధితో ఒశ్వినా 
పదము, 
అగ్నిః 1 ఆసీనః | ఉచ్చితః | ఆశగా 
అనువాదం | 
అగ్ని అసనము, అళ్వినీ దేవతలు ఉత్జానము. 
మంతము * 
ఇన్దర్రః (పాజ్‌ తిష్టన్‌ దక్షిణా తిస్టన్‌ యమః 
పదము, 
ఇన్ట0ః | (పాజ్‌ | తిషన్‌ ! దక్షిణా! తిషన్‌ 1 యమః 
n ౧ న ® జే 
అనువాదం | 


ఇం దుడు దీసికి తూర్పు దిక్కున ఉంటాడు. 
యముడు దక్షిణ దిక్కున ఉంటాడు, 


మంతము | 

i / 
[వత్యజ్‌ తిష్టన్‌ గాత దని తిష్ట కనికా 
పదము: 
(పత్యజ్‌ | తిష్టన్‌ i ధాతా 1 ఉదజ్‌ | తిష్టన్‌ | సవితా 
అమవాదం. 


పడవుట ధాత ఉంటాడు, 
సవిత ఉత్త రాన ఉంటాడు 


383 


118 ఈ 


గ 10% 


గ 104 


119 un 


120 క 


జ ౧0% 


120 nun 


క న1 క్ష 


rfl క్ష 


nl ॥ 


384 

మంత్రము; 

తృజాని (పాన్తః సోమో రాజ 
పదము ; 

తృగాని | పఒఅప్తః | సోమః | రాజా 


అనువాదం ; 
రాజు, సోముడు (పొప్తతృణములు, 


మం|తము | 
మిత ఈక్షేమాణ ఆవ్యేత్త ఆనన్షః 
సనము | 


మి|తః | ఈక్షమాణ! | ఆఓపవ్ఫత్తః | ఆఓనన్దః 


అనువాదం : 
అవలోకించు వాడు సూర్యుడు, 
పరావృత్తము ఉనందము, 


మంత్రము 8 

యుజ్యమానో వై శ్వదేవో యుదర్హః 
|వజావీశి ర్విము ర్రః సర్వమ్‌ 
సదము 1 


యుజ్యమానః 1 వె వై శస్టహాదీవః } యుక్త £1 


వ్రజాఒపీతిః | విజమీు ర్రః। సర్వీమ్‌ 


అథర్యవేద సంహిత 


122 


22 


122 ॥ 


«290 


కి నీలి క 


128 ॥ 


క దశ క్ష 


క నీడ || 


కాం 9 ఆ ఉ€ఉసూ.”? చెడిర్‌ 


అనువాదం 

కలుపువాడు వెశ్చదేనుడు, 

రలిసినవాడు (పజూపతి. 

విడివడునది సర్వము. 124 ॥ 
మం|తను + 
ఏతద్‌ వై విశ్వరూపం సర్వరూపం గోరూవమ్‌ ౫29 1 
పదము $ 
ఏతడ్‌ | వై | విశ్వఒరూపమ్‌ | సర్వఒరూపమ్‌ | గోఒరూపమ్‌ [£5॥ 
అనువాదం | 


ఇది నిస్సందేహంగా గోరూపము, 
ఇదే సర్వరూపము, 125 1 


మం[తము : 
ఉవే నం విశ్వరూపాః సర్వరూపాః 
ర _ యము. 


ల్‌ 


శ స్తీష్టగ్రి య ఏవం వేద 120 


Cl జానా 


పదము ॥ 
ఉపీ | వనమ్‌ | విశ్వఒయాపాః ! సర్వ ఒ రూపాః | 
పశవేః | తిష్టన్తి । యః । ఏవమ్‌ | వేద్‌ 1 నీ0 క 


ఆనువాదం ; 
ఈ సంగతి తెలిసినవాడు దీని ముందుంటాడు, 
విశ్వరూపులు, నర్వరూపులు, అందరూ 
పశువులై సమీపంలో నిలుస్తారు. 126 ॥ 


ఇది ఏడవ సూక,0 
అతర్వ 1౪ 25 


సూ కం_గి 
= 
బుషులు ; భృగువు, ఆంగిరసుడు॥ దేవత సర్వశీర్షామయాపాకరణమ్‌ ॥ 
ఛందస్సు; 1.11,18,14,18_20 అనుష్టుప్‌: 12 అనుష్టుబ్లర్భా కకుమ్మతీ 
చతువ్చదోస్టిక్‌ ; [6 విరాఢనున్లుప్‌ : 2] విరాట్‌ పథ్యాబ్భహాతీ : 12 
వథ్యాపంక్రి॥ మం[త్రములు; 122 


వినియోగం ।. శిరో రోగాది సర్వచికిత్సలలో ఈ అర్జనూకృంకో వ్యాధితుని శరీ 
రాన్ని అభిమర్షణం చేయాలి. తర్వాత “పాదాఖ్యాం తే” అనే 
రెండు మం క్రాలకో ఆదిత్యుని ఉపతిస్టానం చెయ్యాలి, 


అప్లే దీనిని ఆంహోలింగ గణంలో పతించుట వలన అ గణ 
మునకు వలెనే దీనికి కూడా సర్వ వ్యాధిచికిత్సలలో వినియోగం 
అనుసంధేయం, దీని వివరణ 2వ కాండ 88న సూక్తంలో కలదు. 


మం[ళము। 

శీర్ణ క్రిం శీర్దామయం కర్ణథూలం విలోహితమ్‌ । 

లీ క్ష \ స్ట లై pr 

సర్వం శీర్ణణ్యంఒ తే రోగం బహి ర్ని ర్మన్త్న 9ీయామహే ti 


పదను, 
a శక్రిమ్‌। శీర్ష జ అనుయమ్‌ i కర్ణఒళూలమ్‌ | విఒలోహితమ్‌ | 


a Be పన్న వు అన్యా 


నక్వీమ్‌ | శర్టజ్యఒమ్‌ i కే | రోగమ్‌ | 


బహిః | ౧8 | మన్త్ర ియాముహే 114 


అనునొదం ; 
శిరశ్ళూల, శిరోబాధ, రర్ణశూల, రక్త క్ష కీజత, 
నీకున్న అన్నిరోగాలను “ 
ఓ రోగి బయటికి |తోసివేన్తున్నాము. niu 


కాం 9అ కసూ. 387 
మం|తము!, 

కర్దాభ్యాం తే కబ్బా షేభ్యః కర్ణశూలం విసల్సళమ్‌ | 
సర్వీం శీర్ణణ్యం ఒ తే రోగం బహ ర్న ర్మ న్హరియామహే ॥2॥ 


పదము, 
కర్ణాభధ్యామ్‌ । తే! కబ్బాూ షేభ్యః | కీర అత్‌) విఒ సల్పకమ్‌। 


సర్వమ్‌ | శీర్ణణ్యఒమ్‌ | తే। రోగీమ్‌ | 


బహీః | నిః | మన్ర్యయామహే hin 
అనువాదం | 
నీ చెవుల'పె పెన, చెవుల లోపల విశేషబాధ కల్గిస్తున్న కర్గశూలను, 
సర్వ శిరోరోగాలను బయటికి తోని సివేస్తున్నాను. ల్లి ॥ 
మంత్రము 


యస్య హేతోః (పచ్యవతే యక్ష్మః రర్ణత ఆస్యతః | 
సర్వీం శీర్ణణ్యం౬ తే రోగం అ ర్న ర్మీ న్రరియామహే un 
పదము ; 

యస్య ! హేతోః i [ప ఒచ్యవతే [యక్ష్మః | కరత; | ఆన్యతః | 


సర్వమ్‌ | శీర్ణణ్యఒమ్‌ | త్తే; రోగమ్‌ । 


బహిః 1 సః | మన్హరియానుహే గలి | 


అనువాదం | 
ఏకారణం వల్ల నైతే చెవుల నుంచి, 
ముఖం నుంచి యక్ష్మరోగం (సవిస్తుందో, 
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అలాంటి సర్వ శిరోరోగాలను 
బయ టికి గోసివేస్తున్నాను. ॥ 3 


మం[ళము 1 

యః కృణోతి [పమోత మనం కృణోతి పూరుషమ్‌ 
సర్వం శీర్ణణ్యం2. శే రోగం బహి ర్ని ర్మ న్రరీయామ హే CY 
పదను । 

యః | కృణోతి | [వఒమోతమ్‌ | అన్ధమ్‌ | కృణోతి | వురుషష్‌ 
సర్వమ్‌ | శీర్ణణ్యఒమ్‌ | తే| రోగమ్‌ | 


బహిః । నిః | మన్త్ర యామ హే 1 4 


అనువాదం | 
బధిరత్వం, నునుషులకు అంధత్వం 
సొప్పింప జేసే సర్వ శిరోరోగాలను 
బయటికి (తోసి వేస్తున్నాము. ॥ 4 
మంత్రము; 
అబ్బభేద మజ్గిజ్వరం విశ్వాద్య్యంఒ విసల్పకమ్‌ | 
నర్వీం శీర్ణణ్యంఒ తే రోగేం బహీ ర్ని ర్మీ న్త్రయామ హే! 
సదము ।; | 
అగ్గి ఖెదమ్‌ కర్ద౭క్వరను | విశ్వ ఒఅసబ్య్యమ్‌ | విఒ నల్బకమ్‌ 
| . } 
సర్వమ్‌ ' శీర్ణణ్యఒమ్‌ | తే । రోగమ్‌ | 
బహిః | నిక | మన్ల9యామహి 15 


శా ఆ 
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అనువోదం౦ , 
అంగభేదం చేయునది, అంగజ్వరము, 
సర్వాంగ పిీడాకరమైన అన్ని శిరోరోగాలను 
బయటికి [తోసి వేస్తున్నాము,. 1 ॥ 


మర్మిత్రము 

యస్య భీమః |ప్రతీకాశ ఉద్‌చేపయేతి పూరుషమ్‌ । 

తక్మానం విశ్వశారదం బహి ర్ని ర్మన్తియామహే 161 
అ 

యస్య ! భీమః | | పతిఒకాశః | ఉత్‌ ఒ వేపయేశి | వురుషమ్‌ | 
తక్మానమ్‌ | విశ్వఒశారదమ్‌ | బహిః | నిః। మ న్హరియామహే॥8॥ 


ఆనువాదం | 
దేని భయంకర రూపం మనిషిని గజగజ లాడిస్తుందో, 
అ సర్వ జ్వరాలను బయటికి (తోసి వేస్తున్నాము, "Gn 


మం|తము , 

య ఊరూ అనుసర్చ త్యథో ఏతి గవీనికే | 

యక్ష్మం తే అన్హ రజ్లేభో క బహీ ర్న ర్మ న 9 యామహే ॥7॥ 
పదము , 

యః । ఊరూ ఇతీ | అనుఒసర్పీఠి । 


అథో ఇక8ి। ఏతి । గవీనీకే ఇలీ | 
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| 

యక్ష్మమ్‌ | తే। అన్తః | అబ్లేభ్యః | 

బహిః! నిః | మన్త యామ హే 1 7॥ 


అనువాదం । 
తొడలపై వ్యాపించేది, 
నాడులకు వ్యాపించేది, 
అయిన యక్ష్మరో గాన్ని 
నీ అంతరవయవముల నుంచి 
బయటికి నెట్టి వేస్తున్నాను. 1/1 


మంత్రము 

యది కామా దపకామో దృృదయా జాయతే పరి 

హృదో బలాన నుళ్జీభోో అహ ర్ని ర్మ నృియామహే "8 
సదము 4 

యది ! కామాత్‌ | అవఒకామాక్‌ | హృదయాత్‌ । జాయతే। వరి। 


హృదః । బలాసమ్‌ | అక్లిభ్యః | బహిః | నిః। మన రియామహే 
| | nda 
అనువోదం | 
కామం వల్ల కానీ కాను హీనత వల్ల కానీ, 
ఇతర కారణాల వల్ల కానీ 
హృదయం పెభాగంలో ఉత్పన్నమయ్యే కఫమును 
నీ గుండె నుంచ, ఇతర అంగముల నుంచి 
బయటికి నెట్టి వేస్తున్నాము, ॥8'॥ 
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మం[తము | 

శ |p ॥ | 
హరిమాణం తే అప్లభ్యో౬ ప్వా మస్త రోదరాత్‌ | 


ల 


యక్ష్మోధా మన్త రాత్మనో బహిర్ని ర్మన్త్యయామహే 19 ॥ 
పదము 
హరిమాణమ్‌ | తే | అక్లేభ్యః । అప్వామ్‌ ! అ న్లరా । ఉదరాత్‌ | 


యక్ష్మఃఒథామ్‌ । అన్హః | ఆత్మనః | 


బహిః ! నిః। మ న్హియామహే శం ॥ 


అనువాదం?! 

ని కామిలారో గాన్ని నీ అనయవములనుంచి, 

సీ ఉదరంలో నుంచ్చి జలోదర రోగాన్ని, 

లోపల నున్న యక్ష్యరోగ కారణ మైన దానిని 

బయటకు నెట్టి వేస్తున్నాను. 19 ॥ 

ఈ -~8 

మం[తను।; 
ఆసో బలాసో భవీఠు మూ|తం భవ త్వామయేక్‌ | 
యక్ష్మాణాం సర్వేషాం విషం ని రీవోచ మహం త్వత్‌ 1108 
వదము ; 


ఆసః | బలాన్‌ః | భవీతు | మూ[తమ్‌ ! భవతు । అమయేక్‌ | 


యక్షాగామ్‌ | సర్వేషామ్‌ । విషమ్‌ | 


నిః । అవోచమ్‌ | అహమ్‌ । త్వత్‌ క 101% 


వాజి కలా 
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అనువాదం | 
కఫము బయట పడిపోవు గాక ! 
అమదోషం మూ[తరూపంలో బయటికి పోవు గాక! 
సర్వ యక్ష్మరో గాల విషమును నీలో నుంచి 
నేను బయటికి నెట్టి వేస్తున్నాను. 110 un 


మంతము 1 
బహి ర్చిలం ని ర్థ్రవతు కాహాబాహం త్త వోదరాత్‌ | 
యక్ష్మాణాం సర్వేషాం విషం ని రవోచ మహం త్వత్‌ ulin 


పదము | 
బహిః | బిలమ్‌ | నిః । [దవతు। కాహాబాహమ్‌ । తవ। ఉదరాశ్‌। 


ల ద శానా 


యక్ష్మాణామ్‌ | సర్వేషామ్‌ । విషమ్‌ । 


నిః | అవోచమ్‌ | అహమ్‌ ! త్వత్‌ u ily 


అను శు శె 


అనువాదం : 
నీ కడుపులో వినవచ్చే సవ్వడి తొలగి పోవు గాళ! 
మూతనాళిక నుంచి విషం (నవించి పోవు గాక! 
సర్వ యక్ష్మరోగాల విషమును నీలో నుంచి 
నేను బయటికి నెట్టి వేస్తున్నాను. ilu 


మంగతము ; 
| | 
ఉదరార్‌ తే క్లోమ్నో నాభ్యా హృదయా దధి ॥ 


గ్‌ / 
యక్ష్మాణాం సర్వేషాం విషం ని రవోచ మహం త్వత్‌ ౫124 
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పదము ; 


ఉదరాత్‌ | తే। కోమ్నః | నాభ్యాః | హృదేయాక్‌ ; అధి । 
యషహ్మాణామ్‌ | సర్వేషామ్‌  విషమ్‌ । 


నిక | అవోచమ్‌ । అహమ్‌ | త్వత్‌ 1124 


అనువాదం : 
ఉదరం నుంచి, ఊపిరితిత్తుల నుంచి 
నాభి నుంచి గుండె నుంచి 
సర్వ యక్ష్మరోగాలకు చెందిన విషాన్ని 
నీ నుంచి బయటకు నెట్టి వేస్తున్నాను. ॥ 12 ॥ 


మంత్రము ; 
యాః సీమానం విరుజన్సీ మూర్ణానం (పత్యర్షణీః | 
అ i స య 
అహీంస స్తీ రనామయా ని ర్షవన్తు బహి ర్చిల్‌ ॥13॥ 
వదము ; 


యాః । సీమానమ్‌ | వల న్తి | మూర్ధానమ్‌ | [వేతి । అర్దణీః। 


తా. 


అహింస స్లీః; అనామయాః । నిః | [ద్రవన్తు । బహిః। విఠీమ్‌1101 


అనువాదం 4 
తలను పగులగొ ట్రై త, 
తలను చీల్చుకొని పోయే నొప్పి 
దోషరహితములై నీకు చెడుపు చేయకుండా 
శరీర రంధములలో నుంచి 
బయటికి వెళ్ళిపోవుగాక | "181 
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మంత్రము : 

యా హృదయ ముపర్ష న్త్యనుతన్వ న్ని కీకసాః | 
అహీంసన్టీ రనామయా నిర్దర్తివన్తు బహి ర్భిలమ్‌  ॥ 11 
పదము ; 

యాః । హృదయమ్‌ | ఉపఒటిష న్రి | 


అనుఒతన్వ స్తీ । కీకసాః | 
అహీంన న్లీః | అనామయాః | 


నిః | (దవన్తు । బహిః | బిలమ్‌ n 14 ॥ 


అనువొదం : 
గుండెను చీలబ్పునవి, (పక్క కొుముకలకు 
అల్జుకొనునవి అయిన రోగాలు 
నీకు చెడువు చేయకుండా, 
మరొక రోగానికి కారణం కాకుండా 
మూ తకాశయం నుంచి బయటికి వచ్చివేయు గాక! ॥114॥ 


మంత్రము : 

యాః పార ఉవర్ద న్వ్యనునిక్ష న్లి పృష్టీః | 

అహీంన స్త్రీ రనామయా ని ర్జీరివన్తు బహి ర్చిలమ్‌ ॥ 15॥ 
వదము; | 

యాః । పార్శ్వే ఇతి | ఉపఒబుష ని | 


ss 
అనుఒనిక్షని । పృష్టః | 


ఇ (A) 


_ 
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i 
అహింస నీ ః | అనామయాః । 


యాతో 


ల తోనా పమ 


నిః। [(దవన్తు | బహిః | బిల్‌ un lol 


అనువాదం : 
(పక్కలను పొడుచుకొని పోవునవి, 
(పక్కకెముకలను పొడుచుకొని పోవునవి 
అయిన వానిని నీకు చెడువు చేయకుండా 
మరొక రోగానికి కారణం కాకుండా చేస్తాను. 
మూత్రాశయం నుంచి అవి బయటకు వచ్చి వేయు గాక! ॥15॥ 


మం్మత్రము : 
J గ్‌ శ 
యా పరక క న్త్యర్షణి స తే। 
అహీంనన్రీ రనామయా ని ర్దరివన్తు బహి ర్భిలమ్‌ ॥ 18 ॥ 
పదము ; 
యాః | తిరశ్చీః | ఉప2బుషన్రి | అర్జణీః | వక్షణాసు | తే। 


) 
అహింన స్తీ 8 । అనామయాః | 


నిః। (దవన్తు | బహిః | బిలమ్‌ 110141 


అనువాదం: 
వెన్నుదిరిగి పోట్లు పొడుచునవి, 
కడుపులో ఉండినవి అయిన అన్నిపీడలు 
నీకు చెడుపు చేయకుండా, 
మరొక రోగానికి కారణం కాకుండా 
మూ[తాశయం నుంచి బయటికి వచ్చి వేయు గాక! 116 ॥ 
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_ మం[తము : 

|| i ॥ i 
యా గుడా అనుసర్చ న్ర్యాన్తాలిణీ మోహయ ఛి చ । 


| | 
అహింస నీ రనామయా ని రరివన్తు బహి ర్బిలమ్‌ 1171 


పదము ; 
శి 1 1 
యాః । గుదాః | అనుఒసర్చ ని | ఆన్హారిణి | మోహయ గి 1 చ। 
| జ క్షే i ప 
అహింస ప్రీః | అనామయాః | నిః। [(దవన్తు । బహిః । బిలమ్‌ 
గ్‌ 1/॥ 
అనువాదం: 
గుదములో వ్యాపించునవి, 
[పేగులను మెలివేయునవి 
అయిన రోగాలన్నీ 
నిన్ను గాయపరచకుండా, 
మరొక రోగానికి కారణం కాకుండా, 
మూతాశయం నుంచి బయటికి వచ్చి వేయు గాక! 117 ॥ 


మం[తము వ్‌ 
యా మజ్జో నిర్ణయ న్లి పరూంషి విరుజ ని చ । 
గు య ట్ర 
' | 
అహింసన్షీ రనామయా నిర్దరివన్తు బహి ర్చెలమ్‌ _ ॥ 18 ॥ 
పదము ; 
యాః । మజ్జః | నిఃఒధయ ఎని | పరూంషి i విఒరుజ ని [చ॥ 


ఆజ oe Pon చ 
| 
అహింస న్తీః | అనామయాః । 


are అ ఆలు 


నిః | ద్రవన్తు ! బహిః | బిలమ్‌ 1 18 ॥ 


re 
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అనువాదం: 

మూలగులను పీల్సి వేయునవి, 

కీళ్ళను విరిచి వేయునవి, అయిన రుగ్మతలన్నీ 

నిన్ను గొాయపరచకుండా, 

మరొక రోగానికి కారణం కాకుండా, 

మూ[తాశయం నుంచి బయటకు వచ్చివేయు గాక! 118! 
మం(తము | 

' i క్‌ 
యే అజ్ఞాని మదయన్స్తి యక్ష్మాసో రోపణా _స్టవ। 
వ ఆ 

యక్ష్మాణాం సర్వేషాం విషం ని రవోచ మహం త్వత్‌ ॥19॥ 
పదము ; 


య్‌ । అజ్ఞాని | మదయ న్రి | యక్ష్మాసః | రోపణాః | తవ । 
యస్త్మాణామ్‌ | నర్వేషామ్‌ | విషమ్‌ | 


ని8 | అవోచమ్‌ | అహమ్‌ । త్వత్‌ i 19 0 


ఆజ శ 


అనువాదం : 
వీ యక్ష్మరోగములు నిన్ను వ్యాకులపరుస్తున్నవో, 
నీ అంగములను చలనరహి తములుగా చేస్తున్నవో, 
అ సర్వ యక్ష్మరోగాల విషాన్ని నేను నీ నుంచి 
బయటకు నెట్టి వేసున్నాను. un 19 ॥ 
ఈ ౨ 
మంత్రము | 
/ 1 | 
విసల్పస్య వి|దధస్య వాతీకారస్య వాలజేః । 


యక్ష్మాణాం సక్విషాం విషం ని రవోచ మహం త్వత్‌ 1201 
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వదము : 

విఒసల్బస్య । విఒ్మదధస్య । వాతీ ఒకారస్య 1 వౌ! అలజేః। 
యక్ష్మాణామ్‌ | సర్వేషామ్‌ | విషమ్‌ | 

నిః | అవోచమ్‌ | అహమ్‌ । త్వత్‌ క ప) 


అనువాదం ; 
పీడలు వాపులు, కురువులు, కండ్లకలకలు 
వగైరా సర్వ రోగ విషాన్ని నీ నుంచి 
పయత నెట్టి వేస్తున్నాను. "20 ॥ 


మం[తము శ 

పాదాభ్యాం తే జానుభ్యాం [శోజీభ్యాం పరి భంససః | 
అనూకా దర్షణీ రుష్టిహాభ్యః శీర్లో రోగ మనీనశమ్‌ 821 ॥ 
పదము ; . ం 

పాదాభ్యామ్‌ | తే, జానుఒభ్యామ్‌ | 

(శోజీఒభ్యామ్‌ | పరీ । భంసేసః | 

అనూకాత్‌ | అర్షణీః | ఉష్టిహాభ్యః | 


| కోగీమ్‌ | అనీనశమ్‌ జ లి! | 


చుం క సను వాకా 


మ 
నీ పాదాల నుంచి, మోకాళ్ళ నుంచి, 
పిరుదుల నుంచి, ) మర్మస్థానాల నుంచి, 
నీ వెన్నెముకలో నుంచి, గొంతులో నుంచి, 
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నీ తలలో నుంచి పొడుచుకొని వచ్చే 
నొప్పు లన్నింటినీ నేను నీతల నుంచి తొలగించి చేసినాను. 


121 u 
el 
సం తే శీర్షః కపాలాని 
స న చ యో విధుః | 
ఉద్య న్నాదిత్య రశ్శిఖీః 
శీర్ష రోగ మనీనశో ఒబ్లభేద మశీశమః 122 ॥ 


జ్‌ 

పదము: 

సమ్‌ | తే । శీర్షః | కపాలాని | 
క ప స 


హృదయస్య | స్త 1 యః । అధః | 


ప్రత యున్‌ | ఆదిత్య । రశ్మి ఒభీః | 


శః | రోగమ్‌ | అనీనశః | అజ్బఒభేదమ్‌ | అశీశమః  ॥ ౧2 ॥ 


w= eee వయ్య త్‌ 
అనువాదం : 

నీ కపాల భాగం గట్టిగా నున్నది. 

నీ గుండె ఖచ్చితంగా అడుతున్నది. 

ఉదయిస్తున్న సూర్యుడు 

ఈ రోగి తలనొప్పులను, ఒంటినొప్పులను 

తొలగించు గాక! 122 ॥ 

ఇది ఎనిమిదవ నూక్తం 


ఇది నాల్హవ అనువాకం. 


అనువాకం _ 5 
సూక్రం-9 


బుషి? (దిహ్మ ॥ దేవతలు: అదిత్యుడు, అధ్యాత్మము ॥ ఛందస్సు; 1. 
15,17,19_22 (తినుప్‌ ; 12,14, 16,18, జగతీ ॥ మం[ఈములు ; 


వినియోగం _ ఈ అనువాకం సలిలగణజం లోనిది. కౌవున దీనికి ఆ; 
యోగం ఆనుసందేయము. దీని వివరణ 1వ కాం 
సూక్తంలో కలదు. ఈసూక్తమం[తములు బుణ్వేదం, 
మండలం, 164 వ సూక్తంలో కలవు. 


మంతము। 
అస్య వామస్య పలితస్య హోతు- 


మ 


స్తస్య (భాకా మధ్యమో అ స్త్యశ్నః I 
శ్‌ _ i | 
తృకియో [థాతా ఘృతపృష్టో అస్యా- 
[తావశ్యం విశ్చతీం స వ్హపుతిమ్‌ 
వదనము; 
అన్య । వామస్య | పలితస్య | హోతుః | 
తస్య | [ఖాతా । మధ్యమః ॥ అస్సి | అశ్నః ॥ 
} శ్‌ క్ట 
తృతీయః |! |థాతా । ఘృత పృష్టః | అన్య | 
ఆకే | అవశ్యమ్‌ విశ్చతిమ్‌ | సప్త ఒప్కుతమ్‌ 


ల తలు మము న. 


అనువాదం ; 


సేవనీయుడుు పాలకుడు అయినట్టి, 
ఆకాశంలో వెలుగొందే ఆదిత్యునకు 
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మధ్యముడు (వాయువు సర్వవ్యాపి 
అలాంటి భాతృ స్థానీయుడు ఉన్నాడు. 
ఆహుతి లక్షణమైన ఘృతం పృష్టము నందు కలవాడు 
అతనికి తృతీయ (భాతగా ఉన్నాడు, 
వారిలో |పజలకు పొలకుడు, సపపుతుడు అయిన 
ఆదిత్యుని నేను సాక్షాత్కరించు కున్నాను. nla 


మంతము : 

| t 
స్త యుజ్ఞాన్తి రథ మేకచ[క 

| = 1 
మేకో అశ్వో నహతి సప్పనామా | 


[తినాభి చక్ర మజర మనర్వం 


య్యతేమా విశ్వా భువనాధి చః 1బీ క్ష 
పదము . 
సప్త | యుళ్లాన్లి | రథమ్‌ ఏక2చ|క్రమ్‌ | 


1౯ 


గ 


a ee ఎను 


ఏకః | అశ్వః । వహతి! సవ్ర ఒనామా | 
[తిఒనాళి । చక్రమ్‌ | తత మ అనర్వమ్‌ । 
యత ! ఇమా। పే భువనా త | తస్థుః గది క 
అనువాదం : 
ఏకచ్మక మైన రథం సప్తాశ్వాలతో పూన్చబడి ఉన్నది, 


అందులో సప్తనామక మైన ఏకాశ్వం 


ఆ రథాన్ని లాగుతుంది. 
ఆథర్వ. Iv 26 
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అ చకం |తినాభి, అజర మైనది, 
అశిథిల మైనది, 
అందులో ఈ విశ్వభువనములు అధివసించి ఉన్నవి, hg 
నుర్మతము ‘ 
ఇమం రథ మధి యే స్త తస్థుః 


_ 


( ణ్‌ 
స ప్పచ[కం స్ప వహ _న్యశ్వాఃి | 


స్త స్వసారో అభి సం నవ న 


rE: 


| | 
యత గవాం' నిహితా స్త గామా శం 
పదము 
శ ॥ 

మమ్‌ | రథమ్‌ | అధి! యే | సవ్హ | తస్థుః 

| ష్‌ 
సప్తఓచ్మకమ్‌ | సప్త | వహన్హి ! అశ్వాః | 
ఫ్ట। స్వసారః । అభి। సమ్‌ | నవన్ద । 

i | ed కు 
యత । గవామ్‌ | నిఒహితా ! సవ్త । నామీ 43 
అనువాదం ; 


ఈ ఆదిత్య మండలాఖ్య మైన రథాన్ని, 

స్త్‌ సప్త రశ్ములు అధిష్టించి ఉన్నవో, 

అ రథం సప్త చక్రములు కలది, 

అశ్వములు సప్త సంఖ్యాకములు దానిని వహిస్తున్నవి, 
దానికి ఏడుగురు . సోదరీమణులు 

( రశ్ళులు, లేక బుతువులు ) అభిముఖులై వెడుతున్నారు. 


కాం 9అ5నూ 9 403 
అ రథంలో ఉభయవిధా లైన, స్తుతీరూపా లైన 
వాక్కులు సప్త నిధములై సప్త స్వరూపములై 
నిహితములై ఉన్నవి, 19 u 


మం[తము, 
కో దదర్శ [పథమం జాయమాన_ 


| | 
మస్థన్వన్హం య దనస్థా బిభర్తి | 


భూమ్యా అనురస్ఫే గాత్మా ర్వఒస్విత్‌ 
కో విద్వాంస ముఖే. గాక్‌ పస్టు మేతత్‌ 1 4॥ 


పదము । 

ఠః! దదర్శ | [పథమమ్‌ | జొయేమానమ్‌ | 
Tee Te i 

అస్థన్‌ఒపన్రమ్‌ ! యక్‌ | అనస్థా | బిభర్తి | 


భూమ్యాః | అసుః | అస్ఫక్‌ | ఆత్మా! క్వ | స్విత్‌ | 
క ॥ విద్వాంనేమ్‌ | ఉవ | గాత్‌ | ప్రష్టుమ్‌ |! ఏతత్‌ 14 ॥ 


ఈనువాద౦ , 
ఎవడు తొలుత చూడగలిగినాడు ? 
సృష్టికి పూర్వం జయమాన మైన సృష్టిని 
సశరీర మైన దానిని అస్థి రహిత మైన, అశరీర మైన 
(పకృతి, లేక ఈశ్వరాయత్త మైన మాయ 
గర్భం వలె తనలో ధరిస్తున్నది, 
భూమికి సంబంధించిన ( పార్థివ మైన) శరీరం, 
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పాణం (సూత్ముశరీరం ), రక్తము, అత్మ - 
వీనితో సంబద్ద మైన చేతన ఎక్కడ ఉన్నవి? 
విద్వాంసుని దీని యొక్క కారణం (పళ్నించడానికి 
వ శిష్యుడు ముందుకు వస్తున్నాడు 14 ॥ 
మంత్రము; 
ఇహ బవీతు టు ఈ మజ్జ వేదా 
స్య వామన్య నిహితం వదం చేః। 
i క్షీరం దు[హతే గావో అస్య 
వ[విం వసానా ఉదకం వదాఒవుః 10 ॥ 


పదము; 
ఇహ | (బదీతు | యః | ఈమ్‌ | అబ్బ | వేద । 


ry చు బా 


అస్య! వామస్య | నిజఒహితమ్‌ పదమ్‌ । పేః। 


“వ | క్షీరమ్‌ / దు[హతే ( స | అస్య | 


చం ని బా 


వ।విమ్‌ | నసోనాః | ఉదకమ్‌ 1 వదా! అవు? 10॥ 


ఆనువాదం 
ఇక్కడ ఈ చెప్పనున్న తత్త్వాన్ని 
త్వరగా వచించు గాక | 
ఎవడి కైతే ఈ సంగతి తెలియునో, 
అతని ముందు దృశ్యమాన మైన, వందనయోగ్య మైన. 
అధిత్యపదం సర్వులకూ గంతవ్యమై నిగూఢంగా ఉంటున్న ది. 
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ఈ అదిత్యుని శీర్ణపాయులైన కొన్ని రళ్ళులు 
తీరాన్ని దోహనం చేస్తున్నవి. (ఉదకాన్ని (సవిస్తున్న వి. ) 
రూపాన్ని అచ్చాదిస్తూ, అతి విస్తర తేజస్సుతో 
తపింపజేస్తూ ఈయన కొన్ని రశ్ములు ఉదకాన్ని 
సృష్టించిన మార్గంలో పానం చేస్తూ, 
భూమిని నిరుదకంగా చేస్తున్నవి, 
దాని స్వరూపాన్ని చెప్పవలసింది, "gi 


మం|తము 
పాఠః పృచ్చామి మనసాఒవీజానన్‌ 


దేవాసా మేనా నిహితా పదాని ! 


-~ 


వత్తే బవ యే2ధి నద్ర తనూన్‌ 


బి య! 


వి ఠత్నిరే కవయ ఓతవా స్తీ NG 
సదము ; 
పాఠః | పృచ్చామి | మనసా | అవీఒజొనన్‌ | 


దేవాసామ్‌ | ఏనా | నిఒహీతా i వదానీ | 


వక్చే | బష్కయే | అధి | సప్త | తన్తూన్‌ 


వీ, తత్నిరే; | రవయః । కరవై | ie భక A8n 


అనువాద౦ | 
పచనం చేయదగిశ (అపరిపక్వమతి నైన) నేను 
మనస్సుతో అతి గహన మైన తత్త్వమును 
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[గహించుటకు అశక్తుడనై (సళ్నిస్తున్నాను, 

ఈ సందేహాస్పద పదములు దేవతలకు కూడా తెలియరానివి 
a నివానభూత మైన అధిభ్యుడు అధికంగా 

సప్త తంతువులను సిద్దం చేస్తూ సప్త సోమసంస్థలను, 
కవులు, యజమానులు జగ దూప తిర్యక్ష ంతువీలను 
నేయుటకై (ప్రయత్నిస్తున్నారు. 16 | 


మంత్రము 8 

అచికిత్వాం శ్చికితుష శ్చిద[త 

కవీస్‌ ,వృీచ్భామి విద్వనో న విద్వాన్‌ | 

వి య _స్హ్రస్టమృ తై 

స్యజస్య త్‌ కిమపీ స్విదేఠమ్‌ గ్గ | 
వదమ। | 

అచీకిత్వాన్‌ | చికితుషః | చిక్‌ । అక | 

కవీన్‌ | వచ్చానో | విద్వనః ।1న॥ విథ్వాని | 

వి;యః। త శ్రమ | షట్‌ | ఇమా | రజాంసి | 

అజర్యే ! రూపే కమ్‌ | అవీ  ఫ్విక్‌ | ఏకమ్‌ #7 


అశువాదం | 
తత్త్వం తెలియక, తెలుసుకొన గోరి 
కవులను ఈ త త్త్యవిషయంలో [పళ్నిస్తున్నాను, 
వేదనార్థమై విద్వాంసుని అడుగుట లేదు, 
అజ్ఞానం వల్లనే అడుగుతున్నాను, 
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ఏ పరమేశ్వరుడు స్తంభితుడై ఉవ్నాడిో, 
ఈ ఆరు లోకాలను జననాది రహిత మైన 
చతుర్ముఖునకు స్వరూపంలో పునరానృత్సి రహిత మైన 
సత్యలోకం ఏదో ఒకటి ఉన్నది. "7 
మం[ళము 
మాతా పితర మృత ఆ బఖాటి 
ధీత్య(గే మనసా సం హి జగ్మే | 
జ 1 
సొ వీభత్సు ర్లర్భరసా నివిద్ధా 
శ ౧ = థి 
నమన్వ న ఇదుపవాక మీయుః 18 il 


వదనము | 
మాకా | పితరమ్‌ | బుతే। ఆ | బభాజ | 


ధిక | అగి మనసా । సమ్‌ | హి! జగ్మే । 
స్తా | నీభత్సుః | గర్భఒరసా | నిఒవీద్దా | 


| 
నమస్వ న్హః | ఇత్‌ | ఉపఒ౬వారమ్‌ | ఈయుః 184 


అనువాదం; 
సర్వ నిర్మాాతి అయిన పృథివి, 
పాలక మైన ద్యులోకము ఉద్భవించినవి 
బుతం నిమిత్త భూతంగా 
యాగాదిరూపకర్మతో తృప్పిపరుస్తున్నది. 
మొదట పిత మనస్సుతో అభి పాయవంత మైన చేతస్సుతో 
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సంళ్లి ష్టుడై ఉంటున్నాడు కదా! 
ఆ తర్వాత మాత గర్భబంధనేచ్చావతయై 
గర్భరనంతో నివిద్ధ అయినది. 
అన్న వంతులై పరస్పరం సంఖాషించుకుంటూ 
సన్య నంపదను పొందుతారు. ఏలీ 
మం[తము: 
యు క్రా మాతాసీ ద్దురీ దక్షిణాయా 
MO. ce ® స 
| | 
అతిస్టద్‌ గర్భో వృజనీ ష్వ్దః । 
| | 
అమీమేద్‌ వత్సో అను గా మపశ్యద్‌ 
ర - | 
విశ్వరూస్యంఒ (తిషు యోజనేషు EE 
సదము ; 
మకా! మాతా అసీత్‌ | ధురి ) దక్షీణాయాః | 


I అన 


అశీస్టర్‌ / గర్భః | వృజనీష | అ న్హః | 
అమీమేక్‌ | వత్సః | అను | గామ్‌ | అసశ్యత్‌ | 
విశ్వఒరూప్యఒమ్‌ | (తిషు |! యోజనేషు 19 


అనువాదం : 
మాత (ద్యులోకం) అభిమత ఫూరణ సమర్థ అయిన 
పృథివిని నిర్వహించడంలో యుక్షయె 
సృష్టికి నమర్థయై ఉన్నది. 
వత్ళం మూడు ) యోజనాలలో 
మేఘరళ్శి వాయువులు నంయు క్రం కాగా 
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వర్షించే సమయంల శబ్రిస్తుంది, 
విశ్వరూపవతి అయిన భూమిని అనుకనుంగా 
చూనుంది (వర్షి స్తుంది, ) ug 
వి యిం 
మం|తము , 
తిసో మాత్య స్ర్రీన్‌ పిత్తూన్‌ విభ 
దేక ఊర్ద్వ స్టస్టా నేమవీ గ్లానయన । 
గ థి ఆవి గై ధగ లి 
మరియ న్రే దివో అముష్య పృష్ట 
వీశ్వవిదో వాచ మవిశ్వవిన్నామ్‌ 110॥ 


పదము , 
రసః | మాత్తాః | [తీన్‌ | పిత్యూన్‌ | ది భక్‌ 


( 
ఏకః | ఊర్యః | తన్గొ। న। ఈమ్‌ | అవీ; గవయన | 
అ వల: నీ గా aed 


మన్హరియ న్రే | దివః | అముష్య | పృష్ట | 
విశ్వఒవిదః | వాచమ్‌ | అవీశ్వఒవిన్నామ్‌ 110 ॥ 


ఆనువాదం౦ , 
పుతస్థానీయు డైన (సథానభూతు డైన 
ఆదిత్యుడు లేక కాలం 
(నస్య వృష్ట్యాది ఉత్చాదయ్యితి అయిన) తల్లిని 
(లోక కయాన్సి, అలాగే మువ్వురు తండులను 
(అనగా లోకపాలకు లైన అగ్ని, వాయు, సూర్యులను ) 
భరిస్తూ ఉన్నతమై ఉంటున్నది. 
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దీనిని గ్లానిని చెందింప లేరు. 

ద్యులోకం పై గుప్తంగా సంభాషించుకుంటున్న దేవతలు 

విశ్వవేదన సమర్లము, అసర్వవ్యాపిని అయిన వాక్కును 
@ 

గర్జిలే లక్షణ మైన దానిని, అదిత్యునకు 

నంబంధించిన దానిని నం పతించు కుంటున్నారు, 110 


మం్యతము : 

పఖ్బారే చక్రే పరివర్ర మానే 

యస్మీ న్నాతస్థు ర్భువనాని విశ్వా। 

తస్య నాక్ష _స్టహ్యతే భూరిభారః 

ననా దేవ న చ్భీద్యతే సనాథిః 1 ta 
సదము ; 

వజ్బాఒఅరే | చ్యశే। వరిఒన ర్హేమానే | 

యస్మిన్‌ | ఆఒతనస్థుః | భువనాని | విశ్వా 


తస్య | న । అక్షః | తస్యతే | భూరిఒఖారః | 


పూ అతను 


సనాత్‌! ఏవ! న। ఛిద్యతే | సఓనాఖిః 111% 


_—_ ~~ mm ఊం 


అనువాదం, 
ఐదు ఆకులు గల (సంవత్సరాత్మక మైన) 
చ్మకంలో మరీ నురీ తిరుగుతుండగా. 
ఆ కాలచక్రంలో విశ్వ భువనములు అంతర్వర్తులై ఉన్నవి, 
అచ|కం మధ్యంలో నున్న ఇరుసు 
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ద్వ] 


సకల భువన వహనం చేస్తున్నప్పటికీ దెబ్బతినడం లేదు. 


సనాతనమై సమాననాభిక మైన ఐఏ భిన్నం కాదు 
మంగతము , 
పళ్ళ్చాపాదం పితరం ద్వాదశాకృతిం 
దివ ఆహుః సరే అరే పురీషిణమ్‌ । 
అధేమే అన్య ఉపలే విచక్షటే 
నవ్తచ[శీ షడర అహు రర్పితమ్‌ 
పదము, 


పళ్బాఒపాదమ్‌ ॥ పితరీమ్‌ । ద్వాదశఒఆక్చితిమ్‌ | 
దివః | ఆహుః | పరే । అర్ది | పురీషిణమ్‌ | 


తీ | ఇమె | అన్యే | ఉపరే! విఒచక్షణే | 


ప అనాం 


సప స్తఓచ్య కే | షట్‌ ఒఅరే | అహుః | అర్పితమ్‌ 


.! 


అనువాదం 1 
పంచ బుతువులనే పాదములు కలది, 
సర్వులనూ పీతి చెందించునది, 
ద్వాదశ మాసములు అకృతిగా గలది, 
వృష్ట్యుదకవతి అయిన సంవత్సరచ|కం 


rile 


i 12 nN 


1104 


ద్యులోకంలో పరార్థంలో అవస్థితమై ఉన్న దని చెప్తారు, 


ఇక మరి కొందరు దవాదు లిలా అంటారు. 
సప్తచ్యక మైన నంవత్సరం (సప్త ఆదిత్యులు, 
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సప్త రళ్ళులు అందులో లవృత్తము లవుతుంటవి, ) 

ష డృతునులు నాభికి బిగించిన ఆకుల వంటివి. 

అ నంవత్సర రథంలో వివిధ దర్శనకరు డైన 

అదిత్యుడు తదధీను డని చెప్తారు. ॥ ల్లి 


నుం|తము : 
ద్వాదశారం నహి త జ్ఞరాయ 

వర్వర్తి చక్రం వరి ద్యా నృుతస్య | 

ఆ న! అగ్నే Bhs అత 

సప్త ఉం వింశతిశ్చ తస్థుః nian 


పదము ; 


ద్వాదశఒఅరమ్‌ ! నహి తత్‌ ! జరాయ । 
వర్య ర్తి | చ[కమ్‌ | పరి | ద్యామ్‌ | బుతస్య | 
ఆ। పుత్రాః అగ్నే ! మిథునొనేః | అర్ర । 


సప్త । శతాని ! వింశతిక | చ| తస్థుః ald 


జ 


అనుహాదం ; 
బు తొత్మకు డైన అదిత్యుడు 
పునః వునః [కమణళీల మైన రథచ్మకాన్ని 
పడే పదే (తిప్పుతుంటాడు, 
ద్యులోక మంతటా తిరుగుతుంటాడు, 
ద్వాదశ సంఖ్యాక మేషాది రాళ్యాళ్మక మైన 
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రథాంగొవయవములతో కూడినది ఆ చకం, 
అది జరాదూషితం కందు. 
థీ అగ్నీ ! సర్వదా గమునయుక్తుడ వైన beg | 
అ చకంలో మిథునభూతము లైన 
ఏడు వందల ఇరవై మంది వుతులు 
(అహోరా, తరువులు ) ఉన్నారు, ॥ మట్ట ॥ 
మంత్రము; 
సనేమి చక్ర మజరం వి వావృత 
న - 
ఉత్తానాయాం దశ యుక్తా వహి | 
| న్‌ | || 
సూర్యస్య చక్తూ ర్త త్యావృతం 
| | 
యస్మి న్నాతస్థు ర్భువనాని విశ్వా 111 
పదము, 


సఒనీమి | చ్మకమ్‌ / అజరమ్‌ వి; వవృతే ! 


జా అతి తూ 


| 
ఉక్తానాయామ్‌ | దశ । యుక్తాః! వహన్సి! 


సూర్యన్య i చక్షుః | రజసా | ఏతి । ఆఒనృతమ్‌ | 
| “ఇష 
యస్మిన్‌ | ఆఒతస్థుః ! భువనాని । విశ్వా 1141 
అనువాదం॥। 
ఏక (పకార బహిర్వలయ సంయుక్త మైన 


సంవత్సరాఖ్య చ|కం జరారహీత మైనది, 
పునః పునః తీరుగునది. 


414 అథర్యవేద సంప్‌, 
ఉపరి విస్తృత భూమిలో పది మంది ఇందాదులు, 
పంచ లోకపొలురు, నిషాద, పంచమాదులతో 
రూడిన చతుర్వర్ణాలు, దశసంఖ్యాకులు 
వారి వారి వృత్తులలో నియుకులై దానిని వహిస్తున్నారు, 
సర్వ జగత్తును నిర్వహిస్తున్నారు. 
సూర్యుని యొక్క. సర్వ చక్తుస్థానియ మైన 
సూర్యమండలం వృష్ట్యుదకంతో 
అవృతమై వెడుతున్న ది. 
సర్వ భూతజాతములు ఆ మండలంలో 
అర్చితములైై (తదధీనములై ) ఉన్నవి. . 


మం[తమను : 

స్త్రియః సతీ స్తాం ఉ మే వుంస ఆహుః 

పశ్య దక్షణ్వా న్న వి చేత దద్దః 

కవి ర్యః వ్యతః స ఈమా చీకేత 

య స్తా విజానాత్‌ స పితు ష్పితాఒసక్‌ క 10 
సదను: 


స్రియః | నతీః | తాన్‌ | ఓం ఇతి । మే! వుంనః | ఆహుః | 


| మన 


పశ్యత్‌ | అక్షణ్‌ ఓఒవాన్‌ । న! వి। చేఠత్‌ అన్ధ్థః । 


రవిః | యః! వుతః | సః। ఈమ్‌ | ఆ | చికేత | 


mr TF 


యః (తా! విఒబానార్‌ | సః పితుః | సితా | అసక్‌ ॥ 19} 


ధా ఆం అబు వ్రు 


కొం, 9అ రసూ 9 415 


అనువాదం . 
అ సూర్య దీధితులు (రశ్న్ళులు) స్ర్ర వీలు, సతులుగా ఉన్నారు 
వానినే (౪ రశ్ళులనే ) పురుషులనుగా చెప్పారు, 
జ్ఞా నదృష్ట సము పేతుడై న ఒక మహాత్ముడు తెలుసుకొంటాదు 
అంధుడు ప మేన స్థూల దృష్టితో) 
దినిని తెలుసుకొన లేడు 
ఏ కవి ప్రీ వుగుష గూప మైన రళ్ళులు గల 
జగ తాత ఉన్నాడో, అతడే ప్యుతుడు, 
ఎవడో ఒకడు వానిని తెలుసుకొన్న వుడు 
అతడు తడి అవుతాడు, 


అర్ధ్థాంతర౦ ; నా 
ఎవ రైతే స్రీత్వాన్ని వొందిన వారినిగా చెప్తారో, 
వారినే నాకు వురుషులనుగా తత్హ్వజ్ఞులు (పలివాదిస్తారు 
మరి వుతుడు అల్పవయస్కు డై ఉనా? జ్ఞాని అయి 
ఈ అర్థాన్ని అవగాహన చేసుకుంటాడు, 
అతడి పిత వలె పూజ్యు డవుతాడు, 110 ॥ 


మంతము। 

సొకంజానొం సప్తథ మాహు రేకజం 

షడి ద్యమా బుషయో దేవజా ఇతి । 

తేషా మిష్టాని విహితాని ధామశ 

స్థొ[తే శేజ న్లే విక్రతాని రూవశః క 10% 
పదము | i క 

సొకమ్‌ఒజొనామ్‌ | న ప్తథమ్‌ 1 అహుః | ఏక2ఒజమ్‌ | 


— a అబ ఈ చి త 


షట్‌ 1 ఇత్‌ |! యనూః | బుషీయః ॥ దేవఒటొః | ఇలీ | 
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తేషామ్‌ । ఇష్టాని | విజహితాని | భఛభామజశః | 


rn 


స్టాత్రే | రజన విఒ కృతాని | రూసఒశఃి 1101 


అమవాదం : 
ఒకే ఆదిత్యుని నుంచి సహోత్పన్ను లైన 
* సప్తబుతువులలో సప్తమ బుతువుగా 
ఏకోళ్సన్నంగా కాలతత్త్యవిదులు చెప్తారు. 
మాసద్వయ రూసము లైన ఆరు బుతువులు, బుషులు, 
వారు దేవతల నుండి, అదిత్యుల నుండి కలిగిన వారు 
అని చెప్తారు, 
ఆ బుతువులలో సర్వ లోళాభిముత మైన 
ఆయా స్థానములలో వేరు వేరుగా స్టాపితములై 
రూపభేదంతో వివిధాకృతులలో ఉన్నవై 
తదధిషస్టాత క్రై చలిస్తున్నవి, 
( జగద్వ్యవవోరార్థమై పునః పునః 
అవర నం చెందుతున్న వి. ) 118 i 


మం[తను : 
అవః వీణ వర ఏనాఒవరేణ 


పదా వత్సం బిభతీ గౌ రుదస్థాత్‌ | 
సొ కదీదీ కంస్వి దర్ధం వరాగాత్‌ 
క్య్వ& స్విత్‌ సూతే నహి యూథే అస్మిన్‌ జ 1/14 


*చై (గాది ద్యాదళ మాసములు రెండు రెండు కలువగా 
అరు బుతువు లవృతాయి, అధిక మానము ఏడవ బుతువు. 
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వదము, 

1 } 
అవః। వరేణ ; వరః! ఏనా! అవరేణ | 


3 ఖా చావా 


5 వత్సమ్‌ | బిభతీ 1 గౌః। ఉర్‌! సా 


స్తొ। కదీచీ కమ్‌ | ఫ్వక్‌ | అర్జీమ్‌ | వరా | అగాక్‌ | 


సా న్యు 


క్వఒ। స్విత్‌ ! సూతే! నహి। యూథే! అస్మిన్‌ nu iT 


అనువాదం 1 
గోరూప మైన అహుతితో పోష ష్య మైన, 
వత్సస్థానీయ మై మైన అగ్నిని అధోదేశంలో 
పరపొదద్వయంతో ఆకర్షించి ధరిస్తున్న ది. 
ఉపరి (పదేశంలో ఈ అవర మైన 
పాదద్వయంతో ఆకర్షించి ఆ వత్సమునే భరిస్తున్నది, 
సూర్యుని వైపు ఉత్కమిస్తున్న ది. 
ఇలాంటి ఆ అహుతి ఎక్కడికి వెళ్ళినదో తెలియదు. 
ఏదో ఫలభాజకు డైన పురుషునికై 
అర్ధమార్గంలో వచ్చి తిరిగి పోతున్నది, 
ఎక్కడో ఫలను సంపాదిస్తున్న ది, 
ఇది ఇతర గోవుల వలె మందలో |పసవించదు, ni7an 


మంత్రము i 


అవః వరేణ పితరం యో అన్య వే 


న మబ్బు - 


దావః పశేణ పర ఏనావరేణ | 


కలీయమౌనః క ఇహ [వ వోచద్‌ 


దేవం మనః కుతో అధి (పజాతమ్‌ క 18 
అభర్వ 17 27 
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వదము ; 


అవ? | పరేణ | పికరమ్‌ యః" అస్య | వేద | 
అవక । వచేణ | పరః । వీనా పదశేత | 


కవిజయమానః | కః! ఇహ | వప! వోచడ్‌ | 


_ 


దేవమ్‌ | మనః | కుతః | అధి | [పఓజాతమ్‌ గ 18 


ఆనువౌదం ; 
అథస్థితంగా ఉన్న దీని తం్మడిని 
(ఈ లోకపొలకు డైన అగ్నిని) 
పరు డైన ఆదిత్యునితో కలిసి 
ఎవ డైతే అను కమంగా తెలునుకుంటాడో 
పరస్థితు డైన ఆదిత్యుని 
పాలకునిగా ఈ అగ్నితో కూడా 
ఎవ డైతే ఉపాసిస్తాడో అలాంటి పురుషుడు 
కని అయి తన _కాంతదర్శిత్వాన్ని ఈ లోళఠంలో. 
(పకటించుకుంటాడు, 
ద్యోతమాన మైన మనన్సు దేని నుంచి 
అధిక్యంతో ఉత్పన్న మౌతుందో, అది కూడా దుర్హభం. 
(ఈ రెండూ దుర్తభములు అని అర్ధం. ) n 18 


ముంత ము; 


యే అర్వాళ్ళ స్తాం ఉ వరాచ ఆహు 


ర్య వరాళ్ళ స్తొం ల అర్వాచే _అహుః | 
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/ | | 
ఇద్దధశ్చ యా చ కథ! న్‌ తాని 
ధురా న యుక్తా రజసో వహి ॥ 1011 


పదము, 
య్‌! అర్వాళ్ళ |! తాన్‌! షల ఇతి | వరాచః 1 అహు | 


యే |! పరోఖ్బః | తాన్‌! ఓం ఇతి | అర్వాచః | ఆహుః |! 


తా, జని 


ఇస్ట్ర్రః | చ। యా | చక్రథుః | సోమ | తాని ; 


ధురా। న। యుక్తాః | రజినః | వహి un 19 1 


~~ లత బాకు 


oo 


అనువాదం! 
సూర్య చంద చక్రంలో ఉన్న రశ్ములు, 
[గహాదులు తత్పరి భమణ వశంలో 
అధోముఖము లవుతున్నవి, 
వానినే ఊర్థ్వముఖము లని కూడా కాలవిదులు చెప్తారు, 
ఏవి తొలుత అధోముఖము లని చెప్తారో, 
వానినే ఊర్థ్వముఖము లని కూడా చెప్తారు. 
ఓ సోమదేపా | నీవు ఇం్యదుడవు, 
బండి మాద వేసిన బకునును, దానికి కట్టిన 
అశ్వాదులు వీ విధంగా పహిస్తాయా, 
అలాగే, మో చక్రములు ఏ మండల పరి భమణములను 
చేస్తున్నవో, అవి లోకమునకు చెందినవి, 119 n 


మం|తము । 
ద్వా సువర్ధా సయుజా సభాయా 


సమానం వృక్షం పరీ షస్వజాతే | 


420 అథర్యవేద నంహి 
తయో రన్యః పిప్పలం స్వాద్వ 
త్త్యనశ్న న్నన్యో అభి చాకశీతి £20 


వదనము ; 
/ 1 | 
ద్వా! సుఒపర్గా | స2యుజా |! సభాయా |! 


నమానమ్‌ । వృక్షమ్‌ ! పరి | సస్వజాతే ఇతి । 


wy శరా ల ==. 


తయూః | అన్యః | పిస్పలమ్‌ | స్వాదు | అత్తి i 


అనశ్నన్‌ । అన్యః । అభి । చాకశీతి కనీ)! 
అనువాదం! 

శోభన గమనములు గల, సమాన యోగులై న 

నమాన ఖ్యానము లైన పక్రులు రెండు 

నమాన వృక్షాన్ని అశయిస్తాొయి, 

వానిలో ఒకటి పండిన తియ్యటి ఫలాన్ని తింటుంది, 

మరొకటి తినకుండా చూస్తూ ఉంటుంది, 

(ఇందలి పక్షులు జీవాత్మ, పరమాత్మకు [పతీకలని, 

వృక్షం దేహమని అధ్యాత్మి కార్థం ఇందులో స్ఫురిస్తుంది, ) 

120 h 

మర్మతము : 


యస్మిన్‌ వృక్షే మధ్వదః సుపరా 


నీవిశ న్దే సువీతే చాధి విశ్వే 
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తస్య య దాహుః పీప్పలం స్వా ద్వే 

తన్నో న్నశ ద్యః పితరం న వేద జరీ క 
పదము ! 

యస్మిన్‌ | వృక్ష! మధుఒఅదీ! | సుఒపర్గాః | 


నిఒవిశ నే | సువతే | చ॥ అధి విశ్వే 


తస్య యర్‌! ఆహుః! పీప్పలమ్‌ | స్వాదు | అగ | 


తఠ్‌ | న। ఉర్‌ | నశత్‌ | యః । పితరమ్‌ । న। వేద క నీ! గ 


వా అ 


అనువాద 8 , 
ఆదిత్యుని యందు వృక్షమునందు వలె 
సర్వఫలాశ్రయ భూతమై, ఉదకపానం చేసే 
సుగమనం గల రశ్ళులు రాతి లోన పవేశించి, 
పునః |పభాత సనుయంలో (పకాళిస్తాయి. 
విశ్వోపరిభాగంలో ఆ ఆదిత్యవృక్షానికి చెందిన 
పరిపక్వ ఫలాన్ని, మధురమైన దానిని 
ఉపాసనానంతరం తత్త్వవిదులు చెప్తారు. 
ఇలాంటి జగత్పితను ఏ నరుడు ఉపాసింపడ్మో, 
అతడు అ ఫలాన్ని పొందలేడు, nal 


మంగళము ! 
{ oo 
య|తా సువర్ణా అమృతస్య భక్ష- 


మని మేషం విదఫాఒఖిన్వరీ శ్రి | 


422 అథర్వచేద సంపా 
ఏనా విశ్వీస్య భువేనన్య గోపాః 

క ee మతా వీవేశ ॥ 22 
Se : 

య|త్ర | సుఒవర్జాః | అమృతస్య । భక్షమ్‌ | 

అనీఒమేషమ్‌ | విదథా | అభిఓన్వర్‌ న్రి | 

ఏనౌ ! విశ్వస్య | భువనస్య | గోపాః | 


నః। మా! ధీరీః। పొకమ్‌ | అత; ఆ | వివేశ కది 


అనువాదం ; 
ఏ ఆదిత్యమండలంలో శోభన గమనము లైన 
రశ్ములు అమృతభాగాన్ని తీసుకుని అనవరతం 
జ్ఞానంతో అభ్మిపాయ (పకటన చేస్తున్నవో, 
విశ్వ భువనమునకు స్వామి అయిన, రక్షకుడైన 
ఈ ఆదిత్యుడు ఎవడైతే ఉన్నాడో, 
అతడే పరమేశ్వరుడు, ధీరుడు. 
నన్ను అపక్వ బుద్దిని ఇక్కడ 
స్వకీయ మండలంలో (పవేళింప జేస్తున్నాడు, ॥ ల్లల్లి ॥ 


ఇది తొమ్మిదవ నూక్కం, 


సూక్తం._10 


బిషీః [దిహ్మ ॥ దేవతలు: ఎద్దు, విరాట్‌, ఆధ్యాత్మమీ; 23 మి కావరుణులు ॥ 
ఛందస్సు! 1,7,14,17,18 జగతీ. 2,28,27 భుర్‌క్‌ క్రిష్‌: 8-8, 
8-18,10,18,189,20,22,29,25 28 (తిష్ణువ్‌ : ఏ1 వజ్బపదాఒతి శర్వరీ; 
24 చతుష్పదా పురస్కృతి ర్భురిగతిజగతీ ॥ మంత్రములు 1 0 


వినియోగం :- పూర్వ సూక్తం పలినే దీనికి కూడా వినియోగం, 

మంత్రు , 

యద్‌ గాయ్మతే అధి గాయ|త్ర మాహీతం 

లై9్రషుభం వా శై 9ష్టుథా న్నిరకీక్షత | 

యద్వా జగ జ్ఞగ త్యాహీతం వదం 

య ఇత్‌ తద్‌ విదు స్తే అమృతత్వ మానవః 1౫1౫ 
పదము | 

యత్‌! గాయ్యతే। అధీ | గాయ్మతమ్‌ ! ఆఒహితమ్‌ | 

తై 9స్తుభమ్‌ | వా । కై 0స్తుభాక్‌ | నిఃఒఅతక్షత | 

యక్‌ | వా। జగత్‌ | జగీతి | ఆఒహితమ్‌ | పదమ్‌ । 


యే। ఇడ్‌| తర్‌ | విదుః | తే; అమృత 2త్వమ్‌ | అనశుః niu 


అనువాదం ; 
[పధానత్వం ఇచ్చి సర్వుటూ స్తుతిస్తున్నందువల్ల 
గాయ (తీ ఛందస్సులో గొయ్యతి ఉపస్థిత మైనది, 
అలాగే ద్వితీయత్వం వల్ల (తిష్ణుష్ఫందన్సులో 


424 అథర్వవేద నంహి 
స్త్రోమ్మతయో'పేత మైన స్తుతిలో 
వాయువును సంపాదించుకున్న వారు దేవతల. 
అలా కాళ జగతీ ఛందస్సులో తృతీయ భూత మైన 
ద్యులోకంలో ఆదిత్యాఖ్య మైన పదం ఆపాత మైనది, 
ఈ విధంగా స్థాన తయంలో అగ్నా్యాదులకు 
పదాధానం దొరికింది, 
దీనిని ఏ నరులు తెలుసుకుంటారో 
వారే అమృతత్వాన్ని పొందుతారు, Hi 


మం[తసు । 
గాయ, తేణ (పతీ మిమీతే అర్క. 


మర్క్మేణ సామ శై 0స్టుభఖేన వాకమ్‌ | 


వాశేస్‌ వాకం ద్విసదా చతుస్పదా౬- 


Cl న్నా 


కలే మిమతే సవ వాణీ? గ్‌న్లీ॥ 


పదము 1 
గాయ కేవ | వతి | మిమీతే | అర్మమ్‌ | 


వ్‌ ఇ పు 


t 
అర్మేణ ! సాము 1 తె స్తుఖిన । వాకమ్‌ |! 
శ 
వాకేన | వాఠమ్‌ | ద్విఒపదా । చతుఃఒవదా | 


అక్షరీణ | మిమతే। సవ్హ | వాఢీః ET 


అనువోదం ; 
గాయ|తీ ఛందస్సుతో అర్చన సాధన మైన నుంతాన్ని 
(పత్యేకంగా ఉపనిబద్దం చెస్తారు. 
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ఆ మంతంతో సామమును ఉపనిబద్ధం చేస్తారు, 
(తిష్టుష్ఫుందస్సుతో సూతాన్ని ఉపనిబద్ధం చేస్తారు 
అలాంటి నూక్తంతో అనువాకాన్ని ఉపనిబద్ధిం చేసారు. 
పాదద్వయంతో, పె*+దచతుష్టయంతో 

ఈ అనువాకాన్ని అక్షరబద్ధం చెస్తారు. 

వాగధిప్లాత లైన సప్తఛందస్సులను నిర్మిస్తారు. 
అష్టాక్షర గాయ్యత్సీ ఏకాదశాక్షర ,తిష్టుప్‌, 

ద్వాదళాక్తర జగతీ అని నియమబద్దం చేస్తారు 

( అక్షరములతో పాదములు, పాదములతో ఛందస్సులు 
నిపతితము లౌతాయి. పాదనులకు ఛందస్సులకు 
అక్షరం మూలం, కాబట్టి బుక్కునకు, వర్గమునకు, 
సూక్ర మునకు, అనువాకాదులకు కూడా 

అక్షరమే మూలం అని భావము, ) wa 


మంతము | 

జగతా సిన్గుం దివ్యఒస్మభాయద్‌ 

రథంతరి నూర్యం వర్యవశ్యత్‌ | 

గాయ తస్య స! పి అహు-_ 

నతో మహ్నా (వ రే ప్త san 
పదము , 

జగతా | సిన్ధుమ్‌ । దివి | అస్కభాయడ్‌ । 


రథమ్‌ ఓఒతరే । సూర్యీమ్‌ | వరి | అవశ్యత్‌ | 


426 అథర్వవేద సంహి। 
గాయ్య్మతస్య | సమ్‌ ఒళధః | eine et | 
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అమవాదం 1 
జగతీ ఛందోబద్ధ మైన బుక్కులో 
ఉత్పన్న మై మెన సామజగత్తు 
(బహ్మ సృష్టికాలంలో దానితో ఉదకస్యందకు డైన 
అదిత్యుని ద్యులోకంలో స్తంభీభూతుని చేసినాడు. 
రథంతర సామంలో న్తంభితు డైన నూర్యుని 
[పజాపతి పరికించినాడు, 
గాయ తిలో ఉత్పన్న మైన సామమునకు 
సమిధలు మూడు విభక్తు లని (పొద్యతయ మని, 
లేదా మంత తయ నుని చెప్తారు. ) 
అందువల్ల బలంతో మహత త్ర్యంతో 
ఇతర నామములను వేరు వేరుగా నిర్మించినారు. 18a 


మం|తము | 

ఉప హ్వరమీ సుదుఘాం ధేను మేతాం 

నుహస్రో గోధు గుత దోవ దేనామ్‌ | 

శ్రేష్టం నవం సేవితా సావిష న్నోఒ- 

భీఒద్దో భుర్మ న్తదు షమ (వ వోచర్‌ :4॥ 
సదము । 

ఉప । హ్వయే | నుఒదుఘామ్‌ | ధేనుమ్‌.! ఏకామ్‌. | 


సుఒవా స్తే! గోఒధుక్‌ ఉత | దోహాక్‌ | ఏనామ్‌ | 
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(శేష్టమ్‌ | సవమ్‌ । సవితా । సొవిషత్‌ | నః | 


ఎన న తు ఈ 


అభిఒఇద్ధః | భర్మకి! తత్‌ | ఓం ఇతీ! సు సు। (ప్ర! వోచత్‌ .. 


అనువాదం : 
హోత నైన నేను) 

ఈ ధేనువును ఆహ్వానిస్తున్నాను. 
ఇది బాగా కీర మొసగునది. 
అంతే కాక ఇలాంటి ఉ క్రలక్షణ మైన గోవును 
దోహనకుశలు డైన దోగ్గ ( అధ్వర్యుడు ) 
దోహనం చేస్తాడు. 
ఇందుకై సర్వానుజ్ఞాత అయిన పరమేశ్వరుడు 
మా (పశ స్త స్త మైన 'సోమయాగమును లేదా 
క్రీరమును అనుమతించు గాక ! 
దీని వల్ల ఘర్మం (1పవర్ష్యం) అభిదీప్త మౌతుంది. 
అందువల్లనే నోరారా ఆహ్వానిస్తున్నాను. 14 


మంత్రము : 
హిజ్‌రృణ్యతీ వసువత్ని వసూనాం 


వత్స మిచ్చ స్రీ మనీసాఒభ్యాగాత్‌ | 

| దుహా మశ్విభ్యాం పయో అఘ్న్యేయం 

సా వర్థతాం మహతే ' సొభగాయ DEY 
వదము ; 


హిజ్‌ఒకృణ్యతీ | వసుఒవత్నీ | వసూనామ్‌ | 


వత్సమ్‌ | ఇచృన్తీ | | మనసా | అభి ఒఆగాక్‌ | 


భా ఈము 
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దుహామ్‌ | అశ్విఒభ్యామ్‌ | వయః | అఘ్నా్య ! ఇయమ్‌ । 


సా । వర్థతామ్‌ | మవాతే ! సొభగాయ కస్‌ 


అనువాదం ; 
(ఆ పిలిచిన గోవు) 
హొంకారం చేస్తూ వత్సము కోసమై 
తీరు దధి, అజ్యాది బహు ధనములకు, 
పాలయి(తి అయిన మనస్సుతో, 
సత్సమును అపేక్షిన్తున్న ఆ గోవు నచ్చినది, 
ఈ వచ్చిన గోవు అశ్సినీదేవతల'కై 
శీరమును దోహనం చేస్తున్నది. 
అలాంటి గోవు మహో సౌభాగ్యమునశై 
(పవృద్ధ మగ్గు గాక! ig 


మం|కము ; 

గౌ రమీమే దఖి వత్సం మిష న్హం 

మూర్థానం హిజ్‌జికృణో న్మాత వాడఉ। 

నృక్వాణం ఘర్మ మభి పావశానా 

మిమాతి మాయుం వయశే వయోభీః ut: 


వదము ; 
గౌః। అమీమేత్‌ | అభి ! వత్సమ్‌ | మిషన్తమ్‌ | 


మూర్దానమ్‌ । హిజ్‌ | అకృణోత్‌ । మాతవై | నీం ఇతి | 


యు క్కు మ 
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సృక్వాణమ్‌ | ఘర్మమ్‌ 1 అభి । వావశానా | 


ల చల్‌ అనాం 


మిమాతి | మాయుమ్‌ | పయతే। పయఃఒభిః 6a 


అనువాదం . 
ధేనువు నిమోలితాక్ష మైన వత్సమును 
సమోపించి అరుస్తున్నది. 
దాని తలను మూర్కొనుట [కి 
హింకారం చేస్తున్నది. 
ఆ వత్సం వదనపాంతం 
పాల నురుగుతో ఉన్నది. 
దానిని చూచి అభిలాష పెకొనగా 
మరింతగా అరుస్తున్న ది." 
(పభూత క్రీరముతో వత్సమును 
ఆప్యాయతతో సంతృప్తం చేస్తున్నది, 106 ॥ 
మంత్రము : 


అయం స శీజ్‌ శ్రే యేన గౌ రథీవృతా 
మిమోతి మాయుం ధ్వననా వధీ [శతా | 

సా చిత్తిలిర్ని హి Bee మర్యాన్‌ 

విద్యు దృవ స్టీ (పతీ వని మౌహత ॥ 71 
wen 

అఆయమ్‌ | సః । శిజ్‌ కే । యేన । గౌః । అభిఒవృతా i 


మిమోతి 1 మాయుమ్‌ | ధ్వననౌ I అధీ । శతా । 
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సా | చిత్తిఒలిః | ని। హి! చకార | మర్త్యాన్‌ | 


విఒద్యుక్‌ ॥ భవ స్తీ! (వతి ! వ(విమ్‌ | జౌవాత 17 


ఆనువాద౦ ; 
ఈ వత్సం అవ్య క్త ధ్వనిని చేస్తున్నది. 
ఆ నత్సం తల్లి అయిన ఆవు చుట్టూ తిరుగుతుంది. 
ఆ అవు అంభారవం చేస్తుంది, 
గోష్టంలో ఉండి అలాంటి ధేనువు 
ఆ (సేమపూర్వక చేష్టలతో 
, మానవుని అధఃకరిస్తుంది, 
(మనుష్యుల కంకు అధికంగా వత్సమును (పేమిస్తుంది, ) 
బహు క్షీరత్వం వల్ల ద్యోతమానయై 
తన రూపాన్ని వకాళింప జేస్తుంది. nT 


మం[తము ; 

అనచ్చ్భయే. తురగాతు జీవ మేజద్‌ 

[ధువం మధ్య అ పస్త్యాఒనామ్‌ | 

జీవో మృతస్య చరతి స్వధాఖభి- 

రమర్షో మ _ర్ర్యేనా సయోనిః 18౫ 
fie 

అనక్‌ | శయె-। తరఒగాతు | వేవ్‌ । ఏజక్‌ | 


w= —™ 


ధ్రువమ్‌ మధ్యే | ఆ| వస్త్యాఒనామ్‌ ! 
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జీవః । మృత స్య | చరతి । స్వధాభిః | 

అమ ర్హ్యః | మ _ర్రే్యేన ) సఒయోనిః గ్‌ ర ॥ 
అనువాదం 1 


( (పాణాపగమనానంతరం ఇందుకు విలక్షణమై ) 

[(పాణయుక్త కమై, జీవవంతమై స్వవ్యాపారార్థమై 

తూర్ష గమనంతో అది ఉన్నది. 

అవిచరితమై, గృహముల మధ్యలో 

న్థాణువు వలి ఉంటుంది. 

మృతశరీరానికి చెందిన జీవుడు 

మరణ ధార్మిక మై మెన శరీరంతో 

పూర్వం సమానోత్పత్తిస్థానుడై 

అమరణస్య భా వుడు పృ తకృతము లై లెన 

స్వధా కారపూర్వక అన్నాదులతో వ ర్తిస్తుంటాడు, "8 n 
మం[తము 

య. 
ఫం థాం సలిలన్య వృష్టీ 
] 


యువానం సన్తం పలితో జగార । 


తా ఆశాల 


|] + 
దేవస్య పశ్య కావ్యం మహిత్వా౬ 
ద్యా మమార స హ్యః సమాన 804 
పదము: 


విఒధుమ్‌ | ద/దాణమ్‌ । సలిలస్య | ప 


వపా 


యువానమ్‌ । స న్లమ్‌ | పలిత8ః | జగార । 


అలా అనను లాం నను ఉహు 
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దేవస్యే | సశ్య। కావ్యమ్‌ |! మహిఒత్వా | 
అద్య ! మమార । సః । హ్యాః। సమ్‌ | ఆన క్ష 


అనువాదం | 
నమ్ముదపీఠంపె నున్న విధాతను 
సానుర్ధ్యోపేతు డైన యువకు డైన పురుషుని 
వృద్ధాప్యం దొచుతున్నది, 
ఇలంటి కాలాత్మకు డై డెన ఇందుని 
మహాత్యోపేత మైన సామర్థ్యాన్ని పరికించండి, 
అలాగే వృద్ధాప్యం వచ్చిన వాడు మరణిస్తాడు. 
అతడు ఈ రొజు, రేవు చక్కగా సంచరిస్తాడు. | 


మం[త్రము; 

య ఈం చకార న సో అస్య వేద 

య ఈం దదర్శ హిరుగి న్ను తస్మోత్‌ 

స మాతు ర్యోనా పరీవీతో అన. 

ర్చహు[పజా నిర్‌ముతి రా వీవేశ క్ర 10 
ష్య. 

యః। ఈమ్‌ | చకార | న । సః । అస్య । వేద ! 


యః । ఈమ్‌ | దదర్శ | హిరుక్‌ | ఇత్‌ | ను! తస్మాత్‌ | 
రక రాతుః) యోనా | వరీఒవీతః | అ నః । 


అహః [ప్రజాః | నిఃఒబీ౭ః 1 ఆ| వివేశ ॥ 10 
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అనువాదం 
ఏ పురుషుడు వ్యుతార్థి అయి ఈ గర్భనును 
ని క్షేపించెనో, అతడు దీని త శ్వమును తెలిసికొనడు 
ఎవడు తల్లి గర్భంలో ఉండి చూచెనో అతడు 
అత్యంతం 'అంతర్మి తుడయ్యె ఉగ్నాడు కదా! 
అలాంటి వాడు "తల్లి యోని లోపల 
మాయాపరివృతుడై అనేక జన్మల నెత్తుతాడు. 
నిరమణ సాధన మైన భూమిని తుదకు [ప వేళిస్తున్నాడు, 1101 


మంత్రము 
అవశ్యం గోపా మనిపద్యమాన 
| | ' 
మాచ పరా చ పథిభి శృరన్లమ్‌ | 
న నృధీచీ! న విషాచీ ర్వసాన 
ఆ వరీవర్తి భువనే ష్వన్లః ulin 
పదము J 
అవశ్యమ్‌ ! గోపామ్‌ | అనిఒవద్యమానమ్‌ | 


| { 
ఆ।చ।వరా।చ। వథిఒఖిః। చర న్లమ్‌ | 


సః। న థీటీః 1 సః, విషూచీః | వసానః ) 


ఆ । వరీవర్తి ॥ భువనేష | అ న్హః «lin 


—~_ అయ్య బాం క 


అనువాదం , 
( నేను ) 


వృష్టి పకాశాదులతో సర్వలోక రక్షకు డైన, 
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అవిషల్లు డైన, విచ్చిత మార్గములలో 
అంతరిక్షంలో రాకపోకలు సాగిస్తున్న 
మహానుభావు డైన ఆదిత్యుని వీక్షించినాను, 
ఆ ఆదిత్యుడు చక్కగా వెళ్ళునవి, 
వివ్వుగ్గమనం కలవి అయిన కాంతులను ధఢధరించినవాడై 
భువనముల మధ్యంలో ఉదయా స్తమగోములను 
పునః పునః కల్పిస్తూ ఉంటాడు 11118. 


నుం[తము; 

ద్య ర్నః 'పీతా జనితా నాభి రత 

బస్థు ర్నో మాతా పృథివీ "మహియమ్‌ | 

ఉత్రానయో శ్చృమ్వోశి ర్యోని ర్త 

రతా పితా. దుహితు ర్లర్భ మాధాత్‌ 1128 
పదము: 

ద్యాః। నః। పితా। జనితా | నాఖీః | అత | 

బన్టుః | నః! మాతా! వృథివీ ! మహీ | ఇయమ్‌ । 

ఉత్తానయోః ! చమ్వోఓఒః | యోనిః | అన్లః । 

అత । పీతా ! దుహితుః | గర్భమ్‌ । ఆ |,అఆధార్‌ «12 y 


అనువాదం ; 
(దీర్చ తముడు ఇలా అంటున్నాడు, ) 
నాకు ధ్యులోకం పిత (పాలకుడు ): 
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నా జన్మకు కారణ మైన వాడు, 

నాభిభూతు డైన వాడు. 

అందువల్ల నే బంధువైన ఈ పృథివి నాకు 
మాతృస్థానీయురాలు 

ఉత్రానము లైన వా,మువులకు, 

భోగసాధనము లైన ద్యావాష్ఫథ్వులకు మధ్యంలో 
సర్వభూత నిర్మాణా శయ మైన 

అంతరిక్షం కలదు, 

ఈ అంతరిక్షం నంచి పిత (సూర్యుడు 

తనకు దూరంగా నున్న భూమికి గర్భాథధానం చేస్తున్నాడు 


మం[తము | 
నృచ్చామి 
వృచ్భామి 
సృచ్చామి 
మ. 


చదము | 


॥11ట్లి ॥ 
త్వా వర మన్తం పృథివ్యాః 
వృష్టో అశ్వస్య రేతః | 
విశ్వన్య భువనన్య నాభిం 
జే వ 
వాచః పరమం వ్యోఒమ క 101% 


పృచ్చామీ । త్వా। వరమ్‌ | అ న్హేమ్‌ | పృథివ్యాః | 


వృచ్చామీ । వృష్ణః అశ్వన్య t రేకః | 


పృచ్భామి | విశ్వన్య | భువీనన్య | నాభిమ్‌ | 


| 
పృచ్చామి | వాచః । పరమమ్‌ | విఒపీమ BEY 
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అనువాదం: 
ఓ యజమానీ ! నిన్ను (పళ్నిస్తున్నాను, 
పృథివికి పరాకాష్ట ఎక్కడ ? 
ఇంకొకటి కూడా (పళ్ళ్నిన్తు ౫ ను, 
విశ్వభువనమునకు నాఖి ఎక్కడ 
వర్ష కారకుడు, సర్వవ్యావుడు అయిన 
ఆదిత్యుని రేతస్సు ఏమిటి? 
అలాగే సర్వవాగ్గాతమునకు నిరతిశయ మైన 
స్థానం ఏమిటి BET 
మంత్రము ; 


ఇయం వేది పరో అన్తః పృథివ్యా 
i స్స - | ల న | 
ఆయం హేమా వృష్టో అశ్వన్య రేతః | 
శ్రీ | i గ (1 
అయం యజ్ఞో విశ్వస్య భువనస్య నాలి. 
ర్భరిహ్మాజయం వాచః. పరమం వ్యోఒమ 1 144 
వదము | 
ఇయమ్‌ | వేదీః i పరః | అ న్హః । పృథివ్వాః | 
అయమ్‌ | సోమః | వృష్టీః | అశ్వన్య | రేతః ॥ 
అయమ్‌ | యజ్ఞః । విశ్వస్య । భువీనస్య | నాలీః | 
(బహ్మా |! అయమ్‌ । వాచః | సరమమ్‌ ! విఒపీమ #140 
అనువాదం ; 


పృథివికి పర్యవసానం ఈ వేదియే, 
వర్గకారణ మైన అదిత్యుని రేతస్సు ఈ సోమరసాత్మకం౦. 
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ఈ యజం భూతజాతమునకు బాభి 

దః పజాపతి 

మం|తాది రూపము లైన వాక్కులకు 

ఉత్కృష్ట స్థానం 114 ॥ 
మం|త్రము 
న వి జానామి యది వేద మస్మీ 

| ల్ల | - 
నిణ్యః సంనద్దో మనసా చరామి । 
యదా మాగన్‌ [పథమజా మొత 
ల 

స్యాదిద్‌ వాచో అశ్నువే భాగ మస్య్యాః «4 15 


పదము 


న। వి। జానామి । యక్‌2ఒ.ళవ | ఇదమ్‌ | అస్మీ | 
నిణ్యః | సమ్‌ ఒనద్దః 1 మనసా | చరామి | 


1 క 
యదా । మా! ఆఒ.అగన్‌। [ప్రథమఒజాః | బుతస్య | 


wh కా చయ్‌ అవా 


ఆక్‌ | ఇత్‌ | వాచః | అవ్నవే। భాగమ్‌ | అస్యాః “శి [1 


ఆమవొదం 
ఈ విశ్వ మంతా నేనే, 
నేను మూఢచిత్తుడను గనుక 
దీనిని వివేచనం చేసి తెలిసికొనలేక పోయాను, 
అవిదొ కామ కర్మలతో బద్దుడనై, మనోయుక్తుడనై 
(పపంచంలో తిరుగుతున్నాను. 


433 అఆథర్యవేద సంహిత 


బుతము యొక్క , |పథమాన్వేషణ మైన 

అనుభవం ఎప్పుడు వచ్చునో 

అప్పుడు _ అనంతరమే ఈ వాక్కునకు భాగ మైన 

శబ్ద బహ్మతో వ్యాప్త మైన |బహ్మపదం పొందెదను. 1 ॥ 


మంత్రము :. 
అపాజ్‌ [పాకేతి స్వధయా గృభీతోఒ 

మీరో మ శానా నయోనిః | 

ఠా ls విషూచీసా వియన్లా 

న్య1న్యం చిక్యు ర్న ని చీక్యు రన్యమ్‌ క 10॥ 
పదము : . 

అపాజ్‌ | (పాజ్‌ | ఏత్రి। న్వధయా i గృభీతః | 

అమ రః | మ న | సఒయోనిః 

శా | శశ్వన్తా'! విషూచీనా | విజయస్తా | 

ని! అన్యమ్‌ | చిక్యుః। న। ని। చిక్యుః। అన్యమ్‌ గ 161 


అనువాదం ; 
అమర మైన ఈ అత్మ మరణధర్శం కల దేహంతో 
సమాన స్థానంలో ఉన్నది, 
అన్నోపలక్షిత భాగంతో గృహీతమై 
అశుద్ధ కర్మను చేసి అధోగతి పొందుచున్న ది, 
ఊర్థ్వలోకములకు పోతున్నది, 
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ఆ భూతాత్మ కర్తాగిత్మలు సర్వదా వ ర్లమానముడై 

ఈ లోకంలో సర్వత గమనము లైన 

తత్త తృలోపభో గానికై లోకాంతరములకు వెడుతున్న వి. 
నరులు భూతాత్మను విశేషించి ఎరుగుదురు, 

అన్యమును ఎరుగరు. 1 tg) 


మంత్రము; 

సప్తార్ధగర్భా భు నన్య ర 

విష్ణో స్టీవ్లన్ధి ప్రదిశా విధర్మణి | 

తే ధీతిభి ర్మనసా శ్రే వీవశ్చితః 

పరిభువః పరి భవ గి విశ్వతీః 8176 


వదనము 


సప్త | అర్ధ ఒగర్భాః | భువనస్య । రేతః | 
విషోః ! తిషని । [పజదిగా | విఒధర్మణి | 
9 Oot 


తే । ధితిఒభీః | మనసా । తే । విపఃఒచితీః | 


_ కలు 


పరిఒభువః । పరి | భవ ని! విశ్వతః క 1/4 


అనువాదం | 
సప్త సంఖ్యాకము లైన రశ్ములు సంవత్సరా ర్థంలో 
గర్భస్థానీయ మై మైన ఉదకమును ధరించినవై 
లోకం యొక్క సారభూతము లైన రశ్ములు 
వ్యాపకుడై న ఆదిత్యుని 


440 అథర్వ వేద' సంహిత 
జగద్రారణ వ్యాపారంలో (పతిష్టితములై ఉన్నవి. 
ధ్‌ 6 ౬ 
ఆ _పజ్ఞలతో, జగదుపశార క ర్తవ్యబుద్ధితో 
సర్వత విశ్వమును వ్యాపించి ఉన్నవి: 
అవే మేధావికి నర్వ్మత వ్యాప్తములై ఉన్నవి. 411171 
మం[తము 
బుచో అక్షరే వరమే వ్యోఒమన్‌ 
యస్మీన్‌ దేవా అధి. విశ్వే నిషేదుః | 
యస్త న్న వేద కిమృచా కరిష్యతి 
య ఇక్‌ తద్‌ విదు స్టే అమీ స మాసతే 4181 


పదము ; 


బుచః | అక్షరే | పరమే । విఒఓమన్‌ | 


~~ 


యస్మిన్‌ | దేవాః | అధి | విశ్వే | నిఒసేదుః | 
యః। తక్‌ | న। వేద। కిమ్‌! బుచా । కరిష్యతి | 
యే। ఇత్‌ | తర్‌ | విదుః । తే| అమీ ఇతి। సమ్‌ | ఆసతే ॥10॥ 


అనువాదం । 
బుగాది చతుర్వేదాక్షరములలో, 
ఉత్కృష్ట మైన వ్యోమంలో 
ఏ పరమాత్మలో విశ్వేదేవతలు 
అశయించి ననిస్తున్నారో, 
ఏ మర్త్యుడూ అలాంటి వేద తాత్పర్య |పతిపొద్య మైన 
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వస్తువును తెలిసికొన లేడు 
పూర్వోక్త బుగాది శబ్లజూలంతో ఏమి సాధిస్తాడు ? 
అ ఈ తత్వమును తెలిసిన వారే 
జ్ఞాతలై ఉంటారు, 118681 
మంత్రము 


బుచః వదం మ్యాతయా కల్పయనో ఒ 


ర్ధర్చేన చార్జ్భృపు ర్విశ్వ మేజర్‌ | 

(తిపాద్‌ బ్రహ్మ పురురూపం వి తప్పే 

తేన జీవన్సి (పదిశ శృత సః 1194 
పదము 

బుచః | వదమ్‌ | మాతయా । గల్బయన్లః । 

అర్థఒబుచేన | చర్శ్చృవపుః | విశ్వమ్‌ | ఏజక్‌ | 

(తిఒపార్‌ | (బహ్మ | పురుఒరూపమ్‌ | వి। త స్టే | 

తేన | జీవ గ్రి t [పఒదిశః t చత సః క 10% 


అనువాదం | 
వం్యతముల పదాన్ని మ్మాతలతో సమర్థం చేస్తారు, 
అర్థ మం|తంతో ఈ చలనళీల మైన 
విశ్వాన్ని సమర్గం చేస్తారు. 
ఇలా మూడు పాదములు గల (బహ్మ 
బహు రూపములలో ఉంటున్నది. 
దానీ వలన నాలుగు దిక్కులూ జీవిస్తున్న వి, 110 n 


44.2 అథర్యవేద సంహిత 
మం(తము ; 
సూయవసొద్‌ భగవతీ హి భూయా 


అధా వయం భగవ న్తః సామ | 


— 


అద్ది తృణ మఘ విశ్వదానీం 
పిజి శద్ధ ముదక మాచర స్తీ 120౫ 


పదము 


సుయవన2అత్‌ | భగఒవతీ | హి | భూయాః। 
అధ | వయమ్‌ | భగఒవ న్హః । సామ | 
అద్ధి। తృణమ్‌ | అ ఘ్న్యే | విశ్వ ఒదానీమ్‌ | 


పబ | శద్ధమ్‌ ! ఉదకమ్‌ | ఆఒచర స్తీ కరీ ॥ 


అనువాదం 
అవధ్య మైన ఓ గోవా! నీవు శోభన యవస 
తృణాదులను తిన్నదానవై 
ప్రభూత శ్రీరాది ధనవతివి కమ్ము. 
అనంతరం యజమానుల మైన మేము కూడా 
ధనవంతుల నూతాము. 
సర్యకాలము లందునూ తృణములను భక్షించు. 
సర్వతః సంచరిస్తూ పరిశుద్ధ మైన 
ఉదకమును పానం చెయ్యి, n 20 n 


కాం. 9 ఆఅ. 5 నూ. 10 443 
మం|తము ; 

గౌరి న్మిమాయ సలిలాని తక్ష- 

త్యేకపది ద్వివదీ సా చతువ్పదీ । 

అష్టావదీ నవవదీ బిభూవపీ 

సవా(స్రాక్షరా భువనస్య పక్షీ 

స్తస్యాః సముదా అధి వి క్షరన్రి 121 
పదము 

గౌః। ఇక్‌ | మిమాయ । సలిలాని | తక్షతీ | 

ఏకఒపదీ । ద్విఒపదీ | సా; చతుః౬పదీ | 

అష్టాఒపదీ we. ; బభూవుషీ | 

సహ సఒఅక్షరా | భువనస్య | ప జ్లి్మః | 

తస్యాః । సము[దాః । అధి। క్ట క్షర గి కద! 8 


అనువాదం : 
గోవు జలములను సంపాదిస్తూ ఏక పాదో పేతమై 
ద్విపదియై, చతుష్పదియై, అష్టాపదియై, 
నవపదియె ఈ విధంగా 
బహురూపేచ్చతో సహ|సాక్షరయై భువనపం క్రిగా, 
సమ స్త సము[దముల నుంచి రసమును | సవింప జేస్తున్నది. 
nln 


444 అథర్యవేద సంహిత 
మంతము : 

కృష్ణం నియానం హరయః సనుపర్ణా 

అపో వసానా దివ ముతత న్ధి ! 

త ఆవవృ(త న్లదనా దృత 


స్యాదిద్‌ ఘృతేన సృథివీం వ్యూఒదుః "22 9 


పదము : 
కృష్ణమ్‌ ! నిఒయానమ్‌ । హరయః | సుఒవర్జాః | 
అపః | వసానాః'। దివమ్‌ | ఉత్‌ ! పతన్తి | 


తే, ఆ| అవవృతన్‌ ॥ సదీనాత్‌ । బుతస్య ! 


ఖు వా శా 


ఆక్‌ | ఇక్‌! ఘృశేన | వృథివీమ్‌ | వి । ఊదుః heen 


ఆసువొదం ; 
రృృష్ణవర్ణమై నియమవూర్వకంగా నడిదే మేఘాన్ని 
ఉదకహ ర్త లైన, సువర్ణము లైన రశ్ములు 
ఉదకములతో నింపుతున్న వి. 
ద్యులో కాన్ని ఉద్దేశించి ఉత్క౦మిస్తున్న 
ఆ రశ్ములు ఉదక స్థానం నుంచి 
అదిత్యమండలం నుంచి కిందికి వస్తున్న వి, 
అనంతరం ఉదకంతో పృథివిని 
అర్దం చేస్తున్న వి ॥ 22 ౧ 
ది న్‌ 
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మంత్రము | 

అపాదేతి [వథమా పద్వతీనాం 

క స్తద్‌ వాం మ్మితావరుణా చికేత | 

గర్భో భారం భరత్యా చీదస్యా 


] | 
బుతం పిప ర్హకనృతం ని పాతి i 23 1 


పదము 


అపాత్‌ | ఏతి । ప్రథమా । వత్‌ ఒవకీనామ్‌ | 


58 । తత్‌ | వామ్‌। మితావరుణా। ఆ | చికేత । 


~ _— ~~ తాం శమ హు 


గర్భః | భారమ్‌ । భిరతి। ఆ | చిత్‌ | అస్యాః ॥ 


శా తూ 


బుతమ్‌ । పిపర్తి। అనృతమ్‌ । ని । పాతి జపం ॥ 


అ వ. 


ఆనువాదం౦; 
ఓ మిితావరుణులారా |! 
మనుష్యూదుల (పథమభాగిని అయిన 
పాదరహిత అయిన ఉషస్సు వెడుతున్నది. 
“అలాంతి మో (పసిద్ధ కర్మ ఎది?” అని 
అభిముఖ్యంతో ఎవరికి తెలియును? 
ఈ లోకభారం నిర్వహించే 
ట్‌ గర్భస్థితు డైన ఒదిత్యుడు 
నిర్వహిస్తూనే ఉన్నాడు. 
సత్యము, జగత్తును |పకాశ గమనాది రూపంతో 
పూరిస్తున్నాడు, 


446 ఆథర్వవేద ' సంహిత 


అన్ఫతమును, అంధకారాది గమనాది నిరోధమును 
నాశం చేస్తున్నాడు, 122 ॥ 


మంతము 

విరాడ్‌ వాగ్‌ విరాట్‌ వృథివీ 

విరా డ న్లరిక్షం విరాట్‌ [వజాపతి! | 

విరా జ్మృత్ఫుః సౌధ్యానా మధిరాజో బభూవ 

తస్య. భూతం భవ్యం వశే స మే 

భూతం భవ్యం వళ్ల కృణోతు a24u 
సదము 

విరాట్‌ | వాక్‌.! వీ2రాట్‌! వృథివీ | 


ఎమరాట్‌॥ అ నరిక్షమ్‌ | విఒరాట్‌ i [సజాఒ పతిః | 


విఒరాట్‌ | మృత్యుః | సాధ్యానామ్‌ | అధిఒరాజః | బభూవ | 


లా వా 


తన్య ! భూతమ్‌ | భవ్యమ్‌ | నశే! సః। మే; 
భూతమ్‌ | భవ్యమ్‌ | పశే। కృణోతు 124 ॥ 
తఉమవాద౦ ; 

విరాట్టు వాక్కు విరాట్టు పృథివి. 

విరాట్టు అంతరిక్షం విరొట్టు | పజూపతి. 

విరాట్టు వృుత్యువు, విరాట్టు అధినంలోనె 


భూత" భవిష్యములు ఉన్నవీ. 
అది 'నా వశమై భూత భవిష్యత్తులను నిర్మించు గాక! ॥ ఓథ॥ 


కాం 9అ*, నూ. 10 44.7 
మంగతము 


శకమయం ధూమ మారా దపశ్యం 


= శా 


] ]] 
విషూవతా పర ఏనాఒవరేణ | 


ఉక్షాణం పృశ్ని మపచన్త వీరా- 
సాని ధర్మాజీ [ప్రథమా న్యాసన్‌ uz ॥ 
పదము. 


శకఒ౬మయమ్‌ ! ధూమమ్‌ । ఆరాత్‌ | అపశ్యమ్‌ | 


విషుఒవతా । పరః । ఏనా | అవరేణ | 


అల తా _—_ 


ఉక్షాణమ్‌ । పృశ్నిమ్‌ | అవచన్ల | వీరాః | 
తాని | ధర్మాజీ | (పథమాని । ఆసన్‌ 1650 4 


అనువాదం. 
శుష్క గో మయంలో నుంచి వచ్చే పొగను 
సమీపంలోనే చూచినాను 
వ్యా ప్తిమంత మైన ఈ నికృష్ట ధూమంతో, 
తత్కారణభూత మైన అగ్నిని కనుగొన్నాను. 
ఫలా న్నిచ్చే _ శుక్డ వర్త వలీ రూపంలో నున్న సోమాన్ని 
అ యా విషయాలలో నివుణు లైన బుత్విక్కులు 
సంపాదించుక్ర న్నారు. 
దానికి సాధనభూతము లైన ధర్మములను 
ఉత్క లెష్ష మైన హానిని ఫలితం కల్పించే వానిని 
సంపాదించుకొన్నారు, డర్‌ 


448 ఆథర్వవేద సంహిత 
మంతము : 
[యః కేశిన బుతుథా వి చక్షతే 
సంవత్సరే నపత వీక ఏషామ్‌ । 
విశ్వ మనో అభిచష్షే శచీభి- 
- rer, Wee 
ర్ధ్‌ 0జీ రేకస్య దదృశే న రూపమ్‌ ॥ి దగి 
పదము ; 


తయః ॥ కేశినః | బుతుఒథఖథా | వీ! చక్షతే, 


సమ్‌ ఒవత్సరే | వవశే | ఏకః । ఏషామ్‌ | 
విశ్వమ్‌ ! అన్యః | అభీఒచప్టి | శచీఫిః | 
(భాబిః | వికన్య | దదృశే ॥న। రూవమ్‌ జ న౮॥ 


అనువాదం, 
కేశస్థానీయ (పకృష్ట్ణ రళ్ళియు కము లైన 
అగ్ని, ఆదిత్య, వాయువులు (పతి బుతువులోను 
వీవిధ లక్షణ మైన భూమిని చూస్తారు. 
వానిలో ఒక డైన అగ్ని సంవత్సరం పూర్తి కాగా 
దాహంతో ఓషధి, వనస్పత్యాదులను ఛేదనం చేస్తాడు. 
మరొక డ్రైన ఆదిత్యుడు సర్వజగతును . 
స్వీయ్మపకాశ వృష్ట్యాదులతో సర్వత పరికిస్తాడు. 
ఇంకొక డైన వాయువు యొక్క గతి 
సర్వులకు కనబడుతుంది, 
కాని రూపం కనిపించదు. 126 ॥ 


కాం 9ఆ 506 నూ. 1౪ 449 
మంత్రము ॥ 

క 
చత్వారి వాక్‌ సరిమితా పదాని 


తానీ విదు ర్భారిహ్మణా యే మనీషిణః | 
గుహా త్రీణి నిహీతా నేళ్లయన్రి 


తురీయం వాచో మనుష్యా2 పదని 127» 


పదము, 


క ) } 
చత్వారి | వాక్‌ | పరిఒమితా ! పదాని । 


శాని । విదుః, |[బాహ్మణాః | యే। మనీషిణః | 


గుహా | శీజ | నిఒహితా ! న । ఇజ్బయ ని | 


Mt 


తురీయమ్‌ | వాచః | మనుష్యోమి!:! వదన్సి క రీ? క 


ఫ్‌ 


అమా 
నర్వ బాక్స౦పంచమునకు చెందిన 
పదములు నాలుగ.గా పరిమితము లైనవి. 
అ పదములను (బ్రాహ్మణులు, మేధావులు ఎరుగుదురు. 
వాటిలో మూడు, గువాలో నిహితము లె నవి, 
అవి చలింపవు, | పకాళీంపవు, - 
వాక్కులకు చెందిన నాలుగో దైన పదంతో 
మనుష్యులు వ్యవహరిస్తుంటారు, » 27) 
మంత్రము ; 
ఇన్దే్రం ముం వరుణ ఖ్‌ సూము- 


రథో దివ్యః స నుపర్లో గరుక్మాన్‌ | 
ఆతర్వ 17 29 


450 అభర్యవేద సంపొత 
ఏకం సద్‌ వపా బహుధా వద 

వ్ర న్య యమం మోతరిశ్వాన మాహుః గిరిం hy 
పదము; 

ఇన్ట0మ్‌ । మ్మితమ్‌ | వరుణమ్‌ | అగ్బిమ | షయ. 

అథో ఇతి | దివ్యః । సః | సుఒపర్గః | గరుత్మాన్‌ | 


వీకమ్‌ | సక్‌ | విపొః | బహు2ణా। వద గి | 


సము ry - 


అగ్నిమ్‌ | యమమ్‌ । మాతరిశ్వానమ్‌ | అహుః 4 బీర | 


అనువాదం ; 
ఈ అదిత్యుని ఇం[దు డని అంటారు. 
అలాగే మితుడు అని అంటారు, 
వరుణు డని అంటారు. 
అలాగే అగ్నిగా వచిస్తారు. 
మరిన్నీ ఈయననే, దివ్యుడు, సుపర్గుడు నైన 
గరుత్మంతునిగా చూస్తారు. 
ఒక వస్తువునే వి పులు 
బహు రూపాలుగా వచిస్తారు. 
అగ్నిగా; యమునిగా, అంతరిక్షంలోని వాయువుగా 
ఆయననే అభివర్ణి స్తారు. 128 ॥ 


ఇది పదవ సూక్తం, 
ఇది ఐదవ అనువాకం, 


ఇది తొమ్మిదన కాండ, 


పదవ కాండ 


అనువాకం: 1 
సూక్తం ~~] 

బుషి, (సత్య జ్లిరసుడు॥ దేవతలు; మం[తములలో పేర్కొన్నహవారు॥ ఛందస్సు | 
1 మహా దృిహతీ 52 విరాజ్ఞామ గాయత్రీ 5 9_8,10,11,14,21,20_27, 
80,81 అనుమ్హువ్‌ , ్గ సథ్యాసంక్రి . 12 వంక; 18 ఉరోబ్బహతీ, 15 
చతుష్పృదా విరాడ్‌ జగతీ; 18,18 (శిప్టుప్‌ ; 17,24 (పస్తారపంక్షి; 10 
చతుష్పదా జగతీ ; 20 విరాట్‌ _ద్రేస్తారసంక్తి ; 22 ద్విపదాఒ౬ర్భ్యుష్టిక్‌ 
( ఏకావసానో ) +, వికి [శివదా భురిక్‌ విషమా గాయ్యతీ! 28 (తివదా 
గాయ తీ; 28 మధ్యే జ్యోతిష్మతీ జగతీ; 82 ద్వ్యనుష్టుద్దర్భా పంచ 
పదాతి జగతీ ॥ మంత్రములు; క లీల క 


వినియోగం ,- ఈ అర్జసూక్రాన్ని కృత్యా పతిహరణ గణంలో పఠించుట వలన 
కృత్యానిర్హర ణార్థం శాంత్యుదకంలో దీనికి వినియోగం. కృళ్యా 
(ప్రతిహరణగణం గూర్చి ప కాండ్క 11న సూక్తంలో కలధు, 
వినియోగాంతరం కూడా అచ్చట కలదు, 


మం్మశము, 
యాం కల్చయన్హి వహతౌ వధూ మివ 
విశ్వరూపొం హ స్పర్భతాం చికిత్సవః । 
సొరా దే త్వప నుదామ ఏనామ్‌ క 1% 
పదము , 
యామ్‌ | కల్చ్పయన్షి । వహతౌ | వధూమ్‌ఒఇవ | 
శ స్‌ - i 
విశ్వఒరూపామ్‌ | హ స్ట౭కృతామ్‌ | చికిత్సవీః 


సొ (ఆరాక్‌ | ఏతు। అవీ। నుదామః । ఏనామ్‌ ui 


అమె ల అ = ఇ శి అము 


454 


అనువాదం | 
(సయోక్తలు తమ చేతులతో 
విశ్వరూపంగా నిర్మించిన ఈ ర్భత్య 


పిండికి అలంకరించిన పెండికూతురు వలె ఉన్నది, 
ల్‌ న్‌, 


అథర్వవేడ సంహిత 


ఈ ఘాతుక |పయోగం దూరం నుంచే వెళ్ళి పోవు గాక! 
ఈ ఘాతుక (పయోగాన్ని దూరంగా తరిమి వేస్తున్నాము, 


మం(తము ; 

శిర బ్వనీ నన్వతీ కర్ణినీ 

రృత్యార్భతొ సంభృతా విశ్వరూపా . 
సారాదే త్వస నుదామ వఏీనామ్‌ 

నదము 1 

శీర్ణణ్‌ఒవతీ | నస్వశీ | కర్ణినీ 

రృత్యాఒక్భతా | సమ్‌ ఒభృతా | నిశ్వఒ రూపా | 


సా। ఆరాశ్‌ | వీతు। అప । నుదామః । ఏనామ్‌ 


అనువాదం ; 
ఈ [పయోగం చేసిన వాడు, 
విశ్వరూపిణిగా శిరన్సులతో, ముక్కులతో, 


చెవులతో చేసిన కృత్యాకృతా సంభృతా అయిన ఇది 


దూరం నుంచే వెళ్ళిపోవు గాక | 
దీనిని మేము దూరంగా తలిమివేస్తున్నాము. 


uf 


REX 


గస! 


॥ ల్లీ ॥ 
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మం్మత్రను | 
భ్యాదర్భతా రాజకృతా స్త్రీకృతా [బహ్మలీః రతా | 
జాయా వత్యా నుశ్తేవ కర్తారం బన్ధ్యృచ్భ్ళతు. 181 
పదము 
శూ దఒకృతా | రాజఒకృతా | స్ర్రీఒకృతా। (బహ్మఒభీః। కృతా! 
క | / / yy ల్‌ 
జాయా |! పత్యా! నుత్తాఒఇవ। రరారమ్‌ | బన్టు | బుచ్భ్చశతు ॥8॥ 
అనువాదం | 

ఈ|పయోగం శూదుడు చేసినా, 

రాజు చేసినా, ప్రీ చేసినా (బాహ్మణుడు చేసినా 

మగడు వదలివేసిన భార్య వలె 

తనను రూపొందించిన వాని వద్ద కే 

తిరిగి వెళ్ళి పోను గాక! 19H 
మంతము 1 
అనయాజఒహ మోషేధ్యా సర్వాః కృత్యా అదూదుషమ్‌ | 
యాం కేశ చ్యకు ర్యాం గోషు యాం . శే పురుషేషు 

| | క్ష ఢీక్ష 

సదము , 


అనయా । అహమ్‌ | ఓషధ్యా | 
సర్వాః । రృత్యాః | అదూదుషమ్‌ | 


యామ్‌ | క్షేత్ర ! చ్యకుః। యామ్‌ । 


గోషు। యామ్‌ | వా। తే। పురీషేషు య. 


456 అథర్యవేద సంహిత 
అఆనువొదం 1 
ఈ ఓషధితో కేతంలో, గోవులలో చేసిన ఈ (పయోగాన్ని, 
౪ చేసిన వారి మీదకే వదలి వేస్తున్నాను. 
“ఉత్త కెణు ' అనే ఈ ఓషధితో 
ఈ | పయోగం పరిపూర్తి కాకుండా చేస్తున్నాను. 14! 
మం[తను। 
అను _స్య్యఘకృతే శవథః శవథియతే | 
(ప్రత్యక్‌ (వతి పహిణ్మో యథా రృత్యార్భతం హానశ్‌ EL 
పదము ; 
అఘమ్‌ | అస్తు | అఘ2కృతే | శవథః | శపథిఒయతే | 


(పత్యక్‌ | [వతిఒ వహిణ్మః | 
యథా | కృత్యాఒకృతమ్‌ | హానీక్‌ Non 


అనువాదం; 
ఇతరులకు చెడుపు చేయదలచుకున్న వాని మోదకశే 
ఆ చెడుపు వెళ్ళిపోవు గార్ర | 
శాపాలు పెళ్లే వానికే ఆ శాపాలు తగులు గాక! 
ఈ కృత్యను సిద్ధం చేసిన వాని పనికి 
దీనిని వినరి వేస్తున్నాను, 
అది వానినే హతం చేయు గాక! hg 


సుంతము ; 
(వశీచీన అఆజ్జిరనోఒ ధ్యేక్షో నః వురోహితః | 


[వతీదీః కృత్యా ఆకృత్యామూన్‌ కృత్యాకృతో జహి 46% 
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పదము; 


(వతీచీనః | ఆజ్లీరసః | అధిఒఅక్షః 1 నః। పురఃఒహితః | 


వ a 
[పతీచీః | రృత్యాః। ఆఒకృత్య । 
(i క ల్లో | 
అమూస్‌ | కృత్యాఒక్చృతః | జహి =... 
ఆనువాదం ; 

ఘాతుక |పయోగాలను 

ఉపసంహరించేటట్టు చేయుటలోసమర్థుడు, 

ఆంగిరసీ విద్యలో (పవీణుడు అయిన 

అధ్యక్షుడు మాకు నాయకుడుగా ఉన్నాడు. 

అ కృత్యలను అతను _తిప్పకొట్టగలడు. 

తనకు చెడును తల పెట్టిన వారిని నాశనం చేయగలడు. ॥6॥ 


మంతము ; 
శ i 
యసో వాచ వరేహీతి (పతికూల ముదాయ్యఒమ్‌ | 
న న : వ ఖ్‌ 1 
తం కృత్వ్యేఒభినివ.ర్హన్వ మాఒస్మా నిచ్చో అనాగసః 1 7జి 
పదము : 
యః | త్వా। ఉవాచ । పరా । ఇహి। ఇతి | 
ష్‌ sn 
(పతిఒకూలమ్‌ | ఉత్‌ ఒఆయ్యఒమ్‌ I 
తమ్‌ | కృతే అభిఒనివ ర్హన్వ i 


) 
మా। అస్మాన్‌ | ఇచ్చుః | అనాగసః dH 78 


468 అథర్యవేద సంపిత్ర 
అనువాదం | 

నిన్ను తన శతువు పైకి వెళ్ళు మని 

చెప్పే వాని పైనే నీవు ఎదురు తిరుగు, 

మమ్ములను వెదకుటకు | పయత్నించకు, 

మేము ఏ మా[తం చెడుపు చేయనివారము. 

( నిరపరాధులము. ) nth 


మం[ఠము : 

యే వరూంషి నందధౌ రథస్యేవ ర్భుర్జియా | 

తం గీచ్ళ తత తేఒషయన మజ్జాత స్రేజయం జనః ॥ 81 
పదము; 

యః। తే। వరూంషి | సమీఒదధథో | 


| 
రథస్యఓఖవ | బుభుః। ధియా | 
తమ్‌ | గచ్చ i త(త | తే, అనకు? 
అజ్ఞాతః | తే! అయమ్‌ | జనః 181 


అనువాదం | 
ఓ కృత్యా! శిల్పి తన బుద్ధి వైభవంతో 
రథావయవాలను తయారు చేసినట్లు, 
నీ ఘాతుక (పయోగాలకు చెందిన అవయవాలను, 
(పయోక్ష తయారుబే స్తాడు. 
ల నిర్మాత వద్దకే అది తిరిగి వెళ్ళు గాక | 
ని న్నెరుగని ఈ మనుష్యులు నిన్ను కొని పోయి 
ఆ నిర్మాత వద్దనే వదులుదురు గాక |! ng! 
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మం్మతము ; 
|| J 

యే త్వా కృత్వాలేభిరే విద్వలా తభీదొకణః l 

| క్త a అ 
శంభ్వీశిదం కృ త్యాదూషణం _పతివర్మ్మ వునఃసరం 
తేన త్వా న్నపయామసి w9n 
పదము. 
యీ | త్వా! కృత్యా । ఆ2లేభిరే । విద్వలాః | అభిఒచారిణః | 

గ్‌ వ Ras er AAR 
శమ్‌2భు । ఇదమ్‌! రృత్యా ఒదూషఐమ్‌ I 
వతిఒవర్త్మ | పునఃఒ౬సరమ్‌ । 
తేన 1 త్వా। స్నపయామసి n9n 
అనువాదం : 

అభిచార [క్రియలు చేసే వారు 

ఓ ధూర్త ఘాతకుడా! నీ కృత్యను ధరించి ఉన్నారు. 

ఈ ఘాతుక (పయోగానికి చెందిన 

(పతీకారం చేయదలచిన వారు 

శుభసాధన సంపత్తి కలవారు, 

అతను అ ఘాతుక [పయోగాన్ని పునః స్వీకరిస్తాడు. 

నీవ స్నానం చేసి దీనికి సంబంధించిన 

దురితాల నన్నిటినీ పోగొట్టుకో ! ॥$॥ 


మంతమను : 
యద్‌ దుర్భగాం (వస్నపితాం మృతవత్సా ముపీయిమ | 


అపైతు సర్వం మత్‌ పాపం [దవీణం మోపే తిష్టతు 8104 


460 
వదము ; 
యత్‌ | దుఃఒభగామ్‌ | [వఒస్నపితామ్‌ | 


మృతఒవత్సామ్‌ 1 ఉపజఒఏయిమ | 
అవ । వకు | సర్వమ్‌ | మత్‌ | పానమ్‌ 


[దవిణమ్‌ | మా | ఉన | తిస్టతు 


అనువాదం : 
దుర్భగయుక్ర మై, (పన్న పీతయై, 


దూడ చనిపోయిన అవును చేరుకున్నాము, 


అథర్వవేద సంహిత 


1 10 ॥ 


ఈ మృతపొపం యావత్తూ దూర ముగు గాక! 


ద్రవ్యం నా వద్దకు వచ్చు గార | 
పంతము ; 


110 ॥ 


యత్‌ తే పితృఖ్యో దదతో యజ్ఞే వా నామ జగ్భహుః | 


సందేశ్యాకి్‌ సర్వస్మాత్‌ పాలా దినూ ముళ్ళను త్వాషధీః 


చ rn 


సదము | 
యత్‌ | తే 1 పితృఒభ్యః | దదతః | 


యస్జీ | నా। నామ | జగ్భహంః | 
సమ్‌ ఒదేశ్యాఒత్‌ / సర్వస్మాఠ్‌ | పాపాత్‌ | 


ఇవా | ముఖ్ళున్తు 1 త్వా। మ 


1118 


1118 
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అనువాదం : 
ఓ మనుష్యుడా! పితరుల కిస్తున్న సమయంలో, 
యజ్ఞంలో ఇస్తున్న సమయంలో 
నీ పేరు [గహిస్తారు. 
ఈ ఓషధులు సర్వపాపముల నుంచి 
నిన్ను విముక్తుని చేయు గార | 1111 


నుం|తము . 
దేవై నసాత్‌ పితా న్నామ్మగాహాత్‌ 


శ్‌ 


సందేశ్యా ఒదభినిష్కృతాత్‌ | 
ముళ్ళిన్తు త్వా వీరుధో వీర్యే2ణ 
(బహ్మాణ బుగ్భిః పయస బుషీణామ్‌ a 12 


పదము; 


దేవఒఏనసాొత్‌ | పషిత్యాత్‌ | నామ2|గాహాత్‌ I 


సమ్‌ ఒదేశ్యాఒత్‌ | అభిఒనిష్కృృతాత్‌ | 
ముళ్ళస్తు | త్వా। వీరుధ8 I వీర్యెఒణ | 
బ్రహ్మణా । బుక్‌ ఒభి8 | పయసా । బుషీణామ్‌ #12 


అనువాదం: 
ఓ మానవుడా! ఏషధులను నీ వద్ద నుంచి, 
నీ దేవసంబంధ మైన - పితృసంబంధ మైన 
పాపముల నుంచి, అవమానించే పాపం నుంచి 


462 
జూనబలంత్కో మం|తశకితో, 


ముషుల క్షీరంతో నిన్ను విముర్తుని చేస్తున్నాను. 


మంత్రము । 

యథా వాత శ్చ్య్యావయతి 

భూమ్యా రేణు మ న్లరీక్షా చ్చాభమ్‌ | 
ఏవా మక్‌ సర్వం దుర్భూతం 


(బహ్మాను త్ర మషాయతి 
పదము: 
యథా } వాఠః | చ్యవయతి | 


భూమ్యాః ! రేణుమ్‌ | అ న్హరీక్షార్‌ | చ। ఆ[భమ్‌ | 
ఏవ। మత్‌ | సర్వమ్‌ । దుఃఒభూతమ్‌ ! 


(ప్రహ్మఒను శ్రమ్‌ | అప । అయతి 


అనువాదం | 
ఏ విధంగా వాయువు భూమి నుంచి 
ధూళిని రేస్కి అంతరిక్షంలోని మేఘాల వద్దకు 
ఉక్కమింప జేస్తుందో, 
ఆ విధంగా సర్వ దుర్భావాలను 
జ్ఞానం ద్వారా అపాకరిస్తున్నాను, 
మం్యతఈనము। 


అన్‌ 1క్రామ నాసీదతీ వినద్ధా గర్జభీవ్‌ | 


అథర్వవేద సంహిత 


112 


4 13 


క 10 ॥ 


Hig 


ఠర్తాన్‌ నీక్షస్వేతో నుత్తా (బ్రహ్మణా వీర్యాఒవతా ॥ 14 ॥ 
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పదము ; 

అప । (క్రామ। నానదతీ | విఒనద్ధా | గర్జథీఒఖీవ | 

కర్త్యాన్‌ । నక్షన్వ । ఇతః | నుత్తా। (బహ్మణా । వీర్యఒఒవతా 
| ఘా 141 
అనువాదం : 


కట్టి విడిచిన గార్టభం వలె 
ఓం[డ పెడుతూనే దూరం వెళ్ళిపో, 
వీర్యవంతు డైన జ్ఞానితో 
ఈ క్భత్యను దురు వేస్తున్నాను, 114 i 
మంతము . 
అడం పన్ధాః కలని త్వా నయామో2- 
{ 
భి పహితాం (పతి శ్వా (ప హిణ్మః 1 
ళ్‌ 
తేనాఖి యాహి భళ్లు త్యనస్వతీవ 
్లే జే 
వాహినీ విశ్వరూపా కురూటినీ 110 ॥ 


పదము ; 


అయమ్‌ | పనాః । కృతే | శత త్వా! నయామః | 
న ఢు _ న్‌ా చ్‌ అమ్‌ ఇ 


అభిఒ|[వహితామ్‌ | (పతీ 1 త్వా।[ప। హిణ్మః I 
తేన | అభి | యాహి । భమ్దాతీ | అనేన్వతీఒ ఇవ | 


| | | 
వాహినీ । విశ్వఒరూపా । కురూటినీ BEY 
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ఆనువాదం? 
ఓ కృత్యా! ఈ మార్గం నిన్ను 
దూరం కొని పోగలదు, 
ఇలా కోని పోతున్న నిన్ను మేము 
వెనుకకు తెచ్చుకో దలచుకున్నాము, 
అతనితో పాటూ భుజిస్తూ, విశ్వరూపవై 
సరసమై, భయంకరంగా ఘోషించే సేన వలె వెళ్ళిపో! | 


మం[త్రము ; 
పరాక్‌ తే జ్యోతి రసథం శే 
అర్వా గన్య|తాన్మ దయనా రృణుష్వ , 


} 
పరేణిహి నవతిం నావ్యాశి అతి 


- శార్న లా. 


దుగ్గాః (సోత్యా మా క్రణిష్టాః పశేహి గ 101 


పదము ; 
వరాక్‌ | తే| జ్యోతిః | అసథమ్‌ | శే! 
అర్వాక్‌ | అన్య[త | అస్మత్‌ | ఆయనా | క్పణుష్వ | 


పశీణ | ఇహి | నవతిమ్‌ | నావ్య్యా2కి | త్ర 


= శా శు మయము వ్యా 


దుఃగాః |! [సోత్యాః | సూ। క్షణిస్టోః | సరా । ఇ్‌హి క 10% 


~~ wy “ట్లు a 


ఆనువాదం | 
ఓ కృత్యా! నీవు తిరోగమించుటకై ఒర జ్యోతి వెలుగుతున్నది, 
నీ విక్కడకు రావడానికి ఏ మార్గమూ కనుపించదు. 
కాబట్టి నీవు నురొక సూర్లాన్ని చూచుకో, 
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నీవు నదుల నెన్నిటినో దాటి 
దూరంగా వెళ్ళిపో. 

మమ్ముల నెవ్వరినీ హింసించ వద్దు. 
దూరంగా పారిపో! 110! 


మం|తము , 

వాక ఇన వృక్షాన్‌ ని మృణీహి పాదయ 

మా గా మశ్వం పురుష ముచ్భీష ఏషామ్‌ । 

కర్రూన్‌ నివృత్యేతః కృత్యేఒ[పజాస్తాయ బోధయ 1171 
న్యు 

వాతః2ఇవ | నృక్షాన్‌ ! ని! మృణీహి | పాదయ | 


మా | గామ్‌ | అశ్వమ్‌ | పురుషమ్‌ ! ఉక్‌ | శీషః | ఏషామ్‌ | 


శా చె వా తు 


ఠర్త్రాన్‌ | నిఒవృత్య ! ఇతః | 
క్పకే్యే | అ|వవొఃఒత్వాయ | బోధయ a 171 


అనువాదం | 

ఓ కృత్యా! గాలి వృక్షాలను వలె 

ఈ [పయోగకర్తలను పడగొట్టి, నాశనం చెయ్యి, 

వారి గోవును, అశ్వాన్ని, పనివానిని 

ఎవరినీ మిగల్బ వద్దు. 

ఇచ్చట నుంచి వెనుదిరిగి సంతతి నాళాన్ని, 

కృత్యను పేరేపించిన వారిని (పేరేపించు, 

వారిని నిస్సంతులుగా చెయ్యి. ni7Th 
అళర్య, 1౪ 30 
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మంత ము 


యాం శే బర్జిషి యాం శ్మశానే 

కే కృత్యం వలగం వా Pom 

అగ్నౌ వా త్వా గార్డీపత్యేఒభిచేరు! 

పొకం సన్హం ధీరతరా అనాగసమ్‌ శ 10. 


పదను, 
యామ్‌ | తే! బర్జిషి | యామ్‌ | శ్మశానే | 


- 


క్షేతే। రృత్యామ్‌ | వలగమ్‌ | వా। నిఒచఖ్నుః | 
అగ్నా। వా।త్వా। గార్హఒవత్యే ! అభిఒచేరుః | 


పాఠమ్‌ | స న్హమ్‌ | ధీరఒతరాః | అనాగనమ్‌ a 18 


అనువాదం | 
ఓ ఘాతుక [పయోగమా! ధాన్యంలో, 
శృశానంలో, చెనిలో, నిన్ను పూడ్చి పెట్టినారు, 
గార్హ పత్యాగ్నిలో అభిచార కర్మ చెనినోరు. 
నీవు పవి[తమవై, నిప్పాప వైన తర్వాత 
ధూర ర్రలోకాన్ని, అభిచార| కియకు 
పాల్పడిన వారిని బలహీనులను చెయ్యి, "18 


మంగతము ; 
ఉపాహృత మనుబుద్ధం నిభాతం 


వైరం త్సా ర్య న్వవిదామ కర్త౦మ్‌ | 


కాల, 10 ఆఅ. 1నసూ 1 467 
] 

త జీతు యత ఆభ్బతం 

తతాశ్వ ఇవ బి వ ర్హకాం 

వాన్లు కృత్వ్యాక్భతః [ప్రజామ్‌ క 10% 


వదము , 
ఉపఒఆహృతమ్‌ | అనుఒబుద్ధమ్‌ | నిఒభాతమ్‌ 


నా జ 


వైరమ్‌ | క్సారి | అను । అవిదామ ! క ర్హర్టిమ్‌ | 


ల ఆ జు 


తర్‌ | ఏతు। యతః ఆఒభ్బతమ్‌ | 


| 1 
తత | అశ్వఃఒభఖన | వి। పర్పతామ్‌ | 


హను | కృత్యాఒర్భతః |! (వఒజామీ క |)0 1 
ఆనువాదం. 
కొని వచ్చి తిరిగి వెళ్ళిపోయినది.. భూమిలో పూడ్చి 'పెట్టినది_ 
వైరరూపి అయిన వినాశక వస్తువును మేము తెలుసుకున్నాము, 
దాని నెక్కడ నుంచి తెచ్చినారో అక్కడికే అది వెళ్ళిపోనీ | 
గుర్రం వలి అది పరుగెత నీ! 
అభిచబార |పయోగం చేసే మనుష్యుల 
సంతానాన్ని నాశం చేయనీ |! 119 ॥ 
మం్మతము 


స్వాయసా అసయేః నర్గినో గృహే 
పరా శే కృతే యతిధా వరూంషి | 


4 వైన వరేహిలోఒట్టాకే క్రి మిహేచ ఎసి 20a 
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వదనము 


సుఒఆయసాః | అసయః | SS | నః! గ్భహే । 


~~ ఇాఖ్ళా 


స. | శే | కృత్యే | యుల జథా | పడూంషి | 


ఉక్‌ | తిష్ట ఏన | వరా! ఇహి| ఇతః ॥ అక్టితే 


ష్‌ Ee 


కిమ్‌ | శవా | ఇచ్చసి ॥ £0 


వ ఉప C=) 


అనువాదం ; 
ఉత్తమ లోహంతో తయారు చేసిన 
కత్తులు మా ఇంట ఉన్నవి, 
ఓ కృణ్యా! నీకీ ళక్కడ ఉన్నవో నూరు తెలుసు, 
ఎట్లా నిన్ను వధింప వలెనో తెలుసు, 
నిలుచున్న పొటునే ఇక్కడ నుంచి దూరంగా వెళ్ళిపో, 
టీ అజ్ఞాత మారణ |పయోగమా | 
నీ కిరడ కావలసిన దేమున్నది? 120 | 


మంత్రము;. 

(గీవా స్టే కృతే పాదౌ చాపీ ఠర్హ్యామి నిర్దరివ | 
ఇద్దార్సిగ్నీ అస్మాన్‌ రక్షతాం యౌ (వజానాం ప్రజా వతీ॥21॥ 
వదము 

_గీవాః | త్ర కృతే |. పాదొ | చే} 


అపి | కర్హ్యామి । ని? [దవ । 


కొం, 10 ల 1 సూ, 1 


ఇద్దా9గ్నీ ఇతి । అస్మాన్‌ | రక్షతామ్‌ । 


త అ తిని 


ళీ } 
యౌ । పఒజానామ్‌ | (పజావతీ | ఇతి | [(వజాఒవకీ 


ఆనువాద౦ | 
క్ర కృత్యా! నీ తలను, పాదాలను ఖండిస్తాను. 
బయటికి వెళ్ళిపో. 


ఇం[దాగ్నులు నుమ్ము రక్షింతురు గాక! 
వారు సంతానాన్ని, నంతానవతులను రక్తి స్తారు, 


మంతము।; 

సోమో రాజాఒధిపా మృడితా చ 
భూతస్యే నః పతీయో మృడయన్తు 
పదము; 

సోమీః | రాజా | అధిఒపాః । మృడితా। చ। 


భూతస్యే | నః | పఠయః | మృడయన్లు 
ఆనువాదం ; 
రాజు సోముడు మాకు సుఖము నిచ్చు గాక! 
భూతపతులు మాకు సుఖము నిత్తురు గాక | 
మంత్రము; 
భవాశర్వా వస్యశాం పాపకృతే కృత్యాకృతే | 


దుష్కృృకి విద్యుతీం దేవహేతిమ్‌ 
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క బీ! ॥ 


u2l 


గి ఓరీ క్ష 


క నీదీ క్ష 


n 2? | 


గి 20 క 
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వదము । 
భవాశర్వా । అన్యతామ్‌ । పాసఒకృ్చతె | కృత్యాఒకృళే | 


దుఃఒళ్ళతే | విఒద్యుతమ్‌ | దేవఒహేతిమ్‌ : 28 | 
అనువాదం ; 
భవుడు, శర్వుడు, దేవతల అయుధ మైన 
విద్యుత్తును కృత్య కోసమై 
ఆ పాపిష్టురాలి పెని'కే నిసరుదురు గాక! nag | 
నుం|తను | 
యద్యేయథ ద్విపది చకువ్చదీ 
కృత్యారృతా సంభృతా విశ్వరూపా | 
సితోశష్టానీది భూత్వా వునః పరేహి దుచ్చునే ॥24॥ 
పదను 1 
యది ! అఒఇయథ | ద్విఒపదీ i చతుఃఒవదీ | 
కృత్యాఒకృతా | సమ్‌ ఒభృతా | విశ్వఒరూపా | 
సౌ, ఇతః | అష్టాఒపదీ i భూత్వా | 
వునః | వరా! ఇహి | దుచ్చునే క 24 


అనునాదం ; 
మారణ[సయోగం సిద్ధమై, 
అనేక నురణాలకు కారణమై, 
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ద్విపాద .. చతుప్పోద [పాణుల మైన 

మా వద్దకు రానీ! 

ఈ దుఃఖకారిణి అయిన కృత్య 

అష్టాపది అయి అతి శీ ఘగమనంతో 

తిరోగమించు గాక! n 24 ॥ 


మంతము, 

అభ్య1క్తాకా స్వఒరంకృతా సర్వం భర స్రీ దురితం పరేహి। 
జానీహి రృత్యే కర్తారం దుహితేవ పితరం న్వమ్‌ [ఏ1 
నదము । | ee 


| 1 1 
ఆధి=లక | అ&అక్తా। సుఒఅరంకృతా | 


సర్వమ్‌ | | భర స్తీ! దుః ఒఇతమ్‌ | వరా ! బహి । 


జానీహి | కృతే | కర్తారమ్‌ | దుహితా౭.ఇవ | పితరమ్‌ | స్వమ్‌ 
- స | [| కన్‌ క 

అసువాద౦। 

అభ్యంగనం చేసుకొని, అలంకరించుకొని, 

సంశోభిత వై, దుర్దశల నన్నిటిని తీసుకొని 

దూరంగా వెళ్ళిపో. 

కూతురు తన తండి నెరిగినట్లు 

నిన్ను ప్రయోగించిన నానిని 

సీవు ఎరుగుదువు కదా! n 29 3 
మం[తము 
పరేహి కృత్యే మా అిష్టో విద్ధస్యేవ పదం నయ । 


|] 


మృగకి స మృగయు స్వం నత్వా నికర్తు మర్హతి ॥26॥ 
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పదము; 


వరా | ఇహి! కృత్యే | నూ తిష్టః | 


విద్ధన్య ఒ ఇన | పదమ్‌ నయ । 


yy. uu 


మృగః | సః। మృగఒయుః | త్వమ్‌ | 


న । క్వా। నిఒకర్తుమ్‌ | అర్హతి 426 | 


ఎటో 


అనువాదం | 


కి కృత్యా! దూరంగా వెళ్ళిపో, ఇక్కడ ఉండ వద్దు, 

దెబ్బ తిన్న మృగం అడుగులను గుర్తించి 

"వటగాడు వెళ్ళునట్లు వెళ్ళు. 

వాడు మృగము. సీస వేటగాడివి, 

ఇతనిని ఖండించడానికి నీవు అర్హురాలవు కాను, 126 
నుర తము కి 


ఉత హగ్టి పూర్వాసినం |ప్రత్యాదాయాదీర ఇషా | 


ఉత పూర్వన్య నిఘ్నతో ని హన్హ్యపీరః పతీ 1279 
వదము ; ల్‌ 
ఉత | హ వి ! పూర్వ ఒఆసినమ్‌ | 


(వతిఒఆదాయ | అవరః | ఇష్టా ! 


ఉత | వూర్వన్య | నిఒఘ్నతః 1 ని; హని । అపరః | (పతీ॥£?॥ 
ఆనువాదం | Us 


బయట కూర్చున్న వీరుని మరొక శ తువీరుడు పట్టుకొని 
బాణంతో కొడుతాడు, 
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వాడు చనిపోతున్న ప్పటికీ ఇంకొకడు 
వానిని పీడిస్తూనే ఉంటాడు, 1బ్ల7 ॥ 


మంత్రము 
ఏతద్ది శృణు మే వచోఒధేహి యత ఏయథ । 
య స్వా చకార తం (పతి కల ॥ 


వదము శి 


ఏతత్‌ | హి। శృణు। మే। వచః। 


అథ [| ఇహి | యతః | ఆఒభఖయథీ | 


యః। త్వా । చకార | తమ్‌ | [పతి 8 20 క 


ఆనువాదం 1 
ఈ నా మాటలు నీవు విను, 
ఎక్కడి నుంచి వచ్చితివో అక్కడికే వెళ్ళు, 
ని న్నెవడు సిద్ధం చేసివాడో వాని పైనికే వెళ్ళు, n28 ' 


మం్మతము 
అనాగోహత్యా వై భీమా కృశ్వే 


మా నో గా మశ్వం పురుషం వధీః | 
య్యత్రయ్మత్రాసి నిహితా తతస్తో- 


శ 
కాపయాముసి పర్ణా ల్లఘీయసీ భవ 429 a 
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పదము ; 
అనాగఃఒహత్యా। వై ! భీమా! కృత్యే। 


హు చా ఇక్‌ 


మా । నః । గామ్‌ । అశ్వమ్‌ | పురుషమ్‌ | వధీః | 


॥ | భా 
య[తఒయత ! అసి ! నిఒహితా । తతః i త్వొ। 
ఉడ్‌ | స్థావయామసి | పర్ణాత్‌ | లఘీయసి | భవ 
అనువాదం : 


ఓ కృత్యా! నీవు నిరపరాధులను వధించే 
భయంకర మైన దానవు, 


నూ గోవును, అశ్వాన్ని, పనివానిని వధించ వద్దు, 
నీ వెక్క డెక్కడ ఉన్నావో, అక్కు డక్కడ నుంచి. 


నిన్ను బయటకు తీసి తరిమి వేస్తున్నాము. 
నీవు ఆకుల కంకు తేలి కైన దానవై వెళ్ళిపో. 
మం[తము ; 
యది స్థ తమసావృతా జొలేనాభిహితా ఇవ | 


నూ. 


॥ 29 ॥ 


129 ॥ 


సర్వాః సంలుప్యేతః రృత్యాః పునః కర్తే9 [వ హిణ్మిసి॥80॥ 


సదము; 


యది | స్థ! తమసా | అఒవృతాః | జాలేన | అభీహితాః2ఇవ | 


సర్వాః | సమ్‌ ఒలువ్య ! ఇతః | రృఠ్యాః | 


పునః | క ర్టే9 | [ప । హిణ్మసి 


క 01 
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ఆనువాదం౦ , 
జాలంతో కప్పబడినట్లుగా 
నీవు అంధకారంతో అవృతవైె ఉం'కే, 
ఈ ఘాతుక |పయోగా లన్నీ తొలగించి 
ఇక్కడ నుంచి మెల్లగా దారి పట్టు. 
లిరిగి నీ కర్త మిది కే నిన్ను పంపుతున్నాము. "80 1 


మంగతము 
రృత్యాకృతో వలగినో ఒభినిష్కా 08 [పజామ్‌ | 
మృణీహి కృత్యే మోచ్చీషోఒమూస్‌ రృత్యాకృతో జహి॥81॥ 
పదము, 
రృత్యాఒకృతః | వలగినః | అభిఒనిష్కారిఐః | [సఒజామ్‌ | 
మృశణీహి | కృత్యే। మా। ఉత్‌ | శిషః | 
అమూనస్‌ | కృత్యా ఒకృతః ! జహీ జప! క్ష 
ఆనువాదం | 

శీ కృత్యా! కృత్య చేసిన బలశాలి, దుష్టుడు 

(ఎజలను నాశం చేస్తుంటాడు. 


అలాంటి వారిని ఘాఠకులలో ఒకరిని కూడా 
మిగల్చకుండా చంపివెయ్యి, 1 8 n 


మం్మతము . 
యథా సూర్యో ముచ్యతే తమన స్పరి 


రాతిం జహా త్యుషనశ్చ శేతూన్‌ | 
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ఏవాహం సర్వం దుర్భూతం 

కర్తం కృఠ్యాకృతా కృతం 

హస్తిన రజో దురితం జహామి FE: 
మ 

యథా | నూర్యః | ముచ్యతే | తమసః | వరి । 

రా| కిమ్‌ | జహాతి | ఉషనేః । చ | కేతూన్‌ | 

ఏవ । అహమ్‌ ! సర్వీమ్‌ |! దుఃుఒభూతమ్‌ | 

కర్త 0మ్‌ | కృత్యాఒక్ళతా | కృతమ్‌ | 

హ స్తీఒఇవ wa | దుుఒఇతమ్‌ ! జహామి 1 


~~ నో 


అనువాదం | 
నూర్యుడు అంధకారాన్ని చీల్చుకొని బయటికి వచ్చి, 
రా|తీని, ఉషః కిరణాలను వదలి వేస్తాడు. 
అలాగే నేను కృత్యాక్ళతము లైన దుర్భూతములను 
తొలగించుకొని, ఏనుగు పోతూ పోతూ 
తన దుమ్మును విదల్చి వేసినట్లుగా 
నా శత్రువు దుష్టళర్మలను దూరం చేసివేస్తాను, "82 | 


ఇది మొదటి నూకం 


సూ కం_2 
ద 

బుషి! నారాయణుడు ॥ దేవతలు: పురుషుడు; బ్రహ్మ్మప్రకాశనమ్‌ (81, 82 
సాకొత్తు (బహ్మ(పకాళినులు ) | ఛందస్సు; 1-4, 8 (జిప్టుప్‌ ; 6,9,10, 
128.21, 20.08 అనుష్టుప్‌ ; 6, 11 జగతీ. 28 భురి గృహతీ॥ 
మంత్రములు , ॥ 88 ॥ 
వినియోగం *- ఈ సూక్కంలో పురుషుని మాహాత్మ్యం చెప్పబడినది, అరని థిన్న 
ఫిన్న ఆసయవములను ఏ ఏ దేవతలు చేసినా రనునది (పళ్నోత్తర 

రూపంగా నర్లించదిడినది. 


యజ్ఞలంవటు లైన సొం|ప్రదాయికు లైతే దీనిని పురుషమేధంలో 
వినియోగిస్తారు. పురుషమేధంలో స్నాకాలంకృత'మై పదలి పెట్ట 
బడిన పురిషవళువును ఈ అర్థనూ క్షంతో ఆనుమంతిసారు. 


అన్హే శనైశ్చర (గహ దేపత్య హవిరాజ్యహోమంలోను, 
సమిదాధాన, ఉనస్టానములలోను దీనికి వినియోగం. 
మర్మతము , 
కేన న్‌ అభృతే పురుషన్య 


శేస మాంసం సంభృతం శీన గుల్ఫౌ 


శేనాబ్లాలీ; సేశనీ! శేన కాని 


శేహోచ్ళళ్టా మధ్యతః కి (పతిష్టామ్‌ ula 
sige: 

] } | i } 
కేన | క ఇతి । ఆభృతే । ఇత్యాఒభ్యశే | పురుషస్య । 


శీన | మాంసమ్‌ । సమ్‌ ఒభ్ళతమ్‌ | కేన | గుల్ఫౌ! 
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కిన్‌ | అబ్లలీః | పీశనీః | కేన | ఖాని | 
కేన | ఉఠ్‌ఒళ్లస్థా ! మధ్యతః । కః ప్రతిఒస్థామ్‌ 114 


ఆనువాదం | 
ఈ పురుషుని గుదిగాళ్ళను చేసిన దెవరు? 
ఇతనికి మాంసాన్ని చేకూర్చిన దెవరు? 
ఇతని గుల్చములను నిర్మించిన వా రెవరు ? 
కొన దేలిన చేతివేళ్ళను సిద్ధపరచిన దెనరు? 
పాదాల (కింది చర్మాన్ని కల్పించిన దెవరు? 
మధ్యస్థానంలో ఇతనిని ప్రతిష్టించిన దెవరు? "lu 


మంతము | 

కసా న్ను గుల్ఫా వదీరా వర్ఫణ్య్వ- 

న్నష్టీవస్తా వుత్రరౌ పూరుషస్య | 

జడ్టీ నిర్‌బుత్య న్యఒదధుః క్వ స్ట 

కానునోః సంధీ క ఉ త చ్చికేత ren 
] . 7 

పదము | 

కస్మాత్‌ 1ను। గుల్ఫౌ | అధరౌ | అక్చణ్వన్‌ | 

అష్టీవన్లా । ఉత్‌ ఒతరౌా | పురుషస్య ॥ 

జస్ట్‌ ఇతి | నిఃఒబుత్య | ని! వ! ర్వ | స్విత్‌ [ 


జానునోః | నంధీ ఇతీ నమీ&ధీ ! కక! ఓం ఇతి! తత్‌ । చికేత॥లీ॥ 


ఉక ఆన్‌ కంక 
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ఆనువాదం , 
ఇతని [కింద నున్న గుల్భములను చేసిన దెవరు? 
ఈ పురుషుని మోకాలిచిప్పలను చేసిన దెవరు? 
ఇతని పిక్కలను వేరు వేరుగా చేసి, 
ఇలా సంఘటిత పరచిన దెవరు? 
మోకాలి కీళ్ళను జతపరచిన దెవరు? 1వ ॥ 


మం[తము । 

చతుష్టయం యుజ్యతే సంహితా నం 
| | 

జానుఖ్యా మూర్ధ్యం Wat కబన్ధమ్‌ | 

[కోణీ యదూరూ క ఉ త ప్ట్‌వొన 

యాభ్యాం కుసిన్ధం సుద్భీఢం బభూవ «3 


పదము 


చతుష్టయమ్‌ ! యుజ్యతే | సంహితఒఅ న్తమ్‌ | 


జగ అత్ను శా 


జానుఒభ్యామ్‌ । ఊర్ధ్వమ్‌ | శిథిరమ్‌ | కబన్ధమ్‌ | 


(కోటీ ఇతి | యత్‌ | ఊరూ ఇతీ | కః । ఓం ఇతి | తక్‌ జజాన। 


యాభ్యామ్‌ | కుసిన్ధమ్‌ | సుఒదృఢమ్‌ | బభూవ nau 


అనువాదం ! 
నాలుగు విధాల కడపట జత పడి 
మోకాళ్ళ పెన నున్న కబంధాన్ని యోజించిన దెవరు? 
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పిరుదులను, తొడలను చేసిన దెవరు? 
వాటి పైన కడుపును దృఢంగా ఏర్పరచిన దెవరు? ॥1§, 


నుం[తను; 

కతీ దేవాః కతమే త లీస్‌ 

య ఉరో (గీవా శ్చిక్యుః వూటుషన్య । 

కతి సనా వ్యఒదధుః కః కఫోడా 

శశీ స్మన్టాన్‌ పృష్ట రచిన్వన్‌ | n4g 


పదను; 


కలీ | దేవాః । కతమే | తే; ఆసన్‌ | 


త్‌ త్య _ 


యే | ఉరః | [గీవాః | చిక్యుః | వురుషన్య | కతి | 


నొ । వి। అదధుః | రశ | కఫోడౌ | 


కతి | స్కగ్థాన్‌ | కతి | వృష్టీః | అచిన్వస్‌ కశక 
అనువాదం । 
ఎంత మంది దేవతలు ఈ పురుషుని వక్షస్థ్సలాన్ని, 
గళమును ఒక చోట చేర్చినారు? 
ఎంత మంది స్వనములను సిద్ధపరచినారు ? 
ఇతని మోచేతులను చేసిన దెవరు? 
ఎంత మంది కలిసి ఇతని [పక్కకెముకలను, 
భుజస్కంధములను సిద్ధపరచినారు ? 14 
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మం|త్రము | 

కో అస్య బాహూ సమభరద్‌ 

వీర్యంఒ కరవా దితి | 

అంసొ కో అస్య తద్‌ దేవః 

కసీస్ట అధ్యా దధా ET 


వదనము 
కః । అన్య | బాహూ ఇతి | సమ్‌ | అభరర్‌ | 


—_—— a 


వీర్యఒమ్‌ 1! రరవాత్‌ | ఇతి I 


అంసొ | కః! అస్య । తర్‌ | దేవః 
కుఫీన్ధే ! అధి | ఆ | దధా EE 


ఆనువాదం , 
పరా[కమించుట.క ఇతని బాహువులను 
సమకూర్చిన వా డెవరు? 
ఏ దేవుడు ఇతని భుజశిరస్సులను 
ఇలా సంయోగింప జేసినాడు? uA 


మంత్రము; 


కః నవ్ర ఖాని వి తతర్ద శీర్షడి 


కర్ణా విమౌ నాఫికే చక్షణి మ | 
1v 31 


482 ఆథర్వవేద సంహిత 


| | 

యేషాం పురుశ్రా వీజయస్య మహ్మాని 
చతుష్పాదో ద్వివదో యని యామమ్‌ 
సదమను | 
కః । సస్త | ఖానీ 1 వి! తతర్ద | శీర్షణి | 

; Sag శీ ॥ 
కర్ణా । ఇమౌ | నాసీకే ఇతి | చక్షణీ ఇతి | ముఖమ్‌ | 
యేషామ్‌ | పురు[కా ! విఓజయస్య మహ్మని | 
చతుః౬పొదః | ద్యిఒవదః | యని ! యామమ్‌ 
అనువాదం 

తలలో సప్త రం థాలను తొలచిన దెవరు? 

ఈ చెవులు, ముక్కులు, కనులు, 

ముఖము చేసిన దెవరు? 


ఏ అపార శక్తిచేత సర్వదిక్కులా ద్విపాత్తులు, 
చతుష్పాత్తులు వివిధ మార్గాలలో సంచరిస్తున్న వి ? 


మం్మతము ; 

హన్యోర్తి జిహ్వా మదధార్‌ పురూచీ- 
మ 7 

మధా మహీ మధి శిశాయ వాచమ్‌ । 

స ఆ వరీవ ర్తి భుపనే ష్వన్న రపో 


నసానః క ఉ త చ్చికేత 


ET 


u8u 


a7 


కొం. 10 ఈ 1 సూ, 2 
వతడము, 
హస్యోః | హి | జివ్వోమ్‌ | అదధాత్‌ | పురూచీమ్‌ | 


అధ । మహీమ్‌ | అధి | శ్మిశాయ | వాచమ్‌ । 


U 
సః। ఆ । వరీవర్తి। భువనేషు | అన్హః | అనః । 


వసన | ఠ౭।॥ ఏం పరి తక్‌ | చికేత 


అనువోదం , 
బహు చలన శీల మైన నాలుకను 
దవడల నడును నిలిపిన దెవరు? 
దానిపై మహా |పభావ సంపన్న మైన 
వాణీని నిలిపిన దెవరు? 
సర్వ కర్మభారణం చేసే భువనముల నడుమ 
గుప్పమై ఉన్న దేదో దాని నెవ రెరుగుదురు? 


మంత్రము 

మ స్టిష్క మన్య యతమో లలాటం 
కకాటీకాం |పథమో యః కపాలమ్‌ । 
చిత్వా చిత్యం హన్వోః పూరుషస్య 

న AEs Hest i, 

పదము ' | | 

మ స్పిష్కమ్‌ ' అస్య । యతమః | అలాటమ్‌ | 


శకాటికామ్‌ |! (పథమః। యః । కపాలమ్‌ | 
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చిత్వా | చిత్యమ్‌ । హన్వోకి | పురుషస్య | 


విపీప్‌ | రురోహ | కతముః । సః | దేవః కర ॥ 


అనువాదం | 
ఈ పురుషుని మనస్చిప్మాన్ని, లలాటాన్ని, 
తల వెనుకభాగాన్ని, కపాలాన్ని, దవడలను, 
ఈ విధంగా మొదటను తయారు చేసి 
ద్యులోకంలో వదలిన దేవు డెన్నవ వాడు? 18 
మంత్రము 1 
పీయాపియాణి బహులా స్వప్నం సంవాధతన్ల్షర్యిఒః | 
గన్‌ a క | _ జూ | 
aa న్ముగో నన్దాంశ్చ రస్మాద్‌ వహతి పూరుషః ॥9| 


పదము ; 

[పియఒఅ[పియాబి ! బహులా। 
న్వహ్నమ్‌। సంవాధఒతన్దర్యి ఒః | 
ఆ2నన్లాన్‌ ! ఉగః | నన్లాన్‌ । చ। 
ల అజా అ pe 


కస్మార్‌ | వహతి | పురుషః Er 
అనువాదం ; 

(పీయమునుు అ[పియమును, న్వప్నమును,; 

నిదను, బాధలను, ఆనందాన్ని, 

(పచండతను ఎందు'కై ఈ పురుషుడు వహిస్తున్నాడు? 10 
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మంత్రము + 


ఆర్తి రవర్తి ర్నీర్‌ బుతిః కుతో ను పురుషే ఒమతిః | 
రాద్ధిః సమృద్ధి రవ్యృద్ధి రక్‌ రుదితయః కుతః #101 
వదము। 
ఆర్షిః | అవర్తిః | ని8ఒబుతిః | 
| 1 ॥ 
కుతః | ను! పురుషే। అమతిః। 
రాదిః | సమ్‌ ఒబుదికి | అవీఒబుదిః | 
థి థ్‌ ధి 


మతిః | ఉర్‌ ఒభతయః ! కుతః క్‌ 10 ॥ 


వచా. 


అనువోదం; 
ఆర్మీ; ఆకలి, రుగ్మత, కునుతి పురుషునిలో 
ఎక్కడ నుంచి వస్తున్నవి? 
పూర్ణ త్వం, సమృద్ది, అహీనత, వృద్ది- 
ఇవన్నీ పురుషుని కెక్కడ నుంచి లభిస్తున్నవి? 1101 


మంత్రము; 

కో అస్మి న్నాపో వ్యఒదధాత్‌ విషావృతః 
వురూవృతేః సిస్టున్ఫృళ్యాయ జాతాః | 
క్రీవా అరుణా 'లోహినీ స్థా మధూమా 


ఊర్ధ్వ అవాచీః పురుషే తిరశ్చీః ॥ 111 
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పదము; 


గః | తిన | ఆః | వి! అదథాశ్‌ | విషుఒనృతః | 


~~ భు కో 


వురుఒనృతేః | సిద్ధు ఒసృత్యాయ | his | 
తీ వాః 8 ఆరుణాః | లోహినీః | తా మజఒధూ[మాః | 
aE) అవాచీః | పురుషే | తిరశ్చీః i ilu 


అనునాదం | 


ఈ నునుష్యునిలో విశేష సంచరణ శీలము, 

యఖథేష్టా నంచరణ శీలము, 

నదీ [పవాహోనికి అనుకూలంగా తయా రైనవి, 

ఎ(ర నైనవి, లేళ ఎరువు రంగు కలిగి, అన్ని వైపులా 

'పైనికి (కిందికి పరువెత్తే ఈ నదులు 

(పవపొంచేలా చేసిన దెవరు? 1 11॥ 


మం|తము 

కో అస్మిన్‌ రూన మదధాక్‌ 

కో మహ్మాసీం చ నామ చ। 

గాతుం కో అస్మిన్‌ కక కేతుం 

క శ్చరితాణి పూటీషే - క 12॥ 
మను... 

కి; అస్మిన్‌ | రూసమ్‌ । అదధాశ్‌ | 


శ బు వ 


కోక్లి!! మహ్మానేమ్‌ ॥ చ।నామీ1చ। 
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గాతుమ్‌ ! కః | అస్మిన్‌ | కః | కేతుమ్‌ | 


ర$ి | చ౦[కొణి । వురుషే క 121 


అనువాశ 8 . 
ఇతనికి రూప మిచ్చిన దెవరు? 
ఇతనికి పేరు పెట్టిన దెవరు? 
ఇతనికి మహిమను చేకూర్చిన డెవరు? 
ఇతనికి చైతన్యం, కదలిక చేకూర్చిన దెవరు? 
ఈ పురుషునకు పాదములు సమకూర్చిన దెవరు? 112 ॥ 


మం్యతము 8 

డో అస్మిన్‌ (పాణ సువయడ్‌ 
| | i న్‌ 

కో అపానం వ్యానము | 

మాన మస్మిన్‌ కో దేవోఒ 


{ 


ధి శిశాయ పూరు 1 101 


జ 


పదము, 
కక | అస్మిన్‌ । (పాణమ్‌ ! ఆవయత్‌ | 


ఇ ఆమె జూ 


క8&। అపానమ్‌ | విజఒఆనమ్‌ । ఓం ఇలీ | 


—_— కాజా _ 


సమ్‌ ఒ౬ఆనమ్‌ | అస్మిన్‌ ! కః | దేవః | 


తది శ్రిశాయ | పురుషే క 108 
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అనువాదం ; 

ఇతనికి (పొణం పోసినవా డెవడు? 

ఇతనిలో అపాన, వ్యానములను నింపిన దెవరు? 

ఈ పురుషునిలో ఇతనితో పాటూ 

అధివసిస్తున్న దేవు డెవరు? 118 ॥ 


మం(తము ; 

కో అస్మిన్‌ యజ్ఞ మదధా. 

దేకో దేవోఒధ వూటీషే 

క్లో dea కోన్ఫతం 

కుతో మృత్యుః కుతోన్చుతీమ్‌ ula 
వదనము: 

కః! అస్మిన్‌! యజ్ఞమ్‌ । అదధాత్‌ । 


ఇ చక సహ్య 


ఏకః | దేవః | అధి । వురుషే | 
కః । అస్మిన్‌ । సత్యమ్‌ | క్రః। అన్ఫతమ్‌ | 
కుతః ! మృత్యుః | కుతః | అమృతమ్‌ క 14॥% 


అనువాదం ; 
ఏ ఒక్క దేవుడు ఈ పురుషునిలో 
యజ్ఞాన్ని నిలిపినాడు ? 
ఇతనిలో సత్యమును నిలిపినవా రెవ్వరు? 
ఇతనిలో అన్ఫృతమును నిలిపిన దెవ్వరు? 


కాం. 10 అఆ నూ 2 


ఎచ్చట నుండి మృత్యువు వచ్చినది? 
ఎచ్చట నుండి అమృతత్వం సం|పాపిస్తున్నది ? 


మంతము 

కో అపై 4 వానః పర్యదధాత్‌ 

కో అస్యాయు 'రకల్పయక్‌ | 

ప 1 అస్మై (ప్రాయచ్చ్భక్‌ 

కో అస్యాకల్పయ జ్ఞవమ్‌ 

పదము 

కః। అస్మై। వాసః | పరి । అదధాత్‌ ॥ 
క8 | అక | అయుః | పతక | 
ఏటి? కక) అసె | క్‌! ఆయచ్చర్‌ | 
క8 । అన్య | ఆకల్బయత్‌ | జవమ్‌ 


అనువాదం౦ | 
ఎవ డీతనికి బట్టలు కప్పీనాడు? 
ఇతనికి ఆయుస్సును సంకల్పించిన దెవరు? 
ఇతనికి బల మిచ్చిన దెవరు? 
ఇతనికి జవమును కల్పించిన దెవరు? 


మంత్రము 
శేనాపో అన్వతనుత 


శీనాహ రకరోద్‌ రుచే । 


489 


114 ॥ 


110 క 


4151 


115. 


490 అథర్యవేద నహీ: 
ఉషనం శేనానై ్వన్ల 
ణు తా కూ థి 
శీ సాయంభవం దదీ ॥ 10, 


పదము ; 


శన } ఆవః | అను | అతనుత | 


ry rr 


కిన | అహీః । అకరోక్‌ | రుచే | 


అము క 


ఉషనేమ్‌ | కేన | అను | ఐగ్జ | 
- ధీ 


కిన్‌ | సొయమ్‌ఒభవమ్‌ | దది. 1101 


ఆమవొదం , 
ఎవరి ద్వారా ఇతడు తనలోని ఉదకములను 
[పవహింప జేసినాడు ? 
ఎవరు దినమును [పకాళింప జేసినారు? 
ఉషస్సును వెలిగించిన దెవరు? 
సాయంశాలాన్ని సమకూర్చిన దెవరు? "1 16 | 


సం|తము 

కో అస్మిన్‌ రేతో న్యఒదథాక్‌ 

లగు కాయకతా మితి | 

మెధాం కో అస్మి న్నధ్యాహర్‌ 

కో బాఐం కో నృతో దధా క 17॥ 
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వదము , 
క౭| అస్మిన్‌ | కేతః | ని। ఆదధాకత్‌ | 


వ — తా = స్తా 


తన్లుః । ఆ! తాయతామ్‌ | ఇఓ | 


= చు అ 


మేధామ్‌ | ఠఈః। అస్మిన్‌ | అథీ | వౌహత్‌ | 
కః | వాణమ్‌ | రః | నృతః | దధా 117 ॥1 


అనువాదం ! 
(పజాతంతువు చలిస్తూ పోవడానికి 
ఇతనిలో వీర్యమును పెట్టిన వా రెవరు? 
ఇతనిలో మెదడును లగ్నం చేసిన దెవరు? 
ఇతనిలో వాణిని నింపిన దెవరు? 
ఇతనిలో నృత్యాన్ని నిలిపిన వా రెవరు? 17 ॥ 


మంత్రము ' 

శేనిమాం భూమీ మౌరోక్‌ 

కేన వర్యభవద్‌ ఏమ్‌ | 

శేనాభి మవ్నో వర్వీతాన్‌ 

కేన కర్మాణి పూరుషః 118 ॥ 
తు. 

కేన | ఇమామ్‌ | భూమిమ్‌ । బార్జోత్‌ | 


కిన | పరీ ॥ అభవఠ్‌ | దివమ్‌ | 


శ అ ఇ 
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కేన । అభి | మహ్నా | పర్వకాస్‌ | 

కేన | కర్మాణి ॥ పురుషః 

ఆమనవాదం : 
ఈ భూమిని అచ్భొదించిన దెవరు? 
ద్యులోకాన్ని వ్యాపించిన దెవరు? 
ఎవరు తన మహ త్త్వంతో పర్వతములను 
అధిగమించినారు ? 
పురుషుడు ఎందుతో కర్మలు చేస్తున్నాడు, 

కుం|తము ! 

కిన వర్ణన్య మన్వేతి 

కేన సోమం విచక్షణమ్‌ | 

కేన యజం చ (శదాం చ 
Be ఇ కంటు గ్‌. 

కేనాస్మిన్‌ నిహితం మనః 


పదము; 
కేన  పర్జన్యమ్‌ ! అను। దక | 
కిన | నోమమ్‌ | విఒచక్షణమ్‌ | 


కేన । యజ్ఞమ్‌ | చ। శద్దామ్‌ | చ । 
బంక్‌ - al జ 


కేన ॥ అస్మిన్‌ | నిఒహితమ్‌ | మనః 


అథర్వవేద పంప్‌, 


గ 10 


110 


« 190! 


క 19.1 
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అనువొద౦ , 

పర్షన్యుడు ఎవరి వల్ల [పొప్పిస్తున్నాడు? 

జ య చి ర 
విలక్షణ మైన సోమరసం |తాగిన దెవరు? 
యజాన్ని, శద్దను పొందిన వా రెవరు? 
యూ ధి 

ఈ పురుషునిలో మనస్సును కల్పించిన వా రెవరు? 119 u 
మంతిము 
కిన శో తియ మాప్నోతి 
శ్రేనేమం పరమేష్టినమ్‌ | 
కీనేమ మగ్నిం పూరుషః 
కేస సంనత్పరం మమే & 208 


పదము ; 
శన . [శో శ్రియమ్‌ । ఆప్నోతి | 


కిన 1 ఇమమ్‌ | పర మే ఒస్థినమ్‌ | 


స 


శన | ఇమమ్‌! అగ్నిమ్‌ | వురుషః | 
శేనీ | నమ్‌ ఒవశ్ళరమ్‌ | మమే 20 ॥ 


అనువాదం, 
ఎవరు (శ్మోతియునితో సమావిష్టు లౌతారు? 
ఎవరి కీ పరమాత్మ లభ్యుడు? 
ఈ పురుషుడు ఎవరితో ఈ అగ్నిని సాధించుకున్నాడు? 
ఎవరు నంవత్సర కాలాన్ని పరిగణిస్తారు ? 420 1 


494 ఆథర్వవేద సంపా! 
మం[ళము | 

(బహ్మ (శోత్రియ మాప్నోతి 

[హాసం పరమేస్టినమ్‌ । 

[(బ్రహ్మేమ మగ్నిం పూరుహో 

[బహ్మా సంవత్సరం మేమే 4214 


పదము | 
(బహ్మ | శో [తియమ్‌ | అస్నోతి | 


[బహ్మ ! ఇనుమ్‌ | వరమే ఒస్థినమ్‌ | 


అకు ను గ 


(బ్రహ్మ | ఇమమ్‌ | అగ్నిమ్‌ | పురుషః | 
[బ్రహ్మ | సమ్‌ఒవత్సరమ్‌ | మమే «Rl 


అనువాదం | 
| శ్యోతియుడు (బహ్మను పొందుతాడు. 
(బహ్మ పరమేష్టిని తెలుసుకుంటాడు, 
పురుషుడు [బ్రహ్మ ద్వారా ఈ అగ్నిని తెలుసుకుంటాడు. 
(బహ్మ నంవత్సరాన్ని గణిస్తాడు, natu 


మంతము కి 


శివ దేవాం అను క్షియతి 


జ్య 


కేన యే నజనీ ర్విశః 1 
ప మ. | 
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క్రీనేద మన్య న్నక్ష|తం 
కీన సర్‌ క్షత్ర ముచ్యతే 122) 


వదము 
కిద! దేవాన్‌ | అను | క్షియతి | 


= mm — 


కేన | దై వఒజనీః ; విశః | 
శన | ఇదమ్‌ | అన్యత్‌ | నక్షేతమ్‌ | 


కేన | సక్‌ | క్షతమ్‌ | ఉచ్యతే & 22 గి 


ae అ hn 


అనువోదం : 
దేవతలకు అనుకూలంగా ఎవడు అను'క్షేపిస్తాడు ? 
దివ్యజనులను (పజలకు అనుకూలురుగా చేసే దెవరు? 
ఉత్తమ క్ష్యాతం ఎవరికి తెలుసు ? 
క్షాతం కాని దానిని పేర్కొనే దెవరు? ॥ కళ్లి ॥ 


మం[శ్రము। 

(బ్రహ్మ దేవాం అను క్షియతి 
ol | క 

దవ్మ దై వజనీ ర్విశః | 

(బహ్మేద మన్య న్నడ్ష[తం 


(బహ్మ సత్‌ క్షత ముచ్యతే క 231 
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పదము ; 


బ్రహ్మ | దేవాన్‌ | అను | క్షీయతి | 


(హ్మ్‌ | దై వఒజనీః | విశః | 
(బహ్మ | ఇదమ్‌ | అన్యత్‌ | నక్ష(శమ్‌ | 
(హ్మ్‌ 1 సనత్‌! గ్మతమ్‌ | ఉచ్యతే 12 


™—~ ఆ కా 


అనువాదం ; 
(బ్రహ్మ దేవతలకు అనుకూలంగా అను క్షే పిస్తాడు, 
(బహ్మ దివ్యజనులను |పజలకు అనుకూలంగా చేస్తాడు. 
(బహ్మనే నజ్జా(తం అంటారు, 
(బహ్మ కానిది క్షాాతం కాదు.. ॥ 28 


మంగతను ; 

కినేయం భూమి ర్విహితా 

కేన ద్వా రుత్తరా 'హితా | 

కేనేద మూర్ధ్వం తిర్యక్‌ చా. 

న్రరిక్షం వ్యచో హితమ్‌ ॥ 
వదము; 

కేనీ | ఇయమ్‌ । భూమిః | విఒహీతా | 


కేస్‌ ద్యాః | ఉత్‌ ఒతరా ! హితా 


6 106, 1సూ 2 497 
| 

కేన । ఇదమ్‌ | ఊర్ధ్వమ్‌ | తిర్యక్‌ | చ। 

అ న్తరిక్షమ్‌ 1 వ్యచః | హితమ్‌ గ 24 | 


అనువాదం ; 
ఈ భూమి నిలా విశిష్టరూపంలో ఏర్పరచిన దెవరు? 
ద్యులోకాన్ని "పెన ఉంచిన దెవరు? 
ఈ అంతరిక్షాన్ని పైన పెట్టిన థెవరు ? 
(పక్కలగా (కిందుగా పెట్టిన దెవరు? U4 


మం|తము , 

(బ్రహ్మణా భూమి ర్విహీతా 

(టహ్మ ద్య రుశ్తీరా హితా | 

పక మూర్థ్వం తిర్యక్‌ చా- 

న్నరీక్షం వ్యచీ హితమ్‌ 4 25 ॥ 
పదము , | 

(బహ్మాణా | భూమిః | విఒహీతా | 

బహ్మ। దొ్యః | ఉడ్‌ ఒతీరా | హితా। 

[హ్మ్‌ । ఇదమ్‌ | ఊర్థ్వమ్‌ | తిర్యక్‌ | చ। 

అన్న రీక్షమ్‌ వ్యచీః | హితమ్‌ Er 


ఆనుభాదం ; 
ఈ భూమి నిలా విశిష్టరూపంల్‌" 
ఏర్పరచిన వాడు (ఎహ్మాః 
ఆభర్కు 1౪ 32 


498 అభర్యవేద సం! 
[బ్రహ్మ ద్యులోకాన్ని పెన ఉంచిన వాడు, 


ఈ అంతరిక్షాన్ని పెన, (కింద, (పక్కల 
ఉంచిన వాడు (బహ్మే, ॥ ల 
మం తము | 
వన మస్య సంసీవ్యా- 
థర్వా హృదయం చ యర్‌ | 
| ne 
మస్తి హ్మీ దూర్ధ్యః వై9్రరీయత్‌ 
పపేమానోధి. శీర్ణతః » 26 


పదము । 
| 
మూర్థానమ్‌ | అన్య | సమ్‌ ఒసీవ్య | 
| 
అథర్వా ! హృదీయమ్‌ । చ। యత్‌ । 


| 
మస్తిష్కాత్‌ | ఊర్థ్వ WEY ఐరయక్‌ | 


అ శి శ్వా 


పపీమానః | అధీ! శీర్ణతః 420A 


అనువాదం | 
ఈ పురుషుని శిరస్సు, హృదయము, 
అందలి ఆంతర్యము 
అథర్వమహర్షి ఏర్చర చినాడు, 
పవమానుని (|పాణాన్ని ) శీర్ణం లోపల 
మస్తిష్కం పైన ఉండునట్లు .పేరేపించినాడు. 126 ॥ 
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మం[తము 

తద్‌ వా అథర్వణః శిరో 

దేవకోశః సముబ్దితః । 

తత్‌ (పాణో అభి రోక్షతి 


శిరో అన్న మథో మనః ॥27॥ 


పదము 


శరత్‌ | వై! అథర్వణః | శిరః | 


దేవఒకోశః | సమ్‌ ఒఉబ్దితః | 


అ 


తత్‌ ! |పాణః । అభి ! రక్షతి ! 


శ = 


శిరః | అన్నమ్‌ ॥ అథో ఇతి |; మనః a27n 


అనువాదం . 
అథర్వణుడు శిరస్సును సురిక్షతంగా ఉంచినాడు, 
అది దేవతల నిధి వంటిది. 
అ శిరస్సి పాణం, అన్నం, 
నునస్సును కూడా అదే అభిరవ్షస్తుంది. 127 u 


మంత్రము | 
ఊర్థ్వ ను నృష్టాశి స్టిర్యజ్‌ ను సృష్టాశః 


| కి 
సర్వా దిశః పురుష ఆ బభూవాంఈ8 | 


500 అథర్వ్యవేద సంహిత 
సరం యో (బ్రహ్మణో వేద 
యస్యాః వురుష ఉచ్యతే 8 దరి ॥ 
సదము। 
ఊర్ధ్వః 1ను। సృష్టాశిః (కరగ 1 ను। 
సృష్టా౭ః | సర్వాః | దిశ। | పురుషః | ఆ| బభూవాం4 | 
పురీమ్‌ 1 యః। [పిహ్మణః | వేద ॥ 
యస్యాః | పురుషః | ఉచ్యకే క సర క 
అనువాదం; 

పురుషుడు నిలువుగా సృష్టింపబడినాడు. 

అడ్డు గాను, అలాగే సృష్టి అయినాడు. 

పురుషుడు సర్వదిక్కులూ అయి ఉన్నాడు. 


(బహ్మపురమును ఎరిగిన వానిని 
* పురుషుడు" అంటారు. 128 u 


మం[తము; 

యో వై తాం (ప్రహ్మజో వేదా 
మృ తేనావ్ఫీతాం పురీమ్‌ | 

తస్మై. (బ్రహ్మే చ [వ్రాహ్మాశ్చ 


చక్షుః [పాణం |వజాం దదుః «29 a 
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పదము, 
యః! వై | కామ్‌। (బహ్మణః। వేద। 

యా 

| | 

అమృతీన | ఆఒవృకామ్‌ | పురమ్‌ | 
క్ట | | 
తస్మై! (బహ్మ | 5 | | న! 
చక్షుః | [పాణమ్‌ ! [సఒజామ్‌ | దదుః జ ర క 
అనువాదం , 

అమృతత్వ _పపూర్ణు డైన బ్రహ్మ 

తన్నావరించి ఉన్న పురాస్న తెలునుకుంటాడు, 

ఎవడైతే అమృతత్వం ద్వారా పరిపూర్గుడ్రె 

(బహ్మాపురాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 


అతనికి [బహ్మ, ఇతర దేవతలు 
చక్రువులను, |[పాణాన్ని, (పజలను |పసాడిస్తున్నారు. ॥29॥ 


మర్మతము ; 

న వై తం చక్లు ర్థహాతి 

న [పాణో జరసః పురా । 

పురం యో (బహ్మణో వేద 

యస్యాః పురుష ఉచ్యతే 4008 
పదము 

న।వై । తమ్‌! చక్షుః | జహాతి, 


4 మొ టా 


న। [పాణః | జరసః | పురా ! 
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పురమ్‌ | యః | (బ్రహ్మణః ! వేద | 
యస్యాః | పురుషః | ఉచ్యతే 


అనువాదం; 
ఎందువల్ల పురుషు డంటామో, 
అతను (బ్రహ్మను, వురాన్ని ఎరుగును, 
అతనిని వృదాప్యానకి ముందు దృష్టి గాని, 
థి తు 
[పొణం కాని వదలిపెట్టదు, 


మం[ళమను : 

అష్థాచ కా నవద్వారా 

దీవానాం పూ రయోధ్యా | 
తస్యాం హిరణ్యయః కోశ? 
స్వర్లో జో్యతిషావృతః 

సదము ; 

అష్టాఒచ్యకా | నవఒద్వారా 
దీవానామ్‌ ! పూః । అయోధ్యా | 
తస్యామ్‌ | హిరణ్యయః | కోశ 
స్వఒగః | జ్యోతిషా | అఒవృతః 


అనువాదం | 
అష్ట చృకములు కలది, నవ ద్వారములు కలది 


కి ఏ0 ॥ 


180) | 


గ dla 


«31» 


అయిన అయోధ్య (నిర్భేద్య మైనది) దేవతల పురం, 


కాం. 10 అ, సూ 2 


అందులో హిరణ్మయ) నిధి కలదు, 
తేజక్మపపూర్ణ మైన స్వర్గం అక్కడే ఉన్నది. 


మంత్రము 

తస్మీస్‌ హిరణ్యయే క్షోశి 

_ రే (తివతిష్టికే | 

తస్మిన్‌ యద్‌ యక్ష మౌత్మన్వకశ్‌ 

తద్‌ వై [బహ్మవిదో విదుః 

పదము 

తస్మీన్‌ | హిరణ్యయే | కోశే। 

(తిఒలఅగే | (తిఒ|ప్రేతిస్టితే | 

తస్మిన్‌ । యత్‌ | యక్షమ్‌ । అత్మస్‌ ఒవత్‌ | 

తర్‌! వై! (బ్రహ్మా ఒవిదీః ! విదుః 

అనుహెదం | 
మూడు అకులు కలిగి, 
మూడు కేం దములలో స్టిరమై 
అందులో హరణ్మయ కోశం ఉంటుంది. 
ఆ తేజస్వి అయిన కోశంలో 
అత్మవంతు డైన యక్షుడుంటాడు, 


వానినే (బహ్మవిదులు (ఎహ్మగా 
తెలుసుకుంటారు. 


603 


181 ॥ 


CA 


కి లది క 


gaa 


604 అథర్యవేద సంహిత 
మంత్రము 1 


(వ థ్రాజిమానాం హరీణీం 

యశసా నంనకీవృతామ్‌ 

పురం హిరణ్యయీం (బవ్మా 

క లం EET 


వదము | 


సఒ|థాజమానామ్‌ । వారిట్లీమ్‌ | 
యశేసొ | సమ్‌ ఒపరివృతామ్‌ i 
పురేమ్‌ | హిరణ్యయామ్‌ | (బహ్మ | 


ఆ | వివేశ అవీరా ఒజితామ్‌ ERT 


అనువాదం | 
_పకాశమాన మైనది, దుఃఖపరిహారక మైనది, 
యశఃపరిపూర్ణ మైనది, ఎన్నడూ పరాజయ 
మెరుగనిది అయిన ఆ పట్టణంలో 
(బ్రహ్మ అవిష్టుడా ఉన్నాడు, 1 89 1. 
ఇది రెండవః,సూక్తం, 


ఇది మొదటి అనువాకం, 


అనువాకం: ఓ 
సూ కం-3 
జట 
బుషి! అథర్వుడు ॥ దేవతలు; వరణముణి, ననస్పతి ॥ ఛందస్సు; 1,4 6,1,9, 
10,12 అనుష్టుప్‌ ; 2,8,6 భురిక్‌ (శివ్షుప్‌  6,18,14 సథ్యావం క్రి, 11, 
18 భురిగనుప్లుప్‌ 16,17-25 షట్పదా జగతీ ॥ మంతములు? | 265 ॥ 


వినియోగం 1- ఈ సూక్తంలో వరణ మనే పేరు గల మణి [పతానము, వీర్యమూ, 
కతుకయ సొనుర్ధ్యమూ, దానిని ధరించిన వారికి సర్వ దుఖ 
సరిహరణ మూ వర్థించబడినవి. దానిని అనుసరించే సొం|పదాయి 
కులు దీనిని వినియోగిస్తారు. 


శ తుకయాదికాముడు ఈ అర్థనూక్ర ంకో పెరుగులోను, శేనె 
లోను మూడు రా(తు లుంచిన వరణమణిని అభిమం తించి కట్టు 
కొన వలిను, 


అనే అభయాఖ్య మహాశాంతిలో వరణమణిబంధనంలో కూడా 
దీనికి వినియోగం. 


మం్యతము 

అయం మే వరణో మడిః 

సవత్నక్షయణో వృషా | 

తేనా రభస్వ త్వం శకూస్‌ 

[వ మృజీహి దురన్యతః 11 


పదము 
అయమ్‌। మే। వరణ! | మణిః। 


అ 


సవత్న ఒక్షయణః | వృషా | 
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తేన । ఆ | రథస్వ। త్వమ్‌ । 


ww టా సా 


శ్మతూన్‌ 1 వ। మృణీహి | దురస్యతః ain 


ఆనువాదం ; 


ఈ నా వరణమణి శ|తుక్షయ సమర్ధ మైనది. 
దీని సహాయంతో నీను నీ శతునులను ; నాశం చెయ్యి, 
నీ యెడ దురుద్దేశం కలవారిని నాశం చెయ్యి. ‘li 


మంతను ; 

ప్రై్రణా న్ఫృణిహి (ప్ర మృణా రభన్వ 

మణి స్త అస్తు వురఎతా పురస్తాత్‌ | 

Fee శ్రే వరణేన దేవా 

అభ్యాచార నూ శ్వశిశ్వః గని ॥ 
య! | 

(| వీనాన్‌ | శృజిహి | EL మృణ | ఆ| రభస్వ | 


మణిః | తే। అస్తు । వురఃఓవీతా | పురస్తాత్‌ i 
అహరయ న్ల ! పరణేన । దేవాః | 
అభిఒఆచారమ్‌ | అసురాణామ్‌ | శ్వః౬శ్వః గనీ క్ష 


అనువాదం | 
వారిని ఖండించు, పాతి పెట్టు నళింప జెయ్యి. 
ఈ మణీ నీ ముందు అ గేనరంగా ఉండనీ. 
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అసురుల అనుదిన అత్యాచారాలను 
దేవతలు ఈ వరణమణితో నివారింతురు గాక | 1వ 8 


మంతము 

అయం మణి ర్వరణో విశ్వభేషజః 

నవా సక్షో హరీతో హిరణ్యయః | 

నశే శ్యతూ నధరాన్‌ పాదయాతి 

హా సాన్‌ దీభ్నుహి యే త్వా ద్వివ గి కప్‌ 1 


పదము ; 


అయమ్‌ | మణీ? | వరణః। విశ్వఒ భేషజః | 


అ 


సహ సఒళఅక్షః | హరితః | హిరణ్యయః | 


సః। తే; శ్యతూన్‌ | అధరాన్‌ । పాదయాతి । 


వూర్వః । తాన్‌ । దభ్నుహి | యే। త్వా! ద్విషన్రి 15 క్ష 


అనువాదం॥ 
ఓషధులకు సారభూత మైనది ఈ వరణనుణీ 
సర్వ రోగములకు శౌషధ మైనది. 
వేయి కళ్ళు) పచ్చని పూలు, దుఃఖహరణ శీలము లైనవి 
నువర్ల యుక్త నె.న ఈ మణీ ని శ|తువులను 
అధఃపాతం చెయ్యనీ | 
సన్నెవరు ద్వేషిస్తారో వారిసి దెబ్బతీసి (కిందుపరచు. 18! 
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మంతను | 

అయం తే కృత్యాం వితతాం 
అతత డట భయాత్‌ | 
అయం త్వా సర్వస్మాడ్‌ పాపాద్‌ 
వరణో హరయిష్యతే 

సస 

అయమ్‌ । తే। కృత్యామ్‌ | విఒతతామ్‌ | 
పొడు షేయాక్‌ కు! భయాత్‌ | 
అయమ్‌ | త్వా। సర్వస్మాత్‌ | పాపాఠ్‌ | 


వరణః | వారయిష్యతే 


అనువాదం : 
ఈ వరణమణీ నిన్ను చుట్టుముట్టిన 
కృత్యాాపయోగం నుంచి, 
మానవ భయకారణం నుంచి, 
సర్వ పాపముల నుంచి నిన్ను కాపాడుతుంది, 


మం[తము; 
ప | t 
వరణో వారయాతా అయం దేవో వనస్సతిః | 


ల 


యక్షో యో అస్మి న్నా విష్ణ 


నము దేవా అవీవరన్‌ 


అటి 


ఆథర్నవేద సంహిత 


4h 


గ శక 


1 త్మ ॥ 


కఫ క 


కొం, 10 అ. 2 నూ. 3 ౧09 
పదము | 
వరణ! । వారయార్టై | అయమ్‌ । దేవః | వనస్పితిః 


తమ్ము ఈ 


యక్ష్మః [1 యః । అస్మిన్‌ | ఆఒవిష్టః | 


తమ్‌ | ఓం ఇతి | దేవాః  అవీవరన్‌ CET 


—~ కా భో తమ 


ఆనువాదం , 
వనస్పతి దేవస్వరూప మైనది 
ఈ వరణమణి సర్వ దుఃఖ నివారక మైనది, 
ఏ యక్ష్మరోగం ఇతనిలో |పవేశించి ఉన్నదో, 
దానిని దేవతలు ఇతని నుంచి నివారిస్తున్నారు, "గ్‌ ॥ 


మం[తము, 
స్వవ్నం సుప్తా యది పశ్యాసి పాపం 
మృగః సృతిం యతి ధావా దజిష్టామ్‌ 


సరిక్షవా చ చృకునేః పాసవాదాః 


తా కళా 


దయం ముడి ర్వరణో మ 164 
పదను 

న్వవ్నమ్‌ । సుప్త్వ్యా। యది | వశ్యాసి | పాసమ్‌ | 

మృగః | నృతిమ్‌ | యతి | ధావాక్‌ | అజుష్టామ్‌ | 


పరిఒక్షవాత్‌ ! శకునేః | పాసఒనాధాత్‌ | 


తమి వా తామా ol ww కనా న. 


అయమ్‌ | మణిః | వరణః | వారయిష్యతే క 0 ॥ 


లు! అ అ వు అవా nn సున ఎమీ 
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ఆనువాదం | 

న్మిదిస్తూ స్వప్నంలో పాపదృళ్యాన్ని చూస్తే, 

అయోగ్య గతిలో ఎవ రైనా పరువెత్తితే, 

శరున పక్షి అరిస్తే, నిందా శబ్లము లను వింకే, 

అలాంటి పాపా లన్నిటిని " 

ఈ వరణమణి నివారణ చేస్తుంది. "Gn 


మం|తను | 

అరాత్యా స్తా నిర్‌బుత్యా 

అభిచారా దథో భయాత్‌ | 

మృత్యో రోజీయసో వధాద్‌ 

పేరణో వారయిష్యతే. క 7॥ 
షస 

అరాత్యాః | త్వా | నిఃఒబుత్యాః | 


అభిఒచారాత్‌ | అథో ఇతీ | భయాత్‌ | 


మృక్యో్యోః | lus | వధాత్‌ | 


వరణః | వారయిష్యశే 4174 


వ్‌ టు అ my గ అ సౌ 


ఆనుహాదం ; 


శతు భయం నుంచి, నిర్‌ బుతి భయం నుంచి, 

అభిచార భయం నుంచి, ఇతర భయాల నుంచి, 

భయానక మైన మృత్యువధ నుంచి 

ఈ వరణమణి నీకు రక్షణ కల్పిస్తుంది. ॥7॥ 
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నుం[తను | 

య న్నే మాతా య నే పిత్రా (థాతరో 

యచ్చ మే స్వా య దీన శ్నకృమా వయమ్‌ । 


తతో నో వారయిష్యతేఒయం దేవో వనస్పతిః 40 ॥ 


పదము; 


యత్‌ | మే। మాతా। యక్‌ । మే పితా! (భాతరః । 
యక్‌ | చ| మే। స్వాః। యత్‌ | ఏనః। చకృమ ! వయమ్‌ ॥ 


తతః! నః। వారయిష్యతే | అయమ్‌ । దేవః । వనస్సతిః YT 
ఉనువాదం౦ం ; 

మా తల్లి చేసిన పాసం, 

మా తండి చేసిన పాపం, 

మా సోదరుడు చేసిన పాపం, 

మా అప జనులు చెసిన పాపం, 

మేము చేసిన పాపం_ ఈ పాపాల 

నన్నిటి నుంచీ ఈ వనస్పతి దేవత 

మాకు రక్షణ కల్పిస్తుంది, "gu 


మం[తము 4 


వరణేన [వవ్యథితా (భాతృవ్యా మే నబన్గవః | 


అసూర్తం రజో అప్యగు స్తే య న్హ్వధమం తమేః 101 
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పదము : 
| | 
వరజేన | [పఒవ్యథితా,; | 
[భాతృవ్యాః | మే। సఓబస్థవః | 
అసూ రమ్‌ | రజః | అపీ | అగుః | 
శే! యను! అధమమ్‌ |! తమః ET 


అనువాదం : 
నూ బంధువులు, నూ శ/తువులు 
వరణనుణి ద్వారా గందరగోళం చెందితే, 
అంధకారమయ, భూళిమయ స్థానానికి వెడతారు, 
అధమ తిమిరంలో పడి పోతారు, "gn 


మంత్రము 
అరిష్టోఒహ మరిష్టగు రాయుష్మా _వ్హ్రర్వపూరుషః | 
తం నూఒయం పరణో మణిః 
పరీ పాతు దిశోదీశః ॥ 10 
వదము ; 
అరీషః ! అహామ్‌ | అరిషఒగుః i 
క! ల థు 
ఆయుష్మాన్‌ | నర్వఒపురుషః | 
తమ్‌ | మా! అయమ్‌ | వరణః | మణిః। 


శే 
చ్‌ ను న 


పరీ పాతు | దిశఃఒటీశః 4101 


ఖు చ్‌ నను. 
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ఆనునాదం; 
నేను అవినాళిని. అవినాశ వస్తువులను పొందువాడను 
దీరాయుష్మంతుడను, 
ఇ 
సమస్త పురుష సంయుతుడను. 
ఈ వరణమణీ సర్వ డికుల నుంచి నన్ను రక్షించు గాక! 110॥ 
వా 
మంత్రము 
అయం మే వరణ ఉరసి 
Cl జ | ల! 
రాజా దేవో వనస్పతిః । 
స మే శతూస్‌ వి బాధాతా- 
p | “ 
మిద్దో9 దస్యూనివానురాన్‌ క Ila 


పదము, 


అయమ్‌ ! మే | వరణః | ఉరసి | 


వె లు 


|| || 
రాజా । దేవకి | వనస్పతిః ! 


నః | మే | శశ్రూన్‌ | వి! వాధతామ్‌ | 


ల ను శాల 


ఇన్ల0ః | దస్యూన్‌ఒఇవ | అసురాన్‌ «lla 
6 


అనువాదం | 

ఈ వరణనుణీ, వనస్పతి దేవుడు, 

నా వక్షన్థ్సలం పై విరాజిల్లుకున్నాడు. 

ఇందుడు దస్స్యులను, అసురులను వలి 

ఈ మణీ నా శతువులను బాధించు గాక! 1118 
ఆశరః 1 33 
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మంగతము 7 


ఇమం బీభర్మి వరణ 

పా నృతశొరదః | 

న కీ రాష్టం చ క్షతం చ 

వశూ నోజిశ్చ మే దధక్‌ ॥ 121 


పదము । 
ఇమమ్‌ | బిభర్మి | వరణమ్‌ | 


న్న్న చొ 


ఆయుష్మాన్‌ | శత ౬శారదః | 
సః । మె | రాష్ట్రమ్‌ | చ | క్షతమ్‌ | చ| 


పశూస్‌ | ఏజః | చ। మే | దధర్‌ క 12॥ 


వామ్ము ~~ —™~—~ 


అనువాదం | 
ఈ వరణమణిని నేను ధరిస్తున్నాను, 
ఆయుస్ముంతుడను, శతాయుష్కుడను అవుతున్నాను, 
అది నా రాష్ట్రాన్ని, క్షాతాన్ని పశువులను, 
ఓజన్సును నాకై ధరిస్తున్నది, nl2l 
నుం[ళను ! 
యథా వాతో వనన్సశీన్‌ 
నృక్షాన్‌ భన క్రో్యోజిసొ | 
వీవా సపళ్నొన్‌ మే భజ్జీ 
_ 2 ధి 


కాంం 10 అ ఏపఏనూ 3 615 
పూర్వాన్‌ జాతాం ఉతావరాసీ 
వరణ స్త్వాఒభి రక్షతు క lau 
పదము, 

| 1 
యథా ! వాతః | వనస్పతీన్‌ | 
వృగ్షాన్‌ ! భన క్రీ ! ఓజసొ | 


ఏవ । సఒపత్నాన్‌ మే! భజ్జీ | 
_ - -౧ 


పూర్వాన్‌ | శాక! ఉత | అపరాన్‌ | 


వరణః | త్వా | అలి | రక్షతు క 10 టి 


అ అ mm సు 


అనువాదం , 
వాయువు అతి వేగంతో చెట్లను, తీగెలను 
పడగొట్టునట్లు, సాకు పూర్వజాతు లై లెన 
ఉత్తరజొతు “కిన శత్రువులను వరణమణీ పడగొట్లు గాకి | 
ఈ వరణమణి నిన్ను రక్షించు గాక! 118 n 


మం(శ్రమః 

యథా వాత శ్చాగ్నిశ్చ 
వృక్షాన్‌ పాలో వనస్సతీస్‌ | 
ఏవా సవత్నాన్‌ మే ప్సాహి 
పూర్వాన్‌ జాతాం ఉతావరాన్‌ 


వరణస్త్యబఖి రీక్షతు క 148 
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పదను : 

యథా । వాతః | చ। అగ్నిః! చ। 

వృడ్లాన్‌ | ప్నాతః | వనస్సీశీన్‌ | 

ఏన । సఒపత్నాన్‌ !మే। పాహి! 

పూళ్వాన్‌ | జాతాన్‌ | ఉత | అసరాన్‌ | 


వరణ eg 5కు గ l4y 


అనువాదం | 
వాయువు, అగ్ని కణగలిని వనస్పతులను, 
వృక్షములను ధ్వంసం చేసినట్టు 
ఈ మణీ నాకు పూర్వజూతు లైన, 
ఉత్తరజాతు లైన శ్యతువులను ధ్వంసం చేయు గాత్ర | 
ఈ వరణమణీి నిన్ను రక్షించు గాక | ij4l 


ముంతను ! 

యథా వాతేన దక్షిణా వృక్షాః శిరి న్యజఒర్చితాః | 

ఏవా సపత్నాం స్వం మమ (వ కడప న్యఒర్పయ 
పూర్వాన్‌ జొతాం ఉతాసరాన్‌ వరణ స్త్వాఓభి రక్షతు 4.154 
వదము : | | [| 

యథా | వాతేన | (నఒక్షీణాః | నృజ్షాః | శేరి నిఒఅర్బితాః ] 


వివ! | నఒపళ్నాన్‌, త్వమ్‌। మము | (న । క్షిణీహి ! ని. అరయ 


తు అ క్‌ న్యా అ నన 


కొం. ౫౦ఆ 2౪నూ.3 
పూర్వాన్‌ | వాతాన్‌ | ఉత! అవరాస్‌ | 


వరణః | త్వా! అభి । రక్షతు 


అనువాదం 
వాతంతో ధ్వంస మైన వృక్షాల వలె 
పడిపోయిన నా శతువులను 
వరణమణి పడగొట్టు గాక! 
నాకు పూర్వజాతులు, పరజాతులు అయిన 
శ|తువులను ఈ వరణమణి పడగొట్టు గాక! 
ఈ మణి నిన్ను రక్షించు గాక! 
మంత్రము . 
తాం _స్వం (ప చ్భిద్ది వరణ 
థి 
పురా దిష్టాక్‌ వురాయుషః | 
య ఏనం వశిషు దిప్ప ని 
| _ సం 
యే చాస్య మ 
సదము 
కాస్‌ | త్వమ్‌ | (వ: ఛిన్గి। వరణ । 
టు తు 


పురా। దిష్టాతీ | పురా । ఆయువః | 


యే। ఏనమ్‌ | వశుషు । దిస్స ని | 


యే । చ | అన్య | రాష్ట్ర ఒదిప్సవః 
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ఆనువాదం ,; 
ఓ వరణనుణీ |! పశువులకు 
పీ దైతే ఘాతుక మౌతుందో, 
ఎవ రైతే రాష్ట్రఘాతకు లైన శ్మతువు లవుతారో 
ఓ వరణనుణీ! వాళ్ళ ఆయుస్సులను 
మొదటే క్షీణింప జేసీ, తరువాత వారిని 
నిశ్చిత సమయంలో ఛిన్నాభిన్నం చెయ్యి. ila 
నుం[తము | 
యథా సూర్యో అరిభాతి 
యథాఒస్మిన్‌ తేజు ఆహీతమ్‌ | 
నీవా సు వరణో మజీః 
కీర్తిం భూతీం ని యచ కు 
మ మూ నముక్షకు 
యశసా సమీనక్తు మా Ai? 


పదము ; 


యథా | సూర్యః | అతిఒభాతీ | 


వా 


యథా | అస్మిన్‌ | తేజః | ఆఒహీతమ్‌ | 


వీవ 1 మే | వరణః | మజిః | 


న్‌ ఇ 


కరమ్‌ 'భూతిమ్‌ ని! యచ్చతు J 
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తేజసా! మా। సమ్‌ | ఇక్షతు। 
యశసా । సమ్‌ । అనక్తు। మా ॥ 17॥ 
ఆనువాద౦, 

సూర్యు డెలా (పకాళిస్తున్నాడో, 

అతనిలో తేజస్సు ఎలా నిహితమై ఉన్నదో, 

అలాగే ఓ వరణమణీ! నీవు కీరిని 

ఐశ్వర్యాన్ని [పసాదించు. 

తేజస్సుతో నన్ను సంయుక్తుని చెయ్యి 

నన్ను యశస్విని చెయ్యి, 11711 


మం[తము . 

యథా యశ్‌ శృన్ధర్థిమ స్యాదిత్యే చ నృచక్షీసి | 

ఏవా మీ వరదో మణిః కీర్తిం భూతిం ని యచ్చ్భతు 
కేజసా మా సముక్షతు యశసా సమనక్తుమా _ & 108 
పదము 

యథా | యశః | చర్ధర్తిమసి ఆదిక్యే | స | నృఒచక్షసి । 


ఏవ | మే । వరణః | మడికి | కీర్తిమ్‌ ! భూలీమ్‌| ని! యచ్ళకు। 


పు కా శా లా అ 


తేజసా ! మా॥ సమ్‌ | ఉక్షతు । యశసా | సమ్‌ | అనకు | మా 


Tdi 
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అనువాదం 1 

ఏ విధంగా యశస్సు చంద్రుని యందు, నృచర్తు వైన 

ఆదిత్యుని యందు నిహితమై ఉన్నదో, 

అలాగే ఓ వరణమణీ! నాకు కీరిని 

ఐశ్వర్యాన్ని (పసాదించు, 

నన్ను తేజస్సుతో సంయుక్తుని చెయ్యి, 

నన్ను యశన్విని చెయ్య, 1181 
మంతము ; 
యథా యశః పృథివ్యాం యథాఓఒస్మిన్‌ జాత వేదసి | 
ఏవా మీ వరణో మణి! కిర్తిం భూతిం ని యచ్భతు 
శేజసొ మా సముక్షతు యశసా సమనక్తు మా ॥10॥ 
పదము; 


| } | 
యథా । యశః | సృథివ్యామ్‌ | యథా | అస్మిన్‌! జాత ఒవేదసి। 


ఏవ। మే। వరణః | నుణిః | కిర్తిమ్‌ భూతీమ్‌ ! ని యచ్చతు। 


చు ధా ఇ — _ 


కేపిసా | మా! నమ్‌ | ఉక్షతు | య$సా! నమ్‌ అనకు! మా 


మలు షె ry క 


॥10॥ 
అనువాదం, 
ఎలా యశస్సు పృథివి యందు, 
జాత వేదుని యందు నిహితమై ఉన్నదో, 
అలాగే ఓ వరణనుణీ! నీవు సాకు 
కీర్తిని ఐశ్వర్యాన్ని పసాదించు. 
నన్ను తేజన్సుతో సంయుక్తుని చెయ్యి, 
నన్ను యశస్విని చెయ్యి. 110! 


కం 10 అ. 2 నూ 8 92] 
మంత ను 

యథా యశః కన్యాఒయాం 

యథాఒస్మి న్ఫృంభృతే రథీ | 

స్ట: మే పరణో మణిః 

రిం భూతిం ని యచ్భతు 

శేషిసా మా సముక్షకు 

యశసా సమన క్షు మౌ క నీ0 | 
సు 

యథా | యశః | కన్యాఒయామ్‌ । 

యథా | అస్మిన్‌ | సమ్‌ ఒభృతే | రథే । 


ఏవ। మే। వరణః ! మణీః। 


వ 


క్రీ గ్రీస్‌ । భూతీమ్‌ | ని । యచ్చకు ! 
తేపసా। మా। నమ్‌ | ఉక్షతు । 


యశసా ! నమ్‌ | అనక్తు। మా క నీ0 ॥ 


అనువాదం . 

ఎలా యశస్సు కన్య యందు, 

సంసిద్ద మైన రథము నందు నిహితమై ఉన్నదో, 
అలాగే ఓ వరణమణీ! నీవు నాకు 


J 
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కీరి ని, ఐశ్వర్యాన్ని (పసాదించు. 
నన్ను తేజస్సుతో సంయుకర్లుని చెయ్యి. 
నన్ను యశస్విని చెయ్యి, ॥ 20" 
మం[తము । 
యథా యశః సోమపీథే 
మధువర్కే యథా యశః | 
ఏవా మే వరణో మణిః 
కీర్తిం భూతిం ని యేచ్భతు 
తేజసా మా సముక్షతు 
యశసా సమన కు మా TY 


పడము ; 
| 
యథా | యశః | సోమజఒపీథే | 


శాల బు శ్‌ 


మధు౬వర్మే ! యథా । యశః | 


ఏవ । మే। వరణః |! నుణిః । 


కీర్తిస్‌  భూతిమ్‌ | ని । యచ్చతు | 


తేజసా । నూ | సమ్‌ । ఉక్షతు | 


ఇ మె = 


యశసా | నమ్‌ |! అనక్తు। మా న... 
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అనువాదం, 
ఎలా యశస్సు సోముపొయి యందు, 
నుధుపర్క్మము నందు నిహితమై ఉన్నదో, 
అలాగే ఓవరణమణీ ! నీవు నాకు 
కీరి ని ఐశ్వర్యాన్ని పసాదించు, 
నన్ను తేజస్సుతో సంయుక్తుని చెయ్యి, 
నన్ను యశస్విని చెయ్యి, 121 ॥ 


మంత్రము | 

యథా యశో ఒగ్నిహో తే 

వషట్కారే యథా న్‌. 

ఏవా మే వరణో మణిః 

కీర్తిం mat ని యచ్చతు 

తేజసా మా సముక్షతు | 

యశసా సమన క్తు a ॥ 22 క 
పదము 1 

యథా | యశః | అగ్నిఒహో(కే | 

వషట్‌ 2కారే | ప యశః | 


జ వాద్య 


ఏవ । మే। వరణః । మణీః। 


కీర్తిప్‌ | భూతీమ్‌ | ని । యచ్చకు । 
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తేజసా |! మా! సమ్‌ | ఉగ్షతు | 


శా అ జ్య 


యశసా | సమ్‌ | అనకు! మా ॥ గరి క్ష 


అనువాదం! 
ఎలా యశస్సు అగ్నిహోతము నందు, 
వనషట్కారను నందు నిషొతమై ఉన్నదో, 
అలాగే ఓ వరణమణీ! నీవు నాకు 
కీరిని, ఐశ్వర్యాన్ని | పసాదించు. 
నన్ను తేజస్సుతో సంయుక్తుని చెయ్యి, 
నన్ను యశన్విని చెయ్యి, i£2 ॥ 


మం[తము; 

యథా యశో యజమానే 

యథాఒస్మిన్‌ యజ్ఞ ఆహితమ్‌ | 

ఏవా మీ వరణో నుణిః 

కీర్తిం భూతిం ని యచ్చకు 

తేజసా మా సముక్షతు 

యశసా నమన కు మూ 120 ॥ 
ప, 

యథా | యశః | యజిమానే | 


యథా | అస్మిన్‌ | యజ | ఆఒహీతమ్‌ | 


కొం 10 అ, 2నూ 83 525 
ఏవ । మే। వరణః । మణీః। 
కీర్థమ్‌ | భూతిమ్‌ | ని! యచ్చృతు । 


తేజసా | మా | సమ్‌ | ఉక్షతు | 


— అమె కోకు 


యశసా | నమ్‌ | అనక్తు | మా R28 


అనువాద౦ | 
ఎలా యశస్సు యజమానుని యందు, 
యజ్ఞము నందు ఆహితమై యున్నదో, 
తట గే ఓ సరణముణీ | నివు నాకు 
కీర్తిని ఐశ్వర్యాన్ని |పసాదించు. 
నన్ను తేజస్సుతో సఎయుక్తుని చెయ్యి 
నన్ను యశస్విని చెయ్యి. 1 కఫ ॥ 

మంతము ; 

యథా యశః వజాపతౌ 

యథాస్మిన్‌ వరమేష్టిని । 

ఏవా మే వరణో మణిః 

కర్ణం భూతిం ని యచ్భతు 

తేజసా మా సమీుక్షతు 


యశీసా నమేనక్తు మా క 244 


526 అభర్యవేద సంహిత 
సదము ; 


యథా | యశః | [వజొ ఒపతౌ | 
యథా | అస్మిన్‌ వరమే ఒస్థిని I 
ఏసు మే! వరత) సడక్‌ 


కర్రమ్‌ | భూఫీమ్‌। ని యచ్చకు | 


న్యా బ్‌ వా 


తేజసా | మా! సమ్‌ | ఉడ్షతు | 


ఫా అతు శా 


యశసా | సమ్‌ | అనకు | మా H24n 


జ 


అనునాద౦ | 
ఎలా యశస్సు (పజాపతి యందు, 


వరమేష్టి యందు అహితమై ఉన్నదో, 
అలాగేఓ వరణమణి | నీవు నాకు 
కీర్తి ని ఐశ్వర్యాన్ని (ప్రసాదించు, 
నన్ను తేజస్సుతో సంయుక్తుని చెయ్యి, 1 £4 | 
నుం తము ; 
యథా దేవే ష్వమృతం యభై షు సత్య మాహితమ్‌ | 
ఏవా నే వరణో మణిః 
క్రీ రిం భూతిం ని యచ్చశతు 
క్ట క్‌ 5 
తేజసో మా సముక్షతు 


యశసా సమీనక్తు మా క 25 


కాం 10అ 2సూ 3 5627 


పదము 1 
యథా | దేవేషు | అమృతమ్‌ | 
యథా | ఏషు। సత్యమ్‌ । ఆఒహితమ్‌ | 


ఏవ। మే । వరణః ! మణీః | 


~~ 


కీర్డమ్‌ | భూతీమ్‌ | ని । యచ్చతు | 


తేజసా। మా। సమ్‌ | ఉక్షతు | 


సా — బట 


యశసా । నమ్‌ | అనకు | మా కల్‌ ॥ 


అనువాదం. 
ఎలా దేవతల యందు, 
అమృతము నందు, సత్యము 
అహితమై ఉన్నదో, 
అలా ఈ నా వరణనుణీ నాకు 
కీరిని, ఐశ్వర్యాన్ని, పసాదించు గాక | 
తేజస్సుతో నన్ను సంయోగించు గాక | 
యశస్సుతో నన్ను సంయుక్తుని చేయు గాక! కర్‌ 1 


ఇది మూడవ సూక్తం, 


సూక్రం_4ీ 


బుషి; గరుక్మంతుడు! దేవత; సర్బవిషాపాకరణ మ్‌॥ ఛందస్సు, 1 సథ్యావంక్షి; 
2 (తినదా యనమధ్యా గాయ్మతీ; క,4 పథ్యాదృహతీ; 0.,0.11,10. 
16, 17-20), 22, 24,25 అనుస్టుస్‌ | 8 ఉష్ణిగర్భా పరా (శిస్పున్‌ 12 భురిగ్గా 
యీ; 18 త్రిసదా (సళిషస్టా గాయతీ; 2| రపన్నుత్యనుష్టున్‌ : 28 
[లీస్టున్‌ :. 28 షట్బదా దృహతీగర్భా కకుమ్మతీ భురిక్‌ (శిన్టన్‌॥ 
మంత్రములు 128 | 


వినియోగం ;. ఈ సూక్తంలో నానావిధ సర్పములు, వాటి విషములు, వాటికి 
[సతీశారములు దెన్సబడినవి, 


విష థైషబ్య కర్మలో ఈ ఆఈర్జసూక్రా నికి నొల్లివ కౌండలోని 
అరస సూక్త ౦లో వలెనే వినియోగం. 


అదే కర్మలో దీనితో పైద్వాన్ని (కీటక విశేషాన్ని పిండి అధి 
మంత్రించి కుడి బొటన |వేలికో కుడి నాసికొపుటంలో వేయాలి, 


అస్లే సర్బభయ నివారణకై దీనితో 'శ్వేతవస్త్ర వేష్టిత మైన 
పైద్వాన్ని అభిమం(ళించి, సర్పభయ మున్న చోట పాతి పెట్టాలి 
-అని కేశవుడు అన్నాడు, 


సర్పభయ నున్న ఇంటిలో పైద్వాన్ని వష్తంలో బంధించి 


శంకావిష ఖై షజ్యకర్మలో * అంగాదంగాల్‌ ' (25) ఆనే 
మంత ౦కో సర్పదమ్లుని శిరస్సు నుండి అరికాళ్ళ వరకూ చేతితో 
విమరాలి, 


అదే కర్మలో “ఆరే అభూర్‌” (28) ఆనే మం|తంకో 
ఉల్ము కాన్ని (కొరివిని) కాల్చి, అభిమంతించి తరువాత విన 
(నణాల్ని చూచి దాని ఎదుట సడవేయాలి, సర్పం కనబడని 


పక్షంలో ఎటు నుంచి కరచినదో అటు వైపు ఉల్ముకొన్ని విసరి 
వేయాలి, 


ro, 10 ౪. 2 నూ, 4 29 
కం|తము * 
t వ శ 
ఇన్దస్య [పత రథో 
జీవానా మపరో రథో 
వరుణస్య తృతీయ ఇక్‌ । 
అహీనా మపమా రథ 
పొడు మార దథారత్‌ ul 
థ సో షే 
పదము 
ఇన్దరిన్య | | సధమః | రథః | 
జీవాసామ్‌ i అవరః | రథః | 
వరుణస్య | తృతీయః । ఇత్‌ | 


అహీనామ్‌ | అపజఒమా । రథః | 


జా శా 


స్థాణుమ్‌ | ఆరక్‌ | అథ । అర్షత్‌ LIE 


అనువాదం ౩ 

పథమ రథం ఇం[దునిది, 

రెండవ రథం దేవతలది, 

తృతీయ రథం వరుణునిది, 

సర్పముల రథం కడపటిది. 

ఏదో ఒక స్తంభానికి కొట్టుకొని 

అది [క్రింద పడి వినష్ట మౌతుంది, nln 
అశ 1y 34 
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మం|తను ॥ 

దర్భ్శః శోచ్రి న్థరూణక 

మశ్వన్య వారీ? పురుషస్య వారః | 
| | ఎ న్‌ 

రథస్య బన్ధురమ్‌ 

పదము |; 

దర్భః | శోచిః | తరూణరమ్‌ | 

అశ్వస్య i వారీ! | వురుషస్య | వరః | 
] | ప 

రథస్య । బన్గుర మ్‌ 

ఆనుహాదం | 


రుశలు, దర్భలు) లేత దర్భలు 
గురం తోకను కాల్సి వేస్తాయి, 


అలాగే రథంలో కూర్చునే పీఠం దగ్గమైపోతుంది, 


నుం|తము ; 

అవ శ్వేత వదా జహీ 
పూర్వేణ చానీలేఐ చ! 
ఉదస్లుకమీన దొ ర్వహీనా 
మరసం విషం వా రుుగమ్‌ 
సదము; 

అవ । శ్వేత | పదా। జహి । 


వూర్వేణ !చ। అఫేరేణ !చ। 


KH2| 


1స] 


ల్లీ! 
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k 
ఉదస్లుతమ్‌2ఒ ఇవ ! దారు | అహీనామ్‌ । 


మ జ కు 


అరసమ్‌ | విషమ్‌ ! వాః ! ఉ|గమ్‌ 132 


అనువాదం , 
ఓ శ్వేత జాషదీ | 
పూర్వోత్తర దిశల నుంచి విషాన్ని నాశం చెయ్యి. 
ఇందుతో ఉగ మైన విషం కూడా నీరస మౌతుంది. 
నీటిలో వేసిన క[రవళె విషం విరిగి పోతుంది, ల్లీ ॥ 


మంతము 
అరంఘుపషో నిమ జో్యన్మజ్య పున ర|బవీక్‌ | 


ఉదప్లుతమివ దా ర్వహీనా మరసం విషం వా ర్కుగమ్‌ 1 4॥ 


సదము, 


అరమ్‌ ఒఘుషః । నిఒమజ్య 


ఉర్‌ ఒమజ్య | పునః | అ బవీడ్‌ | 


~~ లు 


ఉదప్లుతమ్‌ ౬ ఇవ | దారు | అహీనామ్‌ | 


~~~ చిమ 


అరసమీ్‌ | విషమ్‌ | వాః। ఉ్యగమ్‌ ౧44 
అనువాదం | 

గట్టిగా శచ్చిస్తూ నీటిలో మునిగి తేలుతూ అన్నది: 

నీటిలో తేలి కర వలె సర్ప విషం 

ఉగ విషం నీరస మౌతుంది. గత | 
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మంత్రము | 

పైద్వో హన్టి కనరిలం 

వ్‌ = 

అర్య Wb కారన్‌ | 
వైద్యో రథర్వాః శిరః 
సం వీఖేద వృదాక్వాః 
పదము ; 

పైద్వః। హని । కసర్థిలమ్‌ | 
పై ద్వః । శ్వి|తమ్‌ | ఉత : అసితమ్‌ | 
వ్రైద్యః । రథర్వా్యః | శిరః | 


సమ్‌ | విఖేద । నృదాక్యాః 

అనువాదం | 
పెద్వ మనే అశ్వం కసర్టీల మనే 
సర్పాన్ని చంపివేస్తుంది, 
పెద్వం తెల్లనిది, "నల్ల నిది, 
అది సర్బ రథనాభిని '(శేంద్రాన్ని) 
రెండుగా చీల్చి ' వేస్తుంది, 


మంత్రము | 
వైద్వ (పేహీ (వథమోఒ 


ను త్వా వయ మేమేసి | 


అథర్వవేద సంహి( 


CE: 


15 ॥ 


"gi 
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అహీన్‌ వ్యఒన్యకాత్‌ పథో 

యేన స్మా వయ మేమసి 1601 
సదము , 

పైద్వ । ప! ఇహి। ప్రథమః | 


అను। త్వా। వయమ్‌ | ఆ| ఈమసి | 


అహీస్‌ | వి। అస్యతార్‌ | పథః | 
యేన | న్మ। వయమ్‌ | ఆఒఈమసీ 101 


కనువాదం | 
ఓ పెద్వమా ! ముందు నీవు వెళ్ళు, 
నీ పనువెంట మేము వత్తుము, 
మేమే మార్గంలో పోతామో, 
ఆ మార్గం నుంచి సర్పములను దూరం చెయ్యి, "Gn 


మంత్రము ; 
i (a శీ 
ఇదం పైద్యో అజాయ తేద మన్య సరాయణమ్‌ | 
ఇమా న్యర్వతః పదా ఒహి ఘ్న్యో వాజినీవతః ష్‌ 7 గ 
పదము, 
ఇదమ్‌ 1 పైద్వః । అజాయత | 


waa we 


ఇదమ్‌ | అస్య | పరాఒఅయనమ్‌ | 
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ఇమాని | అర్వతః | పదా ॥ 
లు ~ః 


అహిఒఘ్న్య్యః | నాజివీఒవతః RE 


అనువాదం | 
ఇక్కడ పెద్వం జనించినపె, 
ఇవీ దొని పరమ స్థానము, 
బలవత్తర మైన సర్పనాశకము యొక్క 
పదచిస్నము లివి, 
సర్ప విధ్వంసక హయ పదపంక్తు లివి, 17a 
మం తము ॥ 
సంయకం న వి షేరద్‌ 
వ్యాత్తం న సం యనుక్‌ | 
అస్మిన్‌ క్షే|కే ద్వావహీ 
స్త్రీ చ వుమాంశ్ళ తా వుఖా వరసొ కర్రి | 
వదనము | 
] 
సమ్‌ ఒయళకమ్‌ | న। వి। స్పరక్‌ | 


నిఒఆ క్రమ్‌ | న | సమ్‌ | యమక్‌ । 


అస్మిన్‌ । కేశ! ద్వా। అహి | ఇతి । 


'స్రీ|చ। వీన్‌ చ| తొ । ఉభౌ! అరసా కరక 


అతా బా 
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ఆనువాద౦ | 
సంయత మైన సర్పముఖం తెరవదు, 
తెరిస్తే మూత పడదు. 
ఈ క్షేత్రంలో రెండు సర్పము లున్నవి 
అందులో ఒకటి మొగది. ఒకటి ఆడుది, 
అవి రెండూ సారహీనము లగు గాక! 18 ॥ 


మం్మతము | 

అరసాస ఇహాహయో యే అన్సి యే చ దూరశే | 

ss | జ్జ “| - \ న్‌ 

ఘనేన హన్మి వృశ్చిక మహిం దడ్జే నాగతమ్‌ YT 
పదను 


అరసానః | ఇవా । అహయః । యే | అన్తి। యే। చ | దూరకే। 


షష ఆమెనా po - 


ఘనేన | హాన్మి | వృశ్చికమ్‌ | అహీమ్‌ | దళ్చేన | ఆఒ.గతమ్‌ ॥0॥ 


అమవాదం 
ఇక్కడి కేది దగ్గరో, ఏది దూరమో 
అవి రెండూ సారహీనము లగు గాక! 
దుడ్డుక|రతో తేలును చంపి వేస్తున్నాను, 
వచ్చే సర్పాన్ని కర్రతో కొడుతున్నాను. ॥$॥ 


మం|తము।! 
అఘౌాశ్వ స్యేదం భిషజ ముభయో స్వజస్య చే | 


ఇన్టోర మేహ మఘాయ గ్ర మహీం పైద్వో అరన్థయక్‌ 101 
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సదము। 


అఘ2అశ్వస్య । ఇదమ్‌ | ఖేషజమ్‌ | 

ఉభయోః | స్వజస్య |చ| 

ఇన్దరః | మే |! అహిమ్‌ | అఘఓఒయ సమ్‌ | 

అహిమ్‌ | పైద్వః | అరన్ధయత్‌ జి [10 ॥ 

అనువాదం | 

అఘాశ్యనము, స్వజము అను రెండింటికీ ఇదే బొషధము, 
ఇంద్రుడు నా పైన పడుతున్న నర్పాన్ని చంపినాడు, 
పైద్వం సర్పాన్ని వినష్టం చేస్తుంది, 1108 

మంత్రము | 

సైద్వన్య నున్మహే వయం స్థిరస్య స్థిరధామ్నుః 1. 

ఇమే పశ్చా సృదాకవః (పదీధ్యత ఆసతే 4118 

సదము | 

వైద్వన్య । మన్మహే | వయమ్‌ | స్థిరన్య | స్థిరఒధామ్నకి | 

ఇమే | వశ్చా | సృదాకవః | [వఒదిధ్యతః | ఆసతే 111 


ఆనువొద౮ ; 
స్థిరము) నిశ్చలము అయిన స్థానం రల 
'పెద్వ మపామను మేము మననం చేస్తున్నాము, 
దీని వెనుక సర్పములు (షృదాకువులు ) చూస్తూ 
దూరంలో సిలిచి ఉంటాయి. 1111 


కాం 106 ౪నూ 4 537 
మంతము । 
నషాసవో నషవిషా హతా ఇన్టేఫఐ వ్మజిణా | 
టు టి నీ (a3 | 
జఘా నేన్టో0 జఘ్నమా వయమ్‌ 1121 
పదము 
నష అ సవః | నషజఒవిషాః | హతాః | ఇన్దేరిణ వ|క్రిణా | 
: తు ఖై తట a a) a 
జఘాన | ఇన్ద0ః t జఘ్నిమ । వయమ్‌ గ 10 a 
అనువొదం , 
నష్టాసువులై; నష్ట విషములై 
వ్మజాయుధధారి అయిన ఇం్యదినిచే 


నిహతములై మరణించినవి, 
వాటిని మేము కూడా చంపుతున్నాము 112 ॥ 


మంతము 

హతా స్టిరశ్చిరాజయో నిపిష్టాసః పృదారవః | 

దర్విం రరికతం శ్వితం దర్శే ష్వసితం ఉహీ గ )0॥ 
సదము 1 - | | 

హతాః | తిరశ్చి ఒరాజయః | నిఒపిష్టాసః | పృదాకవః | 

దర్విమ్‌ | కరి|కతమ్‌ | శ్వితమ్‌ | దర్శేషు | అసితమ్‌ | జహిశ18॥ 


అనువాదం . 
తిరళ్చిరా జను లనే సర్పములు హాతము లైనవి, 
పృదాకు సర్పములు ఖండ ఖండా కైనవి, 


638 అథర్వవేద సంహిత 
దర్వి, కర్మికత, శ్వి|తము లనే 
సర్చవిశేపొలను కాలసర్పాలను (నల్ల పొములను ) 
దర్భలలో వధించు, ॥ 18 ॥ 
మంగతము ; 


కై రాతికా కుమారికా సకా ఖనతి భషజమ్‌ । 


హిరణ్యయీభి రభీఖి ర్లీరీణా ముప సానుషు ॥ 141 
సదము ! 
కై రాతికా। కుమారికా ! సకా । ఖనతి | భేషజమ్‌ | 


హిరణ్యయీభిః | అభిఒథిః | గిరీణామ్‌ | శప | సానుషు శ 144 


అనువాదం | 

ఈ కిరాత కుమారిక బంగారు రాళ్ళతో 

గీరి సానువులలో జొషధమును సిద్ధపరుస్తున్నది. 1 శ్రీశ ॥ 
మం|తము ; 


ఆయముగన్‌ యువా భిషక్‌ సృశ్నిహావరాజితః | 

స వై స్వజస్య జమృన ఉభయో ర్వృశ్చీకశస్య చ 1101 
పదను | 

ఆ! అయమ్‌ | అగన్‌ | యువా । భిషక్‌ | 

వృశ్ని ఒహా | ప్రల | . 

నః। వై। న్వజన్య | జమృనః | 


ఉభయోః | వృశ్చికన్య | చ శ 10 ॥ 
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ఆనువాద౦ |! 

ఈ సర్పనాశక మైన తరుణ అపరాజితంతో 

జాషధం సిద్ధ మౌతున్న ది. 

అదే నిజంగా స్వజ మనే సర్పములకు 

వృళ్చికములకు కూడా వినాశకర మైనది, BET 
నుం[తము 


| 

ఇన్టోర్సి మేహ మరస్థయ న్మితశ్చ వరుణశ్చ । 

వాతాసర్డ నో్యభా DU” 

పదము | 

ఇన్టరిః | మే; అహిమ్‌ 1 అరనయర్‌ | మి|త8। చ| వరుణః | చ 
(0 a ॥ @ - £ a . 


వాతొవర్దన్యా ఒ | "ల ul6n 


a అల mn 


అనువాదం 

ఇం|దుడు, మి|తుడ్కు వరుణుడు 

నా వద్దకు వచ్చి సర్పములను ధ్వంసం చేస్తున్నారు. 

అలాగే వాయు పర్గన్యులుకూడా 

సర్పాలను ధ్వంసం చేస్తున్నారు. 110 ॥ 
మం|తము ; 


ఇద్టో0 మేహీ మరస్థయక్‌ వృదాకుం చ పృదాక్వమ్‌ । 
స్వజం తిరీశ్చిరాజిం కసర్జీలం దశోనసిమ్‌ 11/8 
నదము । [| 

ఇన్దరః | మె | అహిమ్‌ | అరన్థయర్‌ | 


ల లా! థి - 


వృదకుక్‌ చే! పృదాక్వమ్‌ | 
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స్వజమ్‌ / తిరశ్చి ఒరాజిమ్‌ | 


కసర్జీలమ్‌ |! దశోనసిమ్‌ ॥17॥ 


= 


అనువాదం; 

పృదాకువు, పృదొక్వ, స్వజ, తిరళ్చిరాజి, 

కసర్జీల మొదలైన సర్పజాతులను 

ఇం|దుడు నంహరిస్తున్నాడు, m7 
నుం[తను | 


ఇన్టోరి జఘాన (ప్రథమం జనితార మహే తవ | 

తేషాము తృహ్యమాణానాం కః స్విత్‌ కష మసద్‌ రసః ॥|8॥ 
సదము । 

ఇన్ల$ః । జఘాన | [సథమమ్‌ | 


mr = 


జనితారమ్‌ ! అహీ | తవ। 


3 _ అబు - తాతా 


శేషామ్‌ |! ఓం ఇతీ | తృహ్యమాణానామ్‌ | 
డ్రి | స్విక్‌ | శేషామ్‌ | అసర్‌ | రసః త 10 ॥ 


అనువాదం | 
పీ నర్చమా ! నిన్ను ముందుగా ఉత్పాదకు డైన 
ఇందుడు చంపుతున్నాడు, 
అలా నాశం చేయడంలో వాని రస మేదైనా 
మిగిలి ఉంటే అది కూడా పోతుంది, ॥ 18 1 


కాం. 10ఆ, 2నూ 4 5641 


వ్యఒనిజ మహే ర్విషమ్‌ ॥ 101 
పదము ! 
సమ్‌ | హి! శీర్షాణీ అ|గభమ్‌ | 
పొళిషఃఒళవ | కర్వరమ్‌ | 
_ఎవటి౦9 
స్టోః / మధ్యమ్‌ | పరా ఒఇత్య | 


వి । అనిజమ్‌ | అహేః | విషమ్‌ క 10% 


చా నిను వాము 


వ 


అనువాదం * 
నేను పాముల పడగలను పట్టుకొంటున్నాను, 
బెస్త నదీ గహ్యర నుధ్యభాగం వరకు వెళ్ళి 
తిరిగే వచ్చునట్లుగా నేను కూడా 
సర్ప విమోన్ని అనేక విధాలుగా 
వినష్టం చేస్తున్నాను, "19 ॥ 


మంత్రము. 
అహార నర్వేషాం విషం 


పరా వహాన్తు సిన్గవః । 


542 అథర్వవేద సంపొగ 
హతా స్టిరశ్చిరాజయో 

న 1 | కి 

నిపిష్టాసః పృదాకవః శి బి0 ॥ 
పదము } 

అహినామ్‌ | సర్వేషామ్‌ ! విషమ్‌ | 


పరా | వహాన్తు | సిస్ధవః | 


wm = 


హతాః | తిరశ్నిఒరాజయః | 


నిఒపీష్టాసః | వృదాకవః ॥ 00 ॥ 


అనువాదం; 
సర్వసర్పవిషమును నదీపవాహాలు దూరంగా కొనిపోవు గాళ। 
ఈ విధంగా తిరళ్చిరాజి, పృదాకు జాతులకు చెందిన 
సర్వ నర్పములు ఖండీతము లెనవి, 120 
నుం|తము | 


ఓషధీనా మహం వృణ 

ఉర్వశీరివ సొధుయా | 

నయా మ్యర్వతీరివాహే 

నిరెటీ తే విషమ్‌ ౧1 ॥ 
హా ద 

పదము; 

ఓషేధీనామ్‌ | అవామ్‌ | వృణే! 


ఉర్వరీః౬ ఇన । సొధుఒయా | 


కొం, 106 ౪సూ 4 543 


i | ॥ 
నయామి | అర్వతీఃఒళఇవ ! అహి | 


వాను 


నిః2ఐతు | తే| విషమ్‌ 101 


అనువాదం , 
నేను ఓషధులను భూమిపై 
ఛాన్యం పండించినట్టుగా 
పండిస్తున్నాను. 
వానిని కొసపోతున్నాను 
షీ సర్పమా | నినిషం 
దూరింగా వెళ్ళిపోవు గాక! nal 
మంత్రము ; 
య దగ్నౌ సూర్యే విషం 
పృథివ్యా మోషధీషు యక్‌ | 


కానావిషం కనక్నకం 

er జ 

నిరై తై్యతు తే విషమ్‌ n?2n 
పదము 1 

యత్‌ | అగ్నౌ | సూర్యే । విషమ్‌ | 

వృథివ్యామ్‌  ఓషథీషు । యత్‌ | 

కాస్టా ఒవిషమ్‌ | కనక్నకమ్‌ | 


నిఒఐకు | ఆ| ఏతు | తే। విషమ్‌ wren 


544. అథర్యవేద సంహీ॥॥ 
అనువాదం; 

అగ్నిలో, పృథివిలో, ఓషధులలో ఉన్న విషం, 

అలాగే కాంద విషం, కనక్నఠ విషం, 

నీ విషం కూడా నిశ్శేషంగా వినష్ట మగు గక! 122 | 


మంత్రము | 

యే అగ్నిజా ఓషధిజా అహీనాం 

యీ అప్పుజా విద్యుత ఆబభూవుః | 

యేషాం జాశాని బహుధా మహా గి 

తేభ్యః సర్చేభ్యో నమసా విథీమ ih 23» 


పదము ; 


యే | eee | శీషధిఒడాః | అహీసోకీ | 


త భి ™ 


యీ | అప్పుజకాః | విజద్యుత। | అఒబభూవుః | 


ఇం ఇ ణా 


యేషామ్‌ | జాతాని | బహుఒథా | మహీ Ey 


~~ పా 


తేభ్యః | సర్చేభ్యః నమసా | విధేమ HZ 


అనువాదం ; 
అగ్నిలో ఉత్పన్న మైనవి, ఓషధులలో ఉత్పన్న మైనవి, 
జలములలో ఉత్పన్న మైనవి, 
విద్యుత్తులో |పకటితము లవుతున్న వి _ 
ఇలా నానావిధాలుగా ఉత్పన్న ము లయే 
సర్పములకు మేము నమస్కరిస్తున్నా ము. బి ॥ 


కాం, 10 అ. 9సూ., ఈ 545 
మం(|తము 
తౌదీ నామాసి కన్యాఒ 
క - | 
ఘృతాచీ నామ వా అసి। 


అధన్పదేన తే వద 


అన్ను గ మము 


మా దదే విషదూషణమ్‌ u24॥ 


సదము , 


J } 
తౌదీ। నామ! అసి। కన్యా | 


= mn చొ 


\ 1 
ఘ్యాకాళి నాము! 2 అస! 


అధః2ఒవదేన । తే| పదమ్‌ । 


ఆ। దదే। విషజదూషణమ్‌ 124 & 


అనునాదం । జ 
తొది, ఘృతాచి అను కన్యల పేర్లు గల 
ఓషధి ఒకటి ఉన్నది, 
కింద నున్న విషనాశక మైన భాగంతో పాటు 
నీ పదాన్ని ఓ ఓషధీ! నేను 
స్వాయత్తం చేసుకుంటున్నాను. 124 u 


మం[ళము: 
/ 1 
అల్గాదస్గాత్‌ (ప చ్యావయ 
| 
హృదయం పరీ వర్ణయ | 
అథర్వ, 1౪ 35 


646 అథర్వవనేద సంహిత 


అధా విషస్య యర్‌ తేజో 
వాచీనం తదేతు తే 


-_ 


పదము । 


అల్గాథ్‌ ఒఅబ్లాత్‌ 1 (ప! చ్యవయ । 


ym 


| | 
హృదయమ్‌ | పరి నర్ణయ | 


mn సో 


అధ | విషన్య | యక్‌ । తేజః | 


అవాబినమ్‌ | తత్‌ | వతు । శే 


అనువాదం ; 
( ఓషధులారా |) అంగాంగాల నుండి, 
' (పతి అవయవం నుంచి విషాన్ని దూరం చేసి, 
వాదయం నుంచి పరివర్ణించు. 
విషతేజస్సు ఏ దైతే ఉన్నదో, 
అది నా శరీరం న నుంచి, కింది భాగం నుంచి 
దూరంగా వెళ్ళిపోవు గాక | 


మం్మతము | 

ఆరే అభూద్‌ విష మరౌద్‌ 
విపే వష మ్మప్రా గపీ | 
ఉగ ర్విష మహే టార్ని రధాక్‌ 


సోమో ని ba | 


1 25 క్ష 


గ్‌ ౧0 క్ష 


125 ॥ 


రాం 106 2సూ 4 547 
|] 

దంషార మన్వగాద్‌ 

Cl లు శూ 

విష మహీ రమృత 1 26 

సదము। 

ఆరే ! అభూర్‌ | విషమ్‌ | అరౌత్‌ | 

విషే। విషమ్‌ | అపాక్‌ ! అపీ | 


అగ్నిః | విషమ్‌ | అహేః | ని! అధాత్‌ | 


సోమః ! ని! అనయీత్‌ | 


అబ నస వాస్త 


దంష్టారమ్‌ ! అను । అగాత్‌ । 


= = 


విషమ్‌ | అహీః | అమృత నం ॥ 


అనువోదం ' 
విషం దూర మయినది 
విషం వెళ్ళిపోయినది. 
విషంలో విషం సమ్మిళితమై విషరహిత మైనది. 
సర్పవిషాన్ని అగ్నీ దూరం చేస్తున్నాడు, 
సోమ జాషధి విషాన్ని దూరం చేస్తున్నది, 
కరచే సర్పవిషం దాని ననుసరించి వెళ్ళిపోతున్న ది. 
సర్పం చనిపోయినది. "26 ॥ 


ఇది నాల్హ వ నూక్తం 


ఇది రెండవ అనువాకం 


అనువాఢఠం: $ 
సూ _ర్రం=గ్‌ 

బుషులు$. 1-24 సిస్టుద్యీపుడు : 20.86 కౌశికుడు; 8174] (బిహ్మ। 4250 
విహవ్వుడు!॥ దేవతలు: 1-24 ఆపః; 2041 మం[తములలో 
“'సీర్కాన్నవారు | 42.50 (వజాపళి॥ ఛందస్సు; 146 (తిషడా 
పురో భికృతి కఠుమ్మతీగర్భా పంక్తి! 8 చతుస్పదా జగతీ గర్భా 
జగతీ । 7.14 సజ్బోపదా విషరీళ పొదలక్మొ బృహతీ (il, 14 పథ్యా 
పంక్తి); 16.2] దశపదా ల్రైస్తుగర్భాఒలిధృతిః (18,20 కృతి); 
22,28, 42,48, 45-47 ఆనున్లుస్‌! 24 |తిసదా విరాడ్‌ గాయత్రీ; 26.96 
షట్నదా యథాతరం శక్వర్యతిళక్వరీ; 88 సజ్బాసదాఒ.తీళక ్యరాతి 
తొగర గర్భాజష్టిః; 8 విరాట్‌ ఫురస్తాద్‌ బృహతీ; 88 పురఉష్టిక్‌, 
80,41 అర్లీ ర్షీగాయ్మశీ ! 40 విరాడ్‌ విషమా గాయత్రీ: 44 |తినడా 
గాయ్యతీగల్భొజనుప్పుప్‌ (48,40) 60 (లీనువ్‌ ॥ మంత్రములు, 

160» 

వినియోగం :. అభిచార కర్మలో దీనికి వినియోగం, 

మంత్రము ; 

ఇన్ట్రస్యాజ స్టే్ర్రన్య సహ స్థేన్ట)న్య బలం 

) \ \ ' us ఖో 
స్థే్ట్ర్రిన్య వీర్యం 1 స్టేన్టుస్య నృన్దుం స । 
| || 
జిష్ణవే యోగాయ (వహ్మయోగై ర్వో యునజ్మి ull 
పదము ; 
| t 1 | | J 
ఇన్దరన్య | ఓట? | స | ఇన్టంస్య | సహః స! ఇన్గరస్య । బలమ్‌ 
i ॥ 
స్థ! ఇన్దరన్య | వీర్యఒమ్‌ | న్‌! ఇన్దరన్య | నృష్టుమ్‌ | స్థ స। 


జిష్టవే | యోగాయ । (సహ్మఒయోగై శి! వః | యునజ్మి Hin 


mr me 


కొం 10 TD 3 నూ 5 549 


అనువాదం 
నీవు ఇందుని ఓజస్సువు. 
ఇందుని శ తుపరాభవన శకి వి, 
ఇం[దుని బలానివి. ఇం|దుని పరా కమానివి, 
ఇం|దుని అశ్వర్యానివి. 
నిన్ను విజయ్మపాప్తి కార్యంలో 
(హ్మయోగములతో సంయుక్తం చేస్తున్నాను. niu 


మంత్ర ము, 


ఇన్ద్రన్యాజ స్టేన్ట్రన్య సవా స్టెన్ట్రిస్య బలం 

స్థేక్టన్య వీర్యం! స్థేన్ట్రున్య నృవ్దుం న్‌: 

జిష్ణవే యోగాయ క్షకయోగై ర్వో యునజ్మి 188 
పదము 


ఇన్దరన్య | ఓజకి | స్ట | ఇన్ఫరన్య | సహః | స! ఇన్ట0న్య!। పలక్‌ 
స్ట | ఇన్గ్ఫిన్య | వీర్య ఒమ్‌ | స్ట | ఇన్ట0ిన్య i వ్‌ | స్ట | 


జిష్ణవే | యోగాయ | కృత ఒయోగైః వః |! యునజ్మి ॥ లిక 


అనువాదం | 
నీవు ఇందుని ఓజస్సును. 
ఇర్మదుని శతుపరాభవన శక్తివి, 
ఇం;దుని బలానివి. ఇందుని పర్మాకమానివి, 
ఇం|దుని ఐశ్వర్యానివి. 
నిన్ను విజయ పాప్పి కార్యంలో 
క్షతయోగములతో సంయుక్తం చేస్తున్నాను, బి ॥ 


మం|తము | 
ఇర్ధరక్యాజ స్థేక్టస్య శవా స్టేన్ట్రున్య అలం | 
స్థ్ట్రన్య వీ వీర్యం! స్థేన్టుస్య నృన్ద్ణుం స్ట 


య 


జిష్ణవే యోగా మేక యోగై ర్వో యునజ్మి 


సదము; 


adn 


ఇన్టఫిన్య i ఓటి! | స్థ | ఇన్ట0ిన్య | సహః | స్థ | ఇన్గరిన్య | బలక్‌ 


స్ట్‌! ఇస్ట్రిన్య | వీర్య ఒమ్‌ స్ట | ఇన్ట0స్య | నృన్ణుమ్‌ | స్థ! 


| ధ్ర 
జిష్ణవే | యోగాయ | ఇన్దరిజయోగై 8 | వః యునజ్మి ॥8॥ 


ఆమవాదం | 
నీవు ఇందుని ఓజస్సువు, 
ఇం|దుని శ తుపరాభవన శక్రివి, 
ఇర్మదుని బలానివి, ఇం|దుని పరా కమానివి, 
ఇంద్రుని ఇశ్వర్యానివి, 
నిన్ను విజయ్మపొప్తి కార్యంలో 


ఇందయోగములతో సంయుక్తం చేస్తున్నాను. 


మంగతను ; 

ఇద్దరిస్యాజ స్థేన్ట)న్య నవ స్టేన్ర్రన్య బలం 
| . | (| | 

సీళ్ట్రున్య వీర్యం 1 స్టేన్టున్య నృష్టుం స్థ ॥ 


జిష్ణవే యోగాయ. నోమయోగై ర్వో యునజ్మి 
మ _ oe రు 


14 
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పదము ; 

| | | స జట | అ | ] 
ఇన్దరస్య | ఓజః | స్థ । ఇన్దరిన్య | నహః | న! ఇన్టిస్య। బలమ్‌! 
స్థ | ఇన్ష0ిన్య | వీర్యఒమ్‌ స్థ! ఇన్ధిస్య | నృష్టుమ్‌ 1స్థ। 


వాఖ్య 


జిష్ణవే యోగాయ | సోమఒయోగ్గి 8 | వః । యునజ్మి కర క్ష 


అను అమా = 


ఆనువాదం । 
నీవు ఇందుని ఓజస్సువు, 
ఇం|దుని శతుపరాభవన శక్తివి, 
ఇం[దుని బలానివి, ఇం|దుని పరాషకమానివి, 
ఇం|దుని ఐశ్వర్యానివి, 
నిన్ను విజయ।పాప్రి కార్యంలో 
సోమయోగములతో సంయుక్తం చేస్తున్నాను. 14h 
మంత్రము , 
| స i 
ఇద్ధరస్యాజ సేన్టన్య సహ స్థేన్టన్య బలం 
శ. 1 i | 
స్రైట్ట్రుస్య వీర్యం 1 స్రిన్ట్రన్య నృష్టుం | 
జిస్టవే యోగా యావ్చుయోగై ర్వో యునజ్మి 15౫ 
పదము, 
ఇన్టఫిన్య । ఓీజిః | స్థ ఇన్దీన్య | నహః | యః ఇన్దర్సిస్య । బలమ్‌ 
| | 
న ! ఇన్ట్రస్య | వీర్యఒమ్‌ స్థ । ఇన్ట్రస్య | నృన్దుమ్‌ । న్‌! 


జిష్టటే | యోగాయ । అప్పుఒయోగైః 1 వ॥।! యునజ్మి కలక 


5582 అథర్వవేద సంహిత 
అనువాదం | 

నీవు ఇం్యదుని ఓజస్సువు, 

ఇం|దుని శతుపరాభవన శక్తివి, 

ఇందదుని బలానివి, ఇం|దుని పరా[కమానివి, 

ఇందుని ఐశ్వర్యానివి, 

నిన్ను విజయ పాప్రి కార్యంలో 

జలాది యోగములతో సంయుక్తం చేస్తున్నాను, nA) 


న యోగాయ విశ్వాని మా భూతా 

అ తిషన్లు యుకా మీ ఆన స KE 
థి రాని గ 

పదము, 


ఇన్ష0ిస్య | ఓజిః | స్ట స్థ ఇన్లరిన్య | సహః 1స్గ। ఇన్ధరిన్య | బలమ్‌ 
సః ఇన్దరన్య | వీర్యఒమ్‌ | ప! ఇన్టర్రన్య | నృక్టుమ్‌ న్థ! 
విష్టి | యోగాయ | | విశ్వాని మా | భూతాని | 

ఉప్‌! కిషన; యుక్తః | మే) అవః స్థ గరిక 


అనువాదం | 
నీవు ఇందుని ఓజస్సువు, 
ఇం్మదుని శృతుపరాభవన శక్తివి, 
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ఇం|దుని బలానివి, ఇం[దుని పరా కమానివి, 

ఇం|దుని ఐశ్వర్యానివి, 

విజయపాప్పి కొరక సమస్త 

భూతజాతము నీ వద్దకు వచ్చు గాక | 

ఓ జలములాలా 1. నాతో నంయుక్తం కండు, "Gn 


మంత్రము $ 
అగ్నే ర్భాగ స్థ | 


అపాం శుక మాపో 

దేవీ ర్వ్వో అస్మాసు ధత్త । 

[వజాపతే ర్వో ధామ్నూఒ 

ఫై త సాదయే గ 7% 


పదము | 
అగ్నేః | భాగః | స్థ! 


అపామ్‌ | శ్మకమ్‌ ! ఆపః । 


అక 


దేవీః | వర్చః | అస్మాసు | ధత్త! 
(వజాఒపశేః | వః | ధామ్నా 


అపై! లోకాయ | సొదయే వ. 


ఆనువాద౦ * 


నీవు. అగ్నిలో ఖాగమను, 
దివ్య జఇలములారా! మాలో తేజస్సును నింపండి, 


6564 అథర్యవేద సంహిత్ర' 
మీరు జలనులకు వీరము వంటి వారు. 


(పజాపతి స్థానము నుంచి వస్తున్నారు, 
మూ లోకంలో మోక స్థిర స్థానాన్ని “ఠల్పిస్తున్నాను, 17a 
మం(తము i 
| by 
ఇన్దరిన్య భః స! 
అపాం శక మాపో 
దేవీ ర్వర్పో అస్మాసు ధత్త | 
(వజాపతే రో ధామ్నాఒ 
స్కై లోకాయ సొదయే ॥8॥ 
పదము |; 
ఇన్ద్రన్య | భాగః (స్ట్‌! 
అపామ్‌ | శుక్రమ్‌ | అవః | 
దేవీః | వర్చః | అస్మాను | ధత్త। 
[వజా౭వీశేః | వః। ధామ్నా | 
అసై్మై! లోకాయ | సొదయే 18a 
ఆనువాదం : 
నీవు ఇం|దునిలో భాగమవు, 


దివ్య జలములారా! మాలో తేజస్సును నింపండి, 
మిరు జలములకు వీర్యము వంటి వారు. 
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(పజాపతి స్థానము నుంచి వస్తున్నారు. 
మా లోకంలో మోకై స్థిర స్థానాన్ని కల్పిస్తున్నాను. 18; 
మంత్రము: 


] 
స్రోమస 8 భాగ ! 


౨౬ - 


అపాం శక మాపో 

దేవీ ర్వర్వో అస్మాసు ధక । 

[పజాపతే ర్వో ధామ్నాఒ 

పై లోకాయ పదక కర ॥ 
న 


థి 


సోమస్య । భాగః। స। 


అపామ్‌ । శుక్రమ్‌ | ఆపః | 


దేవీ? | వరః | అస్మాసు | ధత్త। 
[పజాఒపతేః | వః। ధామ్నా | 


అసై్మ | లోకాయ | సాదయే క్‌ 01 


అనువాదం ; 
నీవు సోమునిలో భాగమవు. 
దివ్య జలములారా ! మాలో తేజస్సును నింపండి. 
మిరు జలములకు వీర్యము వంటి వారు. 
(పజాపతి స్థానము నుంచి వస్తున్నారు. 
మా లోకంలో మోక స్థిర స్థానాన్ని కల్చిస్తున్నాను. n9n 


556 అథర్యవేద సంహిత 


మం[ళను i 
| 


వరుణస్య భాగ స్థ। 
అపొం శుక మాపో 

దేవీ ర్వర్వో అస్మాసు ధత్త | 

[వజావతే ర్వో = 

సై లోకాయే సాదయే క 10॥ 


పదము ; 

వరుణస్య | థాగః | స్థ! 

అపామ్‌ | శ్యుకమ్‌ | jr | 

దేవీః | నర్చకి | అస్మాసు | ధత్త। 
[వజాఒపతేః | వః | ధామ్నా ॥ 


అసై్మ! లోకాయ | సాదయే క 10॥ 
అనువాదం | 

నీవు వరుణునిలో భాగమనవు. 

దివ్య జలములారా! మాలో తేజస్సును నింపండి, 

మిరు జలములకు వీర్యము వంటి వారు, 

(పజాపతి స్థానము నుంచి వస్తున్నారు, 

సూ లోకంలో మోక్రె స్థిర నివాసాన్ని కల్పిస్తున్నాను. ॥ 10 ॥ 
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మం[తము : 

మి్మితావరుణయో ర్భాగ స్ట | 

అపాం శుక మాపో 

దేవీ ర్వర్వో అస్మాసు ధశ్త | 

(పజాపతే రో ధామ్నా2 


స్కై లోకాయే సాదయీ ult nn 


పదము, 


మి తావరుణయోః | భాగః | స | 

అపామ్‌ | శు కమ్‌ ! ఆపః | 

దీవీః | వర్చః | అస్మాసు । ధ్ర ॥ 
( | 

[పజాఒపతేః | వః।|ధామ్న్మా! 


అనై | లోకాయ | సాదయే క 11% 
అనువాదం : 

నీవు మి తావగుణులలో భాగమవు, 

దివ్య జలములారా! మాలో తేజస్సును నింపండి, 

మోిరు జలములకు వీర్యము వంటి వారు, 

ప్రజాపతి స్థానము నుంచి వస్తున్నారు, 

మా లోకంలో మీకై సిర స్థానాన్ని కల్పిసున్నాను. 111 ॥ 

=p థ సా 


55 అథర్వవేద సంహిత 
మంత్రము | 

యమస్య ఖాగ స్థ! 

ఆహ శుక మాపో 

చేసీ ర్వత్సో అస్మాసు థశ్త | 

పజాసశే ర్వో ధామ్నాఒ 

సై i లోకాయ సాదయే «IR 


పదము; 

యమస్య | భాగకి స్ట్‌ | 

అపొమ్‌ | శరమ్‌ | ఆపః । 

దేవీః | వర్చః ! అస్మాను | ధత్త | 

SED a Te 

ప్రజాఒపతేః | వః | ధామ్నా | 

అసై్మ। లోకాయ ! సొదయే క ]1న్లీ క్ల 


un 


అనువాదం; 
నీవు యమునిలో భాగమవు, 
దివ్య జలములారా ! మాలో తేజస్సును నింపండి, 
మరు జలములకు వీర్యము వంటి వారు, 
(పజాపతి స్థానము నుంచి వస్తున్నారు, 
మా లోకంలో మీకై. స్థిర నివాసాన్ని కల్పిన్తున్నాము, ॥12 
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ఏం తము , 
| 
లాం అ స్ల। 
౨పాం శుక మాపో 
కిథ్రీ ర్వర్వో అస్మాను ధత్త। 
పజాపతే రో ధామ్నాఒ 


ఫె లోకాయే సొదయే జ 10% 


దము, 
ఏత్ధూణామ్‌ | భాగః | న | 
పామ్‌ | శరమ్‌ । ఆపః | 
లై ట్‌ 
$వీ? | వర్చః । అస్మాను | ధత్త | 
పజా2పశేః | వ8ి। ధామ్నా | 


౨సై్మ | లోకాయ | సొదయే క 18a 


me వినా వాయి 


?నువాదం . 
నీవు పితరులలో భాగమవు. 
దివ్య జలములారా |! 
, మాలో తేజస్సును నింపండి. 
మిరు జలములకు వీర్యము వంటి వారు, 
ప్రజాపతి స్థానము నుంచి వస్తున్నారు, 
మా లోకంలో మోక స్థిర స్థానాన్ని కల్పిస్తున్నాము. rlgu 
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మం[తము ! 


యమస్య భాగ స్థ 
అక శక మాపో 

డేవీ ర్వల్పో అస్మాసు థకళ్త। 
వటం ర్వో ధామ్నా౬ 


సై్మై లోకాయ సొదయే 1 121 


వదము | 
యమస్య | భాగః | స్ట్‌ t 


అపొమ్‌ ! శకమ్‌ | అపః | 


~~ లా 


దేవీ? | వర్చః | అస్మాను | ధత్త । 
(వజాఒపశేః | నః । ధాన్నూ | 


అస్క్మై ॥ లోకాయ ! సాదయే 112 a 
అనువాదం । 
నీవు యమునిలో భాగమవు, 
దివ్య జలములారా |! మాలో తేజస్సును నింపండి, 
మిరు జలములకు వీర్యము వంటి వారు. 
(పజాపతి స్థానము నుంచి వస్తున్నారు, 
మా లోకంలో మిక్తై స్థిర నివాసాన్ని కల్పిస్తున్నాము, ॥12 
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ఏంతము , 
| 

కపాల a స్ట్‌! 
పొం శుక మాపో 

Pp 
థీ ర్వర్వో అస్మాను ధత్త। 
పజాపశే రో ధామ్నా2 


స్మ లోకాయే సొదయే «ign 


దము, 
)త్యూణామ్‌ ! భాగః | స్థ! 
)పామ్‌ ! శరమ్‌ |! అవః | 
ఖై న్‌ 
)1వీ1 | వర్చః । అస్మాసు । ధత్త ! 
పజాఒవతేః । వి | ధామ్నా | 


)స్మై | లోకాయ | సాదయే BET 


మా మలల కహా 


నువాదం ; 
నీవు పితరులలో భాగమవు. 
దివ్య జలములారా | 
మాలో తేజస్సును నింపండి. 
మోరు జలములకు వీర్యము వంటి వారు. 
(పజాపతి స్థానము నుంచి వస్తున్నారు, 
మా లోకంలో మీకై స్థిర స్థానాన్ని కల్పిస్తున్నాము. [181 
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నుంతమను ; 


దేవన్యే సవితు ర్భాగ స్థ | 
అపాం se నూపో 

దేవీ ర్వర్చో అస్మానే ధత్త। 
వజాదీశే రో క్‌ 


సై లోకాయ్‌ సాదయే క 141 


పదము; 

దేవస్య | wa | భొగః | స్థ। 
అపామ్‌ | శుకమ్‌ ! ఆవః | 

దేవీః | వర్చః | అస్మాసు | ధర్త | 
వజాఒవశేః | వః । ఛామ్నా | 


అస! లోకాయ్‌ | సాదయే జ 14॥ 
అసువాదం ; 

నీవు సవితృదేవునిలో భాగనువు, 

దివ్య జలములారా! మాలో తేజన్సును నింపండి, 

మీరు జలములకు వీర్యము వంటి వారు, 

(పజాపతి స్థానము నుంచి వస్తున్నారు, 

మా లోకంలో మోకై స్థిర నివాసాన్ని కల్పిన్తున్నాము. 1141 
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మం[తము న 


యో వ ఆపోఒపాం భాగోకి 

| నె hE 

పృ! న్తర్యజుష్యా౬ దేవయజనః | 

ఇదంత మతీ సృజామి 

తం మాభ్యవనిక్షి । 

తేన త సుభ్యతిసృజామో 

యో+స్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః | 
తం వధేయం తం స్టృషియానేన 
(బహ్మణాఒనేన కర్మణా ఒనయా మేన్యా n lou 
వదనము. 

యః। వ।&। ఆపః । అపామ్‌ ! భాగః | 


అప్‌ ఒసు | అన్నః | యజుష్యఒః | దేవఒయజినః | 
ఇదమ్‌ । తమ్‌ | అలీ | సృజామి । 

తమ్‌ | మా। అభిఒఅవనిక్షి | 

తేన! తమ్‌ | అభిఒఅతిసృజామః | 


యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి యమ్‌! వయమ్‌! ద్విష్మః | 
అథర్వ 1౪ 36 న్‌ k 
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తమ్‌ | వధేయమ్‌ | తమ్‌ | _స్టృషీయ । అనేన | 


= oy షె mr అ అకా 


(బ్రహ్మగా | అనేన | కర్మణా | అనయా | మేన్యా BEY 


అనువాదం | 
ఓ జలములారా ! మారు జలములో భాగములు. 
జలంలో అంతర్గతంగా ఉండి, యజ్ఞ కర్మలో 
భాగం పొందే దేవతల కోసమై 
యజన రూపం పొందుతున్నారు. 
నేను మో దానిని సృ్ఫష్టిస్థున్నాను, 
దానిని తిరస్కరించకండి, 
దానిని దూరం చేయకండి, 
మమ్ములను ద్వేషిందే వానిని, 
మా ద్వేషానికి పాతు డైన వానిని, 
ఈ (బహ్మతో, ఈ కర్మతో, ఈ ఇచ్చతో వధిస్తున్నాను. 
వానిని నాశం చేస్తున్నాను, 1105 ॥ 


మం[త్రము;। 

యో వ ఆపోఒపా మూర్మి 
రవ్వ! న్రరకజుషోోఒ దేవయజనః | 
ఇదం త మతి సృజామి 

తం. మాభ్యవనిక్షి | 

తేన త మభ్యతిసృజామో 


యోశీస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్వివ్మః । 


కాం. 10అ 3నూ 5 56 


Eu 


తం వధేయం తం ,స్ఫృషీయానేన 
[బహ్మణాఒనేన కర్మణాఒనయా మేన్యా u 16h 
సదము ; 


యః । వః। అవః । అపహామ్‌ ఊర్మిః | 


నాల అలు జమ్ము 


అప్‌ ఒసు। అన్లః। యజుష్యఒః | దేవఒజయజనః | 


బా దాస 


ఇదమ్‌ | తమ్‌ | అతి ! సృజామి । 


wo ఇ mn yy 


తమ్‌ | మా। అధి2అవనిక్షి | 


m= 


తేన | తమ్‌! అభిఒఅతిసృజామః i 
యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి ! యమ్‌ | వయమ్‌ । ద్విష్మః | 


తమ్‌ । వదేయమ్‌ | తమ్‌ । స్పృషీయ | అనేన । 


శు వ —~ ఇవా 


(బ్రహ్మణా | అనేన | కర్మణా | అనయా | మేన్యా «ibn 


అనువొదం : 
జలాంతర్గతమ్ము లైన తరంగములు మారు, 
జలంలో అంతర్గతంగా ఉండి, 
యజ్ఞ కర్మలో భాగం పొందే దేవతల కోసమై 
యజన రూపం పొందుతున్నారు. 
నేను మాళై దానిని సృష్టిస్తున్నాను. 
దానిని తిరస్క రించకండి, 
దానిని దూరం చేయకండి. 
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మమ్ములను ద్వేషించే వానిని, 

మా ద్వేషానికి పాతు డైన వానిని ఈ [బహ్మతో, 

ఈ కర్మతో, ఈ ఇచ్చతో వధిస్తున్నాను. 

వానిని నాశం చేస్తున్నాను, nig 


మం|తము | 

యో వ ఆపోఒపాం వత్ఫోశ 

స్వ! న్లర్యజుమ్యో2 దేవయజనః | 

ఇదం త మతీ సృజామి 

క్‌. మాభ్యవనిక్షి ! 

తేన తమభ్యలీసృథామో 

యోశస్మాన్‌ ద్వేష యం వయం ద్విష్మః 
తం వధేయం తం _స్బ్రషియానేన 
[బహ్మణాఒనేన కర్మీణాఒనయా మేన్యా క 17॥ 
నప. + | | 
యః । నః । అపః। అపొమ్‌ | వత్చః | 


సొ 


అప్‌ఒను | అ నః | యజుష్యఒః | దేవఒ£యజనః | 


ల! 
ఇదమ్‌ ! తమ్‌ | అతి | సృజామి । 


~~ అబు అన్య 


తమ్‌ | మా! అభిఒఅవనిక్షి | 
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కేనీ | తమ్‌ | అభి ఒఅతీసృజామః | 
యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టీ | యమ్‌ |! వయమ్‌ । ద్విష్మః | 


తమ్‌ | వధేయమ్‌ । తమ్‌ | సృషీయ । అనేన | 


అ చా ఎమో 


[బ్రహ్మగా | అనేన | కర్మణా | అనయా | మేన్యా క 1711 


ఆనువాదం | 

మిరు జలములకు వత్సములు, 

జలంలో అంతర్గతంగా ఉండి, యజ్ఞ కర్మలో 

భాగం పొందే దేవతల కోసమై 

యజన రూపం పొందుతున్నారు. 

నేను మోక దానిని సృష్టిస్తున్నాను. 

దానిని తిరస్కరించకండి, 

దానిని దూరం చేయకండి, 

మమ్ములను ద్వేషించే వానిని 

మా ద్వేషానికి పాతు డైన వానిని, 

ఈ (బహ్మతో, ఈ కర్మతో, 

ఈ ఇచ్చతో వధిస్తున్నాను. 

వానిని నాశం చేస్తున్నాను, 1171 
మంగతము | 
యో వ ఆపోఒపాం వృషభోశి 


వ్వ! నృర్యజుష్మ్యిఒ దీవయజనః | 


ఇదం త మతి సృజామి 
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తం మాభ్యవీనిక్షి | 

తేన త మభ్యతిసృజామో 

యోశీస్మాన్‌. ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః | 

త కథియం తం స్టృషీయానేన 

[బహ్మణాఒనేన కర్మణా ఒనయా మేనా | 101 
పదము । 

యః | వః | అనః | అహ్‌ | వృషథః | 


అప్‌ ఒసు। అ న్లః। యజివ్యఒః | దేవషయజనః | 


a 


ఇదమ్‌ | కమ్‌ | అతి | సృజామి | 


న్‌ా — శానా 


క్ష మా! అభిఒఅవనిక్షి | 
తే | రమ్‌ | అఖిఓఒఅతీనృజామః | 
యః |! అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి 1! యమ్‌ ॥ నయమ్‌ ! న! | 


తమ్‌ | వధేయమ్‌ | తమ్‌ | స్భృషీయ | అనేన | 


a ననా సన్న - కుదా. న. 


[బహ్మణా | అనేసీ | కర్మేణా । అనయా | మేనా శ 18a 


అనువాదం | 
మిరు జలాన్ని వర్షించే మేఘములు, 
జలంలో అంతర్గతంగా ఉండి, యజ్ఞకర్మలో 
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భాగం పొందే దేవతల కోసమై 

యజన రూపం పొందుతున్నారు, 

నేను మోక దానిని సృష్టిస్తున్నాను. 

దానిని తిరస్కరించకండి దానిని దూరం చేయకండి, 

మమ్ములను ద్వేషించే వానిని, 

మా ద్వేషానికి పాతు డైన వానిని 

ఈ బ్రహ్మతో, ఈ కర్మతో 

ఈ ఇచ్చతో వధిస్తున్నాను, 

వానిని నాశం చేస్తున్నాను, 118 ॥ 
వ్‌! 


యో పే ఆపోఒపాం హిరణ్యగర్భోతి 
స్వే! న ర్యీజుష్యి ౬ దేవయపినః । 
| 
ఇదం త మతి సృజామి 
తం మాభ్యపనిక్షి | 
తేన త మభ్యతీసృజామో 
యోకీస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః | 
తం వధేయం తం స్ట్రేషీయానేన 
[బహ్మనాఒనేన కర్మణాఒనయా మేన్యా గి 101 
సదము 1 
యః। వక 1 ఆపః | అపామ్‌ | హరణక గర్భ! 


జు చా అకా అ తోక = 


అప్‌ ఒసు । అ న్లః i యజుష్యఒః | చేవఒజయపజీనః | 


568 ఆథర్య్వవేద సంహిత 


ఇదమ్‌ | శమ్‌ | అతి | సృజామి | 


ఇవా ల 


తమ్‌ ! మా! అభిఒఅవనిక్షి | 
తేన। తమ్‌ | అభిఒఅకీసనృజామః | 
యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి! యమ్‌ | వయమ్‌”! ద్విష్మః | 


తమ్‌ | వధేయమ్‌ | తమ్‌ | సృృషియ | అనేన | 


[బహ్మణా | అనేనీ | కర్మణా | అనయా | మేన్యా శ 10॥ 
అనువాదం | 

మిరు జలములకు హిరణ్యగర్భులు, 

జలంలో అంతరతంగా ఉండి, 

యజ్ఞ కర్మలో ఖాగం పొందే దేవతల కోసమై 

యజన రూపం పొందుతున్నారు, 

నేను మో దానిని సృష్టిస్తున్నాను. 

దానిని తిరస్కరించకండి. దానిని దూరం చేయకండి, 

మమ్ములను ద్వేషించే వానిని 

నూ ద్వేషానికి పాతు డైన వానిని 

ఈ (బవ్మాతో, ఈ కర్మతో 

ఈ ఇద్భతో వధిస్తున్నాను, 

వానిని నాశం చేస్తున్నాను 110 ॥ 
చంత్రము : 
యో ప అపోఒపా మళ్ళా పృశ్నీ 


నో ty | § 
రివ్‌ తిప్ప] న్రర్యజుష్యో2 దేవయజనః? | 


౫౦ 10 అ ౩ సూః 5 569 
ఇదం త మతి సృజామి 

కం మాభ్యవేనిక్షి |. 

తేన త మభ్యతిసృజామో 

యోశీస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః | 

కం వీధేయం తం _స్థృషీయా నేన | 

sheets కర్మణాఒనయా మేన్యా N20 A 
పదమ, క్ష 


యః। వః। అపః | అపామ్‌। అశ్మా । పృశ్నిః | 
దివ్యః | అప్‌ ఒసు | ఆ న్హ్లక । యజుష్య2ః | దేవ౬యజనః | 


ఇదమ్‌ | తమ్‌ | అతి | సృజామి | 


= mm 


తమ్‌ | మా! అభి ఒఅవనిక్షి | 


కేన! తమ్‌ | అభిఒఅతీనృజామః | 
యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి | యమ్‌ | వయమ్‌ । వ్విష్మః | 


తమ్‌ | వధేయమ్‌ | తమ్‌ | ,స్ఫృషీయ । అనేన | 


(బ్రహ్మణా | అనేన | కర్మణా | అనయా | మేన్యా 1201 


అమవాదం 1 
మిరు జలంలో జలచిత శిలారూవులు. 
జలంలో అంతర్గతంగా ఉండి, యజ్ఞకర్మలో 
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భాగం పొందే దేవతల కోసమై 
యజన రూసం పొందుతున్నారు, 
నేను మోశై దానిని నృష్టిస్తున్నాను. 
దానిని తిరస్కరించకండి, 
దానిని దూరం చేయకండి, 
మమ్ములను ద్వేషించే వానిని, 
మా ద్వేషానికి పాతు డైన వానిని 
ఈ బ్రహ్మతో, ఈ కర్మతో 
ఈ ఇచ్చతో వధిస్తున్నాను. 
వానిని నాశం చేస్తున్నాను, 120! 


మంత్రము; 

యే వ ఆపోఒపామగ్నయోఒ 

| | - - 

పృ! న్ధర్యజుష్యాఒదేవయజనాః | 

ఇదంతా నత్తి సృజామి 

తాన్‌ మాఒభ్యవనిక్షి | 

కై స్థ మభ్యతిసృజామో 

యోకిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః | 
తం వధేయం శం సృృషీయానేన 


(బిహ్మేణాఒనేన కర్మణా ఒనయా మేన్యా ॥ నీ! ! 


కాం. 10 ఆ, ౩ నూ. ర్‌ 571 
పదము 3 
యే । వః । ఆవః 1 అపామ్‌। అగ్నయః | 


చా తిను పకా 


అప్‌ ఒను । అన్హః | యజుష్యాఒజః | దేవషయజీనా।ః | 


- —~_ జ 


ఇదమ్‌ । తాన్‌ | అతి | సృజామి | 


న్‌ వాం అ మొ 


తాన్‌ 1 మా అభి ఒఅవీనిగ్షి | 


ఖై! తమ్‌ | అభిఒఅరిసృజానుః | 


ఖా ఆకల 


యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి యమ్‌! వయమ్‌ । ద్విష్మః | 


తమ్‌ ! వధేయమ్‌ | తమ్‌ । స్తృృషియ | అనేన । 


అగ అహా శతా 


(ఏ్రహ్మాణా | అనేస | కర్మణా | అనయా | మేన్యా । కోరి! | 


అనువాదం ; 
మీరు జలములో అగ్నులు, 
జలంలో అంతర్గతం గాఉండి, 
యజ్ఞ కర్మలో భాగం పొందే దేవతల కోసమై 
యజన రూపం పొందుతున్నారు. 
నేను మీకై దానిని నృష్టిస్తున్నాను. 
దానిని తిరస్కరించకండి. 
దానిని దూరం చేయకండి. 
నుమ్ములను ద్వేషించే వానిని 
మా ద్వేషానికి పోతు డైన వానిని 
ఈ (బహ్మతో, ఈ కర్మతో, ఈ ఇచ్చతో 
వధిస్తున్నాను, వానిని నాశం చేస్తున్నాను. nal 
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నుం తము | 


య దేర్వాచీసీం శై 9హాయగా... 

దస్ఫేతం కిం చోదిమ | 

ఆహో మా తస్మాత్‌ సర్వస్మాద్‌ 

దురితాత్‌ పొ న్వ్వంహసః 1 221 
నరము! 

యత్‌ | అర్వాచీనమ్‌ | ఖై రీహాయనాత్‌ | 

అన్ఫీతమ్‌ | కిమ్‌ | చ। ఊదిమ । 

ఆపః | మా । తస్మాత్‌ | సర్వస్మార్‌ | 

దుఃఒఇతాక్‌ | పొన్తు | అంహసః . 


అనువాదం | 


మూడేళ్ళకు లోపల అనత్యభాషణ మేదైనా చేసి ఉంకే, 
అ సర్వ దురితముల నుంచి జలం నన్ను 
విమోచనం చెందిందు గాక! 122 ॥ 


మం[ళము | 
సము[ ద్రం వః వ హి్‌జోమి 


స్వాం యోని మసీతన | 
అరీష్టాః సర్వీవాయసో 
రు Me 


మాచీ నః కిం చనామీమక్‌ 1జీ ॥ 


so. 10 అ. 3౩సూ 5 573 
పదము । 
సము|దమ్‌ | వః! ప । హిణోమి। 


—" “= = 


స్వామీ | యోనిమ్‌ | అపీ | ఇకన । 


/ } 
అరిషోః | సర్వఒ౬హాయసః | 
టు 


మా। చ। నః । కీమ్‌ | చన । ఆమమత్‌ గ 29 uy 


ఆమవాదం . 

ఓ ఉదక దేవతలారా! మిమ్ములను నేను 

సముదానికి పంపుతున్నాను, 

మారు మొ జనన స్థానానికి వెళ్ళండి, 

అయుర్జాయ మున్నంత వరకు 

అరిష్టములు రాకుండు గాక! 

మమ్ములను ఏ రక మైన రుగ్మతా ఓీడింప కుండు గాక! 1201 
మంషళము 1 

శీ 

అరిపా ఆపో అప రిప మస్మత్‌ | 


(పాన్మ దేనో దురితం ను ప$ీకాః 

[ప దుష్వవన్న్యం (ప గ్‌. వహాన్తు 124౫ 
స. | 

అరి పాః | ఆవః | అపే। రిపమ్‌ | అస్మత్‌ | 

[ప । అన్మత్‌ | ఏనః | మాకు | సుఒ|వశీకాః | 


El దుః ఒస్వస్న్యమ్‌ 1వ; మలమ్‌ | వహాన్తు జ్‌ 24 ల 
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అనువాదం | 
జలం నిర్దుష్ట మైనది. 
నూ అందరి దోషములను దూరీకరించు గార! 
ఉత్తను రూపం కల జలం మా అందరి పాపములను, 
మాలిన్యములను దూరీకరించు గాక | 
దుస్ఫ్యప్న ఫలితాల మాలిన్యాన్ని 
కొట్టుకొని పోవునట్లు చేయు గాక! N24 | 
మం[ళము | 
| 
విష్ణోః (కమాజఒసి సనక్నుటో 
| 
సృథివీసంశితో ఒగ్ని కీజాః | 
పృథివీ మను వి (క్రమేఒహం 
పృథివ్యా స్తం నిర్భజామో 
యోశీస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విమ్మః | 
స మా శీవీక్‌ తం (పాబో పీహాతు 125౫ 
పదము; 


విష్ణోః [కమః | అ సవత్న2హా | 


లు అన సం 


పృథివీఓనీంశితః | అగ్నిఒకేజాః | 


వృథివీమ్‌ | అను | వి | రమే | అవామ్‌ | 


అను oy 


పృథివ్యాః | తమ్‌ 1 నిక! భజామః ।! 


ళా శా సన్యా 


కాం 106 3సూ 5 575 
యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టీ | యమ్‌! వయమ్‌ । ద్విష్మః | 


సః। మా! జీవీత్‌ । తమ్‌ | [పాణః | జహాతు CRIS 


జనాన్ని tt మ 


అనువొదం | 
నీవు విష్ణువు పదపంకి వి. 
శతు సంహారకమవు, 
శ్యతువుపై తేజోవంతమై 
అగ్ని సమాన (పతాపళాలివి, 
నేను పృథ్విపై పర్మాకమిస్తున్నాను. 
దానిని పృథ్వినుంచి తొలగిస్తున్నాను, 
ఎవ తే మమ్ములను ద్వేషిస్తాడో, 
మే మెవని నైతే ద్వేషిస్తున్నామో, 
వాడు జీవింప కుండు గాక! 
వానిని |పొణములు వదలివేయు గాక! 125 ॥ 


మంత్రము * 

విష్ణోః [కమాఒసి సవత్నహాఒ- 
నరిక్షనంశితో వాయుశేజాః | 

అ న్లరీక్ష మను వి [కమేఒహ 

మ న్హరీకొక్‌ తం నిర్భేజామో 

యోకిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్వివ్మః | 


న మా జీవీక్‌ తం (ప్రాణో జహాతు ET 
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పదము: 


విష్ణో, | మః I అసి | సపత్నఒవా | 


వా ఖం గ 


అ న్దరీక్షఓనంశిత। | వాయు 2 కేజాః | 


} 


అ న్హరీక్షమ్‌ | అను । వి। (కమే । అహమ్‌ | 


mn) 


అ రిక్షా | శతమ్‌ ! నిః | భజామః | 


శా we ఉట 


యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి । యమ్‌ | నయమ్‌ | ద్విష్మః | 


నః | మా | జీపీక్‌ | తమ్‌! (ప్రాణః | జహాతు గ 26 


ఫా uu స్యా 


ఆనువాదం | 
నీవు విష్ణువు పదపంక్షి వి, 
శతు సంహారక నువు, 
శతువుపై తేజోనంతుడనై 
అంతరిక్షంలో తేజస్వి అయి, 
వాయుతేజస్సుతో సంయుతుడనై 
నేను అంతరిక్షం పై పరా|కమిస్తున్నాను. 
అంతరిక్షం నుంచి వానిని నెట్టి వేస్తున్నాను, 
ఎవ డైతే మమ్ములను ద్వేషిస్తాడో) 
మె మెవనిని ద్వేషిస్తున్నా మో, 
వాడు జీవించ కుండు గాక! 
వానిని |పాణములు వదలివేయు గాక | ॥ 26 


మం[తము। | 
AR 
విష్ణోః [మూర్‌ వ 


శ్రీ శ్‌ 
దౌ్యనంశితః సూర్యతేజాః | 


కాం 10 అ, 3నూ,ర్‌ 577 
దివ మను వి [కీమేఒహం 

దివ స్తం నిర్భజామో 

యోశిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః । 

స మా శ్లీవీక్‌ తం పాలో i ॥ 874 


పదము 


శ } 
విష్ణోః | (కముః | ala | సపత్నఒహా | 


లి శ 


ద్యొఒసంశితః | సూర్మీ ఒతేజాః | 
దివమ్‌ | అను | వి। [కమే। అహమ్‌ | 


దివః । తమ్‌ |! నిః। భజాముః | 


శ = ~~ ఇ 


యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి | యమ్‌ | వయమ్‌ । ద్విష్మః | 


సః।మా। జీవీక్‌ । తమ్‌ | |[పాణః। జహాతు కని? గ 


ym వ 


అనువాదం | 
నీవు విష్ణువు పదపంక్షి వి. 
శతు సంహారకమవు, శతువుపై తేజోవంతుడనై , 
ద్యులోకంలో లేజస్వినై) 
నూర్యుని తేజస్సుతో నంయుతుడనై 
నేను ద్యులోకంలో పర్మాకమిస్తున్నానుః 
ఈ ద్యులోకం నుంచి శృతువును నెట్టి వేస్తున్నాను. 
ఎవ డైతే మమ్ములను ద్వేషిస్తాడో, 
అభరు 1౪౮7 


580 అథర్వవేద సంహిత 
యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి యమ్‌! వయమ్‌ | ద్వీష్మః | 


క న కన సట షు 129 


~~ అలు చట 


అనువాదం |! 


నీవు విష్ణువు పదపంక్తి ని. శతు సంహారకనువు, 

శతువుకై లేజోవంతుడనై , దిక్కులలో తేజన్వినై, 
వాయుఖేజస్సుతో సంయుతుడనై 

నేను దిక్కులలో పరా|క్రమిస్తున్నాను, 

దిక్కుల నుండి శ|తువును నెట్టి వేస్తున్నాను. 

ఏన డైతే మమ్ములను ద్వేషిస్తాడో, 

మే మెవనిని ద్వేసిస్తామో, వాడు జీవించకుండు గాక | 
వానిని ప్రాణములు, వదలివేయు గాక! FIT 


మంతము 1 
విష్ణోః 'కమోఒసి సవత్నహి 
వె | న 
బుక్భంశి తః సోమతేజాః | 
బుచోఒను వి [కమేఒహ 
మృగ్భ్య క్ట నం నిర్భేామో 
యోకీస్మాస్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః | 
స నూ శ్రీవీత్‌ తం (సాణో ఉఓహాతు గ ఏ0 క 
పదము | 
విష్ణోః | [కమేః | అని! సవత్న2హా | 


స బి 


బుక్‌ ఒనేంశితః | క | 


కాం. 10 ఆ. 3౩ నూ. 5 581 
|| J 
బుచః | అను | వి। మే | అహమ్‌ । 


బుక్‌ ఒభ్యః 1 తమ్‌ | నిక | భజామః |; 


=r mm 


యః | అస్మాన్‌ ! ద్వేష్టి 1 యమ్‌ | వయమ్‌ 1 ద్విన్మః | 


నః | మా | జేవీక్‌ తమ్‌ 1 (ప్రాణః | జహాకు క 80౫ 


కన వము తన్ను 


అమవాద౦ | 
నివు విష్ణువు పదపంకి వి. శతు సంహారకనువు, 
శతువు పై పె తేజోవంతుడవై, బు గ్వేద జ్ఞాన తేజస్వి వయ, 
సామతేజస్సుతో సంయుతుడ వై 
బుక్కులలో పరా్యకమిస్తున్నావు, 
ముక్కుల నుండి శతువును నెట్టి వేస్తున్నావు, 
ఎవ శైలే మమ్ములను ద్వేషిస్తాడో, 
మే మెవనిని ద్వేషిస్తామో, వాడు జీవించకుండు గాక | 
వానిని |పాణములు వదలివేయు గాక! "80 ॥ 


మం|తము | 

విష్ణోః [కమోఒసి సపత్నవి 

యజసంశితో [బహ్మతేజాః i 

కో _ 

యజ మను వి కమేహం 

ఇ చా ణా వ 

యజాత్‌ తం నిర్భజామో 

_7 -_ 

యోకిస్మాస్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః | 


స మా జీవీక్‌ తం (ప్రాణో జహాతు క 011 


582 ఆథర్యనేద సంహిత 
నదము ; 


విష్ణోః | ర్రమీః | అగ సవత్న2ఒహా | 


యజ ఒసీంశిత। | (బ్రహ్మ ఒతేజాః | 
ల్యూ ఇ 3 . 
యజ్ఞమ్‌ | అను ।వి। [రమే । అహమ్‌ | 
యజ్ఞాత్‌ | తమ్‌ | నిః। భజామః | 
యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి | యమ్‌ ! వయమ్‌ । ద్విష్మః | 
సః। మా। జీవీక్‌ | తమ్‌ | (ప్రాణః ! జహాతు Hal ॥ 
అనువాదం 1 
నీవు విష్ణువు పదపంకి వి, 
శతు సంహారకనువు, శతునుపై చేజోవంతుడవై, 
యజ్ఞ తేజస్వి వయి, (బ్రహ్మతేజస్సుతో 
సంయుతుడ వై యజ్ఞములలో పరా|కమిస్తున్నావు. 
యజ్ఞముల నుండి శ తువును నెట్టి వేస్తున్నావు, 
ఎవ డ్రెతే నుమ్ములను ద్వేషిస్తాడో, 
మే మెవనిని ద్వేషిస్తామో, వాడు జీవించకుండు గాక! 
వానిని (ప్రాణములు వదలివేయు గాక! 1 811 


మం[తము ; 
విష్ణిః [క్రమోఒసి ననత్న 
హౌషథీసంశితః సోనీతేబాః | 


ఓషధి రను వి గ్రేమేఒహ 


కాం, 10 ఆ. 3నూ,ర్‌ 583 
మోషధీభ్య స్తం నిర్భజామో 

యోకన్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః | 

స మా జీవీక్‌ తం షా స్ట ET 


సదము. 


విష్ణోః క్రమః | అపై | నపత్న2హా | 


rr భన వు 


ఉషధీఒనంశితః | సోమఒతేజాః | 
ఓషధీ? | అను । వి! రమే। అహమ్‌! 


ఓషధీభ్యః 1 తమ్‌ | నిః। భజామః । 


అమ ఆ ™ 


యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి । యమ్‌ | వయమ్‌ | ద్విష్మః | 


నః! మా । జీవీక్‌। తమ్‌ | [పాణః। జహాతు క్‌ లంక 
ఆనుహదం౦ . 
సీవు విష్ణువు పరా|కమానివి. శతు సంహారకుడవు. 
శతువుపె లేజోవంతుడవై, ఓషధులలో తేజస్వి వయి, 
సోమతేజస్సుతో సంయుతుడవై 
ఓషధులలో పరా|క్రమిస్తున్నావు, 
ఓషధుల నుండి శతువును నెట్టి వేస్తున్నావు. 
ఎవ డైతే మమ్ములను ద్వేషిస్తాడో, 
మే మెవనిని ద్వేషిస్తున్నామో వాడు జీవించకుండు గాక | 
వానిని [పాణములు వదలి వేయు గాక! 182 


5684 ఆథర్యవేద సంహిత 
మం[ళము | 


విష్ణో [కమోఒసి సపత్నహాఒ 

వుసంశితో వరుణకేజాః | 

అపోఒను వి [రమేఒహా 

మద్భ్య .న్లం నిర్భజామో 

యోకిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం నయం ద్విమ్మః। 

స మా జీవీత్‌ is [ప్రాణో జహాతు 1088 
పదము । | | 

విష్ణోః | గమః | ws | సపత్నుడహా | 

అప్పు ఒసంశితః | సరుణఒతేజాః | 

అనః | అను | వి, కమే | అహమ్‌ | 

అక్‌ఒభ్యః | తమ్‌ | నిః । భిజామః | 

యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి | యమ్‌ | వయమ్‌ | ద్విష్మః | 
స వ ర | క ఫం A 


అనువాద ; 
నిను విష్ణువు పరాగశక్రమానివి, 


శతు సంహారకుడవు, శ|తువుపై తేజోవంతుడ వై, 
జలములలో తేజస్వీ వయి, 


కొం 10అ తనూ 5 5865 


వరుణ తేజస్సుతో సంయుతుడవై 

జలములలో పరా్యకమిస్తున్నావు, 

జలముల నుండి శ్యతువును నెట్టి వేస్తున్నావు. 

ఎవ డైతే మమ్ములను ద్వేషిస్తాడో, 

మె మెవనిని ద్వేషిస్తామో వాడు జివించకుండు గాక |! 
వానిని |[పొణములు వదలివేయు గాక! 189 ॥ 


మం[ళము , 

విష్ణోః ్రమోఒసి నపత్నవా 

కృషిసేంశితో ఒన్న తేజాః | 

కృషి మను వి (క్రమేఒహం 

ఠృష్యా స్తం నిర్భజామో 

యోకిస్మాస్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్వివ్మః । 

న మా వీక్‌ తం [పాణో టహాతు : 34 4 
పదము 1 


విష్ణోః | [రమః | అన | సవత్నజఒవా | 


కృషి ఒనంశితః | అన్నఓఒతేజాః | 
కృషిమ్‌ | అను ।వి। [కమే | అహమ్‌ । 


కృమో కి | తమ్‌ | నిః। భజామః ।! 


ma a జె 


586 ఆథర్యవేద సంహిత 
యః । అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి । యమ్‌ | వయమ్‌ । ద్విష్మః। 


సః! మా। జీవీర్‌ | తమ్‌ | (పొణః | జహాతు 1 ఏ4 ॥ 
అనువొదం | 

సీవు విష్ణువు పదపంక్తి వి, 

శతు సంహారకుడను. శతువుపె తేజోవంతుడవై, 

కృషితో తేజస్వివై, అన్న తేజస్సుతో సంయుతుడవై 

కృషితో పరా[కమిస్తున్నావు, 

కృషి నుండి శ|తువును నెట్టి వేస్తున్నావు. 

ఎవ డైతే నుమ్ములను ద్వేషిస్తాడో, 

మే మెననిని ద్వేపిస్తున్నామో, 

వాడు జీవించకుండు గాక! 

వానిని [ప్రాణములు వదలివేయు గాక | ॥ 84 ॥ 


నుం[ళము | 

విష్ణోః (కమోఒసి నవత్నవో 

(క పురుషతేజాః | 

en వి క్రమీఒవాం 

(పాణాథ్‌ తం నిర్భజామా 

యోకిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః | 


స మా శీవీక్‌ తం (ప్రాణో జీహాతు నర్‌! 


కాం. 10 ఆ. 3నూ, 5 587 
వదము . 


విష్ణోః | కమః | న | సపత్నజఒపహి | 


ననన ఇన. వాన్ని 


(పాణఒసంశీతః | పురుషఒతేజాః | 
పొణమ్‌ | అను | వి। [కమే ! అహమ్‌ | 


[పాణాత్‌ 1 తమ్‌ | నిః। భజామః | 


అనా గాజు అ 


యః । అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి 1 యమ్‌ | వయమ్‌! ద్విష్మః | 


సః। మా। జీవీక్‌ |! తమ్‌ | పొణః | జహాళు 1 30౫ 


అనువాదం , 
నీవు విష్ణువు పదపంక్షివి. 
శతు సంహారకుడవు, శ్యతువుపై తేజోవంతుడవై, 
(పాణతేజన్వివై, పురుషతేజస్సుతో సంయుతుడవై 
[పాణములలో పరాాశక్రమిస్తున్నావు. 
(పొణముల నుండి శతువులను నెట్టి వేస్తున్నావు, 
ఎవ డైతే మమ్ములను ద్వేషిస్తాడో, 
మే మెవనిని ద్వేషిస్తున్నామో; వాడు జీవించకుండు గాక | 
వానిని |పాణములు వదలివేయు గాక! 185 ॥ 


మంత్రము 1 
జిత మస్మాక ముద్భిన్న మస్మాఠ 
మభ్యఒఘ్టాం విశ్వాః సృతనా అరాశీః | 


ఇద మహ సూముష్యాయణ 


ర58రి ఆథర్వవేద నంహిత 
స్యాముష్టాః వ్యతస్య వర్చ స్టేః 


| 
[ప్రాణ మాయుర్ని వెష్ణయా 


మీద సిన మధరాఖ్చం పాదయామి గ ఏరి క 


పదము | 

t 1 | 
జితమ్‌ ! అస్మాకమ్‌ ! ఉర్‌ ఒభిన్నమ్‌ | అస్మారమ్‌ | 
అభి | అస్థామ్‌ | విశ్వాః | పృతనాః | అరాశతీః | 


ఇదమ్‌ | అహామ్‌ | అముష్యాయణస్య | 


న ఆం 


అముష్యాః | వుత్రస్య | వర్చః | తేటీః | 


(ప్రాణమ్‌ | ఆయుః । ని। వేష్టయామి | 


ఎపీ _ 


ఇదమ్‌ | ఏనమ్‌ | అధరాళ్ళిమ్‌ | పాదయామి 4౨01 
అనువాదం ; 

మేము విజయం చెందినాము, ఇది మా (ప్రభావము, 

సర్వ శతుసేన, నమస్త వైరివర్గము పరాస్త మైనది, 

నేను ఇక్కడ ఈ గో[తానికి చెందిన 

ఈ తల్లికి పతుడైన వానికి 

వర్చస్సు, తేజస్సు, ప్రాణము, అయున్సు.. 

సంపూర్ణంగా సమర్పిస్తున్నాను. 

ఈ విధంగా నేను శ్యతువును కిందికి పడ వేస్తున్నాను, ॥బ్రిర్ర1 


కాం. 10 ౬.3౩ నూ. 5 
మం్మతము ; 
| ,. 
సూర్యస్యావృత మన్వావ రి 
| kK వ్‌ ష్‌ 
దక్షిణా మన్వావృతమ్‌ । 
సా మే [దవిఐం యచ్చతు 
సా మే (బాహ్మణవర్చసమ్‌ 
పదము; 
| / 
సూర్యస్య | ఆఒవృతమ్‌ అనుఒఅవ శ్రే | 
దక్షిణామ్‌ | అను । ఆఒవృతమ్‌ | 
సా, మే। [దవిణమ్‌ | యచ్చతు | 
సా। మే! (దాహృణఒవర్చ సమ్‌ 
అనువాదం 1 
సూర్యుని ఆవర్తనం దక్షిణాన్ని అనుసరిస్తున్న ది, 
నేను దానికి అనుకూలుడనై వెడుతున్నాను, 


అది నాకు ధన మిచ్చు గాక! 
నాకు (బాహ్మణ వర్చస్సు నిచ్చు గాక! 


మం[తము: 
దిశో జ్యోతిష్మతీ రభ్యావర్తే | 
తా మే దవీణం యచ్చన్లు 


తా మే (బాహ్మణవర్చ సమ్‌ 


589 


1 g7u 


RIE 


1§tu 


188॥ 


590 ఆథర్యవేద పంహీత 
పదము | 


దిశః జ్యోతిస్మతీః / అభిఒఅవ శ్రీ | 
కా। మే। |దవీణమ్‌ | యచ్చన్తు | 


తాః | మె | (వొహ్మణఒవర్చసమ్‌ క పరి ॥ 


శా Cn] - 


అనువాదం | 

శేజోనివుణు లైన డిక్కుల వేవు నేను వెడుతున్నాను, 

నాకు అది ధనాన్ని _బాహ్మణ వర్చస్సు నిచ్చు గాక! 8 08 ॥ 
సుర్మతము ; 


స ప్టబుషీ నథ్యావ రి! 


నాన 


త మే (దవిణం యచ్చన్లు 
శే మే (బాహ్మణవర్చనమ్‌ EY 


పదము; 
నస్త ఒబిషీన్‌ | అభిఒఅవ శ్రే | 


అ గన 


తే | మే | దవీణమ్‌ | యళ్ళన్ను | 


శే। మే | (నాహ్మణ ఒవర్పసమ్‌ 4 001 


అనువాదం | 
సప్త బుషులకు అనుకూలంగా వెడుతున్నాను, 
అది నాకు ధనాన్ని, (బాహ్మణ వర్చస్సును ఇచ్చు గాక! 
1 89 ॥ 


కలం 10 ఈ 3 నూ, 5 
మంతము వ 


| 


[(బవ్మో భ్యావ రి | 
త నే దవిణం యచ్చతు 
త నే _్రాహ్మణవర్చనమ్‌ 


పదము ; 

బహ్మ 1 అభిఒఆవ వే | 

తత్‌ | మే। [దవిణమ్‌ | యచ్చతు | 
తత్‌ | మే | BERS 


అనువౌదం : 
(బహ్మ ననుసరించి నేను వెడుతున్నాను. 
అది నాకు ధనమును ఇచ్చు గాక ! 
అది నాకు (బాహ్మణ వర్చస్సు నిచ్చు గాక! 


మంత్రము : 

(బాహ్మణాం అభ్యావశ్తే । 
శేమే hss యచ్చన్తు 
తే చే [బాహ్మణవర్చసమ్‌ 
పదము; 


[బాహ్మణాన్‌ । అభిఒఆవ రే | 


591 


క్‌ 401 


1 40 u 


140 ॥ 


న. 


592 అథర్వవేద సంహిత. 


త్ర, మే। దవిణమ్‌ | యచ్చన్లు । 
శే।1మే। (ాహ్మణఓవర్చసమ్‌ 
అనునాదం | 
(వాహ్మణులకు అనుకూలంగా వెడుతున్నాను. 
వారు నాకు ధనము నిత్తురు గాక | 
వారు నాకు (బ్రాహ్మణ వర్చస్సు నిత్తురు గాక! 
మం్మతము ; 
యం వయం మృగయానుహే 


తం వథ్ధై సఏణవామహై | 
వ్యా శ్రీ సరమేష్టినో 
[వాహ్మణావీపదామ థమ్‌ 


పదము ; 
యమ్‌ | వయమ్‌ | మృగయామహే । 


శతమ్‌ | పరైః | సృృణనామ హై 


బబు కో వ అ 


విఒఆ శే | వరమే ఒస్టిసః | 


అము అ గం 


(బహ్మాణా | అఆ | అసీపదొను। తమ్‌ 


అబు బీనా అ చి అ 


అనువాదం | 
దేనిని మేము అన్వేషిస్తున్నా మో, 
అది మా మారణాయుధాలతో తలవంచు గాక! 
మా మం|తంతో అది పరమేష్టి వివృత ముఖంలో 
పడునట్లు చేస్తున్నాము. 


॥ 41 


hn 41 ॥ 


వ. 


గి 42a 


గ వీల్లు | 


కొం. 10 అ. 3 నూ. 593 


మంత్రము ; 
| 
వై శ్వానరస్య దంష్టారిభ్యాం 


హేతి స్తం సమధా దభి | 


ఇయం తం ప్పా త్వాహుతిః 


సమిద్‌ దేవీ సహియసీ 140 
పదము 3 
$్‌ 4 
న. । దంష్టారిభఖ్యామ్‌ | 
హీతిః। తమ్‌ | సమ్‌ | అధార్‌ । అభి ! 
ఇయమ్‌ | తమ్‌ ! ప్పాతు | అఒహుతిః | 
1 401 


సమ్‌ ఒఇత్‌ ! దేవీ; సహీయసి 


అనువాదం : 
వైశ్వానరుని దంష లలో ఉత్సన్న మైన 
చా టో Lo 
ఏ ఖడ్గం ఉన్నదో, దానిని నాశం చేసి 
ఈ సమిధలను, యజ్ఞంలో సమర్చిస్తున్నాము* | 
ష్ణ నడి సమర మెనది. ॥ 46 ॥ 
ఇది శతువులను దూరం చేయడానికి సమర్థ 2 


మం[తము 1 
కో వరుణస్య బస్టోఒసి । 

సోశము మాముష్యాయణ 

మముష్యాః పుత్ర మన్నే పాకే బధాన కలక 
అథర్వ. | 38 షై 


594 అథర్యవేద సంహి॥ 


సదము; 

న i 

రాజ్ఞః | వరుణస్య | బనః | a | 
ణజః ల 


సః | షా. ఆనుష్యాయణమ్‌ | 


ఇ — తాతను లు! 


అముహః | స్యతమ్‌ | అన్నే | హార, బధాన 


mm 


అనువాదం | 


నీవు వరుణరాజు బంధనములలో పడిపోయినావు. 


అతడు ఈ గోతంలోని మాతొపు తులను 
అన్నవి'ణములక్రై బంధిస్తున్నాడు, 
నుం్యతము ; 
యర్‌ తే అన్నం భువస్పత 
' | 
అక్షియతి వృథివీ మను | 
తస్వే న న్ట్వం భువస్సశే 
సం పయచ్చ [సజావతే 
సదము | 
యత్‌ | తే। అన్నమ్‌ | | భువః | వతే । 


జా 


ఆఒక్షియకీ | వృథినీమ్‌ | అను | 


తస్యే! నః 1 త్వమ్‌ | భువః । పతే | 


షు 


నక్స్‌ఒ వయచ్చ ! (్రవాఓపతే,,. 


స ఎకు శవ 


శ 44, 


1 44 | 


44) 


క కస్‌ క 


కాం. 10 అ. 3౩ సూ. ర్‌ 595 


అనువాదం : 

ఓ భూమిపతీ! నీ అన్నం 

పృథివిపై నున్నది. 

న్స్‌ [పజాపతీ ! ఆ అన్నాన్ని 

మాకు [పదానం చెయ్యి. 145 ॥ 
మం(తము ; 
అపో దివ్యా అచాయిషం 


| 
రసేన స మష్ఫక్ష్మహి | 
పయస్వా నగ్న ఆగమం 
తం మాసం సృ వర్చసా కి 160 ॥ 


పదము; 


అవః | దివ్యాః। అచాయిషమ్‌ | 


_—_ ఆ అబ్బ 


రసేన । నమ్‌ | అపృక్ష్మహి । 


అ సం శా బు 


పయస్వాన్‌ | అగ్నే 1ఆ।॥ అగమమ్‌ | 


శవా చను శా 


తమ్‌ | మా । సమ్‌! సృజ । వర్చసా 146 ౫ 


అనువాదం: 
ఓ దివ్య జలములారా |! మిమ్ములను యాచిస్తున్నాను. 
మమ్ములను రససంయుక్తులను చేయండి. 
ఓ అగ్నీ ! నేను రసంతోపాటూ వస్తున్నాను, 
నన్ను లేజస్సంయుక్తునిగా చెయ్యి, ‘146 క 
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మం|తము 8 

సం మా2గర్నే వర్చసా సృ 

నం పజయా న మాయుషా | 

విద్యు శి అన్య దేవా 

ఖ్‌ జ్జ క్ట | 

ఇన్లో9 విద్యాత్‌ సహా ముషీఖిః 

వదము | 

సమ్‌ | మా | అగ్ని । వర్చసా ! సృజ | 

నమ్‌ | [వఒజయా | సమ్‌ | ఆయుషా | 

విద్యుః | మే! అస్య । దేవాః | 

ఇన్ష0ః | విద్యాత్‌ | సలా | బుషిఒఖిః 

అనువాదం | 
ర్డీ అగ్నీ | నన్ను తేజస్సంయుక్తుని చెయ్యి, 
సంతానంతో ఆయుస్సుతో సంయోజనం చేసే 
దేవత నా భావమును ఎరుగును, 


'ఇం్య[దునకు, బుషులకు కూడా 
ఈ విషయం తెలియును, 


నుంఠము; 
య దగ్నే అద్య మిథునా శపాతో 


య, ద్వాచ ఫ్ర్రృష్టం కనయ న్హ 'ేభాః | 


అథర్యవేద సంహిత 


కి 47 ॥ 


క (4/1 


h 47 | 


కాం 10 వ్‌ ౩3 నూ 5 


మనో ర్మనసః శరవ్యా౩ జాయతే యా 
తయా విధ్య హృదయే యాతుథానాన్‌ 
పదము. 
యర్‌ । అగ్నే । అద్య । మిథునా। శపాతః | 
యత్‌ । వాచః | తృష్టమ్‌ | జనయ న్ద 1 రేభాః । 
మనోః | మనసః । శరవ్యాఒ | జాయీతే | యా। 
తయా | విధ్య! హృదయే | యాతుఒధాసాన్‌ 
అనువాదం 

ఓ అగ్ని! ఏది నేడు 

జత చేరి తెప్పిస్తున్నదో, 

ఏ వక్త వాగ్గోషాన్ని కల్పిస్తున్నాడొ, 

ఎవరి |కోధం మనశ్శల్యంగా పరిణమించినదో, 


దానితో యాతుధానుల 
| హృదయవిదారణం చెయ్యి. 


మంత్రము , 

పరా శృణీహి తవసా యాతుధానాన్‌ 
పరాఒగ్నే రక్షో హరసా శృణీహి ॥ 

పరాఒర్చిషా మూరదేవాం ఛృణీహి 


పరౌఒసుతృపః శోశచతః శృణీహి 


597 
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పదము | 
శి | ! 
పఠా । శృణీహి | తసస్తా। యాతుఓఒధానాస్‌ | 
[కు - 
పరా! అగ్నే | రక్షః ! హరసా | శృణీహి | 
t bl \ ( న్‌ 
పరా! అర్చిషా | మూరజఒదేవాన్‌ | శృజీహి | 
వరా | అసుఒతృపః | శోపచత। / శృణీహి 
అనువాదం : 
యాతుధానులను తపస్సుతో దూరం చేసి 
ఓ అగ్నీ | రాక్షసులను నీ బలంతో దూరీకరించు, 
స జ్వూలతో మూర్గులను దూరం చెయ్యి. 


ఇతర [పాణులపై తృప్పి చెందే వారికి 
శోకం కల్పించి, దూరంగా పొరదోలు, 


మంత్రము : 

అపా మస్మై వ్యజం (స హరామి 
చతుర్భృష్టిం శీర్ణభిద్యాయ విద్వాన్‌ | 

సో అస్యాబ్లాని [స శృడాతు సర్వా 
తన్మే దేవా అను జానన్తు విశ్వే 
పహ 

అపామ్‌ | అసైై | వజమ్‌ । [వ ! హరామి ! 


~~ ఈ mm 


చతుః ఒభృష్టిమ్‌ । శీర్ణఒభిద్యాయ | విద్వాన్‌ | 


క 49a 


149 | 
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సః। అస్య । అజ్ఞాని | వ! శృణాతు | సర్వా । 


= గా 


తక్‌ | మే! దేవాః। అను । జానన్లు | విశ్వే 190 au 


అనువాదం ; 
వేత్త నైన నేను దీని శీర్ష భేదనమునరకై 
జలచరాలను నాశం చేసే 
వ(జాన్ని (ఉపయోగిస్తున్నాను. 
అది దీని సర్వాంగాలను భేదించు గాక | 
ఈ నా చేష్టను విశ్వేదేవులు 
అనుమతింతురు గాక! 150 ॥ 


ఇది ఐదవ సూక్తం. 


సూ_క్రం_6 
బుషి; బృహస్పతి॥ దేవతలు; వనస్పతి; ఫాలమణి; $ అపోదేవత॥ ఛందస్సు: 
1,4,2 గాయత్రీ ; 28,18, 10,22,28.80, 82.84 అనుష్టుప్‌ : 6,81 
షట్బదా జగతీ : 8 సప్తపదా విరాట్‌ శక్వరీ; 79 ఆష్టపదాఒష్టి: 10 
నవపదాధృతి ; 11,20,28.27 పథ్యాపంక్తి ; 12.27 (త్యవసానా 
(? సప్తపదా) శక్వరీ; 85 పజ్బుపదాఒను ((త్యను)మ్షు్గిర్భా జగతీ | 
మంత్రములు , du 
వినియోగం ;- ఖదిరకొష్ట ఫాలవికార మైన మణిని శ|త్రునాశనార్థం, సర్వకామా 
వాపి.కె బంధించుటలో దీనికి వినియోగం. 


అస్లే పశుయాగంలో వృశ్చ్యమాన యూపానుమం|తణంలో 
దీనికి వినియోగం. 


అప్లే పార్థివ మహాశాంతిలోనుు అదిరఫాల మణిబంధనం 
లోను దీనికి వినియోగం. 
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మం[తము; 
అరాకీయో ర్భాికృేవ్యస్య 
దురారో ద్విషతః శీర? | 
అపీ వృశ్చామ్యోజసా 
సదము 1 
అరాతిఒయోః | (థాతృవ్యస్య | 
దుః ఒహార్గః | ద్విషతకి | శిరః | 
అపీ । వృశ్చామి | ఓజిసా 
అనువాదం | 

ద్వేషుల శిరస్సును ws తెగ వేస్తున్నాను. 
మం[ళను i 


వర్మ మహ్య మయం నుడిః 
- న క 
ఫాలా జాతః కరిష్యతి | 
పూర్ణో మనేన మాగమద్‌ 
రసేన సహ వర్చోసా 
పదము! 
వర్మ | మహ్యమ్‌ | అయన్‌ | మణీః | 


ఫాలాశ్‌ i జాతః ! కరిష్యతి | 


mr ™ 


ula 


wi 


నీక 
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పూర్ణః । మన్గేన | మా। ఆ| అగమక్‌ | 


వాను మె మొ 


| ] 
రసేన । సహ । వర్చసా ‘2a 


తనువాదం , 
నాగేటి కరు నుంచి సిద్దపరచిన ఈ మణి 
మాకు కవచం వలె రక్షక మౌతుంది. 
మంథన శక్తితో రసంతో, వర్చస్సుతో 
నంయుక్ర మై పూర్ణ మైన ఈ మణి నాకు లభించినది. ॥2 ॥ 


మంత్రము ; 
యత్‌ త్వా శిక్వః పరాఒపధీత్‌ 
తగ్షా హ స్తేన వాస్యా | 
(| “| 
ఆప స్తా తస్మా బ్టీవలాః 
పునన్తు శుచయః శచీమ్‌ ET 
పదము | క 
యక్‌ | శ్వా! శిక్వః | సరాఒఅవధీక్‌ | 
తడ్లౌ | హ స్టేన | వాస్యా | 
ఆపః 1 త్వా! తస్మార్‌ | జీవలాః | 
వునన్తు । శచయః । శచిమ్‌ nan 


ఆనవాదం , 
కుశల మైన రక్షక మైన ఇది 
శస్త్రయుక్త మైన చేతితో కొడుతున్నది 
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దీనికి జీవ మిచ్చే పరిశుద్ధ జలం 
పరిశుద్ధుడ వైన నిన్ను పవితుని చేయు గొక | 1బీ 1 


మం[కను; 

హిరణ్య[న గయం మణిః 

(శద్ధాం యజ్ఞం మహో దధక్‌ | 

గృహే వసతు కోటతథి గ్‌ శ॥ 
నదము; 


హిరణ్య౭.|సక్‌ | అయమ్‌ | మశీః |. 
గ్రర్థామ్‌ | యజ్ఞమ్‌ | మహః | దధథక్‌ | 


గృహే। వనకు | నః | అతిథి! wil 


అనువాదం | 


ఈ మణి హిరబ్బ్యయమాల, 
(శద్ధ, భక్తి, ) యజ్ఞ మహాత్త (ములు కలది, 
మో ఇంటిలో అతిథి వలి ఉండు గాక! 14h 


మం[తము ; 

తస ఘృతం సురాం మ 
ధ్వన్నీమన్నం క్షదామహే । 
స నః పితేవ వు తేభ్యః 


గ్రేయః గేయ శ్చికిత్సతు 
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} t 

భూయోభూ యః శ్వకిక్వో 

దేవేభ్యో మణి శేశ్య కఫ్‌ 

సదము 

తస్మై! ఘృళమ్‌॥ సురామ్‌ | మధు | 


అన్నమ్‌ ఒ౬అన్నమ్‌ | క్షదామ హే 


సః। నః। పీఠాఒళీవ | పు తేభ్యః | 


[శేయః ఒ|శేయః | చికిత్సతు | 


భూయః ఒభూయః | శ్వఃఒశ్వః i 
దేవేభ్యః | మణీః | అఒఇత్య కఫ ॥ి 


అనువాదం. 
దానికై అజం) సుర, మధువు అన్నం నివేదిస్తున్నాము. 
అది మాకు పిల్ల లకు తండి వలి 
(శేయస్సును సమకూర్చు గాక్ర | 
ఈ మణి దేవతల నుంచి ఇక్కడకు వచ్చి 
పదే పదే (పతిదినము మాకు సుఖము నిచ్చు గాక! 15 ॥ 


మం[ఈము 
య మబధ్నాద్‌ బృహస్పతి 
ర్శణిం ఫాలం ఘృతళ్చుతే 


i | 
ము[గం ఖదిర మోజసే | 
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త మగ్ని। [పత్యముళ్చత 

సో దుహ స్రష్ట 

భూయోభూయః శ్యఃశ్వ 

స్తేన త్వం ట్వేషతో బహి 16! 
నదను | 

యమ్‌ | అపీధ్నార్‌ i బృహన్ప8ః | 

మణీమ్‌ | ఫాలీమ్‌ | ఘృతఒశ్చుతీమ్‌ | 

ఉ(గమ్‌ | ఖదిరమ్‌ | ఓటేసే 

తమ్‌ | ష్‌ (వతీ ! అముళ్బాత | 

సః। అప్మై। దుహే। ఆజ్యామ్‌ | 

hires | శ్వః ఒశ్వేః | 

తేన । త్వమ్‌ ! ద్విషతః | జహి Ty 


అనువోదం | 
ఫాలము (నాగేటి కరు) నందు పుట్టినది, 
ఘృతాన్ని (సవించునది, ఖదిర వృక్షంతో చేసినది, 
ఉగ మైనది, అయిన ఈ మణిని 
బలవృద్ధి కోసమై బృహస్పతి కట్టుకొన్నాడు. 
దీనిని ఆగ్ని నాకు ఇచ్చినాడు, 


కాం, 10 ఆ ౨మనమా 6 605 


దీనిపై పతిదినము పదే పదే ఆజ్యాన్ని సమర్చిస్తున్నాము. 
దీనితో నీవు శ్యతువులను నిర్జించు. 161 
మం[శము, 


య మబధ్నాద్‌ బృహస్సతి ర్మణిం 

ఫత్రర ఘృతశ్చుత ముగం ఖదిర మోజసే | 

త మిన్దరః [పత్యముళ్న 

తౌజసే వీర్యాజయ కమ్‌ | 

సో మ బల మిద్‌ దుహే 

meee శ్వకశ్వ 

సేన _త్వం 'ద్వేషతో క. 171 


పదము | 

యమ్‌ | అపిధ్నాక్‌ | బృహన్నతిః 1 మణీమ్‌ | 

హాక్‌ | ఘృత ఒశ్చతమ్‌ | ఉ|గమ్‌ |! ఖదిరమ్‌ | ఓట సే | 
తమ్‌ | ఇన్ద్రః | (పతి, ఆబుఖ్వక | 

కటీసే | వీర్యాఒజయ । కమ్‌ । 

సః। అస | బలమ్‌ | ఇక్‌ | దుహే | 


బా aa 


భూయః౬భూయః | శ్వః ఒశ్వః 1 
కేన | త్వమ్‌ | ద్విషతః | జహి 171 
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ఆనువాదం। 
దీనిని బృహస్పతి ధరించినాడు. 
ఫాలము నందు ఫుట్టినది ఇది, 
ఘృ తాన్ని (స్రవించునది, ఖదిర వృక్షంతో చేసినది, 
ఉగ మైనది అయిన ఈ మచ్చని 
బలవృద్ధి కోసమై బృహస్పతి కట్టుకొన్నాడు, 
దీనిని ఇందుడు నాకు ఇచ్చి నాడు, 
ఇందుతో ఓజన్సును, వీర్యమును, సుఖమును పొందును గా! 
ఇది బలమును దోవానం చేయు గాక! 
పదే పదే దీనికై అజ్యాన్ని సనుర్చిస్తుళ్నాను, 
దీనితో నీవు శత్రువులను నిర్ణించు. 1? 
మం[ళము; ' 
య మబధ్నాద్‌ బృహన్నల ర్మణిం 
ఫాలం ఘృశశ్చతీ ముగ్రం ఖదిర మోజసే | 
తం సోవుః (వత్యముఖ్బత 
మహే (శోత్రాయ చక్షసే । 
సో అస్మై వర్చ ఇద్‌ దుహే 
_భూయోభూయః శ్వఃశ్వ 
సేన త్వం ద్వీషతో జహి ॥ 0 
పదము; 
యమ్‌! అబధ్నార్‌ | బృహస్పతిః | మణీమ్‌ | 


_ఫాఠమ్‌ | ఘృతఒచ్చతీమ్‌ ! ఉగ్రమ్‌ ! ఖదిరమ్‌ | ఓజీసే!. 
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తమ్‌ | సోమః | (పతి | అముఖజ్బాత | 
మహే । (శో తాయ | చక్షసే | 


సః। అసై్మై | వర్చః। ఇత్‌! దుహే। 


అష బస 


భూయఃఒభూయః | శ్వకిఒశ్వః | 
తేన | త్వమ్‌ | ద్విషతః | జహి 58 


అనువాదం 1 
ఫాలము నందు పుట్టినవి ఘృతాన్ని సవించునది, 
ఖదిర వృక్షంతో చేసినది, ఉగ మైనది అయిన 
ఈ మణీసి బలపృద్ధి కోసమై బృహస్పతి కట్టుకొన్నాడు. 
దీనిని సోముడు నాకు ఇచ్చినాడు. 
అది ఓజస్సును, వీర్యమును, సుఖమును ఇచ్చు గాక! 
నాకు (శ్రోతమును, దృష్టిని సమకూర్చు గాక | 
ఇది పర్చస్సును దోహనం చేయు గాక! 
పదే పదే దీనిపై అజ్యాన్ని సమర్చిన్తున్నాము. 
దీనితో నీవు శతువులను నిర్జించు, ॥8ై॥ 
పంతము 
| 
య మబీధ్నాద్‌ బృహస్బతీ ర్మణిం 
ల్లో 7 3 t 
ఫాలం ఘృతశ్చుత ము[గం ఖదిర మోజే | 
తం సూర్యః [వఠత్యముళ్చత 


శ్రే నేమా తీజయద్‌ దిశః । 


608 పను 
సో అస్మై భూతి మిద్‌ దుహే 
క - 
స్టేన త్వం స్వీషతో సహ 80 


వదసు | 
యమ్‌ | అబధ్నాథ్‌ | బృవాన్ఫతిః | మణిమ్‌ | 


ఫారన్‌ | ఘృత ఒశ్చుతమ్‌ | ఉగమ్‌ | ఖదిరమ్‌ | is | 
తమ్‌ | సూర్యః | (సతీ అముక్ళుక | 


కేన i కమా! .! అజయర్‌ | దిశః | 


తా ము భోఖ 


నః | అనై | భూరీమ్‌ | ఇక్‌ | దుహే 


భూయః ఒభూయ। శ్వః ఒశ్వః | 
తెన్‌ | త్వమ్‌ | ద్విషతః | జహి m8; 
ఆనువాదం | - 
ఫాలము నందు పుట్టినది, ఘృతాన్ని నవించునది, 
ఖదిర నృక్షంతో చేసీనది, ఉగ మైనది 
అయిన ఈ మణిని బలవృద్ధి కోసమై 
బృహస్పతి వా. 
ఇది దిక్కులను జయిస్తున్నది, 
ఇది మాకై ఐశ్వర్యాన్ని దోవానం చేస్తున్నది, 
పదే పదే “దినిడై అజ్యాన్ని సమర్పిస్తున్నాను, 
దీనితో నీవు శత్రువులను నిర్జించు, గీ! 


కాం, 10 ఆ. ౩నూ, 6 609 
మంతము | 
య మబధ్నాద్‌ బృహస్పతి ర్మణిం 
పకల ఘృశశ్చుత ము[గం ఖదిర మోజసే | 
॥ L } 
శం బి|భ చ్చ [మా మణీ నుసురాణాం 
వురోఒజయద్‌ దానవానాం హిరణ్యయీః | 
సో అసె [శ్రియ మిద్‌ దుహే 
భూయోభూయః శ్వఃశ్వ 
స్టేన త్వం ద్విషతో జహి «10౫ 
పదము 


యమ్‌ | అబధ్నాక్‌ | బృహస్పతీః | మణిమ్‌ | 
ఫాలమ్‌ | ఘృత ఒశ్చుతమ్‌ | ఉ[గమ్‌ | ఖదిరమి | ఓజసే | 
తమ్‌ | బ్మిభత్‌ | చన్దరిమాః | మణీమ్‌ ।! అసురాణామ్‌ | 


పురః | అజయత్‌ |! దానవానామ్‌ | హిరణ్యయీః | 


అ ఆయము 


నః అస్మై | [శ్రియమ్‌ | ఇక్‌ | దుహి। 
భూయఃఒ౬భూయః | శ్వః ఒశ్వః | 


కేన | త్వమ్‌ | ద్విషతః | జహి [101 
అథర్వ 1౪39 ౧) 


610 అథర్యవేద నంహి 
అనువాదం | 
బృహస్పతి ధరించిన ఫాలనిర్మిత మైన మణ, 
ఖర సంబంధ మైనది, ఘృళాన్ని [సవించునది 
అయిన ఈ మణి సాకు ఓజస్సును కల్పించు గాక | 
ఈ మణీని ధరించిన చందుడు 
అసురుల, దానవుల, సువర పురాలను పరాజితం చేసినాడు, 
అటి అయనకు సౌభాగ్యాన్ని ఇచ్చినది. 
పదే పదే (పతిదినము దీనిపై అజ్యూన్ని సమర్పిస్తున్నాము, 
దీనితో నీవు శతువులను నిర్జించు, ॥ 10 


మంత్రము 

య మబధ్నాద్‌ బృహస్పతి 

ర్వాతాయ మణీ మాశవే | 

సో అప్కై వాజినం దుహే 

భూయోభూయః శ్వఃశ్వ | 

స్తేన త్వం ద్వీషతో ఏహి ॥ 11, 
| 

యమ్‌ । | అబధ్నాత్‌ | బృహన్పతీః | 

| వాతాయ | మణిమ్‌ | ఆశవే | 

సః । అసె! వాజినమ్‌ | దుహే । 


భూయఃఒభూయః | శ్వః ఒశ్వః | 


తేన । త్వమ్‌ | ద్విషతః | జహి u 111 


శాం 10అ,3నూ € 611 


అనువాదం | 
బృహస్పతి వాయుదేవాను[గహోర్థమై 
ఈ మణీసి ధరించినాడు, 
వాయువు శకి యుకు డెనాడు, 
అతడు ఇతనికి అశ్వముల నిస్తున్నాడు, 
పదే పదే |పతిదనము దీనిపై ఆజ్యాన్ని సమర్శిస్తున్నాము, 
దీసితో నీవు శత్రువులను నిర్జించి. 11114 


మంత్రము | 

య మబధ్నాద్‌ బృహస్బృతి 
ర్యాతాయ మణీ (నై | 

తే నేమాం మీసా. కృషి 
మశ్విసా వఖి రేక్షతః | 

న భిషగ్భా గం మహో దుహే 
జ శ్యక శ్వ 

స్టేన త్వం ద్వొషతో జహి ॥ 121 
న 

యమ్‌ | అబధ్నాక్‌ 1 బృహస్పతిః i 
వాతాయ | మణిమ్‌ | ఆశవే | 


తేన ! ఇమామ్‌ | మడిసా | కృషిమ్‌ | 


612. ఆథర్యవేద సంహిత 
అశ్వినౌ | అభి | రక్షతః ॥ 
సః । భిషక్‌ ఒభ్యామ్‌ | మహ, | దూహే। 
భూయఃఓఒభూయః | శ్వఃఒశ్వక | 
తేన | త్వమ్‌ | ద్విషతః | జహి yu 10 
అనువాదం ; 
| వాయుటదేవానుగహోఢమై బృహస్పతి 
ఈ మజణీని ధరించినాడు, 
దానితో అశ్వనీ దేవతలు ఇతని కృషిని రక్షీస్తున్నారు, 
ఈ వైద్యుల ద్వారా తేజస్సుష, అన్నాన్ను ఇస్తున్నాడు, 
పదే పదే (పతిదినము దీనాపై జజ్యాన్ని సమర్చీస్తున్నాము, 
దీనితో నీవు శ్యతువులను సర్టి చు. rf2 
మం|త్రము .. 
య మబధ్నాద్‌ బృహస్పతి 
ర్వాతాయ మణి మాశవే | 
తం బ్మిఫత్‌ సవితా మణిం.. 
తేనేద వ్రేజయక్‌ స్వః | 
సో అనై సూనృకాం దుహే. 
భూయోభూయః శ్వకిశ్వ. 


స్టేన త్వం ద్వీషతో జహి. a క 101 


కొం. 10 అ. ౩ నూ. 6 613 
పదము; 

॥ | 
యమ్‌ । అబధ్నాత్‌ | బృహస్పతిః । 


వాతాయ । మణీమ్‌ । తశ | 


EC 


తమ్‌ | బీ|భక్‌ ' సవితా । మణీమ్‌ । 


తేన । ఇదమ్‌ ! అజయత్‌ । స్వజఒః | 


mmm 


శి 
సః। అ'సై్మ । సూనృతామ్‌ | దుహే। 


mr 


భూయాః2ఒ౬భూయః | శ్వఃఒశ్వః | 
తేన | త్వమ్‌ | ద్విషతః 1 జహి 113014 


అనువాదం : 
స wf సాస్కుతి 
వాయుదేవుని అన్ముగహార్థమై బృహస్ప 
ఈ మణీని ధరించ వాడు, 
దానిని ధరించి సవిత స్వీయ (పకాశాన్ని పొందినాడు, 
అతడు దీనికై సత్యాన్ని పసాదిస్తున్నాడు. 
పదే పదే |పతిదినము దీ. పై అజ్యాన్ని సమర్శిస్తున్నాము, 
దీనితో నీవు శ తువులను సర్ది చు. "181 


మం[తము. 
య మబభ్నాద్‌ బృహస్పతి 
ర్వాతాయ మణి మాశవే । 


త మాపో బిభతీ ర్మణిం 


614 ఆథర్శవేద సంహిత 
నదా థావ న్యక్షితాః ( 
స ఆభ్యోఒమృత మిద్‌ దుహే 
భూయోభూయః శ్వశశ్వ 
సేన త్వం ద్వేషతో జహి ॥ 111 
వదము; . 
యమ్‌ | అబీధ్నాక్‌ | బృహస్పతిః | 
వాతాయ । మణిమ్‌ | ఆశవే | 
తమ్‌ | ఆపః | బీ భశీః । మణీమ్‌ ! 
i గ శ - 
సదా | ధావన్సి | అక్షితాః | 
సః | ఆభ్యః | అమృశతమ్‌ | ఇత్‌ | దుహే। 
భూయః ఒభూయ। | శ్వః ఒశ్వః | 
తేన! త్వమ్‌ | ద్విషత! | బహి nia 
అనువాదం ; 
బృహస్సతి వాయుదేవుని అను[గవోర్థమై 
ఈ మణీని ధరించినాడు, 
ఈ మణిని జలదేనతలు ధరించినారు, 


_ అందుతో అవి అక్షతమై సదా పరువెత్తుతున్న వి, 
. అవీ ఈతని'కె. అమృతాన్ని (పసాదిస్తున్న వి, 


౯౦. 10 ఆ. 3సూ. 6 615 
పదే పదే |పతిదినము దీనిపై 
అజ్యాన్ని సమర్సిస్తున్నాము, 

దీనితో నీవు శతువులను నిరించు. 114g" 
వ జ 


మంత్రము ; 

య మబధ్నాద్‌ బృహస్పతి 
ర్వాతాయ మణి మాశవే | 

శం రాజా వరుణో మణిం 
[(పత్యముళ్ళత శంభువమ్‌ । 

నో అస్మై సత్యమిద్‌ దుహే 
భూయోభూయః శ్వకిశ్వ 

సేన త్వం 'ద్వీషతో జహి ula 
పదము ; 

యమ్‌ । అబధ్నాక్‌ | బృహస్పతిః | 
వాతాయ । మజీమ్‌ | ఆశవే । 

క ర స 
(పతి । అముళ్ళత | శమ్‌ఒభువమ్‌ । 


సః। అస్కై। సత్యమ్‌ | ఇత్‌ । దుహి। 
వ a Me 


616 ఆథర్యవేద సంహి॥ 
| / 
భూయఃఓఒభూయః | శ్వకఒశ్వః | 
| 
కేన । త్వమ్‌ | ద్విషతః । జహి 11} 
అనువాదం | 
బృహస్పతి వాయుదేవాను|గహార్థమై 
ఈ మణీని ధరించినాడు, 
ఈ సుఖదాయి అయిన మణిని 
రాజు వరుణుడు వదలి వేస్తున్నాడు, 
అయన ఇతనికై సత్యాన్ని పసాదిస్తున్నాడు, 
పదే పదే ప్రతిదినము దినిపై 
అజ్యాన్ని సమర్శిస్తున్నాము, 
దీనితో నీవు శృతువులను నిర్జించు, BUT 


మంతను | 

య మబధ్నాద్‌ బృహన్నతి 
ర్వాకాయ మణి మాశవే స 

శం దేవా విఫ్‌తో మణిం 
సర్వాం ల్లోకాన్‌ యుధాఒజీయన్‌ | 
స నీలో జతి మీద్‌ దుహే 
భూయోభూయః శ్వఃశ్వ | 


స్తేన త్వం ద్వీషతో పహి 1164 


కాంం10అ తనూ 6 617 
పదము 

యమ్‌ । అబధ్నాక్‌ | బృహస్పతిః | 

వాతాయ | మణిమ్‌ | ఆశవే। 


తమ్‌ । దేవాః! బీ భతః । మణీమ్‌ |! 


సర్వాన్‌ । లోకాన్‌ | యుధా ! అజయన్‌ | 


Cr 


సః । ఏభ్యః । జితిమ్‌ | ఇత్‌ | దుహి। 
భూయః ఒభూయః | శ్వఃఒశ్వః ॥ 
తేన | త్వమ్‌ 1 ద్విషతః | జహి 1 16 1 


అనువాదం : 
బృహస్పతి వాయుదేవుని అన్ముగహార్థమై 
ఈ మణీని ధరించినాడు. 
ఈ మణిని దేవతలు ధరించినారు. 
యుద్ధంలో సర్వలోకాలను జయించినారు. 
అది ఇతనికి విజయాన్ని (పసాదిస్తున్నది. 
పదే పదే [పతిదినము దీనిపై అజ్యాన్ని సమర్పిస్తున్నాము 
దీనితో నీవు శృతువులను నిర్జించు. 1161 


మం[తము . 

i 
య మబధ్నాద్‌ బృహస్పతి 
ర్వాకాయ మణీ మాశే / 


తమిమం దేవతా మణిం 


618 అథర్హ్వవేద నయ్‌! 
వత్యముళ్బ న శంభువమ్‌ । 
న ఆభ్యో విశ్వమిద్‌ దుహి 
భూాయోభాయః శ్వఃశ్వ 
సేన త్వం ద్విషజో టహే «171 
_పదము। 
యమ్‌ | అవీధ్నాత్‌ | బృహస్పతిః i 
వాతాయ | మణీమ్‌ | ఆశవే | 
తమ్‌ | ఇమమ్‌ దీవహాః | నుణిమ్‌ | 
(పతీ | కల. న! శమ్‌ఒభువమ్‌ | 
సః । ఆభ్యః | విశ్వమ్‌ | ఇత్‌ 1 దుహే। 
భూయః ఒభూయః | శ్వఃఒశ్వః | 
తేన | త్వమ్‌ | ద్విషతః | జహి ॥ 171 
అనువాదం ; 
బృహస్పతి ఇ వాయుదేవుని అన్ను గహోగ్గమై 
ఈ మణిని ధరిస్తున్నాడు, 
సుఖ్యపద మైన ఈ మణిని జేవతల. 


(పశివిమోచనం చేసినారు, 
అధి వీరికి సర్వ సుఖాలను (పసాదిన్తున్న ది. 
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పదే పదే (పతిదినము దీనిపై ఆజ్యాన్ని సమర్పీసున్నాము. 


దీనితో నీవు శత్రువులను నిర్జించు 


మంత్రము : 
మ్రుతి స్త మబధ్న 


తార్దవా స్ట మబధ్నత | 
(కల్నల్‌ స్తం తర 

కీ భ్‌ 
సర్వం భూతం వి రక్షతి 
పదము; 


బుతవః | తమ్‌! అబధ్నత । 


వ లా అజా అ 


ఆ ర్థవాః | తమ్‌ । త స 
సమ్‌ జనక్‌ 52 | తమ్‌ | బరా | 
సర్వీమ్‌ | భూతమ్‌ | వి। రక్షతి 


అనువాదం ; 


బుతువులు దినిని ధరించినవి, 
ఆర్హవ మైన పదార్గం దీనిని ధరిస్తున్నది. 


థి 
సంవత్సరం దానిని ధరించి 


సర్వ భూతజాతమును రక్షిస్తున్నది. 


మం[తము; 
అరక అబధ్నత 


bE మబధ్నత | 


1171 


110 u 


81018 


1101 


620 
(వజావతినృష్టో మది 
ర్ట్వీషతో చేఓధరాం అకః 


సదము | 


అ చ్రఃఒదేశాః | అబధ్నత | 


a) ee 


er ! కమ్‌! అబధ్నత | 
po ష్‌ 
(వ్రజాపతి జనృష్షః | నుణీః | 
ద్విషతః! మే ॥ అధరాన్‌ | అకః 
అనువాదం: 
“విదిశలు దీనిని ధరించినవి, 
దిక్కులు దీనిని ధరించినవి, 


(పజాపతి నిర్మించిన ఈ మణి 
మా శతువులను అథఃకరించు గాక | 
మర్మశము; 
అథీర్వాణో అబధ్న 
తాథర్వణా తీబధ్నత | 
తై ర్మెదినో అడ్జీరనో 


దన్యూనాం రిలిదుః పుర 


స్తేన శం ద్యీషకో జహి 


ఆథర్యవేద సంప 


«419 


శ 19 


॥ 10 


£0 


కాం. 10 అ. ౩ నూ. 6 621 
పదము. 


అథర్వాణః | అబధ్నత . 


అథర్వణాః | అంకం | 


Gt అము లాం 


తె; | మేదినః | అజ్రీరసః | 
యా ౧ 
} i 
దస్ఫూనామ్‌ । బిభిదుః । వురః। 
తేన! త్వమ్‌ | ద్విషతః । జహి 120౫ 
అనువౌదం . 
అథర్వ సంతానం దినిని కట్టుకొన్నది. 
అథర్వాణకులు దీన్ని కట్టుకున్నారు, 
వారు బలవంతులై అంగిరసుల శతువుల 


నగరములను భేదిస్తున్నారు, 
దీసితో శ తువులను పరాస్తం చెయ్యి. 1201 


మం[తము : 

తం ధాతా (పత్యముళ్చత 

స కక వ్యఒకల్పయత్‌ | 

తేన త్వం ద్వోషతో జహి 1211 
పదము 1 


తమ్‌ । వాకా | (పతీ | అముళ్ళత | 


త గా యా 


సః । భూతము! వి। అకల్పయత్‌ | 


జ అణ “అ 


622 అథర్వవేద సీత 
తేన | త్వమ్‌ , ట్వీషతః | జహీ శస ॥ 
అనువాదం 1 

దీనిని విధాత ధరించినాడు. 


అతను భూతజాతమును సృష్టించగలిగినాడు, 
అ బలంతో నీవు శ తునవులను పరాస్తం చెయ్యి, 1... 


మం|తము | : 

య మబధ్నాద్‌ బృహస్పతి 
సేవేభ్యో అమేరక్షితిమ్‌ | 
వాల 
రసేన సహ వర్చీసా HITE 
పదము ! [| 

యమ్‌ | అబధ్నాత్‌ | బృహస్పతిః | 

దేవేభ్యః | అసురఒక్షీతిమ్‌ | 

సః।మా। అయమ్‌। మణిః। ఆ। అగమత్‌ | 

రసేన | నవా! వర్చసా | nen 


అనువాదం |. 
బృహస్పతి దీనిని ధరించినాడు, 
అసుర వినాశకు లైన దేనతల 
బృవాస్పతి ధరించి ఉన్నాడు, 


“౧.10 అ.3నూ.6 623 


ఈ మణి నా వద్దకు వచ్చినది, 
తేజస్సును కొనివచ్చినది, కల్లి ॥ 


మం[తము : 

య మబధ్నాత్‌ బృహస్పతి- 

స్టేవేభ్యో అసురక్షితిమ్‌ | 

స మాజయం మణీ రాగమత్‌ 

సహ గోభి రజావిభి 

రన్నేన [జయా సహ ॥ దం ॥ 
పదము; 

యమ్‌ | అబధ్నాత్‌ | బృహస్పతిః 

దేవేభ్యః | అసుర ఒక్షితిమ్‌ | 


సః। మా। అయమ్‌ । మణిః। ఆ। అగమత్‌ । 


తా ఖా 


i 
సహ । గోఖిః । అజావిఒభిః | 


క మును 


అన్నేన | [పఒజయా 1 సహ ॥ 290 ॥ 


అనువాదం ; 
బృహస్పతి దీనిని ధరించినాడు. 
అసుర వినాశకు లైన దేవతలకై 
బృహస్పతి ధరించి ఉన్నాడు. 


624 అథర్వవేద సంహిత 


గోవులతో, మేకలతో, అన్నంతో, సంతానంతో పాటు 
ఇదినా వద్దకు నచ్చినది. FT 


మంత్రము; 

య మబిధ్నాద్‌ బృహస్పతి- 

స్థేవీభ్యో అసురక్షితిమ్‌ । 

స హమ మణి రాగమక్‌ 

సహ |ప్రీహియవాభ్యాం 

మహీసా భూత్యా సహ ॥ 24 ॥ 
వదనము । | 


యమ్‌ | అబధ్నాక్‌ | బృహసృతిః 
దీవేభ్యః | అసుర ఒక్షి8మ్‌ | 


నః । మా । అయమ్‌ | మణిః | ప 


సహ | న స. 
మవాసా | భూత్యా। సహ W240 
అనువాదం | 
బృహస్పతి దీనిని ధరించినాడు, 
అసుర వినాశకు లైన దేవతలాకై 
బృహస్పతి ధరించి ఉన్నాడు, . 
వీనొ యవలతో బశ్వర్యంతో పాటు మా వద్దకు వచ్చినది, 
24 


కాం. 10ఆఅ.౩3సూ 6 625 
మం[తము. 
/ | 
య మబధ్నాద్‌ బృహస్పతి. 
i 

ర్టైవేభో్య అసురక్షితిమ్‌ | 
స మాడయం మణి రాగమ- 

ఫ్‌ ష్‌ 1! క్ష 
న్మధో ర్భృతస్య ధారయా 


కీలాలీన మణిః సహ un 25 n 


పదము; 
యమ్‌ । అబధ్నాత్‌ | బృహస్పతిః i 
దేవేభ్యః ॥ అసురఒక్షి8మ్‌ | 


సః।మా। అయమ్‌ | మణిః। ఆ| అగమత్‌ । 


ఎ ~~ ల కు కాకా. 


; | 
మధోః | ఘృతస్య । ధారయా । 
కిలాలీన | మణీిః।| సహ కం ॥ 


అనువాదం : 

బృహస్పతి దీనిని ధరించినాడు, 

అసుర వినాశకు లైన దేవతలికై 

బృహస్పతి ధరించి ఉన్నాడు, 

ఈ మణి మధువుతో, ఘృతధారతో 

మధురస ధారలతో మా వద్దకు వచ్చినది. లర్‌ ॥ 
ఆఠతర్వు. (౪ 40 


626 
మంతము : 

య మబధ్నాద్‌ బృహస్పతి. 
స్టేవేభ్యో అసురక్షితిమ్‌ | 

స మాఒయం మణీ రాగమ 


దూర్జయా పయసా సబ 


(దవీజేన (శీయా సహ 


సదము 


యమ్‌ । అబధ్నాక్‌ | బృహస్పతిః | 
దీవేభ్యః | అసురఒక్షితిమ్‌ | 


న॥। మా। అయమ్‌ | మణిః! ఆ | అగమక్‌ | 


ఊర్జయా ! పయసా | (వా | 


దవీజేన | (యా | సహ 


అనువాదం ।; 
బృహస్పతి దీనిని ధరించినాడు, 
అసుర వినాశకు లైన దేవతలైై 
బృహస్పతి ధరించి ఉన్నాడు, 
ఈ నుణి క్షీరంతో, ధనంతో, 
ఐశ్వర్యంతో పొటు 
నా వద్దకు వచ్చినది, 


~~ శా 


అథర్వవేద సంహిత 


128) 


2G 


H26 ॥ 


కాం. 10 ఆ. 3౩ సూ, 6 627 
మం|తము * 
య మబధ్నాద్‌ బృహన్పలీ- 
వో a 
దేవేభ్యో అసురగ్షితిమ్‌ | 


న మాయం మణి రాగమర్‌ 


తేజసా త్విష్యా సహ 

a శీర్యాఒ సహ గ దిగక 
పదము, | 

యమ్‌ | అబధ్నాత్‌ | బృవస్పతీః | 

దేవేళ్యః | అభ్‌రఒక్షితిమ్‌ 


సః। మా। అయమ్‌ | మణీః। ఆ | అగమర్‌ । 


చూ జు కు చ 


తేజసా | త్విష్యో | సహ | 
యశసా । కీర్త్యాఒ। సహ క 27a 


ఆనువాదం 
బృహస్పతి ఈ మణిని ధరించినాడు, 
అసుర వినాశకు లైన దేవతలకై 
బృహస్పతి ధరించి ఉన్నాడు. 
అ మణి చేజస్సుతోను, |పకాశంతోను, 
యశస్సుతోను, కీర్తితోను కలిసి 
నా వద్దకు వచ్చినది. 127s 


628 అథర్యవేద సంహిత 
నుంతము ; 

య మబధ్నాద్‌ బృహస్పతి- 

స్ట్‌ వేలో అనురకీతిమీ | 

స మాడియం మణీ రాగమక్‌ 

సర్వాభి ర్ఫూతిభిః సహ 12 ॥ 
వదము। 

యమ్‌ | అబధ్నార్‌ | బృహస్పతిః | 

దీవేభ్యః | అసుర ఒక్షితిమ్‌ | 


SLL LDN 


ఇన తా am 


సర్వాభిః | భూతిఒఖిః । సహా కి దం 1 


అనుహెదం ; 

బృహస్పతి ఈ మణిని ధరించి నాడు, 

అసుర వినాశకు లైన దేవతల 

బృహస్పతి దీనిని ధరించినాడు. 

అ మణీ సరై్యైశ్వర్యాలతో పొటు 

నా వద్దకు వచ్చినది, "281 
నురతము | 


త 6 దీవకా మణిం 


మహ్యం దదకు వుష్టయే | 


కాం. 10ఆఅ.౩నూ.6 629 
లం క్ష్యతవర్ధనం 
సపత్నదమృనం మణిమ్‌ 1 20 ॥ 


పదము ; 


తమ్‌ ।; ఇమమ్‌। దేవతాః । మణిమ్‌ | 


మహ్యమ్‌ | దదతు | పుష్టయే । 


చ్‌. కాల శ, 


అధిజభులు క్షత ఒవర్ధనమ్‌ | 
సపత్నఒదమృనమ్‌ టీమ్‌ ॥ 29 ॥ 


ఆనువాదం : 
ఈ మణిని దేవతలు నాకు 
పుష్ట్యర్భమై పసాదింతురు గాక | 
ఈ మణీ శ తునాశకము, 
క్షాతతేజాన్ని అధికం చేయునది, 
శ|తువిధ్వంసనం చేయునది. 129 ॥ 


మంత్రము ; 


| ॥ 
(బ్రహ్మణా తేజసా సహ 


[పతి ముఖ్బామి మే శివమ్‌ | 


అసపత్నః సపత్నవి 


సపత్నాన్‌ మే ఒధరాం అక।ః 1001 


మా! 


640 అథర(వేద సంసా 
పదము; 


|బహ్మణా i తేజసా |! సహా । 
(పతి | ముళ్బామి | నమే। శివమ్‌ ! 


అనవత్నః | సపత్నఒహా | 


జ అ అ కా టు 


నఒపత్నాన్‌ | మే, అధరాన్‌ ! అరః శ 00 ॥ 


+= 


అనువాదం; 
(బహ్మళో తేజస్సుతో సాటు 
కల్యాణకారి మైన ఈ మణీ 
ధారణం చేస్తున్నాను, 
ఈ మణి శతురసొతము, 
శతుఘాతుకము అయినది, 
ఇది నా శతువులను అధఃకరిస్తుంది, "0 


మం|తము | 

ఉ శరం ద్విషతో మా మయం 

మణీః ల్ఫేజోతు దేవజా!8 | 

యస్య లోకా ఇమే |తయః 
' ఖై జ | ష్‌ 

పయో దుగ్ధ ముపాసతే | 

స మాఒయ మధి రోహతు 


మభిః శై ర్రిష్ట్యాయ మూర్ధతః EY 


కాం. 10 అ. 3౩3 సూ. 6 62 


(wm 


పదము: 


ఉడ్‌ ఒతీరమ్‌ । ద్విషతః | మామ్‌ |; అయమ్‌ । 


మణీః | కృణోతు | దేవఒజాః । 


త్‌ తా తనలా. 


యస్య । లోకాః | ఇమే । |తయః | 
పయః i దుగ్ధమ్‌ | ఉపఓఒఆనేతే | 


సమూ! అతుకు? అరి ఫకీపళు! 


అతు అం ఈ 


మణీః | శై రిష్యాయ | మూర్ధశతః 8 ల! | 


అనువాదం : 
ఈ దేవతాజనిత మైన మణి నన్ను 
శతువుల కంకు అధిక స్థితిలో ఉంచు గాక! 
దీని దుగ్గాన్ని మూడు లోకాలు ఉపాసిస్తున్న వి. 
ఈ మణి నను ఉత్స ,ష సానాని 
అధిరోహింప ల వ ఆ 121 ॥ 


మం(తము 
యం దేవాః పితరో మనుష్యో ఒ 
, _ = త్‌ 
ఉపజీవని సర్వదా । 
కా అటి అనా 
U 
స మాయమవధి రోహతు 


$ 
లకీ 
ల్‌ శై_9్రషమ్యాయ నా! 10 


632 అథర్వవేద సంహిత 
పదను ; 
యమ్‌ । దేవాః! పితరః ( మనుష్యాఒః | 


ఉనఓజేవ నీ సర్యణా | 


నః 1 మా! అయమ్‌ | అధీ! రోహతు | 


హయ లా కఫాక 


ల్‌! I: నై 0ిమ్ట్యాయ | మ ఈ! Nd 


Rr 
దేనిపై దేవతలు, పితరులు, మనుష్యులు 
సర్వదా ఉపజీననం చేస్తున్నారో, 
ఆ (శేష న సానమును నన్ను అథిరోహింప జేయు గాక! [11 


మం|తము 8 

యథా వీపీ ముర్వరాయాం 

కృషే ఫాతేన రోపాతి | 

ఏవా మయు ప్రజా పశవో౬- 

న్న మన్నం వి రోహతు 1 00 ॥ 
పదము 1 | 

యథా । బీజమ్‌ | ఉర్వరాయామ్‌ | 

కృష్ణే : ఫాలేన । రోవాతి | 

ఏవ | మయి | (ప్రకా | వశవః | 


అన్నమ్‌ ఒఅన్నమ్‌ | వి। రోహతు OE) 


~~ బు న్న 


గాం. 10 అ. 3సూ. 6 633 
ఆనువాదం : 

నాగేటితో దున్నిన భూమిలో విత్తిన 

విత్తనం ఏ విధంగా అంకురిస్తు-దో, 

అలాగే స_తానం, పశువులు, అన్నము 

మొదలైనవి నాక్రై ఉత్సన్న ము లగు గాక! 189 ॥ 
బుం| తము ; 
యస్మై త్వా యజ్ఞవర్థన 


మణే [పత్యముచం శివమ్‌ | 

తం త్వం శతదక్షిణ 

మజే శై 9మ్యైయ జిన్వతాత్‌ 1 04 4 
పదము. 

“pes 

మణే | [పతిఒఅముచమ్‌ | శివమ్‌! 

తమ్‌ । త్వమ్‌ | శత ఒదకీణ | 

మణే | శై 0ట్ట్యాయ | జిన్వతాత్‌ | 4 ॥ 


అనువాదం ; 
ఓ యజ్ఞ వర్థనమణి | నీవు శుభ[పద మైన 
సుణి వని నేను ధరించినాను, 
నూరు విధాల దక్షిణ నిచ్చే ఓ మణీ! 
నీవు |శేష్టత్వమునకై వృద్ధిపొందుదువు గాక | 184» 
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సుం[ళము | 


ఏత మిధ్మం సమా! 


హాతం 
జుషిడో అగ్నే (పతి హర్య హోమైః | 
తస్మిన్‌ విదేను సుమతిం 
న్వ_స్టి (పజాం చట! పశూ 
కి ల ( | 
న్హ్రృమిద్ధి జత వధస్‌ (బహ్మగణా 0. 
పదము ; 
ఏళమ్‌ | ఇధ్మమ్‌ | సమ్‌ ఒఆహీతమ్‌ | 
క్ష వ్‌ 
జుషాణః | అగ్నే! (పతి। హర్య | హోమైః | 
తస్మిన్‌ | విదేము | సుఒమతిమ్‌ | 
స్వ_స్టి। (పఒజామ్‌ | చక్షుః ! పశూన్‌ । 
సమ్‌ ఒఇద్ధే | దాత ఒవేదసి | (ఎహ్మగో కి క 
అనువాదం | 
ఓ అగ్నీ! ప్రదీప్త మైన ఇంధనములతో నిన్ను సేవిస్తున్నాను. 
హోమ హవనములతో నన్ఫుద్ధుడవు కా, 
అలాగే |పదీప్త మైన అగ్ని యందు 
స్టానంతో! ఉత్తమ బుద్ధితో, కల్యాణకర మైన 
సంతానంతో, దృష్టిని, పశువులను పొందుదుము గాక! గర్‌! 


ఇదీ ఆరవ సూక 0, 
ఇది మూడవ ఆనువాకం, 


అనువాకం: 4 
సూ ఠం.” 
అజాయ 

బుషి: అథర్వుడు 1 దేవతలు: స్కమ్ముడు ; అధ్యాత్మమ్‌ ॥ ఛందస్సు; l 
విరాడ్‌ జగతీ, 2,8 భురిక్‌ (తిషుప్‌ ; 8_6,9,898,42,48 (శిషప్‌ | 718 
పరోష్టిక్‌ ; 10,1416. 18,10 ఉపరిష్టాద్‌ బృహతీ ; 11,12 15 20,22,839 
ఉపరిష్టా జ్ఞ్యోతిర్జగతీ : It షట్సదా జగతీ: 21 బృహతీ గర్భాఒనుస్టుప్‌ 
20_80,87,40 అనుష్టుప్‌ ; 8! మధ్యే జ్యోతిర్ణగతీ; 82,9488 ఉపరి 
షాద్‌ విరాడ్‌ బృహతీ ; 83 పరా విరాడనుష్టుప్‌ 85 చతుష్పదా జగతీ; 
Al అర్షీ [తిపదా గాయ్యతీ ; 44 ద్విపదాఒఒర్క్బృనుష్టుప్‌ లేక పంచపదా 
నిచ్చద్‌ పదపం క్రి ( ఏకావసానా ) ॥ మంత్రములు ; u 44 u 


వినియోగం . ఇది సమృ సూక్తము, స్క-మ్బుడు (దబిహ్మ కంట కూడ 
ముందు వాడైన సనాతనతమ దేవుడు. ఇందువలననే అతనికి 
“జ్యేష్ట |బహ్మ " అని పేరు గలదు. అతని యందే జగత్తంతా 

అ అది 
ఇమిడి ఉన్నది. ఈ విశ్వమంతా అతనిచే ఆవేష్లితమె యున్నది. 
కు —= 

విరాట్టు కూడా అతని యందే సమాహితుడై ఉన్నాడు, అతని 
యందే దేవాదు లందరూ సమాహితులై ఉన్నారు-ఇత్యాది విషయ 
ములు ఇందు వర్ణితము లైనవి. 


మం[తము : 

కస్మి న్నక్లే తపో అస్యాధీ తిష్టతి 

న న్‌ గ్‌ స 

కస్మి న్నజ్ల బుత మస్యాధ్యాహితమ్‌ । 
టే. ] 

ర్వ2 (వతం క్వ (శర్ధా ఒస్య తిష్టతి 


కస్మి న్నీ సత్య మస్య (పతిష్టితమ్‌ nian 
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పదము: 

కస్మిన్‌ t అజ్లీ ! తప? | అస్య | అధి |! తిష్టతి | 

కస్మిన్‌ ] అజ్లీ | బుతమ్‌ | అస్య | అధి | అ2ిహితమ్‌ | 

ర్వ ! (వతమ్‌ | క్వ! (శ్రద్దా | అస్య | అపర | 

కస్మిన్‌ | అస్ల | సత్యమ్‌ | అన్య | (సతిఒస్థిశమ్‌ «li 


అనువాదం ; 
దః పురుషుని ఏ అంగంలో తసక్ళక్తి నిషొతమై ఉన్నది ‘ 
శతసి ఏ అంగంలో యితం ఉన్నట ౪ 
ఇతని గోద, (వతం ఎక్కడ ఉన్నవి? 
ఇతసి ఏ అంగలో" సగ్యం (పంస్పితమై ఉన్నదీ / 11॥ 
థి సే 


మంగను; 

రస్నా దబ్లాద్‌ ధీవ్యతే అగ్ని రస్య 

రస్మా దజ్గాక్‌ వవతే సూతరిశ్వా | 

కస్మా దబ్గాద్‌ వి మిమీతేఒధ చన్ధ0ిమా 

మహ  స్కమృస్య మిమానో షక 12 ॥ 
పదను 

కస్మాత్‌ | అబ్గాక్‌ | దీవ్యతే | అగ్నిః | అన్య | 


కస్మాత్‌ | అజ్లొర్‌ | సవతే । మాతరిశ్వా [ 


so. 1రి ఆ, నూ, 7 637 


కస్మార్‌ | అల్లాడ్‌ | వి। మిమీతే | అధి | చన్చర్రమాః | 
౧ (జ 


మహః | స్క, మిస్య మిమానః | అబ్లమ్‌ HEu 
అనువాదం 1 

ఇత పీలగా) చి అగ్ని పో ఇ మోతుస్నన/ 

ఏఅంగ 7 చి వ*,గంన) వీ, కట? 

ఏ అంగం నుంచి చంగుడు | సరాతిరు డోలు, ఎడు? 

ర నుపకీిజ, ంగుగగ. బి దిన ఏ ౬ం౦గం (మాపక మై ది | 

Ua 

మం౦రిము | 


రస్మి న్నక్జీ అష్టతి భూమి రస్య 

రస్మి న్నస్ణ తిష్ట త్య న్దగిగ్షమ్‌ | 

కస్మి న్నస 6ష్ట త్యాహికా ద్యాః 

రస్మీ న్నజ్లీ తిష్ట త్యుత్తరం దివః MET 
వేదము 

కస్మిన్‌ | అజ్లి | తిష్టతి | భూమిః | అస్య | 

కసిన్‌ | అల్లి | రిష్టత | అ న్హరగ్షమ్‌ | 

కస్మిన్‌ | అన్లీ | తిష్టలి |! అఓహికా | దః | 

రస్మిస్‌ | అద్దే । తిస్థతి | ఉకీఒతం౦మ్‌ | దివః ప్ర ॥ 


షత 


 ఇస్కంధుగు].. ఏళ్వాధారభూత మైనే సెనొతిన దేవుడు, 
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అనువాదం; 

స్కంభుని ఏ అంగంలో భూమి [పతిష్టిశమై ఉన్నది? 

ఏ అంగంలో అంతరిక్షం ఉన్నది? 

ఏ అంగంలో అహత మైన ద్యులోకం ఉన్నది? 

ఏ అంగంలో ఉత్కృష్ట ద్యులోకఖాగ మున్నది? 18 


మం్మతము ; 
క! (పేషన్‌ దీష్యత ఊర్ధ్వో అగ్నిః 
గ్య! (పేవ్సన్‌ వవశే మాఠరిశ్వా | 
యత్ర ,పేస్స స్తీ రథియ న్హ్యావృతః 
స్కమ్మం తం (బ్రూహి కళమ॥। స్వి దేవ సః 4 
పదము; 
క్వ | (పఒ ఈన్నన్‌ | దీస్యతే | ఊర్ణ్వః |! అగ్నిః! 
క్వ౭ | (పఒఈస్సన్‌ | పవతే | మాతరిశ్వా | 
యత | పఒకఈన న్లీః | అభిఒయ గి | ఆఒవృతః | 
స్కమృమ్‌ । తమ్‌) | బూహి। కతమః | స్విక్‌ | ఏవ। నః ॥4॥ 
అనువాదం ; 
ఊర్థ్యాగ్ని దేనిని చూస్తూ | పకొళిస్తున్నాడు ? 
వాయువు ఎటు చూస్తూ వీచుతున్నాడు? 
ఎక్కడ దృష్టి నుంచి ఈ జల పవాహం |సవహినున్నడి? 


ఈ సర్వాధారక స్కంథుని గూర్చి నాకు తెలియజెప్పు? 
ఎన్నవ వా డీయన? 14 


కాం, 10 అ, ఉనూ 7 ౧౩0౧ 
మం(శను 
క్పొర్ధమాసాః ర్వఓ య సి మాసాః 
సంవత్సరేణ నహ సంవిదానాః । 
యత య న్త్యృళతవో య|తా ర్హవాః 
స్మష్ఫుం తం [బూహీ రతమః స్వీదేవ సః ol 
సదము 
క్వ | అర్థఒమాసాః | ర్వ | య న్ని | మాసా? | 
సమ్‌ ఒవత్సరేఐ | నహ । సమీఓఒవిదానాః । 
యశ | యని | బితవః | యశ | ఆర్హవాః | 
స్మమృమ్‌ | తమ్‌ | (బూహి | రతమ। | స్విత్‌ | ఏవ। సః 101 
ఆనువోద౦ | 
పన్లీిములు, మాసములు, స వళ్సరములతో పొటు కలిసి 
ఎక్కు డెక్కుడ |పచశిత మౌతున్న వి? 
ఎక్కడ బురునవులు, ఎక్కడ టబుతునముత్పన్న పదార్థం 
“సంచరిస్తున్న పీ 
అ స్కంభఖుని గూర్చి నొకు తెలియ జెప్పు, 
ఎన్నవ వా డీయన 15 ॥ 
మం[ఠసు | 
| 
క్వ! షపేప్పన్సీ యువతీ విరూపే 


అహోరా శ్రే [దీవతః నంవిదానే | 


640 అథర్వ వేద సంవా, 
య్మత [పేస్పన్నీ రభియ న్యాసః 

స్కమ్భం తం (బూహి రతనుః స్విదీవ సః 10 
సదము ; 

ర్వఒ | పేవన్తీ ఇతీ ప్రఒఈప్ప స్తీ । 

యువతీ ఇతి | విరూపే ఇతి | 

ప | అహోరా।శ్రే ఇతీ | 

[(దవతః | సంవిదానే ఇతి ! సమ్‌ ఒవిదానే | 

మ | [వఒళఈప్ప స్లీః | అభిజయ గీ | ఆపః | 

స్మృమృమ్‌ | తమ్‌ | (బహి | రతమః । స్విత్‌ ! ఏవ। సః ॥6। 


అనువొద౦ ; 
ఏ లక్ష్యాన్ని పెట్టుకొని విరుద్ధ రూపవతులు 
( అహోరా_తములు ) కలసి వెడుతున్న వి? 
దేనిని లక్ష్యంగా చేసుకొని జలం (పవహిస్తున్నది? 
అ స్కంభుని గూర్చి నాకు తెలిగా జెప్పు? 1b | 


మంత ను 1 

యస్న్మీ బద్ధ్వా (పజాపతి.. 
గో జ్‌ 1. 

ర న్ర్సర్వాం అధారయత్‌ | 


స్మమృం తం [బూహి కఠమః స్వీదేవ నః క 78 


కాం. 10 అ, ఉనూ, 7 641 
పదము । 

యస్మిన్‌ | సనా | pm 

లోకాన్‌ | నగ్వాన్‌ | అధారయక్‌ | 

న్మమృమ్‌ | తమ్‌ | (మూహి। రతమః | సిక్‌ | ఏవ| సః ॥ 71 


అనుహదం౦ । 
ఎవరి సాధారంగా చీనుకొని | పజాపళి 
సర్యలో కాలను భరిస్తున్నాడు? 
అ స్కంభుని గూర్చి వాకు తెలియజెప్పు, 
ఎన్నవ వా డాయన? Ta 


సుంఠిము ; 

యక్‌ పరమ మీవమం యచ్చ మధ్యమం 

(పజావలిః ననే విశ్వరూపమ్‌ | - 

కీయతా న్కమృః వ పీవేశ తత 

య న్న (పొవీశక్‌ కియక్‌ తద్‌ బీభూవ Er 


పదము । 
యక్‌ | పరనుమీ | అవమమ్‌ | యుర్‌ | చ! మధ్యమమ్‌ | 


కా కమ్మి = న్స య 


[ప్రజాఒవతిః | సస్ఫజీ | విశ్వ ఒ రూమ్‌ | 


కీయశా | స్కమృః | (ప। వివేశ | తక | 


యక్‌ | న। (ప్రఒఅవీశర్‌ | కియేక్‌ | తక్‌ | బభూవ ॥8॥ 


శూ కాజు హూ 


అశర్ష 1 41 


642 అథర్యవేద నంహిళ 


అనువాదం | 
ఏది నర్వ।శేస్ట్థ మైనది? ఎప ృష్ట మైనది? 
ఏది మధ్యమ మైనది? ఈ. ఎశ్వరూపొన్ని 
(పజాపతి ఉత్పత్తి చేసినాడు, 
వానిలో ఈ న్కంభుడు దేనిలో (ప వేశించినాడు ? 


దేనిలో (ప్రవేశించ లేదు? ఎన్నవ వా డాయన? 


మం|త్రము 1 

కియతా స్మమృః (ప్ర వీవేశ భూతం 
కియద్‌ భవిష్య దన్వాశయేఒన్య | 
ఏకం య దబ్గ మక్చీణోక్‌ సహ నధా 
కియతా న్మమృః (ప వివేశ తత 
పదము | ' | 


కియకా | స్మ్శమృః FEY వివేశ | భూతమ్‌ | 


ean] 


కియక్‌ | భవిష్యత్‌ | అనుఓఅశీయే | అన్య | 


= ఉదా 


ఏకమ్‌ | యర్‌ | అబ్లమ్‌ | అళ్ళీణోక్‌ | సవా సఓధా । 


ఎం చు my 


కియ్‌కా | స్కమృః | వ! వివేశ | త్ర 
అనువాదం ; 


ఈ స్కంభుడు భూతకాలిక విశ్వంలో 
ఏ అంశంతో _పవేశించినాడు ? 
ఎన్నవ అంశం భవిష్యత్తులో 


॥ ర, 


కంక 


Oa 


కాం 10అ. 4 నూ. 7 643 
ఉత్పన్న మయ్యే విశ్వంలో |పవేశిస్తుంది ? 
ఒర అంగం వేయి విధాల 
వర్తమాన కాలంలో _పకటిత మైనది. 
వానిలో దేనిలో స్కంభుడు (పవేశించినాడు? ॥00॥ 


నుం్యతము: 

యత లోకాంశ్చ కోశాం 

శ్చాపో (స్మ జనా విదుః | 

అస న్‌ యత నచ్చాన్నః 

గ్‌ తం (బూహి 

గ స్విదేవ సః క l0u 
కం. 

యత్ర । లోకాన్‌ । చ| కోశొన్‌ | చ| 

ఆపే? | wa త; । విదుః | 

అసత్‌ | చ। యత్ర! సక్‌ చ। అన్హః। 

స్మ్కమృమ్‌ । తమ్‌ | బూహి : 

కతమః । స్విత్‌ | ఏవ! న au 10 ॥ 


ఆనువాదం ః 
ఎందులో సర్వలోకములు, కోశములు ఉన్నవి? 
ఎక్కడ జలము, (బహ్మ ఉన్నవి? 


644 అథర్యవేద సంపీ 


వానిని లోకు లెలా తెల సుకుంటున్నారు? 

సత్తు, అసత్తు ఎక్కడ మిళితము లోతున్న వి? 

ఆ స్క?భుని గురించి నాకు విశదీకరిం చు, 

ఎన్నన వా డాయన? 1 10 


నమం[తము ; 

యత శసః పరాఠమ్య 

[వతం ధారయ త్యు శ్రరమ్‌ | 
టుతం చ యత (గర్ధా 

చాపో [బ్రహ్మ నమాహీశాః 
న్మమృం తం మాహి 

_రతమః స్వీ దేవ సః alt 
నరము 3 

యశ | తపః | వరాఒక్రమ్య। 
(వతమ్‌ | ధారయతి | ఉక్‌ఒతరమ్‌ । 
బుతమ్‌ | చ| యక | శద్ధా॥చ। 
అవీ! | (బహ్మ | సమ్‌ ఒఆహీకాః | 
స్కమ్యమ్‌ | తమ్‌ | [మూహీ। 


తమః | స్విర్‌ | వివ సః «ll 


కం. 10 6. ఓ నూ. 7 645 


అనువాదం ; 
ఏ ఆధారంతో పరా|క్రమించి తపస్సు 
ఉచ్చతర _తమును పాలిస్తున్నది ? 
ఎక్కుడ,|వతము, _ద్ద, జలములు, (బహ్మ 
సమాహితములై ఉన్నవి? 
అ సర్వాధార స్కంభుని గూర్చి నాకు వివరించు. 
ఎన్నవ వా డాయన? illu 


మం|తము ; 

యస్మిన్‌ భూమి ర న్హరీక్షం 

దో ర్యస్మి న్నధ్యాహితా | 

హన. శృన్ద9్యమాః సూర్యో 

వాత స్తిష్ట వ 

సప తం [బూహి 

ఠరతమః స్విదేవ సః గ 121 
పదము ; 

యస్మిన్‌ | భూమిః , అ న్లరీక్షమ్‌ | 

ద్యౌః | యస్మిన్‌ | అ ఆఒహితా | 
యత । అగ్నిః । చన్గర్రిమాః | సూర్యః | 


: ' | 
వాతః। తిషని। అర్చితాః | 
® -ి 


646 అథర్యవేద స 
స్క్భమ్‌ | తమ్‌ | (మూహీ | 
రఠనుః | స్విర్‌ ! ఏవ। సః క 
అనువాదం | 
ఎందులో భూమి, అంతరిక్షం, ద్యులోకం 
అధ్యానొతములై ఉన్నవి? 
ఎక్కడ అగ్ని, చందుడు, నూర్యుడు, వాయువు 
ల్మ్యశయించి ఉన్నారు? 


అ స్కంభుని గురించి నాకు తెలియ జెప్పు, 
ఎన్నవ వా డాయన? ॥ 


మం|తము | 
యస్య [తయ స్టీీంశద్‌ దేవా 
అజ నర్వే నమాహీతాః | 
మి - 
స్కమృం తం [బూహి 
కరతనుః స్విదేవ సః క్ష 
సదము | 
యస్య [త్రయః ఒ[804క్‌ | దేవాః | 
ఆశీ | సర్వే 1 సమ్‌ ఒఆహితాః | 
౧ _ 
స్కమృమ్‌ | తమ్‌ | [(బూహి | 


శతమః | స్విక్‌ | వీవ | సః క 


కాం 10 ౪ ఉసూ, 7 647 


అనువోదం | 
ఎవని అంగంలో ముప్పై ముగ్గుకు దేవతలు 
సమాహషితులై ఉన్నారో, 
అ స్కంభ్గుని గురించి నాకు తెలియటెట్బ, 
ఎన్నవ బా డాయన? 118, 
గుం|రోము | 
యత బుషయః [పథసుజా 
బుచః సొమ యజు రృహీ | 
ఏకర్షి రసి న్నార్చితః 
| 
స్కమ్భం ళం (బూహి 


గతముః స్వీదీవ నః శ 14 క 


నదము। 

య కే | ముషయః | |పథనుఒజాః | 
బుద్‌ః | సొమీ | యజుః | మహీ | 
ఏక2బుషీః | యస్మీన్‌ | ఆర్బీతః | 
న్కమృమ్‌ | తమీ | (నూహి | 


కతమః । స్విత్‌ | ఏవ। సః «148 
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అనువాదం | 
ఎక్కడ |పథమజు లైన బుషులు, 
బుక్సామ యజుర్వేదములు, అథర్వ వేదము ఉన్నవని? 
ఎవరిపై బక ముఖ్య - బుషి ఆధారపడి ఉస్నాడు? 
అ స్కంభుని గూర్చి నాకు తెలియ జెప్పు, 
ఎన్నవ వా డాయన? 11, 


నరకము; 

య।కామృతం చ మృత్యుశ్చ 

వురుషేఒధీ నమూహిశే | 

సమ్ముదో యస్య నాడ్య!ః 

వురుషేఒధీ సహా | 

స్మమృం తం (బూహీ 

రతమః స్విదేవ సః క 10 
ప 

యత అమృతీమ్‌ | చ। మృత్యుః । చ। 

పురుషే | అధి | సమాహితే ఇతి సమ్‌2.ఆహిశే | 

సము[దః | యస్య । సొడ్యఒః | 

పురుషే | అధి | నమ్‌ఒఅహీశాః | 

స్కమృమ్‌ | తమ్‌ | (బూహీి | 

రతమః । స్విర్‌ ! వీవ | సః శ 15 


కొం, 10 అ, కసూ, 7 G49 


ఆసువోద౦ | 
ఏ పుగుషున్‌లో అమృగత్వము, న్ఫుత్యును 
సమాపాతము లైసవి? 
దేసి నాడ లు సము! దములు ? 
ఏ వుగుషుని శరీరంలో అవి ఉన్నవి? 
అ స్మంభునీ గూర్చి సొకు వివరించు. 
ఎన్నవ వొ డాయన? 110 1 


నుం|కోము ; 

యస్య చత[న। _పదిశో 

నాడ్య! స్తిష్టన్లి (వథమాః | 
యజ్ఞో య్మత పర్మాకా గః 
స్మమృం తం |[బూహీ 

కతమః స్విదేవ నః ॥ 101 
పదము | 

యస్య | చళ్యనః [వఓదిశః | 
నాడ్య౬ః। | కష్ట స్ట ! (వథమాః | 
లః | య్మత | పరా ఒ|కా గః | 
స్మ్కమృమ్‌ | తమ్‌ | [మాహి | 


రతమః | స్పీర్‌ ! ఏవ । సః క 10॥ 


650 అథర్యనేద సంసి 
ఆనునాదం౦ | 


నాలుగు |పధాన దిక్కులు ఎనని నాడీ రూపంలో ఉన్నవి? 
ఎక్కడ యజ్లం పరా[ళమిస్తున్నది? 
fy య అనీ 
ఆ స్కంభుని గూర్చి నాకు వివరించు, 
ఎన్నవ చా డాయన ? ॥ 16 


మంగకమను | 

యే పురుషే [బవ్మా విదు 

స్టే వీదుః వరమేస్టినేమ్‌ 

యో వేద్‌ వరమేష్టినం 

యశ్ళ వేద (సజావతిమ్‌ | 

స్యేష్టం యే (బ్రాహ్మణం నిదు 

శ సమృ మనుసంవీదుః «17 
వరము; | 

యే | వురుషి। (బహ్మ | విదుః | 

తే! విదుః | సర మే ఒస్థినమ్‌ | 


అన అ్యా 


aad సరమే ఒస్థినమ్‌ | 


ఆ అజ క్కు 


యః | చ| వేద | [వజాఒవతిమ్‌ | 


జ్యేష్టమ్‌ | యే। [వాహ్మణమ్‌ । విదుః | 
త్తే, స్కృమ్మమ్‌ | అనుఒసంవీదుః గ 17 ॥ 


కాం 0 ఆ, ఉ సూ, 7 651 


అనువాదం | 
ఏ పుగుషులు ్కబహ్మాను తెలుసుకొన్న వారో 
వారికి పరమెస్టిని గూర్చి రూడా తెలుసు, 
ఎవనికి సరమేష్టిని గూర్చి తెలుసునో, 
ఎవనికి |పజాపళిని గూర్చి తెల:సునో, 
ఎవనికి శ్యేష్ట |బాహ్మణుని గూర్చి తెలుసునో 
వారికీ అ స్కృంభ్గుసి గూర్చి బాగా తెలుసును, శ? ॥ 


మం|తను | 

యస్య శిరో నై శ్వానర- 

శ్పక్తు రజ్లిరసోఒభవస్‌ 

అబ్లోని యస్య యాతవః 

ష్‌ oa 

స్కమ్మ్భుం తం (దూహి 

రతమః స్విదీవ సః శ 18 


పదము, 

యన్య | శిర | వైశ్వానర | 
| 1 న్న టా 

చక్షుః | అజ్జీరనః | అభవనస్‌ | 

అల్గాని । యస్యే ! యాతవః | 

న్మమృమ్‌ | తమ్‌ | (మాహి! 


రతమః | స్వీర్‌ | ఏవ । సః గ 181 


652 ఆథర్యనేద సంహిత 


అనువోదం | 
ఎవరీ శిరము వైళ్వానరాగ్నియో, 
ఎనని శన్నులు అంగిరనములో, 
ఎవని అంగములు రాక్షసులో ఆ స్కంభుని గూర్చీ చెప్పు, 
ఎన్నవ వా డాయన? 118 ॥ 


ముంత్రము | 

యన్య |బహ్మ ముఖ మాహు 
రిహ్వోం మధురశా ముత | 
విరాజ మూథో యసా్యహుః 
లు! తా ల! a 
న్మమృం తం (బూహి 


కతమః స్విదేన సః ॥ 101 


పదము | 

యస్య | (బ్రహ్మ | ముఖమ్‌ | ఆహుః । 
జిహ్వామ్‌ | మధుఒకశామ్‌ | ఉత । 
నిఒరాజమ్‌ | ఊధః | యస్య |! అహుః | 
స్క్మమృమ్‌ ! తమ్‌ |! [బూహి |! | 


శతమః । స్వితీ। ఏవ । సః శ [1084 


so. 10 అ, ఉమా 7 653 


ఆనుహాద౦ | 
ఎవరీ ముఖాన్ని (బహ్నగా చెప్తారో, 
ఎపరి డీస్యాను మధుగశ అంటారో, 
దేని దుగ్గుశయం౧ ( విదుగు) విరాట్స్వరూపమో, 
ఆ స్మ ంభుని గూర్చీ చెప్పు. 
ఎన్నవ వా డాయన ? "19 n 


మం|రము | 

యస్మా దృచో అపితగ్షన్‌ 

యజు ర్యస్మా దపాకషన్‌ 

సామని యన్య లోమో 
న్యథర్వాఒక్లిరసో ముఖం 
న్మమృం క! దూహీ 

కశమః స్వీదేన నః «20౫ 
సదను | 

యస్మాక్‌ | బుచీః। అస2అతక్షస్‌ 
యజీః | యస్మాత్‌ | అవఓఒఅరషన్‌ | 
సొమీని | యస్య | లోమాని | 


అథర్వ ౬అక్లీరసః ॥ ముఖమ్‌ | 


యు టా అ కు క్యూ 


654 ఆథర్వవేద సంహిత 
న్కు | తమ్‌ | gre | 


త ప De RAE 


అనువాదం; 
వేని నుంచి బుక్కులు ఏర్పడినవో, 
వేని నుంచి యజున్సు వీర్చడినదో, 
వేని లోమములు సాముములో, 
వేని ముఖం అథర్వ, అంగిరసులో, 
ఆ స్కంభుని గూర్చి చెప్పు. ఎన్నవ వా డాయన? ॥20 ॥ 


మంత్రము | 


అసచ్భాథాం (వకిష్ట సీం 


nn yy 


సరమ మీన జనా విదుః | 

ఉతో న న్మీన్య న్లేఒవరే 

యే తే శాఫామపానేతే.. క స ॥ 
పదము | 

అసర్‌ ఒళాభామ్‌ | పఓతిస్థన్లీమ్‌ 1. 

పరమమ్‌ఒళివ | జనాః | విదుః | 


నా భూ 


ఆలో ఇతి | సక్‌ | మన్యే! అవే | 


జనా 2 వా. 


యే 1 తే శాభామ్‌ | ఉవఒఅసకే కనీ! | 


క్‌ బ్యా 


కొం, 10 ల, 4 సూ, 7 65 


ర 


లఅనుహాద౦ | 
అసత్తు నుంచి ఉర్పన్న మైన ఒక స్థిర శాఖ ఉన్నది, 


ళో 


దొనినీ మనుష్యులు పరషు (శేష లీళ్వంగా భావిస్తారు, 
ఇతరులు దానిస సత్తుగా ఖావిన్వారు. 
అ *ఇ'ఖను వారు ఉవె*సిస్తారు. illu 
నంగ్రను | 
య|కాదిక్యాశ్చ రుదాశ్చ 
వసవశ్చ సమాహితోః | 
భూతం జ యక భన్యం చ 
సర్వే లోరాః (సతిష్టీకాః 
స్కమృం ఠం మాహి 
కతమః స్వీదేన నీ! TET 
సదను | 
యక | ఆంకా! స | న 1 చ! 
వనీవః | చ | సమ్‌ ఒఅహితాః | 
భూకమ్‌ | చ| య,శ్ర | భవ్యమ్‌ | (చ| 
న్వ్‌ లోకాః | (పరీ ఒస్థికాః | 
న్కమ్మమ్‌ | తమ్‌ । (ూహీ | 
కతముః | స్విత్‌ | ఎప) సః 122 ॥ 


శే క్క 


6506 ఆథర్యవేద నం; 
అనువాదం | 
ఎక్కడ ఆదిత్యుడు, రుదుడు, వసువులు 
ఎక్కడ భూత భవిష్య ద్య్వర మానములు ఉన్నవో, 
ఎక్కడ సర్వలోకములు (పతిష్టితములై ఉన్నవో, 
ఆ సర్వాధారభూత స్కంభుని గూర్చి దెప్పు, 
ఎన్నవ వా డాయన? ॥ ఓక 
మఘం[5కము; 
యస్య (తయ స్టి9ంశద్‌ దేవో 
నిధిం రక్ష న్లీ సర్వదా | 
నిధిం త మద్య కో బీద 
యం దేవా అభిరగ్షీథ ॥ 20 
పదము | 
యస్య । [(తయేః ఒ(తింశర్‌ | దేవాః । 
నిఒధిమ్‌ |! రక్ష గి | సర్వదా | 
నిఒధిమ్‌ | తమ్‌ | అద్య! కః । వేద । 


ఉమ్‌? దేహా spies 1 29 


అనువాదం ! 
ముప్పై ముగ్గురు దేవతలు ఎవరి నిధిని 
సర్వదా రత్షీస్తుంటారో, 
ఓ దేవా! నీవు దేనిని రక్షిస్తుంటావో, 
అ నిధిని ఇప్పుడు ఎన రెరుగుదురు ? 128 


ro. 10 అ, తనూ. 7 


నుం[ర్రము 
వీక్‌ దేవా (పహ్మవిదో 

(బ్రహ్మా ద్యేష్ట ముపాంతే | 

యో వై కాస్‌. విద్యార్‌ (ప్రత్యక్షం 

న బ్రహ్మా వేదికా స్యాక్‌ 

కడమ! 

య|క । దేవాః! _్రహ్మఒవిద! | 

(బవ్మా | క్రిష్ణన్‌ క. | 

యః | వై! కాస్‌ | విద్యార్‌ | [వతి ఒఅక్షమ్‌ | 
సః! |బహ్మో | ఫు స్యాత్‌ | 


శనువోదం | 
ఎక్కడ (బవ్కావేత్తలు జ్యేష్ట (బహ్మాను 
ఉపొసిన్తుంటారో, వారు నిశ్చయముగా 
వానిని |పిత్యక్షంగా తెలుసుకోగలరు, 
అల్లా తెలుసుకున్నవాడు (బ్రహ్మే అవుతాడు, 


సరితను । 
బృహనో నామ శే దేవా 
యేఒసీతః పరీ జద్దిరే | 


అభర్య, iv 42 


657 


జ ల్లీ క 


క రతీ ॥ 


124 y 


658 అథర్వవేద న 
ట్‌ తదల్గం స్కృమృస్య్యా- 

సేదాహుః వరో జనాః FE: 
పదను; 

బృహ గ్రే | నాసీ |తే| దినాః | 

యె । అసతః | వరి | ఆకర | 

ఏీకమ్‌ | తర్‌ | అజ్లమ్‌ | న్మమృక్యే | 


అసేక్‌ | అసు! | పరః | జనాః క? 


అనువాదం, 
అ దేవతలు (పసిద్ధులు, 
ఎవరు అసత్తు నుంచి ఉత్పన్న మైనారో, 
వారు స్కంభుని ఒక అంగమై ఉన్నారు, 
జ్ఞానులు వానిని అనత్తుగా (శీష్ట మైన వానిగా పేర్కొంటా! 
॥ ల 


ముం|కను | 

య్మక స్మమృః వజనయేన్‌ 
శ వ్యవీ ర్రయక్‌ | 
ఏకం తదబ్గం స్మమృశ్యే 


పురాణ మనుసంవీదుః a 26 


కాం. 10 అ. 4 సూ. 7 659 


పదము; 
యత్ర ! స్మమృః । [పఒజనయీన్‌ । 


పురాణమ్‌ | విఒఅవ _ర్హయత్‌ । 


అలా అకా 


ఏకమ్‌ । తర్‌ | అజ్లమ్‌ | న్మమృన్య | 


పురాణమ్‌ | అనుఒసంలీదుః కీ దీ0 క్ష 


అనువాదం , 
ఎక్కడ స్కంభోత్ప్సత్శి జరిగినదో, 
పురాణములు ఎక్కడి నుంచి వివర్తితము లైనవో, 
అలాంటి స్కంభునకు చెందిన ఏకాంగమును 
పురాణ మైన దానినిగా ఎరుగుదురు, R26 1 


మంత్రము ; 

యస్య |త్రయే స్లిఫింశద్‌ దేవా 

అబ్లే గాకా విభేజిరే | 

తాన్‌ వై (తయ స్త్రింశ ద్దేవా. 

నేకే [బహ్మవిదో విదుః | కని ॥ 
పదము ; 

యస్యే | [తయఃఒ,౭0శక్‌ । దేవాః | 


అకీ ॥ గా(తా | విఒభిజిరే | 
౧ వశత 


4 వాల 
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కాస్‌ | వై! తయః2తింశర్‌ | దేవాస్‌ | 
ఏకి | (బవ్మాఒవిదః | విదుః ॥ 


అనునొద౦ ; 
ఎవని శరీరంలో, అవయవాలలో 
ముప్పై ముగ్గురు దేవతలు విభక్తులై ఉ్ళళ్బూరో, 
ఆ ముప్పై ముగ్గురు దేవతలను, 
ఏక (బహ్మవిదులు ఎరుగుదురు, | 


మంశము। 
హిరణ్య గర్భం సరమ 


ఛి ను ప శాఖ 


మనత్యుద్యం జనా విదుః | 

న్మమృ గ్రదగ్రి (ప్రాసిళ్ళ 

దిరేణ్యం లోకే అనరా i 
ఖ న ped 

సదు | 

హిరణ్యఒగర్భమ్‌ | సరనమ్‌ | 


a yr 


అనతిఒఉద్యమ్‌ | జనాః | on 


భు ఆకు ఇ 


స్కమృః | శక్‌ | అ | (వ | అసిళ్ళత్‌ | 


తు కు బ్లు 


హిరీణ్యమ్‌ ! లోశే॥ అ న్హరా 1; 
అఆనువోదం | - 


జనులు షొరణ్యగగ్భని పరమ్మశేస్టునిగా ఎరుగుదురు, 
లోకాంతరంలో మొదట సర్యాధార మై మైన శక్తి ఉన్నది, 
అది వాంణ్యగర్భంగా నిర్మిత మై మెనది, hi 


కాం. 10 ఆ. ఓ4నూ. 7 

మంతము : 

స్కృమ్మే లోకాః స్కమ్మే తవేః 

స్కమ్మే ఒధ్య్బృత మాహీతమ్‌ ॥ 

స్కృ త్వా వేద (పత్యక్ష- 

మిస్టే9 సర్వం సమాహితమ్‌ 

పదము, 

స్కమ్మే । లోకాః | సమే | తవేః | 

సమే | అధీ | బుతమ్‌ । త్రహుహిలక్‌ | 

స్మమ్మే | త్వా। వేద । [పతిఒఅక్షీమ్‌ | 

ఇదే | సర్వమ్‌ సమ్‌ ఒఆహీతమ్‌ 

అనువాదం ; 
స్కంభం సర్వలోకములకు అధారభూత మైనది, 
దాని మొద ఆధారపడే లోకము లన్నీ ఉన్నవి. 
అందులోనే తపస్సు ఉన్నది, 
దాని మీదనే బుతం ఆధారపడి ఉన్నది 


కీస్కుంభా | నేను నిన్ను (ప్రత్యక్షంగా ఎరుగుదును, 
నీలోనే సర్వమూ సమాహితమై ఉన్నది. 


మంత్రము; 
ఇద్దే0 లోకా ఇన్టే9 తప 


ఇన్దే్యే ౬ ధ్యత మాహీతమ్‌ | 


661 


n 29 nu 


n{9॥ 


"29 ॥ 
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| | 
ఇన్టథం త్వా వేద [ప్రత్యక్షం 
స్కమ్మే సర్వం (పతిష్టితమ్‌ గ 
పదము; 
॥ | 
లనే | లోకాః | ఇన్దేే | శవః | 
ఇన్దే9 | అధి ! బుతమ్‌ | ఆఒహీకమ్‌ | 
ఇన్ట0మ్‌ | శ్వా! వేద | |వ్రతిఒఅక్షమ్‌ | 
నమ్మే | సర్వమ్‌ | వతిఒస్థికమ్‌ 1 
అనువాదం ; 
ఇందునిలో తపన్సుు బుతము నిపొతములై ఉన్నవి, 
ఓ ఇందా | నిన్ను నేను (పత్మగంగా ఎరుగుదును, 
స్కంభుని యందే సర్వమూ (పళిష్టితమై ఉన్నది, i 8 
మం|తము | 
నామ నామ్నా జోవోవీకి 
పురా సూర్యాక్‌ పురోషసః | 
యదజః [ప్రథమం సంబభూవ 
సహ తర్‌ స్వరాజ్య మియాయ 


యస్మా న్నాన్యక్‌ వర మస్తీ భూతమ్‌ ॥ 0! 
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పదము 1 

నామ | నామ్నా । జోహవీతి | 

పురా | సూర్యాత్‌ । వరా | ఉషసః | 

యక్‌ | అజ$ | వ్రథమమ్‌ | సమ్‌ఒబభూవే | 

సః। న | 1 తర్‌ | న్వఒరాజ్యీమ్‌ క్రయారు | 


ఊప కుతతన్యకాపో కటల సంపు «dla 


అనువాదం ; 
సూర్యుని కంకు ముందు, ఉషస్సు కంకె ముందు 
ఈశ్వర యశోగానం జరుగుతున్నది. 
ఎప్పుడు యజ్ఞం | పథమంలో సముద్భూత మైనదో, 
అప్పుడే అది స్వారాజ్యమును పొందినది. 
దాని కంకె అన్య మైన గొప్పది మరొకటి లేదు 181 


మం[తము; 

యస్య భూమిః [ప్రమాఒ 

న్గరీక్ష ముతోదర్‌మ్‌ | 

దివం యశ్చ కే మూర్ధానం 

తస్మై జ్యేషాయ (బహ్మజే నమః కంది కి 
పదము; 

యస్వే | భూమీః | [సఒమా । 


అ న్తరిక్షమ్‌ 1 ఉత । ఉదరమ్‌ | 
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దినమ్‌ యః! చక | మూర్ధానమ్‌ | 


తస్మై! జ్యేష్టాయ | (బ్రవ్మాణే | నమః 


అనువాదం | 


అథర్యవేద సంహిత 


క పల్లి ॥ 


దాని భూమి (పమ (సత్యజ్ఞానము), దాని ఉదరం అంతరిక్షం, 


ద్యులోకం దాని శీరం, 


అలాంటి జ్యేష్ట" (బ్రహ్మకు ననుస్కారం, 


మంశను । 

యస్య సూర్య శ్చక్షు 

శృన్ణ0మాశ్చ పునర్ణవః 

అగ్నిం య శ్చ[క ఆస్యం! 

కప క్యేష్ణాయ బహ్మోణే నమీః 
పదము ; | న | 

యస్య | సూర్యః | చక్షుః | 

చన్గరిమాః | చ! వునఃఒనవః | 
అగ్నిమ్‌ | ట్‌ | చ్మకే | ఆన్యఒమ్‌ | 
తస్మై! క్యిష్టాయ్‌ | (బహ్మోజే | నమః 


అనువాదం !. 


ఎవరికి సూర్యుడు నేతమో, పునః పునః చం[దుడు 


nga ॥ 


4 33 


క 00 a 


నవనవో న్మేషితుడై ఉ టాడో ఎవరు అగ్నిని వదనముగా 


చేసుకున్నాడో ౪ జ్యేష్ట (బహ్మకు నమస్కారం, 


: 89 ॥ 
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మం[తము : 
యస్య వాతః (పాణాపానా 
చక్తు రజ్లీరసోఒభవన్‌ | 
దిశ ఈక రల 
, | $ 
పస్మై జ్యేషాయ (బహ్మబే నమః 134 ॥ 
పదము; 
యస్య | వాతః | _పాడాపానౌ | 
చక్షుః | అణ్లీరసః | అభవన్‌ 1 
దిశః! యః । చ(కే | ప్రఒజ్ఞానీః I 
॥ గ్‌ ర గ్‌ 
తస్మై! ద్చేస్టాయ | (బహ్మజే। నమః క ప్ర & 


అనువాదం 1 


వేనికి పాణాపానములు వాయువులో, 
న్మేతము అంగిరసులో, 
దిక్కులు (పజాసాధనములో, 
శా 
ఆ జ్యేష్ట (బ్రహ్మకు నమస్కారం. 194 ॥ 


మం|తము ; 
( | 
స్కో దాధార ద్యావాపృథివీ ఉభే 


ఇమే స్కమ్మో దాధా రోర్వీ1 న్తరిక్షమ్‌ | 
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స్కృమ్మో దాధార (ప్రదిశః ష డుర్వీ। 

స్మమృ ఇదం విశ్వం భువన మూ వివేశ ET 
పదము | 

స్మమృః । దాధార | ద్యావాపృథివీ ఇతి | ఉథే ఇక | 

ఇమే ఇతీ | స్కమృః | దాధార | ఉరు ॥ అ న్లరీగ్షమ్‌ | 
స్కృమృః । దాధార | [సఒదిశః | షట్‌ | ఉర్వీః | 

నమ్మే ' ఇదమ్‌ | విశ్వమ్‌ | భువనమ్‌ | ఆ | వివేశ ॥100॥ 


అమవాదం | 
స్కంభం ద్యావాష్ఫథ్వులను భరిస్తున్న ది. 
స్కంభం విసృత మైన అంతరిక్షాన్ని మోస్తున్నది. 
ఈ న్కంభమే అరు [పధాన దిక్కులను ధరించినది, 
ఇదే నర్వ భుననములలోనూ  పవేళించి ఉన్నది. ॥1ఫ్ర॥ 


నుంతము | 

యః (మాత్‌ తపసో దొతో 
లోకా న్స్సర్వో న్రుమానశే | 
సోమం యశ్శ్చకే శేవలం 


తస్మై జ్యేష్థాయ (బహ్మజే నమః ET 


కొం 10 అ, ఉసూ 7 


గదను, 
యః | [శమార్‌ | తపసః | బౌతః | 
లోకాన్‌ | సర్వాన్‌ | సమ్‌ ఓఒఅనశే | 
సోసుమ్‌ | యః | చకీ | శేసలమ్‌ | 
కస్ట ] క్యేష్టాయ ] (బ్రహ్మణే | నమః 
అనునాదం౦ | 
తస్మళ్శను దేత అవిష్కృళమై 
సర్వలోరన లన వ్యాపించి, "శీవలం 


నిీముని పోకైళ ఉత్తమ జొషధ రూపంగా 
చేసిన ఆ ట్యేష్ట |బహ్మకు నమస్కారం. 
మం|కిము , 
కథం వాతో నేలయకి 


కథం న రమనుతే మనః । 

కి మావ। సత్యం దీన్న శ్రీ 
శ్నేలీయన్తి కదా చన 

వదనము | 

కథమ్‌ | వాఠేః | న | ఇలయతి | 


may క ఆ 


కథమ్‌ | న | రమశే ! మనః । 


= వః టను 


667 


జ ఏ0 ॥ 


"20H 


కం 
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కిమ్‌ | అప! | సత్యమ్‌ | (స ఈప్ప న్లీః | 


న। ఇలయని। కదా। చన 
ఇచ bis ఇ 


ఉను శా "~~ 


అనువాదం! * 
వాయువు స్థిరంగా ఉండ దెందువల్ల ? 
నునన్సు ఎందుకు సంతుష్టమై ఉండదు? 
సత్య (పొప్పిని ఇచ్చగించే ఉదకములు 
స్థిరంగా ఉండ వెందుకు? 


మంత్రము | 

మహద్‌ యక్షం భువనన్య మధ్యే 

రవీసి (కాన్త్సం సలిలన్య వృష్టే | 

తస్మీస్‌ భ్రయన్తే య ఉ శే చీ దేవా 
వృక్షన్య న్మన్థః పరితీ ఇన శాఖా! 
నదను [| 


నుహధ్‌ | యక్షమ్‌ | భువనన్య మధ్యే 


తససి | [కొన్హమ్‌ | సలిలస్యే । సృష్టి । 


తస్మిన్‌! [శయన్లే! యే! ఓం ఇతి | కే చ| దేవాః | 


లు. 


వృక్షన్యే | స్కస్థః | నరితీః౬ఇవ | శాభాః 


CTE 


HBT a 


«88 


కి ఏ0 గ 


కాం, 10 ఈ, 4 సో, 7 G69 


అమవోద౦ | 
భుపన మధ్యంలో ఒక గొప్ప యక్ష డున్నాడు. 
అధిక ఆపెాన్ని ఉల్చ్పిచే |కాంతికారుడు 
m౧ సృషభాగంలో ఉంఎగాడు 
0 
అయన న్యొశయించి కొందగు దీవత లున్నారు, 
టక సగ స్కంభి"*న్ని ల్మశయిందచి 
శ జ 
చుట్టూ జాగ) లున్నట్టుగా వా గున్నారు, 188 ॥ 


నం[రము; 

య స్మి హస్తాథ్యాం పొదాథ్యాం 

వాచో (శ కేఐ చణుషా | 

యే దేవాః సదా బలిం 

పయచ్చ ర్తి విమిశేఒమిశం స్మ్కమృం 

శం దూహీ రతనుః స్వీదేవ నః ET 
సగము | 

యవ | హాస్తాఖ్యామ్‌ పొదాథ్యామ్‌ | 

వోచా | (శో శేం | చక్షుషా | 

యస్మే । దేవాః | సదా | బలిమ్‌ | 

ప్రజయచ్చ న్తి ని! టై. అమీకమ్‌ | స్మ మమ్‌ | 


తమ్‌ | [బూహీ | గతమః | స్విత్‌। వీవ। సః 100 | 
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అనువాదం | 

చేతులు, కాళ్ళు, వాక్కు, [శో[తము, చర్రువులు 

దేవతలు అపరిమిత మైన ఉపహారంళో 

ఎందుకు వానికి ప్రోద్బలం చేస్తున్నారు? 

దీనికి సర్వాధార మైనది స్కంభ్మమని దెప్పి, 

అది ఎన్నవదో కూడా చెప్పండి, ॥ 29 ॥ 


మం|తన ; 

అప తన్యీ హతం తమో 

వ స పాన్మనా | 

సర్వాణి తస్మిన్‌ జ్యోతీంషి 

యాని తీ (వజాపతౌ ] ॥ 00 ॥ 
నరము; 

అవ్‌ i తస్య । హఠమ్‌ | తమః | 

విఒఆవృ శః 1సః। సాన్మనా | 

సర్వాణి | తస్మీస్‌ | జ్యోరీంషి | 

యానీ | రడీ । [పజొఒవీతౌ క్ష 40 ॥ 


అనువాదం | 
దాని అజూనం అపకృత మైనది, 
పాపంతో వ్యాన్ఫత మైనది, 
అవన్నీ ఆ పజూపతిలోనే ఉన్నవి, 240) 2 


కాం 10 అ, 4 నూ. 7 671 
మం్మతము 8 


fet. 
యో వేతసం హిరణ్యయం 


క ' 
తిష్ట్రన్దం సలిలే వేద । 


లాల 


i | 
స వై గుహ్యః (ప్రజాపతిః 41 క 
పదము: 
] 
యః । వేతసమ్‌ | హిరణ్యయమ్‌ । 


ఆల. లు. wn లు! 


తిష్షన్తమ్‌ । సలిలే । చేద | 


అము వబ 


| | 
సః। వై | గువ్యుః । | పజాఒపతిః 141 ॥ 
ల్‌ వ. 
అనువాదం॥। 
సరిలంలో హిరణ్మ్యయ మైన నాచుగా ఉన్న దానిని 
ఎరిగిన వాడే గుహ్య్యపజాపతి అవుతున్నాడు. n4t ॥ 
మం[తము : 


తన్న౦ మే'కే యువతీ విరూపే 
అభ్యా[కామం వయతః షణ్మయూఖమ్‌ | 


(పాన్యా తస్తాం స్టిరతే ధత్తే అన్యా 

నావ వృజ్దాతే న గమాతో అ నీమ్‌ ॥ 412 
పదము; 

త నమ్‌ | bee ఇతీ । యువతీ ఇతీ | విరూపే ఇతి విఒహీపే | 


అ తధా! 


అభిఒ ఆ కామీమ్‌ వయతః । ప కు | 


_ వి అ కా కో 
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[వే అన్యా । కన్తూన్‌ । కిరశే | ధే | అన్యా | 


న అవీ వృజ్ఞాలే ఇతీ | నః గమాతః ! అమ్‌ N42 


WE.) వా 


అనువాదం | 
ఇద్దరు విరుద్ధ రూపవతులు, అరు మయూఖనులు గల 
గూడును అల్లుతున్నారు. 
అందులో ఒకటి దారాలను శీస్తూ ఉంటుంది, 
ఇంకొకటి అల్గుతుంటుంది. 
వాటికి విిశాంతి లేదు 
ఈ అల్లిక ఎన్నటికీ ముగియదు, ॥ 42 | 


నుం|త్రము 1 
| | శ 
కయో రహం పరినృత్యన్తోోరివ 
న వి జానామి యతరా వరస్తాక్‌ 
పుమా నేనద్‌ నయ తు pద్‌గృణ క్త 
వమా నేనద్‌ వి బధా రాధి నాక జ 10 ॥ 
పదము, 
తయోః | అహమ్‌ | సరినృత్యన్తోః ౬వ | 


న। వి; జానామి ! యతరా | పరస్తాక్‌ | 


= న శాన భజ వక 


'వుషాన్‌ | ఏనక్‌ | నయతి | ఉత్‌ | గృణ త్తి ! 


జా కహా శన కు 


వీన్‌ । వీన్‌ | వి। ఖరార అధీ! నాశ ర. 


ఖు కు జబు 


ro, 10 ఆ, 4 సూ, 7 673 


అనువాదం 
నర్మ కీనుణుల వలె వా రిద్దరలో ఎవరు 
అవళి ఐ*రో నారు తెలియదు 
దీనిని ఒక పుగుషుడి కల్లుతుణ్ను డా { 
ఇంకొకడు దీనిని నిలుపుతున్నాడా? 
స్వర్గంలో దీనిని సిలబెట్టతుశ్నాడా? 149 ॥ 
మంతను , 
ఇమే మయూఖా ఉప త స్టభు రివం 
J న్‌ క్‌ | లై గె 
సొమాని చ|కు స్లసరాణిీ వాత వే గి 414, 


సదము 
ఇమే? మయూభాః | ఉప | త స్టభుః | దివమ్‌ | 
సొమాని | చ[కుః | తసరాణీ | వాతవే క ధర క్ష 


అనువాదం | 
ఈ మయూఖములు ద్యులోకాన్ని ఆశ్రయించి ఉన్నవి. 
సామమును అల్లుటుక్రై తంతుజూలము ఎలా 
సిద్ధ మౌతున్నది? | 44 ॥ 


ఇది ఏడవ సూక్తం @ 


అశర్వ, [ఇ 43 


సూ క్రం_ది 
అట 
బుషీ; కుత్పుడు ॥ దేవర | అధ్యార్మమ్‌ ॥ ఛందస్సు; | ఉపరిష్టాద్‌' బీరార్‌ 
బృహతీ; 2 బృహతీ గర్భాఒనుమ్టుప్‌ । 8,4,8.9,18,18.18 24,28,86,96, 
40,44 (శిస్టుప్‌ ! గ్‌ భు రిగనుమ్లుస్‌ ; 8,14, 1U.21.28,26,20,81_84,87, 
శిరి 41,40 అనుస్టువ్‌ | (| సరోదృహతీ ; ; 10 అనుస్టుబ్లర్భా (శిస్టున్‌ । Il 
జగతీ; 12 పురోబ్భిహతీ ; (లిస్టున్గర్భాఓ ఒర్షీ నంకి 1 16181 భురిగ్స 
హతీ । 22 పరఉష్టిక్‌ 1 26 దు- కస్టీద్గర్భా౬నున్దున్‌ | 80 ధురీగ్‌ (తిస్టుప్‌। 
80 బృహతీగర్భా (శిన్షువ్‌ । 42 (|తినద్సా విరాద్‌ గాయత్రీ ॥ 
నుం|తములు | 1441 


వినియోగం ;. ఇదీ కూడా స్కమృదేవకాక మైన నూక్తమే,. దీనిలో కూగా 
స్కమ్మ్భుని బ్యేష్టత్వము, ( +ేస్టక్వము, సర్వా(_శయ భూరత్వను 
సర్గిత మైనవి, 

మంyతము | 

యో భూతం చ భవ్యం చ 

DE 

సర్వం యశ్చాధికకి 4 

న్వ[ర్యన్య చ కేవలం తస్మై 

కేష్థాయ బ్రహ్మణే నమః la 

పదము 1 

యః | క! చ| భవ్యమ్‌ | చ| 

సర్వీమ్‌ |! యః | చ | అధి ఒ తిష్ట | 

స్వః యస్య | గ్‌ శినేలమ్‌ | తస్మై | 


క్యేష్టాయ | బ్రహ్మజే | నమః uta 
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అనువాదం : 
భూత భవిష్య ద్వర్తమానాలకు 
అధిష్టా తయై ఎవ డుఖ్నాడు? 
ఎవని స్వరూపం కేవలం |పకాశమయ స్వరూప మైనది? 
అలాంటి జ్యేష్ట (బహ్మకు నమస్కారం, "fn 
మం|తము : 
/ 
సమే నేమే విష్టభి తే 
ద్యౌశ్చ భూమీశ్చ తిష్టతః | 
] 
స్కృ ఇదం సర్వ మాత్మన్వద్‌ 
యత్‌ (పాణ న్నిమిషచ్చ యత్‌ 128 
పదము; 
, 
స్కమ్మేన్‌ | ఇమే ఇతీ | వి స్తభితే ఇతి విఒ స్టభితే | 


ద్యౌః। చ। భూమిః । చ | తిష్టతః | 


శు బ్యా కలా 


స్కమ్మె। ఇదమ్‌ | సర్వమ్‌ 1-అత్మన్‌ఒవత్‌ | 


యత్‌ | |పాణర్‌ | నిఒమిషత్‌। చ। యత్‌ క్‌ి క 


కు శు 


అనువాదం; 
ఈ స్కంభము న్నాశయించే ధ్యులోకం పృథ్వీలోకం ఉన్నవి 
(పాణధారణ చేయునవి, రెప్ప లల్లార్చునవి 
అయిన చైతన్యవంత మైన సర్వమూ స్కంభ నిష్టములే | 
12 ॥ 
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మం|త ము! 


తో హా _వజా అక్యాయ మాయన్‌ 
న్య1న్యా అర్భ, మభితో ఒవిశ న్హ | 
బృహన్‌ హ తస్గా రజసో విమానో 


హరీతో సారిడీ రా వీవేశ 49 
పరము! 


రసః | హా! (పఓజాః | అతిఒ౭అయమ్‌ ! ఆయన్‌ | 


కాకు. ee 


ని। అన్యాః । అర్మమ్‌ | అభితః | అవిశన్ల | 


స్నా అ పమ్మి 


| 
బృహాస్‌ । హ। తగ్గొ। రజినః | విఒమానః। | 


హారీతః | హరిథీః | ఆ | వివేశ RY. 
అనువాదం | 
మూడు రకాల (ప్రజలు అతి కమణం చేసీ ఉన్నారు, 
ఒక రకం సత్యగుణ |పజ సూర్యుని పొందినది. 
రెండవ రకం రజఃపూరిత మైన (పజ రజోలోకంలో ఉన్నది, 
మూడవ రకం హరిద్వర్గంలో ప్రవేశించి ఉన్నది, 18 


సుంతము | 
| | 
ద్వాదశ [వధయ శ్చక మేఠం 


(తీదీ నఖ్యాని క 4 త చ్చీకేత | 


కాం. 10 ఆ. ఓ సూ. రి 677 
త|తాహతా స్ర్రీడి శతాని శజ్బవేః 
షష్టిశ్చ భీలా అవిచాచలా యి కథ గ 


పదము: 
ద్వాదశ | [వఒధయః | చ కమ్‌ | వీకమ్‌ | 


తీడి | నభ్యాని | క! । ఓం ఇతి । తక్‌ | చికేత | 


త్మత | అఒహతాః | ీడి | శతాని | శజ్కవేః | 
ఆ 
షష్టిః | చ। ఖీలాః। అవిఒచాచలాః | యే n4n 
అనువాదం. 
పం|డెండు ఆకులు, ఒక చ|కము, 
మూడు నాభులు _ వీని అంతర్యం తెలిసిన వా రెవరు? 


అ చకంలో మూడు వందల ఆరు చీలలు కొట్టి ఉన్నవి. 
అవి కదల్చగలవి కాదు. 14h 


మం[తము : 

థీ 
ఇదం సవిత ర్వి జానీహి 
షడ్‌ యమా వికీ ఏకజః | 
తస్మిన్‌ హాపిత్వ మిచ్చ న్రే 


య సీషా మేక ఏకజః 198 
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వదయు 

ఇదమ్‌ | సధీతః | వి! జానీహీ | 

షట్‌ ! యమాః | ఏకః | వీర ఒజః | 

తస్మిన్‌ | హ్‌ | అపీఒత్వమ్‌ | ఇచ్చ న్రే | 

యః! ఏషామ్‌ | వీరః ! వీరఓటః 1G 


అనువాదం ॥ 


ఓ సవితా! దీనిని నీవు తెలుసుకో. 

అరు జతలలో ఒకటి ఓ:టరిగో ఉన్న 

అలా ఓటఎటరిగొ ఉన, దానిలో నిశ్చయంగా 
జతపరచుటకు ఇచ్చ గిస్సున్నూగు, Ts 


నుంత్రము 

అవిః స న్నిహీతం గుహా 

టర న్నామీ మహతీ పదమ్‌ | 

త్మ తేదం సర్వ మార్చీత 

మేజర్‌ (సొణథ్‌ (సతిష్టితమ్‌ «0 
సదము ] 

అవి? నత్‌ | నిఒహీశమ్‌ | గుహా | 


బరక్‌ ) నామ | మహర్‌ 1 పదమ్‌ | 
శశ! ఇదమ్‌ | సర్వమ్‌ | ఆర్చితమ్‌ | 


ఏీజక్‌ । (పాణక్‌ | (ప్రతీ ఒస్థితమ్‌ 16a 


కొం. 10 అ. కఉసూ. రి 679 


అనువాదం $ 
గుహలో (పసిద్ద స్థాన మొకటి కలదు. 
అది |పకటించుటకు సన్నిహితమై ఉన్నది. 
ఏది చైతన్యవంతము [పాణవంతము 
అయి ఉన్నదో, దానిలో సర్వమూ (పతిష్టితమై ఉన్నది. 101 


మంత్రము ; 

ఏకచ[కం వర్తత ఏకనేమి 

సహసాక్షరం (పపురో ని పశ్చా | 

అర్థేన విశ్వం భువనం జదాన 

యదస్యార్థం క్వ! తద్‌ బభూవ 171 


పదము ; 


ఏకే ఒచ్మకమ్‌ । వర్తతే । ఏకఒనేమి | 


— mm గ 


సవా సఒఅక్షరమ్‌ వ పురః ।ని। పశ్చా। 
అర్థేన | విశ్వమ్‌ | భువనమ్‌ । జజాన | 


యత్‌ । అస్య । అర్షమ్‌ | క్వ2 । తత్‌ | బభూవ 17 
ss “ధి 


ఇ త గ 


అనువాదం ; 
ఒక చ్యకం, ఒక నేమి ( చకానికి చుట్టూ వేసే కమ్మి) ఉన్నవి. 
వేయి అంచులవి ముందు, వెనుక ఉన్నవి, 
దాని అర్ధ భాగంతో సర్వభువనము జనించినది, 
ఉన్నది. 171 
అ అర్ధభాగం ఇక్కడ ఉన్న 


680 బథర్యచేద సంహి 
మంత్రము ; 

వల్బావాహీ నహ త్య(గీ మేషాం 

పష్టయో యు కా అనుసంవహాన్ని ! 

అయాత మన్య దదృశే న యాతం 

వరం నేధీయోఒవేరం దవీయః 18 


పద్దము ; 
వఖ్బ ఒవాహీ । వవాతి | అ(గమ్‌ | వషామ్‌ | 


(పష్టేయః | యు శ్రాః | అనుఒనంపీవా న్లి | 
అయాకమ్‌ | అన్య | దదృశే 1న॥। యాతమ్‌ | 
పఠీమ్‌ | నేదీయః | అవరమ్‌ | దఖీయః 481 


అనువాదం | 
వీనిలో పంచవాహో ముందున్నది. 
మిగత గుజ్జములు దానినీ చక్కగో ఎత్తుకోని పోతున్న వి. 
ఇది చలించక పోవడము చూస్తున్నాము. 
అవి చలించడము లేదు, 
ఒకటి బహు దూరములో నున్నది, 
ఒకటి బహు సమిపనులో నున్నది, 18 ॥ 


మంళము। 
తిర్యగ్బీల శ్చమన ఊర్థ్వబుధ్న =. 


స్రస్మిన్‌. యశో నిహీతం విశ్వరూపమ్‌ | 


కొం. 10 ఆ. 4నూ, రి 681 
తదాసత బుషయః సప్త సాకం 

యే అస్య గోపా మహతో బభూవుః 19౫ 
nee 

తిర్యక్‌ ఒబిలః | న! | ఊర్ధ్వ ఒబుధ్నః | 

తస్మిన్‌ | యశః | నిఒహితమ్‌ | విశ్వఒరూవమ్‌ | 


] 
తర్‌ | ఆసతీ। బుషయః । సప్త | సాకమ్‌ | 


ద ల గూ 


we ఆట 


యే । అస్య । గోపాః | మహతః | బభూవుః 191 


ఆనువాదం : 

తిర్యజుఖ మైన బిలం ఊర్ష్య౦గాను, పృషభాగంలోను ఉన్నది* 

త అ ధి థ్‌ 
అందులో విశ్వరూప మైన యశస్సు నిహితమై ఉన్నది. 
దానితో పాటూ సపరులు ఉపసితులె ఉన్నారు. 
మ థి జా 

వారే ఈ గొప్పతనానికి సంరక్షకులై ఉన్నారు, ॥0॥ 
మం[తము॥ 
యా పురస్తాద్‌ యుజ్యతే యా చ పశ్ళాద్‌ 

క 

యా విశ్వతో యుజ్యతే యా చ సర్వతః । 
యయా యజ్ఞః (పాజ్‌ తాయతే తాం 


త్వో పృచ్చామి కతమా సర్చామ్‌ క 108 
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సదము ; 
యా | వురస్తాక్‌ | యుజ్యతే | యూర గన 


యా । విశ్వతః | యుజ్యతే | యా! చ| సర్వశః | 
యయా | యజ్ఞః | (పాజ్‌ | కాయశే ! కామ్‌ | 
త్వా! పృచ్చామి। కఠకమా। సొ। బుదామ్‌ 1 10॥ 


అనువోదం । 
ఏది నుందు సంయోజితమై ఉన్నదో, 
విది వెనుక సంయుక మై ఉన్నదో, 
ఏది నలుదిక్కులా సంయోజిళమై ఉన్నదో, 
నీది సర్వతః సంయోజితమై ఉన్నదో, 
దేనిలో యజ్ఞం పూర్వం ఉళ్పన్న మైనదో, 
అ విషయమై నేను నిన్ను (పశ్నిస్తున్నాను. 
బుక్కులలో అది ఎన్నవ? 110 ॥ 


మంగళము; 

య దేరి సతతి యచ్చ రిష్టేతీ 

(ప్రాణ ద(హీణ న్నిమిష చ్చ యర్‌ భువర్‌ । 

తద్‌ దాధార సృథివీం విశ్వరూవం 

తక్‌ సంభూయ భవ క్యేక మేవ ॥ 111 
నరము; | 

యక్‌ | నీజతి | పతతి; యర్‌ |చ| రీష్టలి | 

(ప్రొణక్‌ | అ|పొణక్‌ | నిఒమిషత్‌ ॥ చ। యక్‌ | భువేక్‌ | 


౧.10 అ, శీ నూ, గ 683 
తక్‌ । దాధార । పృథివీమ్‌ | విశ్వఒరూసమ్‌ | 
కక్‌ | సమ్‌ఒభూయ ! భవతి | ఏరమ్‌ | ఏవ శ 11% 


ఆనువొద౦ | 
ఏ” చలిస్తన్నదో, ఏం పడుతున్నదో, 
ఏ నిలబడి ఉఫ రో, ఏఏ (ఎ*జనంతమై ఉన్నరో, 
ఏది ప్రాణరపి" గమై ఉన్నదో, ఏఏ కనురెప్ప లల్లాగ్బుతున్ననో, 
ఏది "సేటో, ఏ విశ్వ సి అయిన సత్యం 
పృథ ధారణ దిస్తున్నదో - ఇవన్నీ కలిసి 
ఓకి కే అవుతున్నది, 11111 
నుంరొను 
అన న్రం వితతం పురుుకా2ఓ . 


నన మ న్తవ చ్చా సమే గే | 
శే నాకపాల శృరతి విచిన్వస్‌ 


విద్యోన్‌ భూత ముతక భపహ్యమన్య «12 


BA 


డను, 


అన న్లమ్‌। విజళతమ్‌ | పరస కా | 


జో 


అన నమ్‌ | అ న్హఒనర్‌ | చ। నమ గ్రే ఇం సమ్‌ ఒలీ గ్రే | 


శ్ర ఇతీ | నార ఒపొలః | చరతి | విఒచిన్వన్‌ i 


అ కా సీను భా బల్‌ 


విద్వాన్‌ | భూతమ్‌ | ఉత । భవ్యమ్‌ | అన్య «I? 
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అనువాదం । 

ఏది అనంతమో, ఏది పలుదిక్కులా వీస్తృతమో, 

ఏవి అనంతము, సొంతము కలిసి 

ఓక దానితో ఒకటి మిళిత సోతున్నవో 

ఈ భూతభవిష్యద్వర్హమాన కాలీనము లైన 

వానిని గూర్చి విచికీళ్స . చేస్తూ 

విద్వాంసులు నాఠపాలురై చలిన్తున్నారు, nla 


నుంతను | 

ప్రజాపతి శ్చరతి గర్భే అర్హ. 

రద్భోశ్యమానో బహుధా వి జాయతే | 

అస్థేన విశ్వం భుపేనం జబాన 

య దీస్యార్ధం రతమః స కేతుః గ 101 


సదము । 


(ప్రజాపతిః | చరతి | గర్భే | అ న్షః | 


తు జము పాళి -_ 


అద్భేశ్యమానః | బహుఓఒధా । వి! జాయతే | 


చూ అ కో 


అర్జేన | విశ్వమ్‌ | భువనమ్‌ | టజొనీ | 
యత్‌ |! అస్య । అర్థమ్‌ | కఠమః | సః శేతుః జ 10॥ 


అనువాదం | 
(పజాపతి అదృశ్యమానుై గర్భంలో సంచరిస్తున్నాడు, 
బహుధా ఉత్పన్న మౌతున్నాడు, 


కాం 10 ఈ. 4 సూ, 8 


అర్షభాగంతో సర్వభవనములను సృష్టించినాడు, 
(ఏ న్న 


మిగత అర్థ వేదో దనికి ౬క్షిణ మేమిటి? 
మం(తము |! 
ఊరాం భర న ముదరఠం 
లు థి (క ఇలా 
కుమ్ఫేనీ వోదహార్యఒమ్‌ | 
పశ్యన్తి నర్వీ చక్షుషా 
న సర్వే మనసా విదుః 


షదను, 
ఊర్థ్వమ్‌ | భరన్తమ్‌ | ఉదరమ్‌ | 


కుమేనఒ ఇన | ఉద ఒహార్యఓఒమ్‌ | 
గ టు 
పశ్యన్తి ! సర్వే | చక్షుషా | 
న। సశర్వే। మనసా | విదుః 
అమవోదం | 
కుంభాన్ని నీళ్ళతో నింపి పైకి చేదుకొనునట్లు, 


సర్వులు తను కళ్ళలో చూస్తున్నారు, 
కానీ వారీ మనస్సున కేమో తెలియదు, 


మంత్రము | 
దూరే వూర్ణేన వసతి 


దూర ఊనేన హీయతే | 
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మహద్‌ యక్షం భువనన్య మధ్యే 


తస్మై బలిం రాష్ట్రళ్ళతో భరన్తి WIS 
పదము; 
దూరే । పూర్ణేన | నసతి | 


దూశే | ఊనేన | హీయతే | 


॥ 
మహత్‌ | యక్షమ్‌ | భువనన్య | మధ్యీ | 
క i | 
తస్మై! సలిమ | రా ష్ట్ర నన! | భరన్సి BEY 
అనువాదం౦ | 
పూర్ణ మైనప్పటికీ దూరంలో ఉంటున్నది. 
న్యూన మైనప్పటికీ దూరంలో ఉంటున్నది. 
భువనమధ్యంలో ఒక నుహాయక్ష్న్న డున్నాడు, 
అతనిక్రై రాష్ట్రపాలకులు బలిని ఇస్తున్నారు. wig | 


నం తము 1 

యతః సూర్య ఇదే 

త్యస్త్రం యృతీ చ గచ్ళీతి। 
తదేవ మన్యేఒహం క్యేస్టం 


తదు నాత్యేతి కిం చన ॥ 101 


కాం. 10 ఈ 4 నూ, రి 

సదము 

యశః | సూర్యః | ఉర్‌ ఒ౬ఏతి | 

అస్తమ్‌ | య|త | క్ష గచ్భతి | 

కర్‌ | అ ప. అహమ్‌ | జ్యష్టమ్‌ | 


కక్‌ ఓం ఇటీ! న! అదీ ఏకి | కిమ్‌! చన 


మ 


శనువోద౦ | 
ఎక్కడ నుంచి సూర్యుడు ఉదయిస్తున్నాడు (౧ 
ఎక్కిడ అస్తమిస్తుల్నూడు ? 
అయనే [శేషు డని నేను తలపోస్తున్నాను. 
అలతనిస్‌ ముంచిన ఐ* 6పరు లెరు, 


నుంకము | 
మీ అర్వాజ్‌ మధ్య ఉత వా పురాణం 


వీదం విద్వాంస మఖితో వది | 


టో 


ఆదిత్య మేన శే వరి వది నక్వి 


అగ్నిం ద్వితీయం |తివృళేం చ హంసమ్‌ 


పదము, 


మే | అర్వాక్‌ | మధ్యే। ఉత | వా! వురాణమ్‌ | 


వీద్‌మ్‌ | విద్యాం నమ్‌ | అభితీః | వదీన్సి | 
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అదిత్యమ్‌ | వీవ । శే! వరి | వది ! నర్వే | 
అగ్నిమ్‌ | ద్వితీయమ్‌ | తిఒవృతమ్‌ | చ। వాంసమ్‌ ॥1 17; 


అనువాదం | 


వెనుకగాను, మధ్యలోను ఉన్న వానినిగా, వురాతనునిగా, 
వేదవేత్తలు అయనను |పశంసిస్తున్నారు, 

వో ళ్ళందరు అదిత్యునె (పశంసిస్తున్నారు, 

రెండవ వానినిగా అగ్నిని, 

మూడవ దానినిగా హంసను కీరి స్తున్నారు. 417 ॥ 


మం్యశము। 

సహ సొష్ట్యాం వియతా వన్య పక 

హరే ర్లంనన్య సతతః స్వర్గమ్‌ | 

స దేనా శ్రఎర్వా నుర Badd 

సంపశ్యన్‌ యాతి భువనాని విశ్వా ॥ 101 
పదము, 

సహ|న2ఒఅన్న్యామ్‌ । విషయతౌ | అస్య | వక్షు। 

'హశేః | వాంసనీ | సతతః | స్వఃఒగమ్‌ | 

సః | దేవాన్‌ | సర్వాన్‌ న్‌ | ఉప ఓదద్య | 


సమ్‌ ఒపశ్యన్‌ ! యాతి | భువనాని | విశ్వా «180 


కొం. 10 ఆ. &సూ. రి 689 
అనువాదం ; 

ఈ హంస స్వర్గం నుంచి వస్తున్నది. 

వాని రెండు రెక్కలూ వేయి రోజులు 

విస్ఫృతమై ఉంటాయి, 

ఆయన సర్వదేవతలను తన వక్షఃస్థలంలో ఉంచుకొని, 

సమస్త భువనములను వీక్షిస్తూ వెడుతున్నాడు. "18 ॥ 
మం(తము . 


సత్యే నోర్ట్వ సవతి 

(బహ్మదాఒర్వాజ్‌ ల్ని పశ్యతి | 

[పాదేన తిర్యజ్‌ (పాతి 

యస్మిన్‌ జ్యేష్ట మధి స BEE 
పదము: 


సత్యేన | ఊర్ధ్వ, | తపతి । 


లు అం కేమో 


[బహ్మణా | అర్పాజ్‌ 1 వి। పశ్యతి | 


[పాజేన | తిర్యజ్‌ | (ప్ర।॥ అనతి । 


అగ చు జ్య 


యస్మీన్‌ | ష్యేష్టమ్‌ | అధీ | (శితమ్‌ :l9n 


అనువాదం ; 
సత్యంతో పాటు ఊర్జ్వంగా వెలిగిపోయే 
(బహ్మ (కిందికి చూస్తు న్నాడు. 
| పాణంతో (పక్కకు, అడ్డుగా చూస్తున్నాడు, 
అయన లోనే (శేష బహ్మ అధిష్షి=మై ఉన్నది, 110 n 
© 6 ఈ. 
అథర్వ iv 44 
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మం|తను | 

యో వై తే విద్యా దరి 

యాఖ్యాం నిర్మథ్యతే వసు | 

స విద్వాన్‌ ద్యేష్టం మన్యేత 

స విద్యాద్‌ (వాహ్మణం మహత్‌ 

పదము । 

యః | వె | తే ఇతి! విద్యార్‌ | అరణీ ఇతి | 
క్‌ ప్యూ ఫ్‌ a) 

యా థ్యామ్‌ | నిఃఒమథ్యతే | వసు | 

నః | విద్వాన్‌ ! జ్యేష్టమ్‌ | మన్కేత | 

సః | విద్యార్‌ । (బాహ్మణమ్‌ | మహాడ్‌ 


అనువాదం | 


ఈ రెడు అరణములను తెలిసీన వాడు 

దేనితో నసునిర్మాణం చేస్తాడో, ఆ విద్వాంసుడు 
జ్యేష [బ్రహ్మను ఎటిగినవాడు, 

అంతేకాక మహ।ద్భ్బహ్మను కూడా ఎటీగినవాడు, 


మంఠరము; 
అపా ద్యగే స మీభవక్‌ 


సో అగే స్వ! రాభరత్‌ | 


కేల్‌! 


120 


| 20 


“0, 10ఆ, 4సూ రీ 691 
వతుష్కాద్‌ భూత్వా భోగ్యః 


నర్వ మాద భోజనమ్‌ wl 


కదను , 
అపార్‌ | అగే ! సమ్‌ | అభవత్‌ | 


nea) 


సః। అగే1సన్న22! ఆ| అభరకత్‌ | 


చటీః ఒపార్‌ | భూత్వా | భోగ్య! | 
| 1 
సర్వమ్‌ | అ | అదత్త । భోజనమ్‌ క నీ! 1 
అఆనువొదం౦ ; 
పారంభంలో సె+దరహిత మైన అత్మ ఒక్క కే ఉండినది, 
అది | సింంథంలో నేక్వాత్మానందం అనుభవిస్తూ ఉ.డినది, 


అదే చతుష్సాత్తుగా భోగము గొ సారి 
సర్వ ఆహారమును వొందసాగ్‌ి ఎదీ, ల్లో ॥ 


మంత్రము; 
భోగ్యో భవ దథో 
అన్నేమదద్‌ టహు | 


ముపాసా శై సనాతనమ్‌ » 22 
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సదము | 


భోగ్యః | భవర్‌ |! అథో ఇ8 | 
అన్నమ్‌ 1 అదర్‌ | బహు | 
యః । దేనమ్‌ | ఉ త్తర ఒవన్త్హమ్‌ | 


ఉపఓఅసొకై | సనాతనమ్‌ ht 


ఆనువొదం | 
అది భోగ్య మైనది, 
అధికంగా ఆహా న్ని శతీసుకోన జొచ్చి, నది, 
సనాతనుడు, | శేస్టుడు అయిన దేవుని ఉపొసీస్నన్నది, oy 
మంతమను | 


సనాకన మేన మాహు 


రుతాద్య సార్‌ వునర్జవః | 
అహోరా|శే (ప జాయేతే 


అనో అన్యస్య రూవయోః uA 
సదము ; 
సనాతనమ్‌ | ఏనమ్‌ | అహుః | 


ఉత | అద్య | స్యాక్‌ | వునఃఓఒనవః | 


అహోరా తే ఇతి! [వే। జారే ఇతి | 


అన్యః | అన్యస్యే | రూనయేోః కన 


o. 10౪. 4ఓ4సూ, రి G93 


నువాదం 
ఇతనినే ననాతను డంటారు, 
అతను పునః పుసః సవనవోన్మీషు డౌతాడు, 
పరస్పర రూపములు “ హోరా[తములుగా ఇనించినవి, ॥ లై ॥ 


00|ళము | 
'కం సహన మయుళం న్య ఒర్చుద - 
ఏనంభ్రేయం న్వ మస్మిన్‌ నిఏష్టమ్‌ । 
కదన్య ఘ్న న్న$భిపశ్యత వీవ 
కస్మాద్‌ దేవో రోచత ఏష ఏతర్‌ గ (4 | 
పదము ; 
శతమ్‌ | సహ్మ సమ్‌ | అయుకమ్‌ | నిఒఅర్బుదమ్‌ | 
అసమ్‌ ఒఖ్సయమ్‌ | స్వమ్‌। అస్మిన్‌ | నిఒపీష్టమ్‌ | 
కఠ | అస్య; ఘ్నన్స్ని | అభిఒపశీ తః | ఏవ । 
కస్మార్‌ | దేవః । రోచతే | ఏషః | ఏతడ్‌ 17/4౫ 
అనువాదం | 
నూరు వెయ్యి, పధివేలు, లక్ష- ఇలా అసంఖ్యాక 


దానిన్‌ చూస్తూనే అ సత్రానికి విఘాతం కల్పిస్తుంది, 
అందువల్ల ఈ దేపుడు దీనిని [పకాళింప దేస్తున్నాడు, WAT 
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నుం[తము | 


వాలా దీర మజీయన్మ, 
ముశైకం నేవ దృశ్యతే ! 
తతః సరిస్వణీయసీ 


దేవతా సా మను [సియా EY 


[a] 


పదము ।. 


చాలాక్‌ | ఏమ్‌ | అదీయఃఒకమ్‌ | 


2 hm తా 


ఉత | ఏకీమ్‌ | నజఇన | దృశ్యతే | 


శప mw wy 


తతః | వరిఒస్వజీయసీ | 
దేవతా | సా। మమ । [పియా ET 


అనువాదం ; 

అది కేశముల గంకు సూక్ష్మ మైనది, 

దూరానికి రనీపించనిది. 

అందులో నుంచి రెండింటీన ఆలింగనం చేసుకునే 

దేవత ఉత్పన్న మైనది, 

అది నాకు [పీయ మైనది, 125 
నుంతము : 
ఇయం కల్యా ణ్య1జరా 


మర స్యామృతా గృహే | 


శొ౦, 10 ఆ, 4 న్యూ ప్ర 695 
యసై్మ కృతా శరీ స 
క్ట a 
య శ్చకార జజార సః క గిరి క 
పదము | 
| 
ఇయమ్‌ । కల్యాణీ ! అజరా | 
J J & 
మర్శ్యస్య | అమృతా । గృహే । 
|| 
యసై్మ | కృతా | శయే। సః । 
యః | చకార, జజారీ | సః క నీర ॥ 
అనువాదం 1 
ఇది కల్యాణ పదము, జఇగారహితము అయినది, 
సుర్త్యుల ఇంటిలో అనుక మైనదిగా ఉన్నది. 


దేఫైై ఇధి ఏర్చడీ శదో అది (గాహ్య మౌతున్నది, 
ఏది చేసేనో అదీ పృద్ధత్వం పొంద. తున్నది, 120 ॥ 


నుం|కము | 

త్వం స్రీ త్వం పుమా నసి 
త్వం కేమార ఉత వా కుమారీ | 
త్వం జీరో దణ్జేన వళ్ళ్చసి 


త్వం జాతో భీపసి విశ్వతో ముఖః «27h 
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పదము | 
త్వమ్‌ | స్త్రీ! త్వమ్‌ । వుమాన్‌ | అసి | 


త్వమ్‌ | కుమారః, ఉత | వా। కుమారీ | 


bn] wm కి 


త్వమ్‌ ! జీర్ణః | దజ్జెన | వళ్ళసి | 


త్వమ్‌ ! జాతః | భవసి విశ్వతః ఒముఖః Er 


అనువాదం: 
నీవు స్ర్రీవి నీవు వుం షుడవు, 
నీవు కమాగుడను, నీవె గ మారివి, 
నీవు వృద్ధుశవు. కడ విర కొని నడ స్పుంటును 
నీవు పుట్టినవొడను, విళ్వతోవి. ఖుడవు అనితు బన, 117, 
మం్మతను | 
౯ 
ఉంటాం పీతోశత వా సుత వీషా... 
క 
ముతెషాం జ్కేష ఉత వా కనిషః | 
ణు లొ స స జె 
| 
ఏకో వ దేవో మనసి (పవెష్టః 
ప్రథమో జాతః న & గర్భే అన్లః r 28a 


పదము ; 


ఉత | ఏషామ్‌। వీకా। ఉత | వా। ప్యుతః | ఏషామ్‌ | 


యు కతా జ్‌ 


ఉత | ఏషామ్‌ | జ్యీస్ట | ఉత | వా, కనిష్టః | 


కాం, 10 ఆ. ఓ4సూరి 
' 1 | 
ఏరః। హ। దేవః । మనసి। (ప ఒవిష్టః | 
(ప్రథమః జూతః। సః। ఓం ఇతి | గర్భే | అన్రః 
అనువాదం; 
దీని జనకుడు లేదా దీని పుతుడు, 
టనిలొ జ్యేష్టుడు లేగ కసష్టుడు - 
ఇన్నీ అయిన దేఫుడు మనసులో | పవేళించినాడు 
మొదట పుట్టినవాడు గర్భంలోనే ఉన్నాడు, 
మంగతము 
పూర్ణాత్‌ పూర్ణ ముదచతి 
పూర్ణం పూర్ధిన సిచ్యతే | 
ఉతో త దద్య విద్యామ 
యత సక్‌ సరిషిచ్యతే 
సదము 


పూర్ణాత్‌ | పూర్ణమ్‌ | ఉర్‌ | అచతి | 


ham Pr pre 


పూర్ణమ్‌ । పూర్ణేన | సిచ్యశే | 


లా శా అ 


ఉతో ఇ8 | తర్‌ | అద్య | విద్యామ | 


తా గ్‌ా 


యతః) తర్‌ | పరిఒసీచ్యశీ 


6౪7 


1 దీరి | 


128 ॥ 


«29 ॥ 


1290 క 
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అనువాదం। 
పూర్ణం నుంచి పూర్ణం ఉద్భవించినది. 
పూర్ణం పూర్ణం ద్యారా జాలువారుతున్న ది, 
ఇప్పుడు మనకు తెలుసు అది ఎక్కడ నుంచి 
జాలువారుతున్న దో, 


నంకము | 

ఏషా సనత్నీ సన మేప జా 

రైషా క సర్వం బభూవ । 
మహీ దీప్వీ1షసో విభాశీ 

సై శేనై కేన మిషశా వి చష్టే 

షపదము। | 


ఏషా | సన్నీ | సనమ్‌ | ఏన | జాతా | 


ఏషా | వురాీ | పరీ! నర్వేమ్‌ | బభూవ 


ఇ “న న! 


మహీ 1 దేవీ | ఉషనః | విఒభాతీ | 


సా గ | మిషకా ! వి। చస్ట 


నా కూ 


అమవాదం౦ | 


ఇది సనాతన శకి, ననాతనకాలం నుంచీ ఉన్నది, 


ఈ పురాతన శక్తి అన్నిటినీ వ్యాపిస్తున్నది, 

ఈ మహాదేని ఉషన్సును (పళాళింప జేస్తున్నది, 
అది ఏకంగా ఏకంగా ఉండి పాణులతో పాటు 
చైతన్యవంత మౌతున్నది. 


1నీ0 ॥ 


క 30౫ 


శ 01 


1 80 ॥ 


కొం, 10౮ అ, ఉసూ. 8 699 
మం[త్రము; 

అవి రై నాను దేవతర్తే నాస్తే సరీవృతా । 

తస్యా రూపి నేమే వృక్షా హరీతా హరిత నజః శ 01! & 
వదము 1 


అవిః। వై | నాము ! దేవతా । బుశేన । ఆస్తే | సరీఒవృతా | 


తస్యాః | కూపం ఇమే । పృక్షాః | వారీతాః | హరీత ఒ న్రజః 


«dla 
అనువాదం | 
“రగ్రణ రరి0' బగ దేవత ఒకటి ఉన్నది, 
అది బుతంతో పరినృతయై ఉన్నది, 
దొని రూపంతో ఈ వృత్తములన్నీ 
హరితములై, హరీత హారములై ఉన్నవి, 1311 


నుం[తను 

అన్ని సన్తం న జహా. 
త్యని సన్నం న పశ్యతి | 
దేవన్యే పశ్య రావ్యం 


న మమార న టీర్యతి కంది ॥ 


700 అథర్యవేద నంహిత 
పదము, 


అన్ని | సన్నమ్‌ । న। జహాతి | 

అస్తి | నన్తమ్‌ | న। పశ్యతి ! 

దేవస్య | పశ్య | కావ్యమ్‌ | 

న, మమార। న । జీర్యతి శ పదక 


అనువాదం | 


దానిని సమిాపించినా అది వదలదు, 

సమిపిఏచినా అది చూడదు. 

ఈ దేవుని కావ్యాన్ని పరికించు. 

అది వురణించదు. జీర్ణం కాదు 1 బ్రిల్ల ॥ 


మంత ను 

అపూర్వే కషి శ్రా వాచ. 

స్తా వదన్తి యథాయథమ్‌ | 

| ఫ్‌ 

వదన్నీ ర్య్యత గచ్చన్తి 

త్‌ దౌహు | ర్భాహ్మణం మహర్‌ 138 ॥ 
పదను: 

అపూర్వేణ | ఇషితొః | వోచః | 


శాః। వదన్సి। యథాఒయథమ్‌ ! 


కాం 10 ఆ. తనూ రి 
| | 
వదన్నీః | యత | గచ్భన్ని | 
తర్‌ | ఆహుః | [వాహ్మణమ్‌ | మహత్‌ 


అనువాదం; 


పూర్వం ఏమి లీవు, 


ఈ దేవత | పేరేపించిన మార్ములె ఉన్నవి, 


అవీ యథాతథంగా పలుకుళున్న వి. 
అలా పలుకుతూ ఎక్కడికి వెడుతున్నవో 
దానినే మహ్మాబహ్మగా వాకొంటారు,. 


మంతము 

యత దేవాశ్చ మనుషో్య 2... 

శారా నాథావివ (శితాః | 

అపొం క్వా పుష్టం పృచ్చామి 
యత్ర త న్మాయయా హితమ్‌ 
భదము | | | 

యశ | దేవాః |చ| పల! | 

చ | అరాః। నాఖోఓఖవ | [కః | 
వై 1 (క్యా! పుష్పమ్‌ | పలాలు | 


యశ | తర్‌ | మాయయా । హీతమ్‌ 
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«834 


199 ॥ 


dt 


1844 


702 ఆథర్వవేద సంహిత 
ఆనువాదం | 
దేవతలు, మనుష్యుల: 
నాభి (చ్యకమునకు మధ్యలో నుండు కుండ) ని 
అ|శయిఏచుకొని ఉండే అకుల వలె 
ఆశ్రయించుకొని ఉన్నారు, 
జల తత్త్వాన్ని గూర్బీ నిన్ను (పళ్ని స్తున్నాను, 
నేను దాని మాయతో అచ్భాదితుగనై ఉన్నాను, * B84 | 
నుంతను | 
యేఖి ర్వాత ఇషితకఃి (ప్రవాతి 
యే దదీన్తే వళ్ళ దిశః న ధీవీః | 
య అహేతి మత్యమన్యన్ల దేవా 
అపొం నేళారీః కళశమే త ఆనన్‌ ENE 
పదము 
యేఖీః | వాతః | ఇషీతః | [వఓవాతీ | 
యే | దదేనే | పళ్ళ | దిశః | స|ధీదీః | 
యే | అఓఒహుతిమ్‌ | అతి ఒఅమన్యన్న దేవాః | 


అపొమ్‌ | నేశారః। కతమే । తే| అనన్‌ Er 


అనువాదం | 
దేని (పేరణతో వాయువు పీస్తున్నదో, 
ఏ మిలమిలలు ఐదు దిక్కులను థరిన్తున్నవో, 
ఏ దేవతలు ఆహుతిని అధికంగా భావిస్తారో, 
అ ఇలాధిస్టాతలు ఎన్నవ చారు? 18d ॥ 


కాం, 10 ఆ. 4 ౫8 


మం(తము, 

ఇమా మేషాం పృథివీం వస్త 
ఏకోఓన ర్రీక్షం పర్యేకో బభూవ | 
దిసీ మేషాం దదతే యో విధర్తా 
విశ్వా అశాః పతి రక్ష Gre 
జు 

ఇమామ్‌ | ఏషామ్‌ । పృథివీమ్‌ | వస్తే | 


వీరః | అన్ల రిక్షమ్‌ | పరీ | వీరః | బభూవ | 


దివమ్‌ | ఏషామ్‌ ! దదతే। యః । విఒధర్తా | 


విశ్వాః | అశా, | (సతి | రక్షని | ఏకే 


ఇక హి 


అనువాదం! 

వీనిలో ఒకటి ఈ సృథివిపై ఉన్నది, 

ఓకటి అంశరిక్షాన్ని వ్యాపించినది, 

వీనిలో వప ధారకమో, 

అది ద్యులోళాన్ని వహిస్తున్నది, 

కొన్ని సర్వదిక్కులకు రక్షకములుగా ఉన్నవి, 
నుం|కము 


యో విద్యార్‌ సూతం వితతం 


యస్మి న్నోతాః (పజో ఇమా! | 
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క్‌ 0 క 


100 1 


గల్ట0 ॥ 


704 అథరవేద సంహిత 
సూతం స్యూశస్య యో విద్యార్‌ 
స వీద్యాద్‌ (వాహ్మణం నుహర్‌ h gta 
పదము 1 
యః | విద్యాత్‌ | స్యూతమ్‌ | విఒతతమ్‌ | 
యన్శీన్‌ | ఆ2ఉకాః | [ప్రఒజాః। ఇమా?! 
సూ|తమ్‌ | సూతన్య | యః । విద్యార్‌ | 
సః | విద్యార్‌ ! (ాహ్మణమ్‌ | మహర్‌ శ ఏ/॥ 
అనువాదం ! 

ఎందులో ఈ సర్వ్యపజలు న్మూతముల వలె ఉన్నారో, 

ఈ విస్తృత నూతాన్ని ఎవ్వ రెరుగుదురో, 


అ సూతానికి సూత మైన దానిని ఎవ డెరుగునో, 
అతడు (బ్రహ్మను కూడా ఎరిగినవా డవుతాడు, 187) 


మంత ము! 


వేదాహం సూతం విశతం 


యస్మి న్నోకాః [ప్రజా ఇమాః | 
సూత్రం సూ|త్ర స్వొవహం వే 


దాథో యద్‌ (నావ్మాణం మహద్‌ శ 0 | 


కాం 10ఆఅ ఉసూరి 
పదము । 
వేద । అహమ్‌ | సూ తమ్‌ | విజతీతమ్‌ ॥ 
యస్మీన్‌ | అఒజీతాః | [పఒజాః। ఇమాః | 
సూ(తమ్‌ | సూ[తీన్య । అహమ్‌ | వేద । 
అథో ఇతి | యక్‌ | (వాహ్మణమ్‌ | మహర్‌ 
అనువాదం | 
ఎందులో ఈ ప్రజలు సూ[తపాయులై ఉన్నారో, 
నే నా విస్తృత సూ తాన్ని ఎరుగుదును. 
స్యూతానికి సూత మేదో నే నెుగుదును. 
అన్నిటి కంటె నుహద్బహ్మ ఏడో 
దానిని కూడా ఎరుగుదును. 
సుం|రము. 
య దీన్తరా ద్యాహపృథివీ 
కె రర ప్రదవాన్‌ నిశ్వదాన్యఒః | 
| శీ 
ఈయ కార, న్నేరపత్నీః సరస్తాత్‌ 
క్వేఒవాసీ న్మాతరిశ్వా శహాసీకు 
బదము | 
యర్‌ | ళా | ద్యాహావృథివీ ఇతీ | 
అగ్నిః | బక్‌ | ప్రఒదహన్‌ విశ్వఓఒదావ్యఒః | 
అథర్వ. 1 46 


108 


1 బరి ॥ 


N39 


706 ఆథర్వవేద సంహిత 
యత | అకిష్టన్‌ | ఏర ఒపత్నీః | పరస్తార్‌ | 
1 

ర్వఒఒఖవ | అసీర్‌ | మాతరిశ్వా | శదానీమ్‌ 139 ॥ 
ఆనువాద౦ | 

ద్యావాసృథ్వుల నుధ్యలో 

విశ్వ సం'బాలక' మైన అగ్ని ఉన్నది. 

దానికి దూరంగా ఒక పత్ని రూడా ఉన్నది, 

అప్పుడు వాయువు ఎక్కడ ఉండినది? [1 89 ॥ 
నుం|తను 
అస్సా్యాఒసీ న్మాతరిశ్యా (పవీష్టః 
(పవిష్టా దేవాః సలిలా న్యానన్‌ | 

i 

బృహన్‌ హీ తస్థా రఖనో విమానః 


పవీమానో హరిత ఆ వివేశ 1 40 ॥ 


అహ జా 


పదము; 

అవ్‌ ఒను | ఆసీక్‌ | నూతరిశ్వా | (స ఒవిష్టః | 
(వఒవీష్టాః | దేవాః | సలిలాని | ఆసన్‌ | 
బృహాన్‌! హ। తొ | రజిసః | విఒమానః | 


పవమాన। | వారితః | అ | వివేశ కి 40 & 


wm అమన 


కాం 1౮ ఆ. 4 సూరి 

అనువాద౦ | 
వాయున్స జలంలో (పనేశించి ఉండినది, 
దేవత లందరూ జలంలోనే 
(ప్రవేశించి ఉండినంగు, 
అ సమయంలో రణబోవిమానం ఒకటి ఉండినది, 
ఐాయును సూర్యకిరణములతో వె*టు ఉండీను, 


మం|తము | 
ఉత రేణేన గాయ కీ- 


మమృతేఒధి వి చకమే | 
ము యే సామ సంవిదు.. 
రజ స్తద్‌ దదృశే ర్వ 
కదను[ 

ఉత్త రేణఒఇన | గాయ కిమ్‌ | 


అమృకే | అధీ! వీ! చ్మరమే | 


~~ వు కళ్ల 


సొన్నూ | యే। సామ | సమ్‌ ఒవిదుః | 


అబః | తర్‌ | దద్భశే | ర్వ 


అనువాదం | 
ఉత్కృష్ట రూపంలో అన్ఫుతంలో గాయ|తిని 
విశేః ంచి పొందవచ్చును. 
సానుంతో సామములను తెలుసుకుంటున్నారు. 
ఆ అజము ఎక్కడ కనిపించినది? 
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క 4iu 


క 414 


[శీ ॥ 


708 
నుం[ళము | 


నివేశనః సంగమనో వసూనాం 
దేవ ఇవ సవితా సత్యధర్మా | 
న | - | 
ఇద్దో0 న రస్గొ సమరే ధనానామ్‌ 
పదము | 
నిఒవేశీనః | నమ్‌ ఒగమీనః వసూనామ్‌ | 
దేవః ఒఇవ 1] సవితా | సత్య ఒధర్మా | 
ఇస్ట0ః | న। తా | సమ్‌ ఒఅరే ! ధనానామ్‌ 
అనువాదం | 
సత్యధర్ము డైన నూర్యదేవుని నలె 
వసువుల నివానహితున ఒక టున్నది. 


అ ధనముల నుధ్య వినాదంలో 
ఇందుడు స్ట్థిరుడై ఉండినాడు, 


మంత్రము 1 

నక్జిరీకం నవద్వారం 

(శీలి ర్గుణేభి రాన్ఫతమ్‌ | 
తస్మిన్‌ యద్‌ యక్ష మోత్మన్యక్‌ 


తగ్‌ వై [బవ్మానిదో విదుః 


i 


అథర్యవేద సంస 


1 42 


క 42 


॥ 42 


#48 


కొం 10 ఆ. ఉసూ. ర 

సదము; 

పుణ్ణరీకమ్‌ । నవఒద్వారమ్‌ | 

(తి౬ఖిః | గుజేభీః | అఒవృతమ్‌ | 

తస్మిన్‌ | యర్‌ |! యక్షమ్‌ | అత్మన్‌ ఒవత్‌ | 

తత్‌ | వై! (బహ్మఒవిదః | విదుః 

అనువాదం 1 
నవ ద్వారములు గల పుండరీకం (కమలం) 
సత్త్వ్వరజస్త మోగుణాలతో అవృతమై ఉన్నది, 
అందులో అత్మపంతు డైన యర్షు డెవ డున్నాడో, 
వానినే (బహ్మవిదులు (బహుగా భావిస్తారు. 

నుంఈము | 

అకామో ధీరో అమృతః స్వయంభూ 

రసిన తృప్రో న కుత శ్చనోనః ; 

తమేవ విద్వాన్‌ న బీభాయ మృత్యో 

రాత్మానం ధీర నుజరం యువానమ్‌ 

పదము 1 

అకానుః | ధీరః | అమృత? | స్వయమ్‌ ఒభూః | 


రసీన | తృవ్త॥! న। కుతః। చన। ఊనః | 
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ఈమ్‌ । నవ ! విద్వాన్‌! న। వీథాయ, మృళ్యోోః | 
ఆశ్మానమ్‌ | ధీర్‌మ్‌ | అజరమ్‌ | యువానమ్‌ గ 44 


అనువాదం ; 
నిమ్మోముడు, ధీరుడు, అమరుడు, 
స్వయంభువు, రససంతృప్పుడు వ 
అ దేవుడు ఎవరి కంకును తక్కువవొడు కాదు, 
దాని నెరిగిన విద్వాంసుడు మృళత్యువునకు భయపడడు, 
ఆత్మ ధీరు డని, జరారహీరు రని, 
యునకు డని అత వెటుగును, 1 44 | 


షది ఎనిమిదవ సూక్తం, 


ఇది నాల్గవ ఆనువాకం, 


అనునాకం -5 


సూ ర్రం_9 


బుషి! అథర్వుడు॥ దేవత ఏ ళరొదన ॥ ఛందస్సు; 1 (తిష్తువ్‌, 2-11, 18.24 
అనుష్షుస్‌ | 12 సథ్యానం క్తి! 20 ద్వ్యుష్టిగర్భాఒనుస్టుప్‌ ; 20 పజ్బాసదా 
బృహత్యనుస్తు బుష్టిగ్గర్భా జగతీ; 27 సంచపదా ఒతికాగతా౬నుష్టుద్గిర్భా 
శర్వరీ ॥ నుంత్రములు ; 127/1 


వినియోగం |. అహుఠ్యర్థ గోవధలో దీనికి వినియోగం. అట్టి నంధ్యాగోపును 
'శరొదస' ఆంటారు, దాని వధళో, దాని మాంసాహాతికో నేసే 
యజినం అగ్నిష్టోనుం కంచి, ఆశీరాాఠం కంచె కూడా (వ్ర 
మని |ప్లళంన, గ గోవు ఈ విధంగా సధించదిడుతుందో దానీకో 
“క గోవా! నీపు హంతకుల చలన భయపడకు, నీపు దేవిని 
కాగలపు, నిన్ను స్వర్గంలో దేవతలు రజిస్తారు” అని 
[పోత్సాహనం, 


ఎసడు నిన్ను వధిస్తాడో, ఎవడు వండుకాడో, ఎవడు 
హోమం చేస్తాడో ఆతడు . ఉత్తమ స్వర్గానికి వెడతాడు ఇత్యాదిగా 
గోమేధ ప్రశంస చేయబడినది, 

సొం|ప్రదాయికు లైతే ఈ అర్థనూక్రంతో శరొదన ససంలో 


నిరుష్నహవిరభీనుర్శనం, సంపాత దాతృవాచన దానములను 
జేస్తారు, 


మం[తము | 

తపూయకా మపీ నహ ముఖాని 
సవశ్రీషు వీ మర్చయమైతమ్‌ | 
ఇద్టే)ణ దక్తా (ప్రథమా శతొదేనా 


(భాతృన్యఘ్నీ యజీమానన్య గాతుః win 
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పదము ; 

అఘఒయతామ్‌ | అసీ | నవ్యా | ముఖాని | 
నజఒవశ్నీషు | వ్యటమ్‌ ! అరయ | ఏశమ్‌ | 
ఇక్జరణ | దత్వా । (సథమా | శతఓవీదనా | 
[థొతృవ్యఒఘ్నీ ! యజనూనన్య | గొతు?ః 


తనువాదం | 
పొపొళ్ళుల ముఖాలను మూన్స్‌ వేయి, 


శ|తునవులపై ఈ వ|జయుధాన్ని ప్రయోగించు. 


ఇర్మదుడు ఇచ్చిన మొదటి శతాదన 
శతునాళాన్ని చేస్తూ యజమానికి 
నూర్గం చూపించే గోనవుగా ఉన్నది, 
మం|తను ; 
| \ 
చేది ప్రే చర్మ భవతు 


బర్హీ ర్లోనూని యానీ తే| 
విషా శ్వా రశనా గభీద్‌ 


(గవా శై మోఒధీ నృత కతు 
పదము ; 
నీదీ! | తే; చర్మ | భవతు | 


నా ఎవ బా 


బర్జిక | లోమాని | యానీ | శే ! 


Hl; 


కన్‌ ॥ 


కాం, 10 అఆ, 96నూ. 0 
ఏషా | త్వా! రశనా | అ్యగభీక్‌ | 


(గావా | క్యా | వః | అధి | నృత్యతు 


_ అనాను - 


ఆసువాద౦ | 
సీ చర్మం "వేది యగు గాక! 
నీ రోనుములు దర్భ అగు గాక! 
ఈరశన నిన్ను బంధించి ఉన్నది, 
ఓ నిీనులతా[! రిల నీ" 
ఆనందంతో నృత్యం చేయు గాక! 


నుం|త్రము , 

బాలా స్తే (వోక్షణిః సన్లు 
జిహ్వా సం మా ర్ష్వ్వఘ్న్ట్య! 
దా త్వం యజ్ఞియా కాకా 
దివం సీహి శతాదనే 

ia 

వాలాః | తే| (వఒజక్షణీః | 1 సన్తు। 


oe 


జిహ్వా | సమ్‌ | మార్షు। అఘ్మ్మ్యి | 
గ్త్‌ వసే గ 
శుద్ధా | త్వమ్‌ | యజ్ఞియా | భూత్వా ! 


దిసమ్‌ [ప। ఇహీ | శతఒపీదనే 


శని ॥ 


॥1ల్ల॥ 


10|| 


Hak 
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అనువాదం | 
ఓ హింసింపరాని గోవా! నీతోక కున్న వెం్యటుకలు 
(పోక్షిందేవి అగు గాక! 
నీ నాలుక శోధస్‌ అగు గాక | 
నీవు యజ్ఞసంబంధివై, పరిశుద్ధవై ఓ శతౌోదన ధేనువా |! 


మా 


ద్యులోకానికి వెళ్ళు, 1ఫ 2 
సుంకము; 
యః శతొదనాం పచలి 
ప శ కల్పతే | 
(పీతా న్యూఓన్యర్ష్యైన! 
సర్వే యన్హి యథాయథమ్‌ 01 
పదము ॥ 
యః | శతఓఒఓీదనామ్‌ | పచతి | 
కామః పేటి ! సః। కల్ఫ్సశే | 
(పీతాః। హీ! పష సట? 
సర్వే | యసన్సి | యథా ఒయథమ్‌ 4) 
అనువాదం । క. 


శతౌదనాలను పచనం చేసీ సంకల్పం పరిపూర్తి చేస్తున్నాను. 
దీనితో బుళ్విక్కు లందరూ సంతుష్టు లవుతున్నారు, 
తమ తమ మార్గాలలో తిరిగీ వెడుతున్నారు. 14h 


50. 10 ఆ. 5 సూ, 9 
వంతము 
స స్వర్గ నూ రోవాతి 
య|తాద ప్రీదివం దివః | 

స జ్జ 
అవూవనాథిం రతా 
యో దదాతి శతాదనామ్‌ 
సదము, 
సః । న్వఃఒగమ్‌ | అ | రోహాతి | 


ఉప్పు శానా అక్కా 


యక । అదః | [తిఒదివమ్‌ | దివః | 
అవూవఓనాభిమ్‌ | రృత్వా। 
యః ॥ దదాతి | శత ఒఓదనామ్‌ 


ఆనునాదం౦ | 
అతడు స్వరాన్ని అధిరోహిస్తున్నా డు, 
స్వర్గధామ మేదో అక్కడ శతాదన ఢేనువును 
అపూపనాఖి రూపంలో దానం చేస్తున్నాడు. 


నం తము ! 
న తాం ల్లోకా న్న మాప్నోతి 


యే దివ్యా యే చ సార్గివాః | 
హిరణ్య జో్యోతిషం క్పక్వా 


యో దదాతి శతోదనామ్‌ 


7165 


EE 
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OR 
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పదము; 
సః । తాన్‌ | లోకాన్‌ | సమ్‌ | ఆప్నోతి | 
యే | దివ్యా | యే |చ| పార్థివాః | 
హిరణ్య ఒ జో్యోతిషమ్‌ | కృత్వా ! 
యః | దదాతి | శతఒటఓీదనామ్‌ 1 0॥ 
అనువాదం 3 
దివ్యములు పాొర్థివములు అయిన భోగములు 
సర్య (పజలకు సం్మపొప్తిస్తున్నవి, 
వారు శతెదన దినువును సుపర్త ఆలో, 
శీజస్సుతో సమ్మిళితం చేసీ దొ సద చేస్తున్నాగు, 1 (Gn 


నుంతను ; 

యే శే దీవి శమిశారః 

సక్తారో యీ చ శే జనాః 

శే ల సర్వే గోప్య్యన్తి 

మైఖ్యో ఖై షీః శతొదనే 17a 
పదము; 

యే। శే! దీవి శమికారః | 


అను ఉఊుు అ ఇల 


పర్తారః। రమే | చ। తే| జనోః | 


కాం, 1౮౦అ అనూ. ౪ 717 
| 
తేత్వా। సర్వే । గోప్స్యన్ని | 


మా। ఏభ్యః । ఖైషీః | శశఒఓదనే ॥7॥ 


వా వ జా 


అనువాదం ; 
ఎసరు ఉరకున్న ఇరు, 
ఎవరు పర్వం చేస్తున్నవారు అయితే ఉన్నారో, 
వా రంళా నన్ను రక్షిస్తారు, 
ఓ శతాదని! వీరిని చూచి నీవు భయపడ వద్దు iT 


మంగను 1 

నసేవ సా దక్షిణత 

ఉత్తరా న్మరుత స్తై న్‌! 

ఆదిత్యా! పశ్చాద్‌ గోప్స్యన్ని 

సాగ్నిష్టోమ మతి [దవ 4801 
పదము , 


వసవః | త్వా। దగ్షిణత? | 
ఉత్తరార్‌ | మరుతీః | క్యా | 
ఆదిత్యః | పశ్చార్‌ | గోప్స్య ని | 


సా అగ్నిఒస్తోమమ్‌ | అతి | (దవ 101 
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అనువాదం | 
దక్షీణం నుంచి నిన్ను వనువులు, 
వెనుక నుంచి నిన్ను ఆడిత్యులు రక్షిస్తారు, 
నీవు అగ్నిష్టోమ యజ్ఞాన్ని పరిపూర్తి చెయ్యి. 
మం[తను i 
దీవాః పితరో మనుష్యాఒ 
ణ్‌ ల 
గస్టర్వాస్ఫర శ్చ యే | 
శే త్వా సి గోవ్న్యన్ని 
సాతీరాాత నుతి [దవ 
పదము | 
దేవాః | పితరః | మనుష్యాఓః | 


గన్గర్యఒఅస్సరసః | చ| రీ | 


a ry సూజ్య 


తే। శ్వా! నశ్వి | గోన్స్యన్మి | 


t 
సొ | అతి రా[తమ్‌ | అతి | దస 


అనువాదం | 
పితరులు, మనుష్యులు, గంధర్వుల, అప్సరసలు 
మొదలైన దేవతలు నిన్ను రశ్షీస్తారు, 
నీవు అతిరా[త యజ్ఞాన్ని పరిపూర్తి చెయ్యి? 


nga 


RT 


కలై! 


190% 


కాం, 10 ఆ. 5నూ, 9 719 
హ్‌; 
అం) రిక్షం స్‌ భూమి. 


మూదిశ్యాన్‌ మరుతో దిశః | 

లోకా న్ను సర్వా నాప్నోతి 

త్‌ దడొతి శతొదనామ్‌ క 10॥ 
సగము । 

అన్తరిక్షమ్‌ | దివమ్‌ | భూమిమ్‌ | 

ఆదిక్యాన్‌ | నురుతః | దిశః | 

లోకాన్‌ | సః । సర్వాన్‌ | ఆప్నోతి | 

ai | దదాతి | పప సనక క 10% 


అనువాదం । 

ఖెవరు శతోదన గేనువులను దానం చేస్తారో, 

అతనికి సర్వలో కములు య 

అంతరిక్షం, ద్యులోకం, భూమి, ఆదిత్య, 

నురులోశాలుగా (పసిదము లైన వన్నీ 

య థి (3 

సంపొప్పిస్తాయి. 110 ॥ 

నుం[ళము ] 
] 

ఘృతం (పోక్షస్తీ సుభగా 


దేనీ దేవాన్‌ గమిష్యతి | 
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{ } 
పకార మఘ్నే్యే మా హింసీ. 


ను. 


రినం (పేహే శతౌదనే wil) 


© 


సదము | 
ఘృతమ్‌ | సఒఉక్షన్సీ | సుఒభోగా | 
దేవీ | దేవాన్‌ ' గమిష్యతి | 


శు ఈం తా = 


పరా 


సర్తా రమ్‌ | అఘ్న్యే ! మా హింసే! 


ము! 


దివమ్‌ | (ప్ర | ఇహి | శత ఒఓదనే క ily 


అనునాదం} 

అజ్య సేచనం చేసే నుభగురా లైన దేవి 

దేవతలను చేరుకుంటుంది, 

ఓ శతెదనా | పొంసీంపరాని ఓ ఢేనువా | 

సర్వం చేసే వానిని హీంసించ వద్దు, 

అతనీని స్వర్గానికి పంపించు, 111॥ 
సుంకము | 
యే దేవా దివిషదో 


అన రక్షసడేశ్చ యే 

యే చేమే భూమ్యా మధ్ధీ | 

తేభ్య స్త్వం ధేక్ష సర్వదా 

క్షీరం నర్బి రథో మధు 1 12a 


"6 +0 ఆఅ, 5సూ 9 721 
సదము | 
యే | దేనా | దివిజసదః | 


మ 


అన్న eee | చ | యే | 


వా కన 


యే। చ। ఇమే | భూమ్యోమ్‌ | అధీ 
తేభ్యః | త్వమ్‌ | ధుక్ష్వ । సర్వదా । 
గ్రీరమ్‌ ! సర్చిః | అథో ఇతీ | నుధు క 1న | 


అనువొోదం | 
ద్యులోక నుందున్న దేవులు, అంతరిక్ష మందున్న దేసతలు 
వ భువిపై నున్న దేవతలు _ 
సీ రందరి కోసమై నీవు సర్వదా క్షీరమును, 
"పెరుగును, ఘృతమును, మధువును దోహనం చెయ్యి, ॥12॥ 
సమంతను | 
యర్‌ తే శరో యర్‌ తే ముఖం 
యౌ కర్ణా యే చ తే హనూ । 
ఆమిక్లాం దు|హతాం దాతే 
క్షీరం సర్పి రథో మధు BET 


పదము | 
యక్‌ | తే! శిరః | యక్‌ | తే! ముఖమ్‌ | 


యా| క్ట! యే ఇకీ | చ। తే| హనూ ఇకీ | 


అళర్య iy 46 
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అమిక్షామ్‌ | దు హకామ్‌ | దా(కే । 


చన ms గల్లా 


గీరమ్‌ | సర్పిః | అథో ఇతి | మధు BET 


అనువాదం | 
నీ శిరస్సు, నీ ముఖము, 
నీ చెవులు, నీ దవడల", 
నిన్ను దొనం చేసిన వాని కోనమై, 
శ్రీరమును, ఘృతమును, "పెరుగును; నుధునును 
దోవానం చేయు గాక! 1 188 


నుం|కను | 

యౌ త శిష్టా యే నాసీకే 

యే శృళ్ల యే చ తేఒక్షీణి | 

పర Ee దా|శే 

క్షీరం సర్పి రథో మధు క l4 4 
పదము; * 

యౌ। తే| ఉక్ట। యే ఇలీ| నాసీకే ఇతీ | 

యే ఇకి | శృ ఇతీ | యేఇశీ; చ| కే, అగ్షీడీ ఇతి | 
ఆమిక్షామ్‌ | దు|హశామ్‌ | దొ(శీ | 


కీర్‌ | సర్పి! అధో ఇవీ | మదీ » 14a 


కొం. 10 అ. 5 సూ, 9 723 
అనువాదం ; 
ఏవి నీ పెదవులో, ఏవి సీ నాసికలో, 
ఏవి నీ శృంగములో, ఏవి నీ న్మేతములో, 
అవి నిన్ను దానం చేసిన వాని'కై పెరుగును, క్షీరమును, 
ఘృతమును, మధువును దోహూనం చేయు గాక! 114 ॥ 


మం[తము ; 


యక్‌ శే కోమా య ద్భృదయం 


ఆమిక్షాం దు[హతాం దా(తే 

క్షీరం సర్పి రథో మధు a 150 
సదము 3 

యత్‌ । తే। క్షోమా। యత్‌ । హృదయమ్‌ | 


J} 
పురిఒతత్‌ | సహఒకథ్ధికా I 


= 


ఆమికాక్‌ । దుహతాను | దా|కే 


mm mr rw 


క్షీరమ్‌ | సర్చిః | అథో ఇతి। మదు a 15a 


అనువాదం ; 
వీది:నీ కోమమో, ఏది నీ వృదయమో, 
ఏది నీ మలాశయమో, ఏది ని కంఠ భాగమో. 
ఇవన్నీ నిన్ను దానం చేసిన వానిక్రై “పెరుగును, క్షీరమును, 
ఘృతమును మధువును దోహనం చేయు గాక! 815 ॥ 
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సుంళసు | 

యత్‌ శే యకృద్‌ యీ మతస్నే 

య దాన్ల్రం యా శ్చీ స్త్ర గుదాః | 

అమీక్టం దుహతాం ద్యాతే 

క్షీరం సర్పి రథో మధు ॥ 1 
వదము | 

యకి। శే! యళ్ళీక్‌ | యే ఇతి! సుతస్నే ఇతి | 

యర్‌ | అన్త్రమ్‌।; యాః। చ| తీ; గుదాః | 


ఆమిక్షామ్‌ | దుుహకొమ్‌ ! ద్శొతే | 


ఆ ఛా సా 


క్షీరమ్‌। నర్చిః | అథో ఇతి మధు « 10 


అనువాదం | 
ఏది నీ కాలీయమో, ఏవి నీ హృదయ పొర్భ్వాస్టులో, 
ఏవి (పేవులో, వది నీ వి*యువో. 
ఇవన్నీ నిన్ను దానం చేసిన వానిస్తై 
"పెరుగును, ఘృతమును, 
మధువును దోసొనం చేయు గాక | 1 16 


మంరను | 
| ] 
యస్తీ స్లాశి ర్యో వనిష్టు 


ర్యా కుకీ యచ్చ చర్మ శే; 


కాం. 10 ఆ. 5 నూ. 9 

ఆమిక్షాం దు[హతాం దాతే 

క్షీరం సర్పి రథో కదే 

we 

యః। తే। ప్లాశిః। యః । వనిష్టుః । 

యౌ । కుక్షీ ఇతి! యక్‌ | చ! చర్మ । శే । 
ఆమిక్లామ్‌ । దుహతామ్‌ | దాతే। 

క్షిరమ్‌ | సర్చిః న ఇతి | మధు 


అనువాదం ? 
ఏది నీ గుహ్యాంగమో, ఏవి నీ పెద్ద పేవులో, 
ఏది నీ ఉదరమో, ఏది ని చర్మమో-_ 
ఇవన్నీ నిన్ను దానం చేసిన వాని కోనమై 
పెరుగును, క్షీరమును, ఘృతమును 
మధువును దోహనం చేయు గాక! 


మం|తము: 
యక్‌ శే మజా య దసి 
అటి స్‌ 
| 
య న్మాంసం యచ్చ లోహితమ్‌ | 
ఆమిక్షేం దు[హతాం ద్శాతే 


క్షీరం సర్పి రథో మధు 


725 


1178 


u 17d 


7 ॥ 


క్‌ 10% 
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పదము । 


యత్‌ | తే; మజ్జా। యర్‌ । అస్తి | 
నం చ। లోహీతమ్‌ | 

ఆమిజ్లుమ్‌ | దు|హశామ్‌ | ద్యాతే। 

కీఠమ్‌ | సర్చిః | అథో బతి | సుధు 118. 


అనువాదం | 
నీలో ఉందే మజ్జ, ఎమురిలు, మింవం 
రుధిరము నిన్ను దానం చేసిన వాసి 
శీరమును, ఘృళమును) మధుసన్ను పెరుగును 
దోవానం చేయు గాక | 118 


నుం|కను | 


యౌ కేదాహూ యే దోషణీ 


యా వంసొ యా చీ తే రకుక్‌ | 

ఆమిక్షాం ద్యుహతాం ద్యాశే 

క్షీరం సర్చీ రథో మధు 4 10 
గ | 

యౌ | తే; బాహూ ఇతి | యే ఇతీ | దోషణీ ఇలీ | 


జా శ ఊట 


| 
యౌ | అంసొ।; యా।॥చ। తే। కకుడ్‌ | 


కాం 10ఆ.గ౧సూ. 9 
ఆమిగ్లామ్‌ । దుహకామ్‌ | దాతే। 
a స క్ష 1 
గ్లీరమ్‌ | సర్చిః | అథో ఇతి | మధు 
ఆనునాదం । 
నీ బాహునులు, నీ బాసబభాగములు, 
నీ భుణశిరన్సులు, నీ మూపురము .. ఇవన్నీ 
నిన్ను దానం చేసిన వనికి 
పాలను, పెరుగును, నేతిని, 
మధునును దోవపానం చేయు గాక! 


మంత్రము 1 

యా స్స గ్రైవా యే స్కద్ధా 

యాః పృష్టీ ర్యా శ్చ సర్శవః | 
re HE దాతే 

i సర్పి రథో మధు 

సదను ; 

యాః। తే| (గ్రవాః। యే | స్మన్ధాః | 
యాః | వృష్టి! । యాశి!చ। పర్మనః | 
తనీ ప! దు[హకామ్‌ | ద్యాతీ । 


న mm wa 


క్షీరమ్‌ | సర్చిః |! అగో ఇతీ | నుధు 


727 


4101 


119 ॥ 


క గ0 గ 


1201 
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అనువాదం ! 
నీ కంఠము, నీస్మ్కుంధము, ని పీసదులు, నీ పక్క టముకలు. 
ఇవన్నీ నిన్ను దొనం చేసిన బానికై పాలను, 
“పరుగును, నేతిని మధువును దోవ*నం చేయు గాక! 1210 


నంఠము। 

యౌ త ఊరూ అష్టీపన్తా 

యే (శోణీ టన | తే భసర్‌ | 

అమిక్లుం దు[హతాోం దా|శ్రే 

క్షీరం సర్పి రథో మధు ul 
ప | 


\ ] 
యౌ। తే; ఊరూ ఇకి | అషీవనో | 
Ce 


చ్‌ 


యే ఇలీ | కోడి ఇత | యా।చ। తే; భనక్‌ | 
అమీిక్లుమ్‌ | దుహకశామ్‌ | దాత్రీ | 
కీరమీ । సర్చిః। అథో ఇతి | మధు  ... 


అసనువొదొం । 
నీ ఊరునులు, నీ పిక్కలు నీ పిరుదులు 
నీ ఉపస్థ (మర్భాంగము ) _ ఇవన్నీ 
నిన్ను దానం చేసిన వాని కొల 
శీరమును, ఘృతమును, పెరుగును 
నుధువును డోహానం చేయు గాక | ॥ 2] 1! 
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మంత్రము : 

యత్‌ తే పుచ్చం యే తే బాలా 
య దూధో యీ చ శే స్తనాః | 
ఆమీక్లాతీ దు|హతాం దా|కే 
క్షీరం సర్పి రథో మధు 122౫ 
పదము ; 

యత్‌ ! తే। పుచ్ళ్చమ్‌ | యే। తే। బాలాః । 

క సతత మతే! స్తనోః | 

ఆమిక్రామ్‌ | దువహతామ్‌ | దాథతే। 


క్షీరమ్‌ ! నర్చిః | అథో పక ముడు 122 ॥ 


అనువాదం ౩ 
నీ తోక, నీ వెంట్రుకలు, నీ పొదుగు, నీ స్తనములు _ 
ఇవన్నీ నిన్ను దానం చేసిన వానిజై క్రీరమును, ఘృతమును 
పెరుగును, మధువును, దోహనం చేయు గాక! 122 ॥ 


మం[తము : 
యా సే జజాః యాః కుష్షికా 
చు ప థ్‌ 
శ 
బుచ్చ్భరా యే చ తే శఫాః । 
She క్‌ 
ఆమిగ్షాం దు[హతాం దా|శే 


క్షీరం సర్పి రథో మధు n 29 క 
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పదను ; 


యాః।॥ తే! జబ్బా! | యాః | కుష్టికా! । 

బుచ్భరా। | యే। చ తీ! శసాః! 

అమిట్లమ్‌ | దుహైతామ్‌ | దా(తే ! 

గీరమ్‌ | నర్పిః eg ఖలీ ము EIT 


ఆనువోదం ! 
నీ జంఘలు, నీ [ఫేగుల లోపలి భాగములు, 
నీ పొద భాగములు, నీ గిట్టలు . ఇవన్నీ నిన్ను దోనం 
చేసిన వాని'కై శీరమును, ఘృుతమును; పెగుగును, 
నుధునును దోహనం చేయు గాక! 128 ॥ 


మంగ్రమ; | 

యర్‌ తే చర్మ శకొదనే 

యాని లోన్‌ న్యఘ్న్యే 

ష్య దు|హతొం దారే 

క్షీరం సర్పి రథో గ. ॥ శీ 1 
పదము | 

యర్‌ | తే। చర్మ | శత ఒఓదనే | 

యాని తన i అహ / 

ఆమిజ్ఞైమ్‌ | దు[హతామ్‌ దొ(తే ! 


గ్రీరమ్‌ | సర్చిః | అథో ఇతీ | మధు a 24 ని 


వం! 10 Ce b నూ () 731 


వనువాదం , 
ఓ శశేిదసి! ఓ చంపరాని గోవా! 
సీ చర్మము, నీ లోమములు 
నిన్ను దానం చీసీన వెిని'క్రె 
శీరమును, ఘృుతమును), దధిని, 
నుధుపును దోహనం చేయు గాఠ! 1 టీత్త ॥ 


మం|తోను 1 

(కోడా తేస్తాం పుర్‌ డా: 

అ నాభిఘారికొ | 

తౌ పక్షై దీవి ర్భక్వా 

సా వరారం ష్‌ వహ గ పంక 
సదము | 

[కోడౌ। తే। స్టామ్‌ | పురోడాశౌ | 

ఆక్యీన | అభిఒఘారితా | 

తౌ। పల్లౌ। దేవి, గృత్వా। 

షస లంక కనన n ల్లీ ౪ 


అనువాదం 1 
ఓ శగిదన గోవా | 
సీ కోడములు (ఫొర్భ్వు భాగములు 
అజ్యం అభికరించిన సురోడాశములు అగు గాక! 


732 ఆభథర్వవేద సంహిత 
ఓ దేసీ! వాటీని పక్షనులుగా చేసుకొని నీవు, 
ఈ ఓదనం పక్వం చేసిన వానిని 
స్వర్గమునకు మోసుకొని పో, 1 22 | 
మంత్రము ; 
ఉలూఖలే ముసేలే య శ్చ చర్మడి 
యో వా శాల్చీ తద్దులః రణ! | 
యం వా వాతో మాతరిశ్వా పీమానో 
మమా ais ష్ట ర్ధోకా సుహుతం క్పదోతు RA] 
సదను ; 


ఊలూఖలే | ముసల | యః | చ | చర్మణి | 


పో 


యః! వా। శూర్చీ | తల్లులః | కథః | 
. అ లే 
యమ్‌! వో; వాత్‌। ] మాతరిశ్వా ॥ వవమానః | 


మమాథ | అగ్నిః! తత్‌ | హోతా | నుఒసుశమ్‌ | క్ఫణోతు | 


Cal వా mm 


॥ నీ0 క 
అనువాదం | 
రోలు రోకలి, చర్మంపై, చేట'ప్ర, 
ఏ తండుల కణము లైతే ఉన్నవో; 
వానిని పవి|కం చేసే వాయువు మథనం చేసినది. 
హోత అగ్ని వానిని ఉతమ ఆహుతి గూపంలో 
పక్వం చేయుదురు గాక | un pf | 


50, 1౮౪ఆ గనూ 9 733 
నుం[తము | 

అపో దేవీ ర్మధుమళీ ర్ట పక వ్ళిత్‌: 

(బ్రహ్మణాం వ స్తేషు (పపృథక్‌ సొదయామి । 

యక్కామ ఇద మభిషిళ్చామి వోఒహం 

త నే సర్వం సం పద్యతాం 

వయం సోమ పతయో రయీణామ్‌ Er 


పదము; 
అవః | దీవీః | నుధు2.మశీః | ఘ్యుతఒశ్చతః | 


బహ్మణామ్‌ | హస్తిషు। (సఒపృ్ఫథక్‌ | సాదయామి । 
యశ్‌ 2రామ। | ఇదమ్‌ । అభిఒసీఖ్ళామి | వః! అహమ్‌ | 


శర్‌ | మే, సర్వమ్‌ | సమ్‌ | పద్యతామ్‌ | 


ఉమ అలి క్‌ 


వయమ్‌ | సామ | వశయః | రయీణామ్‌ 1271 


అసువోదం | 
నుధుయుక్తములు, ఘృతచ్యుతములు అయిన 
దివ్యజల ధారలు [బాహ్మణుల హస్తములలో 
వేరు వేరుగా వేస్తున్నాను, 
వీటితో అభి ఏకం చేయవలెనని వాంఛిస్తున్నును, 
ఇవన్నీ నాకు సంపొప్పించు గాక ! 
మేము ధనపతుల మగుదుము గాక! 17 ॥ 


ఇది తొమ్మిదవ సూక్ష్మం, 


సూర 0.10 
అలలే 


బుషి! కళ్యస్తడు ॥ దేవత: నళా॥ ఛందస్సు! ! కటమ్మఠ్యనుస్టున్‌ 1 24,7, 
9,11.22,26,28,90,88,84 అనున్లున్‌ ॥ f సణ్బాునదాఒతిశా గఠానున్లుభం 
(2) స్కంన్టో(గీనో నృిహతీ: 6,8,11 విరాగసున్లుస్‌ | 28 బృహతీ | 
24 ఉపరిష్టాద్సృహతీ ; 26 ఆస్తారనంక్రి | £7 ౪ంటుమశ్యోనున్లున్‌ | 
20 (శినదా విరాద్‌ గాయత్రీ; 8! ఉష్టీగ్గర్భాఒమన్షున్‌ | కిి విరాట్‌ 
నథ్యా దృహతీ ॥ సం[ఠనులు ! క లే ॥ 


వినియోగం 1. పూర్వ సూగ్త౦లో చెస్పణిడిన పళాగోవు శేవలం మేధ్య సూం 
సొత్మిక కాదని, అ గోవు విశననానంఠరం ఒక గొన్స దేని అయి 
'దేవరల నుధ్యలో సర్వాల్మిక అపురుంచని, యజ్షియనులలో 
యళ్లియ అవుతుందని. ఆ గోపు నూవోత్మ్యను, (నశంస మోగా 
ఈ నూర్తంలో చెన్పదిగీసవి, 


సొం[వదాయిప లే శః అర్జసూర్హ౦కో వళాసవ౦లో నిత సే 
హవిరభిమర్శనం, నంపొళ దోకృవాచగ దానములను చేస్తారు, 


ను 
J { 
నమ స్తే జాయమూనాయె 
గ | 
జోశతాయా ఇత తే నమః । 
వాలీభ్యః శఫిభ్యో రూపాయా 2.. 
ఘ్న్యే శే నమీః lu 
పదము । 
నమః | శ్రే జూయనూనాయై | 


జాతాయై | ఉత | తే। నమః | 


zo. 10 ఆ. 5 నూ. 10 
శి | ; 

బాలేభః | శ ఫిభ్యకి | రూపాయ । 

అఘ్న్య్యి 1 తే; నమః 

అనువాదం : 
చంపకూడని ఓ గోవా! 
జన్మిస్తున్న నీకు నమస్కారం. 
జన్మించిన నీకు నమస్కారం. 


నీ కేశములకు, ఖురములకు 
నీ రూపమునకు నమస్కారం. 


స వశాం (పతీ గృహియాక్‌ 
వ [పతి ఎహాయా 

పదము ॥ 

యః । విద్యాత్‌ । సవ్ర | [పఒవతః | 

సప్త | విద్యాత్‌ | పరాఒవతీః | 

క్ష క్‌ య 

శిరః । యజ్లస్య। యః; విద్యార్‌ 

క్‌ ui న! 


। 
సః । వశామ్‌ | (పతి | గృష్ణాయాత్‌ 


735 


alu 


11 ॥ 


12a 
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అనువాదం । 
సప్త [ప్రవాహాలను ఎన రెరుగుదురో, 
సప్త ఆంతర స్థానములను ఎవ రెరుగుదురో, 
అలాంటి వారే ఈ వశాగోనును 
స్వీకరించుటకు అర్హులు, ify 
జం 
మంతము 8 
వేదాహం సప్త _వతః 
- ॥ - ష్ష్‌ 
సవ వేద పరావతః । 
= — 
శిరో యజ్ఞస్యాహం వేద 
( 
సోమం చాస్యాం విచక్షణమ్‌ wd 
షదము ; 
చేద | అహమ్‌ | సష | [వఒవత। | 
ల ఖో మచ. 
సవ | వేద। పరాఒవతీః | 
mp 


శిరః | యజ్ఞ స్య | అహమ్‌ | వేద! 


సోపుమ్‌ | చ । అస్య్యామ్‌ | విఒజచడణమ్‌ ida 


అనువాదం । 
నేను సప్త జీవన |పవాహములను ఎరుగుదును, 
సప్త అంతర స్థానములను ఎరుగుదును, 
యజ్ఞ శిరస్సును ఎరుగుదును, 
ర 
వీనిలో విశేషంగా (పకాళించే 
సోను రసమును నే నెరుగుదును, 4ర్ర॥ 


కొం, 10అ ర5నూ 10 727 
మం|తము ' 
యయా ద్య ర్యయా పృథివీ 


యయాపో గువీతా ఇనూః | 


వశాం పాలా | 

[బహ్మగా ద్భావదామసి 44 
సదము 

యయా | ద్యాః। యయా । సృథివీ। 

యయా ! అప? | గుపితాః | క్‌ | 

నశామ్‌ | సహ[సఒధారామ్‌ | 

ల | అచ్భఒఆవదామసి గ 1క్ష 


టనువాదం౦ | 
ఎందుతో ద్యులోగ్రము, పృథివీలోకము, 
సగ్వ జలములు సురకీతములై ఉన్నవో, 
అలాంటి సహస అమృత ధారల నిచ్చే 
వశాగోను [ఉపళ్ళి చే చగ్కగా _పదర్శిత మౌతుంది, 


(పశంనకు పళ్యత మౌతుంది, 14) 
నం తను | 
శశం Se శతం దోగ్ధారః 


శతం గోప్తారో అధీ సృష్ట తస్యాః | 


థి 
అథర్య, iv 47 
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యే దేవా స్తస్యాం [పొణన్సి 

శే సశాం నీదు రేకధా Er 
పదము. 

శతమ్‌ | రంసొః | శతమ్‌ | దోగ్గారః | 

శతమ్‌ | గోపొరః | అధి | పృ షే | అస్య్యాః | 

న. - కాజ Po ౪ కాను ™ 

యే | దేవాః, తస్యామ్‌ | (పాణన్లి i 


తే! వశామ్‌ | వీదుః | వఏీకఒధా EE 


=~ ఫా 


అనువాదం! 
దీని వీపుపై వందమంది దోగ్గలు (పాలు పితు! వారు ) 
వంద పొ| తలను తీసుకొని వస్తుసన్నరు, 
దీని రక్షణకై వందమంది రక్షిక లు నడుస్తున్నారు, 
ఏ దేవతలు దానిలో జీవిస్తున్నారో 
వారు ఓకే విధంగా ఈ గోవు నెకుగుదురు, nh 
మంఠము | 
| 
యజ్ఞ వ దీరాగ్షీరా 
wy అం కళ | 
న్వధా ప్రణా మహీలుకా | 
శ ! ఆ 
a సర్జన్యప Y 


దీవాం అపేతి (బ్రహ్మగా RE 


కాం 10౪ 5సూ 10 739 
సదము 
యజ్ఞ ఒపదీ | ఇరాజక్షీరా | 
స్వధాఒపాణా ! బుహీలురా | 
| 
పశా | పర్జన్య ఒఎక్నీ | 
' J 
దీవాన్‌ | అపి | ఏతి! (బహ్మణా uGu 
భనునొదం , 
యల్లంలో స్థానం గల గోవు పొల నిస్తుంది, 
అన్నరూప మైన పైణాన్ని ధరిస్తున్నందువల్ల 
ఇది (ృథివిపై పసిస్ధ మైనది, 
*గోవు పర్రన్యపత్ని. 
చః పళాగవు రన్యపల్ని 
(బహ్మరి పంల దీవతలకు లభిస్తుంది, 10 ॥ 
మంతను , 
అను త్వోగ్నెః పాలీ 
| స 
దను సోమో వశీ త్వా! 


ఊధ స్తే భ(దే పర్ణన్యో 


విద్యుత స్తే సనా వశే ‘7 


హూ 
పదము , 


అనే | తా! అగ్నిః | (వ! అవిశర్‌ | 


భా కున చు 


|| | 
అను । సోఎయిః । వశే।,త్వా। 
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ఊధః। | క | భదే | పర్జన్యః | 


విద్యుత, | తే। స్తనాః। వశే గ /॥ 


అజ కి 


అనువాదం 1 
ఓ గోవా! నీలో అగ్ని |పసేశి చినాడు, 
సేష।;దు) (పవేళ్చి చిం, 
ఓ నిిఖాగ్యపలీ[ సీ ఏ?దుగు పగ న్య స్వరూపం, 
సీ స్తనముల. విద్యత్సులు, 111 
నుంత్రము 
అప స్తం ధు (ప్రథమా 
" | 
ఉర్వరా అపరా సశే | 
side శక స 
_ఎకయుం రాష్ట్రం ఈ 
| | 
న్నం క్షీరం పశ త్వమ్‌ ౪801 


పదము |; 
అపః । త్వమ్‌ | ధుక్షే |! [పథమాః | 
ఉర్వరాః | అపరాః | వశే 


కృతీయమ్‌ | రాష్ట్రమ్‌ | ధుక్షే | 


అన్నవ్‌) | డీరమ్‌ | వశే త్వమ్‌ గ్‌ 01 


కొం, ఓ0 ఆ, 5నూ 10 741 
ఆమవావం , 

ఓ గేసువా*! నీఫ తొలుత ఇలా a పిదెకేది*నవు 

త "త్‌ థా మీవే భూమి సచ్చినావు, 

అంగి మూడవ మారు గాషీ యమ శకిని ఇచ్చినావు, 

హా టో c t 

Wu) గన్ను షు, కీ“ము ఆయమ్సిదె నేవు, 18 ॥ 
నుం[ఠము 
య దాటిత్రై ర్లూయమా 

మా లూ 
నోపాతిష్ట బుశావ౦ి | 
ఇన్లఫీః సహసం ప్యాతా.- 
| 

న్సోమం త్యాపాయయద్‌ వశ HIN 


వేదము 
యర్‌ | ఆదితె జిక | హూయమానా | 
ఇ రయి 


ఉపఒఅరిష్టః | బుతఓవ౦ । 


కా గ్య 


ఇన్ద0ః | సహ స్రమ్‌ | పొ క్రాన్‌ | 
సోమమ్‌ | త్వా! అపాయయక్‌ | వశే WO) 


ఆనువాదం , 
ఓ బుతావరీ | అతులు నిన్ను పిలువగా 
వారిని నసమాపించి "వు 
అప్పుడు ఇంద డు వేయి పొగతో 
సోమరసమును నీచే |తావించినాడు, "9a 
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నుం[తోము | 

య దనూచీన్ట0 మె రార్‌ 
జ Or 5% 

త్వ బుషభో ఒహ్వయత్‌ | 

తస్మార్‌ తే వ్య్మతహా సయః 

క్షీరం డ్రుడ్భ్‌ ఒహరద్‌ వశే 


పదను; 
యర్‌ । అనూళీ | ఇస్టమ్‌ | ఐః| అత్‌ | 
త్వా! బుషభః | అహ్యయక్‌ / 
తస్మాక్‌ | తే, వృ(తఒహా | పయః | 
క్షీరమ్‌ | (క్రుద్ధః । అహరర్‌ | వశీ 
అనువాదం; 
ఓ గోవా! నీవు ఇందుసకు 
అనుకూలంగా ఉండుదొోనవు, 


నిన్ను వృషభ తన వద్దకు రమ్మని పిలిదినది, 
అంద.తో కోపించిన వృ్మలారి (ఇందుడు ) 


నీ జలమును, క్షీరమును అపహరీస్తూ వచ్చినాడు, 


మంత్రము । 
యర్‌ 'తే _కుద్ధో ధనపతి. 


రా క్షీర మహీరద్‌ వశే | 


గక I0u 


110% 


BUR 


+, 10అ,6సూ, 10 

ఇదం త దద్య నాగ 

స్తేన పొ|కేషు రక్షతి 

పదము 

యత్‌ । శే। |కుద్దః | ధనీఒపతిః | 
అ | క్షీరమ్‌ | అహరర్‌ | వశే । 
ఇదమ్‌ | తక్‌ | అద్య । న్‌ 1 


(తిషు | ఫొ| లేసు | రక్షతి 


ఆనువాదం౦ం । 
ఓ అవా! నీపై కద్దు డైన క బేరుడు 
నీ కీరమును అపహరించి వాడు, 
ఇదంతా స్వర్గ ణా మంలో సోమరస రూపంలో 
మూడు పా్యతలలో ఉన్నది, 
మంత్రను | 
| 
| తిషు పా ఠీషు శం సోమ. 
మా దీవ్యఒవరద్‌ వగా | 
| ౮ | ల 
అథర్వా యత దీర్షీతో 


బరి ష్యాస్త హిరణ్యయే 
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పదము; 


[తిషు | పాతేషు | తమ్‌ |; సోవుమ్‌ | 

ఆ । దేసీ అహరర్‌ | వశా। 

అథర్వా | యత్ర | డీక్షితః | 

బర్జిషీ | అస్త | హిరణ్యయే గ 14 ॥ 
అనువోద౦ |; 


ఎక్కడ దీక్షితు జైన అథర్వ చేది 
సువర్ణమయ మైన టెసన। పె రూర్మ్నుంటాడో 


t. 


అశని వద్ద మూడు వెళ్ళతలలో ఉంచిన సోమంసాన్ని, 


వశాదేవి అపహరించుకోని పోయినది, 112 a 
నుం[తము 
| 


నం హి సోమేనాగత 


సము సర్వీణ పద్వశా | 
వశా సమ్ముద మధ్యష్టాద్‌ 
గన్టరై ్వకి Df? నవా శ 10% 


పదము ; 


సమ్‌ | హీ। సోమేన | అగీత | 


సమ్‌ | ఓం ఇతి | సర్వేణ | పక్‌ ఒవతొ | 


కొం. l0 ఆ 5నూ. 10 

వగా ॥ సము[దమీ | అధి | అస్థాత్‌ | 
స్ట న వీ 

గన్టరై స్‌! ee సహ 

అనువాదం 1 
ఈ గోవుకు నిమరసం స్వాధీన మైనది, 
అందరు మునుష్యులకు అదీ లభించినది, 


ఈ గోవు గంధర్వులతో కలిసీ 
సను దాన్ని అధిష్టించినది, 


సుం|తము 
సం హి వాతేనాగత 
సము సర్వైః పత8భిః | 
వగా సము[దే ప్రానృత్య.. 
దృచః సొమాని బ్మిభకీ 
సదము | 
సమ్‌ |! హి | వాళీన | అగీత | 
| J | 
సమ్‌! ఓం ఇతి | సరై కః । వత తిఒభిః | 
వశా | సము దే | (వప। అన్నత్యక్‌ | 


బుచీః | సొమాని | భి|భరీ 


113॥ 


118 


గ 141 


క 141 
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అనువొదం | 
ఈ గోవు య )జ్లంలో మొక్కులను) 
సానుములను een చేస్తున్నది. 
వాయువుతో ఇది సంగత మైనది, సర్వ పక్టులతోను కలసి 
సము! ద౧“పె నాట్యం చేయసాగినథి, n {4 ॥ 


నుం రము 8 

సం హి సూర్యే ణాగత 

సము నర్వేణ చక్షుషా | 

వశా సము[ద మత్యఖ్యద్‌ 

భదా జ్యోతీంషి భి|భతీ N15 
సదము ; 

సమ్‌ | హి । సూర్యేణ | అగత | 


సమ్‌ | ఓం 98 | నర్వేణ | చేక్లుషా | 
వశా | సము[దమ్‌ | అతీ | అఖ్యర్‌ | 
భ్మదా | జ్యోతీంషి | ఖిభతీ క 150 ॥ 


అనువాదం ; 
ఈ గోవు సూర్యునితో సంగత మైనది, 
సర్వ న్యేతవంతులతోను సంగత మైనది, 
ఈ కల్యాణకారిణి అయిన గోవు అనేక తేజన్సులను భరిస్తున్న ది, 
సముద్రం మొదుగా చూస్తున్నది, 1g ॥ 


కొం. 10 ఆ.రీనూ 10 747 
మంతిము: 


అభీవృతా హిరణ్యేన 

య దశిష్థ బుకావ౦ | 

అశ్వః సము దో భూత్వా౬- 

ధ్యస్కన్దద్‌ వశే త్వా 110 ॥ 
సదము 1 

అభిఒవృతా | హిరణ్యేన | 

యశ్‌ | అతిష్టః | బముతఒవరి | 


—= శా శా ఇ 


అశ్వః | సము[దః | భూత్వా 


అధి | అస్మన్లక్‌ | నశే। త్వా 11601 
అనువాదం; 
ఓ బుతువరీ! సుపర్ణ భూషణములతో యుక్న మైన ఓ గోలా! 
నీవు సముదం'పై అశ్వరూపిణి వై వచ్చినాను, 110 ॥ 
సుంతము | 


తద్‌ భదాః న మగచ్చన్త 
వశా దేష్ట్ర్యథో స్వధా । 
అథర్వా యత దీక్షితో 


బర్జి ష్యాస్తీ హిరణ్యయే జ 17/8 
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పదము: 
తర్‌ | భదాః | సమ్‌ | అగచ్చున్న | 
లీ, 

వశా | దేష్టీ9 | అక్‌ ఇతి | స్వధా | 
అథర్యా | యత ! దీక్షీతః | 
బర్తిషి | అస్త | హీరణ్యయే 1 171 
బా ఆద 
అనువాదం ; 

ఎక్కడ దీక్షితు డైన అథర్వ నేది 

సువర్హమయ మైన ఆసనం పై కూర్చుంటాడ" 

అక్కడికి భ దస్పురుషులు వస్తారు. 


దానదాళి అయిన గోవు 
స్వయంగా" అన్నరూపంతో ఉపస్థిత మైనది. 117 ॥ 


నుం్యళము; 

వశా మాతా రాజన్య ఒన్య 

వశా మాతా స్వధీ తప | 

వశాయా యజ్ఞ ఆయుధం 

క్ష - ౯ టే 

కఠ శ్చిత్త మజాయత క 101 
పదము | 

నశా। మూత | రాజన్య ఒన్య | 


వశా। మాతా | స్వధే। తవ | 


so, 10ఆ 56నూ, 10 

నశాయాః | యీ | ఆయుధమ్‌ | 
తతః | చిత్యమ్‌ ! అజాయత 
అనువాదం | 


రాజస్య ని మాత వశ, 
అలాగే పీ స్పా! సి తలి వశ, 
ట్‌. 


రః గోవు సుంచి శస్తోంగ్పత్తి అయినరి, 


అంధ లో నించి చత్తం జనించినది, 
మం|తము . 
ఉగ్‌ నీను రుదచరర్‌ 
[బహ్మణః రరుదా దది | 
= ,- 
తత స్త్వం జబ్టీ షీ వశే 
శతో హోలాఒజాయత 
షదము | 
పార్ల $8 | విను! | ఉక్‌ | అచరత్‌ | 
థి ల పనే 
శే | 
(బ్రహ్మణః | కకుదార్‌ ! అధి ॥ 
| 
తతః | త్వమ్‌ | బణిషీ1 వశే, 
యత ie 


తల్‌। | హోతా! అజాయత 


న బా త 
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BUR) 


116811 


4101 


క 101 
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అనువాదం | 
(హ్మ్‌ ఉచ్చణఖాగం నుంచి బిందువు 
ఊర్భ్వంగా బ ములుదేరీనది, 
ఓ గోవా! అందులో నుంచే నీను జనించినావు, 
అందులో నుంచే తరువాత హోత ఇజనించినాడు, 110 un 


మం[కగము ] 
అన్న స్తే గాథా అభవ- 
న్నుస్టిహాభ్యో బలం వశే | 


పాజస్యాఒ జట్టే యజ 


శాత 


ల 
స్ప బేభో్యో రశ్మయ స్తవ N20 ॥ 
పదము, 


అన్నః | తే| గాథాః | అభనన్‌ | 


అ ఇవ 


ఉస్టిహేభ్యః | బలమ్‌ |! వశే | 


ae ఈ 


పాజస్యాఒత్‌ | జస్టే | యజ్ఞః | 


వ విన్ను 


స్త నేభ్యః | రశ్శయః | తవ 20 


ఆమహిదం | 
ఓ గోవా! నీ ముఖం నుంచి గాథలు పుట్టినవి, 
ని కంఠాగభాగం నుంచి బలం ఉత్సన్న మైనది, 
నీ పొదుగు నుంచి యజ్ఞ నూవిర్భవించినది, 
నీ స్తనముల నుంచి కిరణములు కలిగినవి, ॥జ0॥ 


7౧ 10 ఆ, 5 సూ, 10 751 
నుం|తము, 


ఈర్మాభ్యా మయనం జాతం 

సక్థిధ్యాం చ వశి తవ । 

అన్నే 9థ్యో జట్టిరే అతా 

ఉదరా దధి వీరుధః గని ap 
పదము, 


ఈర్మాభ్యామ్‌ | అయనమ్‌ | జాతమ్‌ | 


సన్టిఒభ్యామ్‌ | చ। వశే। తవ | 


అన్తే 9భ్యః | జబ్జీరే | అః | 
ఉదరార్‌ | అధి | వీరుధ! కనీ! | 
అనువాదం | 

సీ బాహునుల నుంచి, తొడల నుంచి 

అయనం (గమనం) ఉనించినది, 

ఓ గోవా! నీ _పీనులలోని పదార్థం నుంచి, 

నీఉదరం నుంచి పనస్పతులు ఉత్సన్నము లైనవి, ॥1బ[ ॥ 
మంళము, 
య దుదరం వరుణ 


స్యానుపావీశథా వశే | 
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తత స్తా (బహ్మో దహ్యయక్‌ 

స హి నేత మవేర్‌ తవ rE: 
పదము; 

యర్‌ | ఉదరమ్‌ | వరుణన్య | 

అను౬| పొవిశథాః 1 వనే! 

తతః | త్వా! (బహ్మా ! ఉక్‌ ! అహ్వయేక్‌ | 


సః। హి! నేగ్రమ్‌ | అవేక్‌ | శవ క గల 


ఆమనువాద౦ | 
ఓ గోవా ! వరుణుని ఉదరం లోనకి (పవేశించినంను, 
అప్పుడు | బహ్మ నిన్ను జహ్యానింది చాడు, 
ఆయనకు నీ కళ్ళు తెలసు. *బ్లీ్లి 


సుం(రమను ; 

సర్వే గర్భా దవేవన్త 
జాయమానొ దమాస్వఓః। | 
సనూన హి తా మాహు ర్వశేతి 


బ్రహ్మభీః క్లృవః న హ్యఒస్యా బన్ధుః 1 29 


కాం. 10 అ. 5 నూ. 10 753 


పదము; 


సర్వే । గర్భాక్‌ । అ వేపన్న | 


క 


జాయమానార్‌ | అనూస్వ2ః | 


కావా ఆక తతత] 


oy లా 


' 5 : | 
BQ CTO SVN కదిలి కి 
ఆమవాద౦ | 
(పసవానికి అసమర మెన గర్భంవల్ల 
థ ఈ ౧M 
సర్వతః కంపించ సాగిన్లావు. 
ఈ గోవు (పసవానికి అసమర్థ మని వారన్నారు 
(బాహ్మణులు దానిని బంధువుగా భావిస్తున్నారు. ॥ £8 ॥ 
మం[తము ; 
యుధ ఏకః సం సృజతి 
యో అస్యా ఏక ఇద్‌ వశీ । 
తరాంసి యజ్ఞా అభవన్‌ 
t న్‌ క్ష్‌ 
తరసాం చక్షు రభవద్‌ వశా క ద( | 


పదము. 


యుధీః 1 ఏకః | సమ్‌ | సృజతి | 


వా అణ త్‌ 


యః । అస్యాః । ఏకీః। ఇఠ్‌ | వశీ । 
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తరాంసి | యాః |! అభవన్‌ | 


చే ఖు గ 


తరసామ్‌ | చక్రుః |! అధివశీ | వశ! Hh 24 nN 


mt mn my 


అసువోద౦ | 
ఒర యోధుడు స్యపస్థను ఉత్త న్నం చెస్తున్నాడు, 
అళడు ఈ గోవును వశం చేసుకొన్న వాడు, 
యజ్ఞ మును పూర్తి చేయు నాడు, 
అయన కనులుగా వశాగోను మారిన, 14 24 | 


నుంఠము | 

ల మం (వఠ్యీగృహ్హాద్‌ 

వా సూర్య మధారయర్‌ | 

వశాయా షా రవిశ. 

దోదనో బ్రహ్మణా సనా 125 ॥ 
సదము | 

పశా ) యజ్ఞమ్‌ | వశీ i అగ్భస్టోర్‌ | 

నశ | నూర్యమ్‌ | అధారయర్‌ | 

నశాయామ్‌ | అన్న 1 | అవిశర్‌ | 


ma క త 


ఓదనః | (అహ్మణా | నహ గలి? క 


లా 


౫ 1౮ఆ, 5నసూ 10 70 


మవాతం౦ 4 
వశ అను, ఈగో ౫ 2 సీ కరీ చీనఏ, 
op a) 
గని సాగ గత భరి ప ద, 
దీ' టీ ఒదనేం [పె లీశి చి ఉన్నది. 
1 SMT ప" (౬ ఎీళించి,)”డ!, (| శన గ 


Jt [తము 


గా మేవాన ఎలి మాహుం 


శాం మృత్యు మువొసతీ | 
విదం సర్వ సున్‌ 


| 0 
నీనా వపంసుష్మ్యోతి అ ౪,రా। 


పీతర యిషయః। గ (0 క 


పదవ 


సశామ్‌ |! ఏవ । అ్బాకమ్‌ | ఆహ? | 


పశామ్‌ | మృళ్యుమ్‌ | ఉప । ఆఅసతే | 


U 
నగా ।; ఇదమ్‌ | నర్యమ్‌ | అధినవిడ్‌ | 


హ్‌ re ఆకు 


| 
దేవాః | సునుషో్య2.ః 1 అనురా?। 


Cal ఇలు కీ 


పీఠరః | యుషయః గ టర 8 
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అనువాదం | 

దేవతలు ఈ గోవును అమృత మని వాకొంటాగు, 

ఈ గోవును మృత్యువుగా కూడా ఉపాసిస్తారు 

సశాగోవు ఈ సర్వ రూపనులతోను ఉన్నదీ. 

దేవతలుగా, మన.ష్యుల:గ్కాా అనుగులుగా, 

పికరులుగా బుషులుగొ. ర్య nN 


దుం[తము | 
య వీవం విద్యార్‌ సు 
వశాం (పతి గృహ్హీయారక్‌ | 
తథా హీ యః సర్వపాద్‌ 
దుహే దా|శ్రేఒనపస్ఫురన్‌ వ. 
వదనము ; 
యః] ఏనమ్‌ । విద్యార్‌ | సః | 
8 

వశామ్‌ | [పతి | గృహ్హీయాత్‌ | 

J 
తథా । హి! యజ్ఞః । సర్వేఒపార్‌ | 
దుహీ | దా|శే। అనపఒన్ఫురన్‌ CEA 


అనువాదం ; 
ఈ తత్త్వాన్ని తెరినిన వాడు 
వశాగోదానాన్ని (పత్ని గహించవచ్చును, 
దీనిని దానం చేసిన దాతకు యజ్ఞం 


10౪. 5 సూ, 10 


సర్వ (పళారములుగా నఫలమై 
6 శ 


విచగ్‌తం శార ఫల్మపిదాయి లపుతుంటె, 


[రను । 
సో టివ్వో వరుణ 


న్న గ్రీద్య త్యాసని | 
సొం యా మధ్యే రాజకి 
సగ్గా దృుుప్పతి, గహా 


కము 


(నః | జిహ్వాః | వరుణస్య | 

;న్హః | దీద్యతి | ఆసని | 

సామ్‌ | యా । మధ్యే | నాటికి | 
జ | వశా। దుఃఒసతిగహా 


వినువాద౦ |! 


వరుణుని వదస౦లీ మూడు సిలుర లున్నవి, 


అవి [బకొాశిస్తున్నవి, 
బాటిలో ఏది విశేషంగా (పగాళిస్వ: దో, 
అది పళాగో వే అనశుంది, 
౧ందుకనే దానిని [పత గహొంచడం 
అతి గష్ట మౌతుంప. 
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fal 


EI, 


కరర క 


గ నీర క్ష 


గలిగి n 
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మంత్రము : 
చతుర్ధా రేతో అభవద్‌ వశాయా। | 


ఆవ స్తురీయ సనుమృతం ఈరీ.రుం 
యజ్ఞ స్తురీయం నశవ స్తురీయమ్‌ a &t 
పదము । 


వతుశ[ఓథా | రేతః ' అభివర్‌ | నగా.రూ। | 


CD Pn 


| ॥ 
ఆపః | తురీయమ్‌ | అమృళమ్‌ ]' తురీ.రుమ్‌ | 
జ్ర | 
యజ్ఞః | తురీయమ్‌ | వశవిక।. శరీ. నుమ్‌ కిం 


అనువాదం , 

ఈ గోనుకు చే. టన రేతణ్బ CLT విభీక్ళ వేస”, 

జలం కూడా తొల।గుగా విభక్ష మంటి, 

అమృతం సొలుగుగా విభర్త మైనటి, 

ను ౦ సొలుగుగా వీభక్ల మైనది, 

యి కః శువులు నాల గగ వ్‌భర్త్ర ము లైనవి, » 29 
నుం|తను । 

I 

వశా దూ ర్వశా వృథివీ 

కి || 
నశా విషు? ప్రజాపతి, | 

ణి Cea) 

1 | 

వశాయా దుగ్ధ మపీబ. 


న్రాసధ్యా వనీవశ్చ యే a 10 


కాం 40 అ, € షూ 10 
వరము, 
వశా। ద్యాః। పకా । సృధఢివీ ॥ 


| | 
సశ! విష్టుః | PEE స, 


| 
సశాయా? | దుగ్ధమ్‌ | అపీబస్‌ 1 


సొధ్యాః । వసవః | చ । యే 


అనువాదం | 
ఎ కాగోనవు దశోతం, 
నగ చే సగ 1 


అడే [సిగ డైన విష్కుఫు 
- కీ | 


Drm ] Sur గ్‌ Fi MH 


ఇన ॥ ప్రే కి య 
నుర్మరిము 
వశాయా దుగం పీతా 
ప్ర ధి స 
సాధ్యా వణవశళ్చ యే। 
శ్రే వై (ఉధ్నస్య పష్టిఫ 

| 
సయో అస్యా ఉపొ,-లీ 
పదము । 
ri 

వశాయూ£) దుగ్గమ్‌ | పిక్వా ॥ 


సాధ్యా । వసవః : చ; రఫీ | 


క్‌ భట్ల శీ 


HIE 


శ dla 
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B| వై 1 (బధ్నస్యే | విస్టపి | 


పయ్‌ః | అస్య్యాః | ఉట | అసరే «al 


అనువాదం | 
సాధ్యులు, వసువులు ఈ సశాదుగ్గాన్ని 
పానం దేసిన తర్వాత 
వారికి స్వర్గంలో ఈ గోక్షీరం 6భ్య మౌతుంది, al 


మంరను, 

నోమీ మేనా మేశే దృుహే 
ఘృత చీక ఉపాసతే | 

య ఏవం విదుషే వశాం దదు- 


స్తే గా స్రీదివం దివిః fh ఏలి 
సదము | 


సోమీమ్‌ । ఏనామ్‌ | పే దుహే | 


ఘృతమ్‌ | ee | అసలే । 


యీ | ఏవమ్‌ | నిదుషే ! వశామ్‌ | దదుః | 
తే| గతాః । (తిఓదివమ్‌ | దివః 4 d2 | 


ఆనువాదం ; 


ఈ గోవు నుంచి సోమరసాన్ని కొందరు దోహానం చేస్తారు, 
కొందరు ఘృతాొన్ని దోసానం చేస్తారు, 


70. 10 అ, ఏమా 10 irl 
రః విధం 5 నిగా న “గు 8 గోవాను 


దనం చిగి శ బోగి! 


2 
వ్‌ 
చ 


ఒవమునగుః, (0? ముగి RE 3 js 
నుం[తము | 
[వాహ్మదేభో వశాం దత్తో 
నర్వొం డోరా న్స ముళ్నుతీ 
యుతం హ్యఒస్య్యా మార్చీత 
వసీ [(బ్రహ్మాథో కప OT) 
పచిము, 
(నొహ్మదేభ్యః | సశామ్‌ | దళ్తా న్‌! 
నర్వాన్‌ । లోరాన్‌ | సమ్‌ | ఆశ్నుశే | 
బుశమ్‌ | హీ। అస్యోమ్‌ | ఆర్బి కమ్‌ | 
అపి | (పహ్మా | అథో ఇఫ్‌ | తపః CET 


చనువాదం : 


|బాహ్మాణులకు వళశిగోదాన,] చీసి 

సర్పళోళ (పాపిని చింది లను, 

దీసిలో టు రీమింను, (టహ్మాను, 

తపయ్యము లర్భృట్త*మి, శ db శ 


WEEN 
752 Astin MO ల ను ఆథరిభవేద నంపొర 
మంగతను 


వశాం దేవా ఉప జీవన్తి 

వశాం మనుష్యా2. ఉత | 

వశీదం సర్వే మభవద్‌ 

యావత్‌ సూర్యో వివశ్యతి 1 ప్ర ॥ 
సదను | 

వశామ్‌ | దేవాః ఉప | జీవని | 

వశామ్‌ | sis | ఉత । 


వశా। ఇదమ్‌ ! సర్వమ్‌ | అభవడ్‌ | 


ల ఖగ 


యావరడ్‌ | సూర్యః | విఒపశ్యతి క ప్ర | 


అనువాదం । 
దేవతలు ఈ గోవుపై ఉపజీవనం చేస్తున్నారు 
నునుస్యులు కూడా దీనిని 
తమ జీఎతానికి అధారం దేనుకున్నారు, 
ఈ గోవు ఈ సర్వరూసాలను ధరిస్తున్నది 
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